
https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



Coperta de: Eugen Stoian 

https://biblioteca-digitala.ro



BIBLIOTECA ISTORICA XVII 

ILLIRII 
ISTORIA 

LIMBA SI ONOMASTICA . 

ROMANIZAREA 
de 

I. I. RUS SU 

EDITUllA AC:ADIDllEI REPUDLICII SOCIALISTE RO!\fi\�IA 

DU C U ll E ŞTI - 1969 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



C U PRIN S U L  

Prefaţă . 

Abrevieri, bibliografic, cuvinte, semne 

PAHTEA I 

l'OPl;J,A'fl:\ ŞI LlllBA. STUDffL ISTORIC-ETillOLOGIC 

AL LDIBII ŞI XUllELOR PROPRII. R011AXIZAREA 

Cap . 1. JLLIRII ÎNAINTE DE OCUPAŢIA ROl!ANĂ 

Cap .  2. �IATERIALUL I.INGv1snc ş1 oNOllASTIC 

Cap .  3. CERCETĂRILE ASUPRA LDIBII ŞI ONO)IASTICll 

Cap. 4. STUDIUL CO'.\IPARATIV-ETDIOLOGIC 

Cap .  5. i.EXIC, FONETICĂ, l!ORFOLOGIE 

Cap .  6. NU)IEl,E PROPRII ILLIRO-l!ESSAPICE 

Cap .  7. OCUPAŢIA 110)1..\NĂ. .RO)IANIZAREA. DISPARIŢIA LIMBII 
ILLIRE 

PARTEA a Il·a 
REPEBTOHIVI. FRAGllEXTELOH DE LIMBA 

p,.g_ 

7 

1 1  

25 

47 

63 

99 

1 1 4  

128 

Glose, antroponime, toponime. ll lire şi messapicc . . . . . . 162 

Indice 

A) Materii, cuvinte, nume proprii 

B) Autori (erudi\i) din epoca mco:licvală şi modernă 

267 

299 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



PREFAŢA 

ln bibliografia istorico-filologică <lin România este de multă vreme 
resimţită lipsa unei monografii asupra populaţiilor şi a limbii illirice, care 
în alte ţări au format obiect de preocupări şi cercetări intense şi variate, cu 
rezultate de o bogăţie remarcabilă- 1 mprejurarea că există studii de amănunt, 
ca şi ample monografii şi repertorii cn materiale illirice ar putea să lase 
impresia că o nouă lucrare monografică în acest domeniu este o cheltuială 
prea puţin utilă de energie şi hîrtie, un lux bi1JUografic, ori cel mult o variantă 
românească c1t ttn „sup(iment" conţinînd noul material ieşit la iveală, cu 
eventuale „mărunţişuri" inedite şi puncte de vedere personale. O asemenea 
impresie ar fi justificată dacă lucrările, meritorii şi impozante ca dimensiuni 
ale predecesorilor (în prim·ul rînd H. Krahe şi A. Mayer) , ar corespunde 
integral titlul1li !}i destinaţiei lor, dacă ar fi prezentat şi ep1tizat materialul 
# posibilităţile de interpretare etimol,ogică printr-ttn studiu comparati'D
istoric adîncit !Ji riguros. ln fapt însă, ele nu satisfac toate cerinţele şi nu 
corespun<l nivel1tlui actual al cercetării critice comparative. ::Vumeroasele 
erori şi lacune, tlar mai ales unele teze greşite ale monografiilor recente au 
determinat în prim111 rînd alcdtuirea şi propm1iile celei de faţă, dat 'fiind
că, dupd numeroasele cercetdri parţiale, discuţii,  controverse, noi descoperiri 
epigrafice şi achiziţii importante dobîndite mai ales în ultimele 3-4 decenii, 
apare evidentă necesitatea de a prezenta si.<Jtematizat .�i de a studia comparativ 
dupd criterii severe toate materialele fragmentare ale limbii şi onomatologiei 
illire. O asenieiiea lucrare este 1ttilt't în primul rînd pentru cunoaşterea limbii 
dispi1rute, a istoriei şi culturii illirilor, apoi pentru indo-europenistică în, 
general, penim preistoria, istoria, cultura materială, documentaţia epigraf ică 
şi literară, limba şi ronianizarea teritoriilor balcanice (ronianitatea orientali1 
balca1io-dunăreanit). 

1n studiul populaţiei illire şi a romanizării ei acordă'tn prioritate 
material1tlui de liinbif. şi onomastic, în urma constatării că, pe de o parte 
limba „naţionalt't" este cel mai tipic ele'lnent distinctiv al grupurilor etnice 
cu deosebire în perioada primitivil şi în antichitate, iar pe de altd parte (cum 
arată experienţa uitimelor decenii de muncii. şi cercetare comparativă) romani
zarea înseamnă în primul rînd înlocuirea idiomurilt>r, a etno- şi antroponi
meltlr autohwnil'or prin limba latină-romanică şi prin numele romane. Spre 
a fixa şi contura cit tnai concret în timp şi spaţiu atare fenomen de impor
tanţd capitalil, se impmie a pleca de la premise bine verificate : cunoaşterea 
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ILLIRII 

exacut şi cît mai amplă a caracterelor limbii şi a bogatului material onoma
tologic al populaţiilor illire dispărute la începutul epocii prefeudale. Este 
necesar deci, în prealabil, un minuţios studiu filologic-lingvistic al mate
rialului pentru a determina conţimitul înşuşi şi poziţia lingvistică a illirei 
în ansamblul indo-european şi a întocmi un repertoriu complet, critic al 
numelor proprii, care să înlocitiască pe cele anterioare cu prea multe erori 
şi lipsuri. Noul repertoriu va servi drept principal instrument de identificare 
a elementelor etnice illire înlăuntrul şi în afara teritoriului lor de baştină, 
oferind putinţa de a urmări mai uşor procesul înlocitirii numelor proprii 
şi romanizarea, care poate fi astfel sesizată şi înţeleasă în unele aspecte de 
amănunt, deosebit de importante şi semnificative. 

Planul şi criteriile de lucru în părţile filologice-lingvistice ale monc• 
grafiei prezente sînt în general asemănătoare celor adoptate în studiul istoric 
al limbii trace, cu care illira prezintă o situaţie identică : material lingvistic 
(fragmente), de aceeaşi natură, identitatea sistemului fonetic şi derivativ, 
multe elemente comune mai ales în lexic (nume proprii) ,  - ceea ce indică 
o străveche înrudire şi vec.inătate îndelungată între cele două mari grupe etno
lingvistice balcano-dunărene. Lipsind un repertoriu critic şi complet al 
resturilor limbii illire, a fost adunat şi înglobat în această monografie istorică 
şi filolcgică-Wingvistică t o t materialul glotologic fragmentar (glose şi nume 
proprii) ce poate şi trebuie să fie considerat ca illiric (messapic), mult mai 
redus cantitativ decît cel tracic (cam 1/2 sau chiar mai puţin). El formează 
temelia firească şi necesară a monografiei, „materia primă" din care o 
parte, deocamdată de.'ltitl de modestă, este utilizată pentru studiul etimologic
gramatical, pentrn stabilirea foneticii, a unei (mici) părţi din vocabular şi 
a unor elemente morfologice (derivarea). De o gramatică în sensul larg şi 
curent al cuvîntului (cum este cazul la idiomuri bine cunoscute, ca greaca, 
latina, slava, celtica etc., din aceeaşi familie lingvistică) nu poate să fie vorba 
pentru illiră. Aceasta, ca .�i limba traco-geţilor, poate fi cunoscutit din resturile 
fragmentare ce ait rămas mimai pînă la o limită, care permite totiişi a se 
determina poziţia lor în cadrul indo-european. 

Pentru studfo,l ştiinţific şi realizarea de noi progrese în privinţa lim
bilor dispărute, cunoscute indirect p-rin fragmente şi nume proprii ( c1tm sînt 
illira şi traca, din grupa indo-europeanit înrudită genetic) ,  singura metodă 
valabilă de investigaţie este cea comparativ-istorică, ţinînd seamă de reali
tatea lingvistică-istorică verificată şi unanim admisă azi : înrudirea între 
limbi este de natură genealogică, existînd în trecutul îndepărtat o f  ormă arhaică 
de limbă co,mună ca izvor unic şi relativ unitar, din care s-au desprins şi 
dezvoltat idiomurile respective. lnrudirea primară, ilustrată în legătura 
cuvintelor şi a numelor proprii cu anumite rădăcini (baze) comune, dă putinţa 
de a explica etimologic fragmentele de limbă şi astfel, în măsura îngăduită 
de ele, însdşi limba illiră din epoca istorică a antichităţii. De altă parte, 
studiul ei comparativ-istoric nu poate fi just şi eficient decît integrat în reali
tăţile istorice ale societăţii iUire, în cadrul ei de desvoltare social-economică 
şi politică. De aceea, se va acorda atenţie deosebită formelor de viaţă şi etapelor 
de evoluţie a popnlaţiilor illire în antichitate, spre a înţelege corect fazele de 
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PREFAŢA 

existenţă, transformările şi procesul dispariţiei limbii de tip indo-european 
a illiro-messapilor. 

Plecînd de la „Studiile illirice" (I -III, 1957-1960) şi utilizîml tot 
ce este valabil şi pozitiv în achiziţiile cercettlrilor comparative întreprinse 
după anul 1850 mai ales în Italia şi Germania, vom prezenta un tablou cît 
mai amplu şi atent verificat al dezvolttlrii istorice a limbii şi etnicităţii illirc 
în măsura permisă şi impusă de resturile ei fragmentare, de etimologia fra,y
mentelor lingvistice şi de limitele unor tîlcuiri verosimile şi prudente. Se vor 
obţine astfel rezultate, adevărat, mai reduse şi modeste decît au preconizat 
ori şi-au imaginat unii că s-ar putea realiza, dar pri:n aceasta eventual mai 
consistente şi durabile, mai 0tpro'ape de realităţile concrete ale materialului 
glotologic şi ale putinţei de a-l interpreta şi valorifica în chip pozitiv şi util. 
Asemenea rezultate, cu toate că ar putea fi considerate modeste în raport cu 
aşteptările şi iluziile unor optimişti, vor fi profitabile în primul rînd pentru 
etnologia antică a Europei sud-estice şi pentru problema social-istorică şi 
culturală a romanizării populaţiilor din Peninsula Balcanică. 
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A) BIBLIOGRAFIE 

Archaeologischer Anzeiger (JAI). Berlin, 1889 şi urm. 
Anuarul Comisiunii monumentelor istorice. Secţia pentru Tran
silvania. Cluj, ( I) 1926, (II) 1929, ( III) 1930, IV 1932 -1938. 
Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungariae. Budapesta. 
Acta Archacologica Academiac Scientiarum Hungariae. Budapesta. 
Acta Musei Napocensis. Anuarul Muzeului de Istorie Cluj, I 1964, 
II 1965, III 1966, IV 1967, V 1968. 
Antike Denkmăler in Bulgarien (ed. E. Kalinka). Viena, 1906. 
Hector Pais, Additamenta ad voi. V (CIL) Gallia Cisalpina. 
Roma, 1884 (RendLinc, ser. IV, voi. V). 
Claudius Aclianus, Varia hisloria (rccens. R. Herchcr. Lipsea, 
Teubncr, 1870). 
Archocologisch-epigraphische Mitteilungen aus Oesterreich-Ungarn. 
Viena, I - XX, 1877- 1896. 
Anuarul Institutului de istorie naţională, Cluj (voi. I I I, 1924 - 1925, 
p. 377- 491 : G. G. Mateescu „Graniţa de apus a tracilor"). 
Anuarul Institutului de studii clasice. Cluj (Sibiu), I 1928 - V 
1948 (IV 1943 -4,  p. 73-J.16 „Graniţa etnică Intre traci şi illiri'', 
p. 186-233 „Onomasticon Daciae", V (1949), p. 282-296 „Rec
tificări şi adnusc la Onomasticon Daciac"). 
American Journal of Archaeology. Baltimorc. 
v. BcvDalm. 
v. Chattaba. 
J. v. Schlosscr, Jleschreibung der allgriechischen Jliinzen, Viena, 
I 1893. 
Carl Pauli, A/lilalische Forschungen, I II. Dic Vcnt'lcr und ihrc 
Schriftdmkmăkr. Lipsea, 1891, 456 p. [cf. infra, p. 67). 
:'llitteilungcn des dcutschen archaeolog. Institutes, Athcnische 
Al> teii ung. 
Ammianus l\larccllinus (edit. V. Gardthauscn. Lipsea, Teul>ncr, 
voi. I - II, 1874 - 1 875 ; edit. Car. lj. Clark. Berlin, I, cărţ.ilc 
XIV -XXV, 1910). 
Atti c l\lemoric delia Socicla istriana di archcologia c storia patria. 
Tricstc. 
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Arehlug. 

Arr. Aoab 

Athen. 

AttlMemOn. 

Aur. Vlrt. 

DACTH 

Barkoczy 
BD 

BCH 

Bechlel 
Bernt 

BevDnlm. 

BIAB 

DL 

BoooJb. 

BpR 

BRGK 

Brlgetlo 

Brun�mid 

ILLIRII 

Analecla Bollandiana. Paris - Bruxelles, I 1882 şi urm. 
Pubblicazioni dell'Universita di Bari, Annali delia Facolta di 
magistero (voi. 5, 1966), p. 123 - 137 : O. Parlangeli, .'\·uove iscri

zioni Messapiche, p. 141 - 149 : Ciro Santoro, Su alcune iscri

zioni Messapiche. 
L' Annee epigraphique (ln „Revue archeol."). Paris. 
Anonymus Valesianus (ln edit. Amm. de Gardlhauscn, voi. I I, 
p. 280- 305 şi tn MGH, AA, voi. IX). 
Appianos, Hannibalica, lllyrica, Macedonica, Hettum civile (edit . 
L. Mendelsohn. Lipsea, Teubner, I- II, 1879- 1881). 
Apollonios Rhodios (ed. R. Merkcl, Lipsea, Teubner, 1854). 
Max !\layer, Aputien vor 11nd 11•ăhrend der l/ellenisierung. Lipsea, 
1914. 
Archaiologik6n Dellion. Alena. 
Archaiologike Ephemeris. Atena. 
Archeologiai Erlesito. Budapesta. 
Arch vo Espaftol de arqueologia. Madrid. 
Archaeologische Forschungen in Albanien, C. Praschniker-A. 
Schober, Viena, 1919 (SBK, Anliquarische Ableilung, VIII). 
Archaeologia Iugoslavica. Belgrad (Beograd), I 1954, II 1956, 
III 1959, IV 1963, V 1964, VI 1965. 
Arrianos, Anabasis (ed. A. G. Roos. Lipsea, Teubncr, 1907). 
Athenaios Naucratita, Dipnosophislae, libri XV (rec. G. Kaibel. 
Lipsea, Teubner, I - III, 1890). 
Alti e Memorie del VII  Congresso Inlernaz. di Scienze Onomas
tiche. Firenze- Pisa, 1961. 
Sextus Aurelius Victor, Liber de caesaribus, sequitur Epilome de 

caesaribus (rec. Frar.c. Pichlmayr. Lipsea, Teubncr, 1911). 
Bulletin archeologique du Comite des travaux historiques. Paris. 
v. Brigelio. 
Beilrăge zur Kunde der indogermanischen Sprachen (Ad. Bezzen
berger). Giillingen, I - XXX, 1877 - 1907. 
Bulletin de correspondence hellenique. Paris, I 1877 şi urm. 
v. GrPN. 
Carl Patsch, Dus Sandschak Berat in Albanien. Viena, 1904 (SBK, 
Antiquar. Abteil., II I). 
Geza Alfiildy, Beviilkerung 11nd Gesetlsclzafl der riimischen Provinz 

Dalmatien. Budapesta, 1965, 233 p. 
Bullelin ( Izvestiia) de !' Institut archeologique bulgare. Sofia, 
I 1921 şi urm. 
Bulletin Linguistique. Bucureşti. 

Bonner Jahrbiicher. Bono. 

Budapesl regisegei [Antichităţile Budapestei). Budapesta. 

Bericht der riimisch-germanischcn Kommission. Frankfurt a.M., 
I 1905 şi urm. 

L. Bark6czy, Brigelio (DissPann. II 22), Budapesta, 1951. 

v. InsMDalm. 
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BSAB 

BullComm. 

BullDalm. 

BulTlr. 

BzN 

Caes. 

CAH 

CassDlo 

c:asslod. 

c:atBr:Mus. 

C:eltSpr. 

CereLg. 

C:battaba 

C:ie. 

CIG 

CIL 

CIM 

CI Ph. 

Const. Porph. 

CRAI 

Cort. 

Dacia 

DACL 

DAW 

Deecke 

ABREVIERI 13 

Annual of the British School at Athens. 
Bulletin ( Izvestiia) de la SociHe archeol. bulgare. Sofia, I 1910- VII 
1 919. 
Bullettino delia Commissione archeologica communale di Roma. 
Bullettino di archeologia e di storia dalmata (din a. 1920 : Bul
letin d'archeologie et d'histoire dalmate, Vjesnik za arheogiju i 

historiju dalmatinsku), red. Fr. Bulic (M. Abramic). Spalato 
(Split, Salona). 
Buletin i Universilet shteteror te Tiranes. Seria shkencat sho
qerore, 2, 1962. 
Beitriige zur Namenforschung. Heidelberg. 
C. Iulius Caesar, Commenlarii de bello Gallico. De bello civili (ed. 
B. Kiibler. Lipsea, Teubner, 1 908). 
Cambridge ancienl history. 
Cassius Dio Cocceianus (ed. U. Ph. Boissevain. Berlin, Weid
mann, I-IY, 1901 - 1926). 
Cassiodorus (ed. Migne, Patrologia Latina, voi. 69, 70 ; ln MGH, 
AA, XII). 
Catalogue of lhe greek coins in the Brilish Museum. Thessaly to 
Aetolia. Londra, 1883. 
Alfred Holder, All-celtischer Sprachschalz. Lipsea, Teubner, I 1896 
(A -H), II 1 904 ( I-T), I I I  1914 (U-Z şi „Nachtriige"). 
Cercetări de lingvistică. Cluj, I 1956 şi urm. ( I I  1957, p. 243 -250 
„Numele de localităţi ln tăbliţele cerate din Dacia" ; I I I  1 959, 
p. 89- 107 „Studii illirice, I II, Poziţia lingvistică a illirilor" ; 
V 1960, p. 166- 176 recenzia cărţii SprAIII.). 
J.-A. Alquier, La Chaltaba el Ies grolles a inscriplions latines du 
Challaba el du Taya. Constantine, 1929 (citat ln AnnEp.). 
Cicero (ed. C.F.W. l\1iiller. Lipsea, Teubner, I - IV, 1878 - 1 893). 
Corpus Inscriptionum Graecarum. Berlin (ed. Aug. Boeckh, I 
1828, II 1 843, III  1853 J. Franz, IV 1877 E. Curtius- Ad. Kirchhoff). 
Corpus inscriptionum Latinarum. Berlin. 
Corpus inscriptionum l\1essapicarum, ed. Fr. Ribezzo, ln RIGI  
VII  1923 (nr. 1 - 36), IX 1925 (nr. 37- 70), X 1 926 (nr. 71 - 106), 
XVI 1932 (nr. 107 - 138), XIX 1935 (nr. 139 - 160, 161-192) 
[cf. infra, p. 52]. 
Classical Philology. 
Constantinus Porphyrogenetos. 
Comptes-rendus de I' Academie des inscriptions. Paris. 
Curtius Rufus. 
Dacia. Recherches et decouvertes archeologiques en Roumanie. 
Bucureşti, I 1924 - X II 1948. Nouvelle serie, Revue d'archeo
logie et d'histoire ancienne, I 1957 (1958) şi urm. 
Dictionnaire d'archeologie chretienne et de liturgie, publie par 
F. Cabrol- H. Leclercq. Paris, I 1924, II 1910, I I I  1913, IV 1920, 
V 1 922 şi urm. 
Denkschriften der Akademie der Wissenschaften. Viena. 
V. RhM. 
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Dlod. 

Ilion. Perleg. 

DlssPann. 

m.z 
Dobo 
Uoclea 

Dolg. 

Durrbach 
EUR 

EphEplgr. 

Eplt. 

Eutr. 

Farlati 
Fest. 

FUG 

Fior. 

FrGrll 

Front. 

FfihrZara 

GDI 

Germania 

GGM 

GI. 

ILLIRII 

Glasilo arheolo�kog l\luzcja u Zadru. Organ du 2\lusce archeo
Jogique de Zadar (Zara), I 1959 (1 960), II 1960- 1 (I 962), I I I  1965. 
V. l\iakLith. 
Diodorus Siculus, Bibliolheca llisloricu (cel. I .. Dinclorf. ·Lipsea, 
Teubner, I - V, 1866-1868). 
Dionysios Periegetes (ln G G2\I, I). 
Disscrtationes Pannonicae. Budapesta. 
Dcutsche Litcraturzeitung. 
v. InsPannD. 
l'icro Sticotti, ])ie romische Sladl Doc/eu in .lfonlcnegro. Yicna, 
1913 (SBK, Antiq. Abtc>il ., VI). 
Dolgozatok - Travaux. I<olozsvar (Cluj), I-X, 1 !Jl0-1919 (IX 
p. 1 - 68 : Buday A. „Regt'szeti lmtatils Alh:lnh\h:m" [Cercetări 
arheologice ln Albania)). 
v. InsDelos. 
Ephemcris Dacoromana. Annuario delia Scuola Honwna cli Roma, 
I-X, 1923 - 1945 (I p. 57- 252 : G. G. l\latecscu „I Traci nelle 
epigrafi di Roma" ; II p. 223- 238 „r\omi traci nel terrilorio 
scito-sarmatico" ; I I I  1!J25, p. 1 29- 258 : H. Vulpe „Gli Illirii 
dcll'Italia imperiale romana" [cf. infra, p. 71 ) ;  VIII  1938, 
p. 105-232 : I. I. Russu „Maccdonica. Onomasticon Maccdo
nicum"). 
Ephemeris Epigraphica. Berlin, I- IX, 1872-1913. 
Epitome (Liv.). 
Eutropius, Breviarium ab urbe condila (cd. Fr. Ruehl. Lipsea, 
Tcubner, 1887). 
v. lllSacr. 
Sextus Pompeius Fcstus, De verborum signi(icalu, cum Pauli 
Epitome (ed. W. M. Linclsay. Lipsea, Tcubncr, 19 13). 
Fragmenta historlcorum Graecorum (ed. C. ct Th. Miiller. Paris, 
Didot, I 1885, I I  1 878, III 1 883, V 1885). 

L. Annaeus Florus, Epitome librl I I  (cel. O. Hossbach. Lipsea, 
Teubner, 1 896). 
Die Fragmente der gricchischcn Historiker, von Felix Jacoby. 
Berlin, I 1923, I I  1926 ; Leiden, I I I  1940. 
Sex. Iulius Frontinus, Strategematico11 libri IV (ed. Andreas De
derich. Lipsea, Teubner, 1855). 

Fiihrer durch das k.k. Staatsmuseum in S. Donalo în Zara. 
Viena, 1912. 

Sammlung dcr gricchischcn Dialektinschriftcil, hcrausg. Hcrmann 
Collitz. Giittingcn, I 1 884 , II 1899, III 1888, IV 1886. 

Germania. „Korrcspondcnzblatt'', apoi „Anzdgcr" dcr riimisch:_= 
germanischcn Kommission. Berlin, I 1917 şi urm. 

Geographi Gracci minorcs (cel. C. ?.lilllcr. Paris, I 1882). 

Glotta. Zcitschrilt fiir gricchischc und lall'inischc Sprachc (P. 
I<rctschmer, F. Skutsch, W. Kroll, R. lllcistcr etc.). Giittingcn, 
I 1 909 şi urm. 
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Glasnlk 

Greg. linon. 

Gronovszky 
GrOskUmbr. 

GrP� 

llarvStud. 

lldt. 

Hcad 
lleneg. 

Hcuzcy 
Hlerocl. 

lllstAug. 

llist�um. 

Hoffillcr 

Holdcr 

llseb. 

IF.W 

IG 

IGO 

IGR 

I.J 

ILCV 

IllGN 

IllPN 

lllSacr. 

11.S 

InsAlg. 

InsDelos 

ABREVIERI lS 

Glasnik :r.cmalskog muzcja u Bosni i Hcrzegovini. Sarajevo. 
Gregarii I Papac Regeslrum epislo/arum, I-II (cd. I'. Eh\\·ald-L. 

�r. Hartmann, ln MGH, Epist. I - I I, 1891, 1899). 
v. l'omPann. 

H.obcrt v. Planta. Grammalik der oskisch-umbrischen Dialekle. 

Strassburg, I 1892, II 189î. 
Fr. Bcchtel, Die hislorischen Personenamen des Griechischen bis 

:ur I\aiser:eil. Hallc, 191î. 
Harvard Studics in Classical Philology. 

I-Ierodotos, li isloriae (cd. Dictsch- Kallcnbcrg. Lipsea, Teubner, 

I-II, 1939). 
v. Hisl:\"um. 
Carl Patsch, Ilislorische lVanderungen im I\arsl un an der Adriu. 

I Dic Herzcgovina cinst und jetzt. Viena, 1922. 
v. l\lissMac. 
Hicrocles, Sunecdemo.� (ed. A. Burckhardt. Lipsea, Tcubner, 1893). 
Seriptorcs Historiae Augustac (cd. E. Hohl. Lipsea, Tcubner, 
I - II 1927 ; cd. II 1955). 
Barklay V. Head, Ilisloria nummorum. A Manual of Greck Nu� 

mismatics, ed. IJ. Oxford, 1911. 
v. InsJug. 

v. CdtSpr. 
Hcsychios Alexandrin., Lexicon (post loannem Albcrtum, rccens. 

l\lauricius Schmidt. Jena, I-V, 1858-1868). 
Julius Pokorny, lndogermanisches elymologisches Wiirterbuch. 
Bcrna-Milnchcn, 1948-1959, 1183 p. [cf. WP şi infra, p.

' 89). 
lnclogermanische Forsehungcn (K. Brugmann, W. Streitbcrg etc.). 
Strassburg ( -Berlin). I 1892 şi urm. 

Inscriptiones Graecac. Berlin (IG 2 = editio minor). 

Inseriptloncs Graccae in Bulgaria rcpertae (G. Mihailov). Sofia, 

I-IV 1956-1966. 
Inscriptloncs Graccac ad res Romanas pertincntcs. Paris. 
Indogermanisehcs Jahrbuch (A. Thumb, W. Streitberg), I 1915 
şi urm. 
Inscriptlones Latinac Christianae veteres, edid. E. Dichl. Berlin, 
I 1924, II 1927, III 1931. 
Hans Krahc, Die allen Ba/kanillyrischen geographischen Namen. 

Heidelberg, 1925 (lndogermanische Bibliothek, herausg. H. Hirt
W. Streitberg, 111/7, 128 p. [el infra, p. 731). 

Hans Krahc, Lexicon a/lil/yrischer Personennumen. Heidelberg, 
1929 (Indogerm. Bibi., 111/9, 174 p. [cf. infra, p. 73)). 

D. Farlatl, Illyricum sacrum, 8 voi. Venelia, 1751-1775 (citat 
după SprAill). 

Inscriptlones Latinae selectae, cd. H. Dessau. Berlin, I 1892, 
II 1902, III 1916. 

Inscriptlons latincs d' Algerie. Paris. 

Inscriptlons de Delos, publ. par F. Durrbaeh. Paris, 1926. 
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lnsJug, 

InsLlug. 

InsMDalm. 

lnsOlymp. 

lnsOIRg. 

lnsPannD 

lnsWllrt. 

lord. 

IPE 

lsAlb. 

Islb 
llA 

llH 

Just. 

JAI 

JbAlt. 

JHS 

J0AI 

.IRS 
Krahe 
Kretschmer, 

KZ 

LatE!\l 

LuurAq. 

Einl. = 

lLLIRlI 

Antike lnschrHtcn aus Jugoslavien. I Noricum und Pannonia 
Superior. Bearb. v. V. Hoffiller- B. Saria. Zagreb, 1938. 
lnscriptiones Latinae quae in Iugoslavia inter annos MCMXL ct 
MCMLX repertac et editae sunt (Anna ct Jaro Sasei). Ljubljana, 
1963 (Situla, 5 ;  cf. SCIV, XV 1964, p. 1 53 - 1 5i). 
J. Brunsmid, Die lnschri(len und Miin:en der griechischen Studie 

Dalmaliens. Viena, 1898 (Abhandlungcn des arch. -epigraph. Semi
nars, X II). 
W. Dittenberger- 1< .  Purgold, Die Jnschri(len von Olympia. 

Berlin, 1896. 
lnschriftensammlung zur Geschichte der Ostgermanen, herausg. 
O. Fiebiger- L. Schmidt. I 1917 (DAW, 60, 3), 1 1 1939 (DAW, 70, 3). 
Arpadus Dobo, Inscripliones extra fines Pannoniae Daciaeque 

reperlae ad res earundem provinciarum perlinen/es (DissPann., I 1), 
ed. I I. Budapesta, 1940. 
Die romischen lnschriften und Bildwerke in Wiirtemberg, ed. II 
(Haug- Sixt). Stuttgart, 1914. 
lordanes, Romana ct Getica (rec. Th. Mommsen, ?.1GH, AA, V/t. 
Berlin, 1882). 
lnscriptiones anliquae orae septentrionalis Ponti Euxini Graecae 
et Latinae, cd. B. Latysev. Petrograd (Petersburg, Leningrad), 
I 1885, ed. II 1916, II 1 890, IV 1900. 
P. C. Seslieri, /scrizioni /aline el' Albania. Studi e Testi, Archeo
logia, 1, Roma-Tirana, 1943. 
Inseriptiones Mcssapicae (v. Stl\ts). 
Itinerarium Antonini (ln llineraria Romana, cd. K. Miller. Stult
gart, 1916). 
Itinerarium Hierosolymitanum. 
M. lunianus Iustinus, Epitoma historiarum Philippicarum Pompei 
Trogi (recens. Fr. Ruchl. Lipsea, Teubner, 1907). 
Jahrbuch des deutschen archaeologischen lnstituts. Berlin, 1886 
şi urm. 
Jahrbuch fiir Allertumskunde. Viena, I 1907-VI  1913. 
The Journal of hellenic Studies. Londra, I 1881 şi urm. 
Jahreshefte des osterreichischen archaeologischen Instituts. Viena, 
I 1898 şi urm. (1938- 1944 : Wiener Jahreshefte) . 
The Journal of roman Studies. Londra, I 191 1 şi urm. 
v. lllGN, lllPN, Sprill. 
Paul Kretschmer, Einleilung in die Geschichle der griechischen 

Sprache. Gottingen, 1896 (cf. infra, p. 68). 
Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung (A. Kuhn). Berlin, 
I 1852 şi urm. 
Wilhelm Schulze, Zur Geschichle lateinischer Eigennamen. Got
tingen, 1904 (Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenscharten, 
phil.-hist. Klasse, V ;  reeditat 1933 (cf. infra, p. 70)). 
Laureae Aquincenses memoriae Valenlini Kuzsinszky dicalae. 
Budapesta, 1938 (DissPann., II 10 ; p. 3 - 7 : A. Betz „Illyrisch
keltisches aus dem ager Carnuntinus"). 
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LnMytb. 

J,gMess. 

UbCol. 

I.Ike 

LlmbaTrD 

UmOest. 

Llv. 

Lue. 

Luelan. 

Luell. 

Lyeopbr. 

Man. 

MAGW 

MalnzZl. 

MakLlth. 

MatArb. 

Maycr, A .  
Mela 

1166W 

MGH, AA 
Michel 
Mlonnet 

HJssllae. 

MnCbar. 

Mocsy 
Mommsen 

MonEpSe. 

Monn6r. 

NomPann. 

NotDlgn. 

NotSe. 

ABREVIERI 17 

Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und riimischen Mythologie· 
(W. H. Roscher). Leipzig, 1884 - 1937. 
Dr. Francesco Ribezzo, La lingua degli anlichi ,wessapi. !';'apoli„ 
1907, 104 p. [cf. infra, p. 70). 
Liber coloniarum, ed. C. Lachmann, Gramatici veteres (ln „Schriften 
der riimischen Feldmesser", I, Berlin, 1 848, p. 209- 262). 
C. Patsch, Die Lika in romischer Zeii. Viena, 1 900 (SBI<, Antiq .. 
Abteil ., I). 
I. I. Russu, Limba traco-dacilor. Bucureşti, 1959, 131 p., cd. II„ 
1 967, 230 p. 
Der riimische Limes in Oeslerrcich. Viena, I 1900 şi urm. 
Titus Livius, Ab urbe condila (rec. W. Wcisscnborn. Lipsea, Teub
nel', ed. II, voi. I-V, 1 905 - 1 906). 
M. Annaeus Lucanus, Bellum civile (Pharsalia, ed. C. Hosius_ 
Lipsea, Teubnl'r, 1 913). 
Lucianus Samosatensis, Opera (rec. C. Jacobitz. Lipsea, Teubncr. 
1- 111, 1860 - 1 861). 
C. Lucilius, Carminu (rec. F. Marx. Lipsea, Teubncr, 1- 1 1„ 
1904 - 1 905). 
J.ycophron, Alexandra, Scholia vetera (rec. G. Kinkel. Lipsea„ 
Tcubner, 1 880). 
l\lacrobius (rec. Fr. Eyssenhardt. Lipsea, Teubncr, ed. li, 1893). 
Mitteilungm der Anthropologischen Gesellschaft in Wien. 
Mainzer Zeitschrift. Mainz. 
Marg. Dimitsas, JJakedonia en lilhois . . .  Atena, 1 896. 
:Materiale şi cercetări arheologice. Bucureşti, I 1 953, II 1 956, 
III 1957, IV 1957, V 1 959, VI 1 959, VII 1 961 , VIII  1962. 
v. SprAlll. ; Mayer, M. v. Apulien. 
Pomponius Mela, De chorographia libri I II (rec. C. Frick. Lipsea„ 
Teubner, 1880). 
Mitteilungen der geographischen Gesellschaft in Wien. 
Monumenta Germaniae historica. Auctores antiquissimi. Berlin. 
v. ReclnsGr. 
T. E. Mionnet, Descri pi ion des mt!dail/es anliques grecques el romaines. 

Paris, I-VI, 1 807- 1813 ; S(upplcment) I - IX, 1 81 8 - 1 837. 
Leon Heuzey, Mission archeologique en Macedoine. Paris, 1 867 .. 
MNHMHC XAPI�. Gedcnkschrift Paul Kretschmer. Viena, I 
1956, II 1 957. 
v. Pann. 
v. UD. 

Monumente cpigrafice şi sculpturali ale Muzeului Naţional de· 
Antichităţi, Gr. G. Tocilescu, Bucureşti, I 1 902, I I  1908. 

Imhoof- Blumer, Les monnaies grecques. Amsterdam, 1 883. 

Ivan Gronovszky, Nomina hominum Pannonica certis gentibus 

adsignata (DissPann, I 2). Budapesta, 1933. 

Notltia Dignitatum (ed. Otto Seeck. Berlin, 1876). 

Notizie degli scavi di antichitâ. Roma (Accademia dei Llncel). 
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N.vlllc. 

;\Z 
OGIS 

OmD 

O ros. 

Orll 

O vid. 

Pais 
Panu. 

Parlangeli 
Palsch 
Pauli 
Philippide 
PhW 
PID 

PIU 

Planta 
Plin. 

Plot. 

Pokorny 
Polyaen. 

Polyb. 

PompTrog. 

Prakt. 
Praschniker 

Proe. 

Prop. 

Ploi. 

Rav. 

ILLffill 

Fr. Ribezzo, Nuove ricerche per ii CI.11. Roma, 1944, 205 P· )cf, 
infra, p. 76). 
Numismatische Zcitschrift. Viena. 
Oricnlis Gracci inscriptioncs selecta<', ed. ,V. Dittenbcrger. Lipsea, 
I 1903, I I  1905. 
Omagiu lui C. Daicoviciu, Bucureşti, 1960. 
Paulus Orosius, Historiarum adoersus paganos libri VII (rec. C. 
Zangemcistcr. Lipsea, Tcubner, 1889; Corpus scriptorum ecclc
siasticorum Latinorum, V 1882, Viena. 
Originea românilor, de Al. Philippidc. Iaşi, I 1925, II 1928. 
P. Ovidius Naso (edit. R. Ehwald, Fr. W. Lcwy, Fr. Walt. Lipsea, 
Teul.mer, 1891 şi urm.). 
v. Add. CIL V. 
A. Mocsy, Die Bev0/ker11ng von Pannonien bis zu den Markoman

nenkriegen. Budapesta, 1959, 276 p. (cf. infra, p. 371. 
v. StMs. 
v. Berat, Herzeg., Lika. 
V. AltltF. 
v. OrR. 
Philologischc W ochenschrift. 
Thc prae-ilalic dialecls of Italy. Londra, 1933, voi. I I  (part I II) 
„the raetic, lcpontic, gallic, cast italic, messapic and sicil. inscrip-
tions'', ed. J. Whatmough ; voi. I I I  indiccs. 

· 

Prosopographia imperii Romani sacc. I, I I, I I I. Iteratis ci.iris 
cd. E. Groag-A. Stcin. Berlin -Lipsea, I 1933 (A- B), I I  1936 
(C), I I I  1943 (D, E, F), IV fasc. 1, 1952, fasc. 2, 1958. 
v. GrOskUmbr. 
C. Plinius Sccundus, Naturalis hisloria (rec. Lud. lahnus. Lipsea, 
Tcubner, I - VI, 1870). 
Plutarchos, Vitae paralle/ae (rec. C. Sinlenis. Lipsea, Teubner, 
1-V, 1906). 
v. IEM, WP. 
Polyaenos, Strategemalon libri VIII  (rec. Ed. Woelfflin- I. Melber. 
Lipsea, Teubner, 1887). 

Polybios, Hisloriae (cd. Th. Biiltner-Wobst. Lipsea, Teubner, 
I - IV, 1904-1905). ,. 
v. Iuslinus. 

Praktika Ies en At/1enais archaiolog. /1elaireias. Atena. 
v. ArchFAlb. 

Procopios Caesariensis (ed. J. Haury. Lipsea, Teubner, 1905, 
1906, 1913; ed. G. Wirth, 1961-1964). 
Propertius (ed. C. Hosius. Lipsea, Teubner, 1911). 

Claudius Ptolemaios, Geographia (rec. C. l\liiller, Paris, Didot. 
1/1 1883, 1/2 rec. C. Th. Fischer, 1901; ed. Wilberg- Grahoh, 
Essendiae, 1844). 

Ravennatis Anonymi Cosmographia, ln llineraria Romana, voi. I I  
ed. J .  Schnetz. Lipsea, Teubner, 1940. 
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RE 

ReebSol. 

ReelnsGr. 

REG 

REIE 

Rendl.lne. 

RendLomb. 

IlevLg. 

RhM 

Ribczzo 
RIEB 

RIGI 

m.v 

RM 

Sari a 
SB 
SDK 

SBW 

Schlosser 
Schober 
Se hol. 

Schulze 
SCIV 
SCL 

Seyl. 

Seymn. 

SEG 

Sen. 

Sestleri 

SUit. 

Soerat. 

Sozom. 

Spom. 

ABREVIERI 1� 

Real-encgclopiidie der c/assischen A llertumswissenscha(t (Pauly
Wissowa- Kroll etc.). Stuttgart, I 1893 şi urm. ; RE S. = Supple
mentband. 
Reeherehes u Salone. Copenhaga, I 1928, II 1933. 

Recueil d'inscriptions grccques, par Charles l\lichcl. Bruxelles, 
1900; suppl. 1912-1927. 

Revue des etudes grecques. Paris. 
Revue des Hudes indoeuropeennes (V. Bănăţeanu). Bucureşti, 
I 1938, I I  1939 , III 1943, IV 1947. 
Atti delia Accademia nazionale dei Lincei. Rendiconti classe di 
scicnze morali, storiche e filologiche. Roma. 
Rcndiconti dell' Istituto Lombardo. Milano. 
Revue de Linguistique. Bucureşti, I 1956 şi urm. 
Rheinisches Museum. Bonn (voi. XXXVI, XXXVII, XL, XLIII  
studiile lui Deecke, infra, p. 66). 
v. CL\I, Lg:\lcss., NvRic. 
Revue internationale des t\ludcs balkaniqnes. Belgrad, 1934- 1 936_ 
Rivista indo-greco-italica (cd. Fr. Ribezzo). Neapole, I 1917-

XXXI 1937 (cf. Cil\I ) .  
Heallexikon der Vorgeschichte (M. Ebert). Berlin, I - XV, 1924-
1932. 

;\litleilungen des deutschen archaeologischen l nstituts, roemisehe 
Abteilung. Roma, I 1886 şi urm. 
v. InsJug. 
Sitzungsbrrichte. 
Schriften der Balkankommission. Viena. 
Sitzungsberichte der Akademie. Viena. 
v. AltGrM. 
v. ArchFAlb. 
Scholia. 
v. LatEN. 
Studii şi cercetări de istorie veche. Bucureşti, I 1950 şi urm. 
Studii şi cercetări lingvistice. Bucureşti, I 1950 şi unn. 
Scylax, Periplus (ln GGM, I). 
Scymnos, Periplus (ln GGM, I). 
Supplementum epigraphicum Graecum, ed. J. Hondius. Lug
clunum Batavorum (Leiden), I 1923 şi urm. 
Seneca. 

v. IsAlb. 

Silius ltalicus, Punica (ed. Lud. Baucr. Lipsea, Tcubncr, 1 - 11, 

1890, 1892). 

Socrates, I/istoria ecclesiaslica (Patrol. Gracca, G7). 

Sozomenos, llisloria ecc/esiaslica (Patrol. Graeca, Gi). 

Spomcnik Srpska kral. Akadem., Belgrad (mall'rial rpigrafic
arlll'ologie priYilor la illiri şi lllyria : XXXIX 1903, XLII 1905, 
XLVI I 1!l09, LXXI 19:H. LXXV 1933, LXXVI I  1931, LXXXVIII 
1938, XCI II l!J.JO, XCV III 1948). 
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SprA.111. 

Sprlll. 

StAlb. 

Starloar 

St.B. 

StCI. 

: Sticotti 
Stlls. 

Str. 

StudDee. 

Styberra 

Suet. 

Suld. 

Syll. 

Sa�el 
Tablguv. 

TabP. 

ThLL 

Thue. 

Tlbull. 

Tocilescu 
UD 

Val. Max. 

Vaslos. 

Vell. 

ILLIRII 

AntQn Mayer, Die Sprache der a/ten lllyrier. I Einleitung, Wor
terbuch der illyrischen Sprachreste, 1957, VIII  + 364 p. ; I I  
Etymologisches Worterbuch des Illyrischen, Grammatik der illy
rischen Sprache, 1959, IV+ 263 p. Wien (Osterreichische Aka
demie der Wissenschaften, SBK, Linguistische Abteilung, XV, 
XVI) (cf. infra, p. 79]. 
Hans Krahe, Die Sprache der Illyrier. I, Die Quellen, \\'iesbaden, 
1955, 120 p. ; II, Die messapischen Inschriften (C. de Simone), 
Die messapischen Personennamen (J. Untermann), 1964 [cf. infra, 

p. 77]. 
Studia Albanica. Tirana, 2, 1965. 
Starinar. Organ arheoloskog drustva u Beogradu. Belgrad. 
Stephani Byzantini Elhnicorum quae supersunt (rec. Aug. Mei
neke. Berlin, Reimer, 1849). 
Studii clasice. Bucureşti, I 1959- X 1968. 
v. Doclea. 
Oronzo Parlangeli, Sludi l\fessapici ( Iscrizioni, lessico, glosse e 
indici). Milano, 1960, 473 p., XIII  pi. (Memorie dell' Istituto 
Lombardo-Accademia di scienze e lettere, classe Iettere, voi. 
XXVI). 
Strabo, Geographica (rec. Aug. Meineke. Lipsea, Teubner, 1-111 

1866 - 1877). 
Izsledvaniia v cest na akad. D. Deccv. Studia in hono cm acad. 
D. Decev. Sofia, 1958, 788 p. 
D. Vuckovic-Todorovic, Slyberra, Beograd (Belgrad), 1964. 
C. Suetonius Tranquillus, De vila caesarum libri VIII (rec. Max. 
Ihm, Lipsea, Teubner, 1908). 
Suidas, Lexicon (ed. A. Adler. Lipsea, Teubner, I- IV 1928 -
1938). 
Sylloge inscriptionum Graecarum, ed. Guil. Dittenberger, editio 
I I I. Lipsea, I 1915, II 1917, III 1920, IV 1920-3 (edit. I I, voi. 
I 1896, II 1900). 
v. InsLiug. 
Tabulae Iguvinae (ed. Iac. Devoto. Roma, 1937). 
Tabula Peutingeriana (ln /lineraria Romana, ed. K. Miller, 1916). 
Thesaurus linguae Latinae. Lipsea, Teubner, I 1900 şi urm. 
Thucydides (rec. C. Hude. Lipsea, Teubner, 1905). 
Tibullus (rec. l\I. Haupt. Berlin, 1897). 
v. MonEpSc. 
Th. Mommsen, Die unlerilalischen Dialekle. Lipsea, 1850 (cf. infra, 

p. 64] .  
Valerius Maximus, Faclorum el dictorum memorabilium libri IX 

(rec. C. Kempf. Lipsea, Teubner, 1886). 

P. Kretschmer, Die griechischen Vaseninschri(len ihrer Sprache 

nach unlersucht. Giitersloch, 1894. 
C. Velleius Paterculus, Ex historiae Romanae libris II quae super

sunt (ed. C. Halm. Lipsea, Teubner, 1909). 
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VlbSeq. 

VjesDalm. 
VjesHn. 

Vuckovic 
Whatmough 
WMBH 

WP 

ZlvAnt. 

ZN 

Zoo. 

Z(O)NF 

Zos. 

ABREVIERI 21 

Vibius Sequester (in Geographi Latini minores, cd. Riese, 1878, 
p. 145 - 1 58). 
v. BullDalm. 
Vjcsnik hrvatskog arhcoloskog drustva. Zagreb. 
v. Styberra. 
v. PID. 
Wissenschaftlichc l\lilteilungcn aus Bosnien und der Herzegowina. 
Wien, I - XIII 1889- 1916  (IX 1904, X 1907, XI 1909, XII 1912). 
Alois Walde - Julius Pokorny, \"ergleichendes Wiirlerbuch du 

indogermanischen Sprachen. Berlin, I - III, 1927 -1932 (cf. infra, 

p. 89]. 
liva Antika (Antiquite vivante). Skoplje, I 1951 şi urm. 

Zeitschrift fiir l"umismatik. Berlin, I 1874 şi urm. 

Ioannes Zonaras, Epilome hisloriarum (ed. Lud. Dindorf. Lipsea, 
Teubner, 1 - \" I, 1868 - 1 875). 

Zeitschrift fiir (Orts)Kamenforschung (Jos. Schnelz). Miinchen, 
I 1925 şi urm. 

Zosimos, Hisloria nova (ed. Lud. l\lendelsohn. Lipsea. Teubner, 
1887). 

B) CUVINTE ŞI NUME GEOGRAFICE 

a. anul germ. = german(ic) 
adj. adjectiv Germ. Germania (provincie) 
ags. anglosaxon gol. = gotic 
ahd. = althochdeutsch gr. = grec(esc) 
alb. = albanez i. -e. = indo-european 
arm. armenesc idg. = indogermanisch 
av. a vestic iii. = illir(ic) 
Bbl. Beiblatt (ln JOAI) Inf. = Inferior 
celt. celtic ins. = insula 
cer. = tabula cerata (CIL, III,  iran. = iranian (persan) 

p. 924- 960) jud. = jt:deţ 
cymr. cymric lat. = latin(esc) 
dac. dac( ic) let. = leton 
Dalm. = Dalmalia lil. = lituan 
der. = derivat loc. = localitate 
epir. = epirotic m. = masculin (antropon.) 
ethn. = ethnicon mac. = macedonean 
etim. = etimologie mess. = messapic 
f. = feminin mhd. = mittelhochdeutsch 
fict. = fictiv (nume) Moes. = Moesia 
n. = flumen (curs de apii., ms. = manuscris 
frig. = frigian nhd. = neuhochdeutsch 
gall. = gallic opp. = oppidum (localitate) 
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22 ILLIRII 

Pann. = Pannonia V. bret. = vechi breton 
pers. = persan V. ind. = vechi indic (sanscrit). 
pop. = populaţie (trib illir) V. irl. = vechi irlandez 
rom. = românesc 

supplementum v. isl. = vechi islandez s. 
sem. semit( ic) V. nord. = vechi nordic 

sl. slav(on) V. pers. =vechi persan 
stat. statio v. pr. = vechi prusian 
Sup. Superior (ca provincie romană) V. sax. vechi saxon 
tr. trac( ic) 
V. vezi (inainte de altă abrev. v. sl. vechi slav(on) 

= vechi) vcn., Ven. = venet, Veneţia 

C) SEMNE CONVENŢIONALE 

cifrele cursive Intre paranteze drepte (1, 2, 3 etc.] indică numărul „de ordine" al per
sonajelor (ori localităţilor) eu acelaşi nume (infra, p. 161) ; 

astericul* tnaintea unui cuvtnt (' bheidh-, 'g'en-) indică o formă presupusă, reconsti
tuită ; semnificaţia unui asterie, sau două, ori ( ?) d u p ă un nume propriu lllir este indicată 
infra, p. 160 ; numele urmate de ţ ori Intre [ ), cf. p. 74, 160 ; 

două grupe de cifre separate de un punct, după IsMs. (7.12 ; 23.14  etc.) indică numărul 
de ordine al inscripţiilor messapice din IsMs. (Parlang1'1i). 
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Partea I 
POPULAŢIA ŞI LIMBA 

Studiul istoric-etimologic al limbii şi numelor 
proprii. Romanizarea 
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CAPITOLUL 1 

I LLIRll ÎNAI NTE DE OCUPAŢ IA ROMANĂ 

JJib/iogra(ia generală. Informaţii scrise. /llyrioi �i /llyria. Triburile. 
Imigrarea. Tipul somatic. Structura psihică. mentalilalea, felul de viaţă. 
A.�ezlirile. Religia. Graniţa etnică, vecinii. Istoria. Expansiunea romană. 
Il/irii ln Italia (Messapii, Apuli, Iapygi). 

în vederea unei cit mai ample şi juste orientări, necesare în prealabil, 
asupra populaţiilor illire, sînt prezentate informaţii cu privire la teritoriu, 
nume, triburi, cultură şi istorie, care înlesnesc înţelegerea etapelor dezvol
tării şi transformările, dispariţia populaţiei şi a limbii ei vechi indo-euro
pene. Nu este necesară, de altfel nici posibilă, o expunere detaliată a unor 
date şi fapte ce se găsesc în lucrările ample de documentare şi sinteză, mai 
vechi sau recente, a căror prezentare integrală ori rezumare ar ocupa un 
spaţiu grafic foarte întins. B i b l i  o g r a f i  a asupra illirilor balcanici 
(ca şi a celor italici) este de o bogăţie impozantă ; scrierile principale de 
ordin general asupra lor şi a Illyriei (Illyricum), privind în special perioada 
ocupaţiei romane, cu vastă documentare şi indicaţii detaliate, sînt (în 
ordinea cronologică a apariţiei lor) : 

G. Zippel, Die romisrhe llerrsrha(I in Illyrien bis au( Augustus, Lipsea, Teubm•r, 1877, 
312 p.; 

P. Krelschmer. Einl. , cap. VIII, p. 2-14-282 (die illyrischen Sliimme ; cr. infra, 

p. 68- 69) ; 

C. Schiil l ,  l"n/ersuchungen :ur Geschichle der alten lllyrier, Dissert. Breslau, 1910; 

N. vuii<\ Illyricum, în RE, IX (l!l14), col. 1085 - 1 088 ; 
C. Praschniker, în JOAI, XXI - XXII 1922 - 1924, Bbl. 2 - 224 (l\luzakhia unei Ma

lakastra, AIL•ania). 

Schraeler-l'chring, Illyrier. ln Reallexikon <Ier indogerma11ische11 Alterlumskunde, 

(1923), p. 535 - 537 (cf. infra, p. 71 ) ;  

S. Casson, Macedon ia, Thrace all(/ Illyria, Oxford, 1926, p. 287- 3·H ; 
R. Vulpe, Gli I/lirii de/I' Italia imperiale romana, în EDR, III 1925 [ 1926),  p. 129-

257 [cr. infra, p. 71); 

::-/. Jokl, Illyrier (Sprachc), ln RLV, Yl (19213), p. 33 - 18 [cf. infra, p. 71); 

:\I. Fluss, Il/yrioi, in RE S. V (1 S31), col. :H 1 - 345 ; ele asl•menea arlicolele din RE 
(Tomaschek, Patsch, Fluss, Vulic ş. a.)  despre triburile illire, in special : Ardiaei, Autari

alae, Breuci, Daesiliales, Daorsi, Dardani, Dassarelae, Delmalae, Dindari, Di/iones, Doclealae, 
Glindiliones. Libumi, Maezei, Piruslae, Scirlones, Taulanli; 

Prehisloire el anliquile, amplu repertoriu bibliografic, ln Ten years of Yugoslav Histo-

riography 1945-19{;5, Belgrad, 1 955, p. 46 -67; 

A. l\foycr, SprAlll. ,  I, p. 1 -28 şi 165 - 1 7 1 ; materialul arheologic şi infra, p. 26.  

G. Alfiildy, Be1>Dalm. ( 1 965) ; 

Simpo:ium o Ilirima u an/icko doba (1 0 - 12 mai 1966), Sarajevo (Akadcmia Nauka i 

Umje tnosli Bosne i Herzeg., V, 2, A. Benac), 1967, 214 p. 
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Informaţiile s c r i s e despre illirii balcanici ( ca şi materiale din 
limba lor) sînt transmise numai de izvoare literare şi epigrafice greco
romane, în scriere şi limbă elenică ori latină (cf. infra, p. 48). După teme
rarii navigatori greci, scriitorii cronicari-istoriografi şi geografii lumii 
antice au început să consemneze informaţii răzleţe, fragmentare, laconice 
despre populaţiile din estul Adriaticei, pe măsură ce ştirile ajungeau în 
sfera cunoştinţelor Greciei, iar popoarele „ barbare" puteau să formeze 
obiectul interesului pentru erudiţii, marinarii şi publicul cultivat al Hernii. 
O dată cu explorarea Mării Ioniene şi a Adriaticei (sub acest din urmă 
nume se înţelegea iniţial numai colţul de nord al Mării Adriatice), dezvol
tîndu-se comerţul şi „coloniile" (Epidamnos, a. 627 ; Apollonia, a. 588 
ş.a. ; Corcyra l\1elaina, Pharos ş.a. în sec. IV), urmate de pătrunderea 
elementelor illire în lumea elenică, devin mai numeroase ştirile despre 
populaţiile din interiorul „Illyriei". 1n izvoarele n a r a t i v e greceşti 
apar menţiuni despre unii „Illyrioi" şi teritoriul lor începînd din secolul 
al VI-lea î .e.n. , la Hecataios, Herodot, apoi la Thucydides, Scylax, Scym
nos, Polybios etc., scriitori, istorici, geografi, călători şi anticari. În lite
ratura latină informaţiile Rînt de dată mult mai tîrzie (Caesar, Cicero, 
Sallustius, Livius etc.,  la poeţi şi mai ales la geografii Pomponius Mela 
şi Plinius) .  I n s  c r i p  ţ i i  1 e greceşti şi latineşti din teritoriile illire şi 
dinafară păstrează informaţii despre legăturile politice (tratate, alianţe, 
biruinţe etc . ) ,  economice-sociale, ori menţiuni despre personaje de frunte 
( „regi" etc.) şi alte elemente etnice din Illyria, de neam illiric, ori simple 
nume proprii de această obîrşie ; m o n e d e  1 e cu litere greceşti bătute 
de triburi şi căpătenii illire conţin numele acestora şi diferite simboluri. 
l\Iult mai abundent, materialul a r  h e o 1 o g i c  (nescris) din teritoriul 
locuit de illiri constituie resturile concrete şi directe ale culturii şi vieţii 
populare illire : aşezări, fortificaţii , necropole, unelte de producţie, produse, 
arme, obiecte de podoabă variate ale populaţiei din perioada anterioară 
expansiunii romane, ca şi după instalarea acestei ocupaţii. Săpăturile şi 
descoperirile numeroase din interiorul Dalmatiei au dat rezultate de o 
remarcabilă bogăţie şi varietate. 

Cu privire la materialul  arheologic "preistoric" indigen (preroman): .J. Evans, 
Antiquarian researches in lllyricum, ln A.rchaeologia, XL VII 1884, XLIX 1885 ; revistele 
Glasnik, BullDalm„ \V:\IBH ; art. ":\11.Janien", "Glasinac", ".Jugoslavien" in RL V, I (1924), 
p.  94 -95, IV (1926), p. 340 -342, VI (1 926), p. 170 - 1 72 ; Casson ,  loc. cil.; despre teri
toriul Serbiei : )I.-D. Garasanin, A rheolo�ka na/azişla u Srbiji, Belgrad, 1951, p. 9 - 105; 
în general : Archaeologische Karte von Jugoslavien (Vulic, Saria ş. a.), Belgrad, 1937 şi urm. 
Al. Stipce vic, Arte degli Jlliri, Milano, 1963, 58 p„ 75 pi. 

Illyrioi şi lllyria sînt noţiuni etno-geografice şi lingvistice de accep
ţiune şi extensiune variate în diferite perioade istorice. Numele etno-lin
gvistic de „Illyrioi" cuprindea în antichitate (de cînd avem informaţii) 
o serie numeroasă de triburi înrudite sub raportul limbii şi al culturii 
materiale şi spirituale, cu etnonime deosebite ( cf. infra, p. 27 -30), locuind 
în teritoriul dintre Epir, Peninsula Istria şi linia Drava -Dunăre, pînă la, 
vest de Margus (Morava).  Legende tîrzii ale mitografilor greci, alimentate 
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probabil şi de fantezia vreunor elemente mai cultivate, a aristocraţiei 
tribale şi a patrioţilor din Illyria, au confecţionat un „eponim" strămoş 
al tuturor clanurilor, pe „Illyrios", care, spre a se integra în „sistemul" 
mitografic al Greciei, a fost declarat „fiu (în chip de şarpe) al lui Cadmos 
şi Harmoniei", ori al lui Polyphem şi al nereidei Galateia etc., ca atare 
„frate" al lui Keltos şi Galas - Galates, al „strămoşului" Galatae-lor 
(prin etimologie populară : Galas - Galat- ) etc. 1• Adevărat că accep
ţiunea şi extensiunea etnică şi teritorială a noţiunii de "illir" nu se poate 
determina cu absolută certitudine peste tot şi în toate etapele istorice, 
recunoscîndu-se mai demult că „conceptul de illyr este din capul locului 
cu totul neprecizat" 2 ;  ceea ce apare firesc şi verosimil avînd în vedere 
fluctuaţia şi echivocul în ce priveşte extensiunea iniţială a elementelor 
illire, expansiunea lor în unele teritorii din preajma Dalmatiei, Pannoniei 
şi în Italia, ca şi extinderea accepţiunii termenului de „Illyricum" în seco
lele II -IV e.n. (provincie romană, apoi „portorium" vamal cuprinzînd 
Raetia, Noricum, Moesia, Dalmatia şi Dacia ; praefectura Illyricum sub 
D iocletianus, iar mai tîrziu majoritatea Peninsulei Balcanice afară de 
Tracia ; infra, p. 196). 1n realitate însă lucrurile, mai puţin complicate şi 
confuze decît apar, au fost în bună parte şi pot fi elucidate printr-o exami
nare atentă a numelor proprii de clanuri şi de oameni în diferitele zone 
illire, ţinînd seamă de raportul dintre numele complexiv, de ansamblu, 
„Illyrioi" (generalizat) şi cele cu valoare parţială, locală şi semnificaţie 
restrînsă tribală (Ardiaei, Breuci, Daesitiates, Delmatae etc. ) .  Iniţial, 
numele Illyrioi avea o accepţiune mult mai restrînsă decît este cunoscută 
în perioada antichităţii clasice greco-romane. Căpetenia Gentius este numit 
rex Illyriorum (Liv. XL 42, 1) ,  iar geo�aful precizează "eo namque tractu 
[de la Epidaurum la Lissus] fuere Labeatae, Endirudini, Sasaei, Graba.ei 
proprieque dicti Illyrii et Taulantii et Pyraei" (Plin. III 144) ; „Partheni 
et Dasaretae prima eius tenent, sequentia Taulantii, Encheleae, Phaea
ces dein irnnt quos proprie Illyrios vocant, turn Piraei et Liburni et Histria" 
(Mela, II r;.; -56) 3 ;  dovadă că prin „Illyrii" (proprie dicti) nu se desem
nau toate triburile din „Illyria" înrudite etnic şi lingYistic, ci numai o 
parte redusă, o grupă de populaţii, vreo „uniune de triburi" în zona de 
sud a coastei dalmatine, sau chiar un singur clan mai important şi puter
nic, de la care denumirea s-a extins asupra celorlalte 4• După Scylax ( cap. 

1 Apollodor, III 39 ; App., SLil. ş.a. ; cf. "Illyrios", RE IX col. 1 088 şi VII col. 517 
( Welcker). S-a arătat că asemenea basme nu au nici o semnificatie documentară-istorică, nu 
servesc la nimic, neputlml exprima vreo realitate etnic-socială ori lingvistică, eventual ca un 
ecou indepărtat al înrudirii l ingvistice dl• natură indo-europeană intre i l liri şi greci, celţi etc., 
recunoscută abia !n secolul  al XIX-iea de comparatistica european:! şi de care anticii nu 
aveau nici o idee concretă. 

2 " DPr Begriff ,l l lyricr' ist  von Haus aus ganz unbcstimmt. . . " RE S.V col. 312 (Fluss). 
a H. Katicic, lllyrii proprie dicli, !n ZivAnl. XIII- XIV 1964, p. 87-97. "Die proprie 

dicli 11/yrii warcn wohl dic Bewohncr cler Umgelmng von Scodra, wo das Zentrum des ehrma
ligen i llyrlschcn Staatcs von Gentius lag . . .  " (JJevDalm, p. 49). 

t Documentarea cu referinţe complete privind etapele de extensiune a numelui " llly
rioi'', tn SprAlll. I, p. 1 65 - 1 67 ;  cf. evoluţia asemănătoare a etnonimului „Thraccs" : Limba 
TrD, ed. I I, p. 20. 
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22 ; 28), il_lirii (triburile Bulini, Hylleis, Nestaioi, Manioi, Enchelees, Tau
lanti, Oriei, Amantini) se întind de la Liburni (graniţă rîul Titius) pînă la 
Chaonii epiroţi. Din zona de sud a Dalmaţiei, numele „Illyrioi" s-a genera
lizat la greci şi mai ales la romani (în legătură cu expansiunea şi cuceririle 
acestora) ,  desemnînd şi alte clanuri dintre Adriatica, Drava şi Dunăre, 
pînă la vest de Margm;. În accepţiunea mai largă termenul este cunoscut 
încă din secolul al V-lea, căci se ştia că „din ţara Illyrilor curgînd spre 
nord, rîul Angros [Morava Serbica] iese în cîmpia Triballilor şi se deşartă 
în rîul Brongos fiMorava]" (Hdt. IV 49).  „Regatul" ardieilor sub Agron şi 
Teuta era de asemenea „illiric", Agron fiind regele unei părţi dintre illiri 
(App. ,  lllyr. 7 ) ,  iar Gentius, ceva mai tîrziu, „rege al altor illiri" 
( 'UJ„uptwv hepwv �ixcnA€uc; ibid. 9 ) .  Semnificaţia iniţială a numelui de 
"Illyrioi" este echivocă, iar tilcuirea etimologică nu poate fi indicată încă : 
nu ştim să i se fi dat vreo soluţie acceptabilă ori măcar verosimilă ; legă
tura cu Hylleis, phyle doriană ( sugerată de unii şi acceptată ca ceva cert 
de alţi erudiţi moderni) este neverosimilă, din punct de vedere fonetic 
fiind inacceptabilă, ca rezultat al unei simple consonanţe aproximative 
şi fortuite, fără valoare lingvistică şi istorică. Este probabil că etnonimul 
Illyrioi e un cuvînt din lexicul "naţional" propriu illiric (nu termen de 
împrumut, grecesc, celtic etc.)5, desemnînd un anumit trib ori o grupă 
etnic-socială restrînsă, care s-a extins şi generalizat înainte de toate în 
accepţiunea geografică la erudiţii şi „anticarii" greco-romani, care-l 
utilizau global pentru o serie întreagă de clanuri ce aveau fiecare în parte 
numele etnic-"naţional" propriu. Mai tîrziu, sub ocupaţia romană, persoa
nele din diferite triburi utilizau nu determinativul general "Illyrius" 
(nu se menţionează nici un „natione Illyrius" în inscripţiile din imperiu) ,  
ci pe  acela deosebit ş i  mai precis tribal, după vechile clanuri, „natione 
Breucus, Delmata, Deramista, Ditio, l\faezeius" etc., ori al regiunii (provin
ciei) Dalmatia, Pannonia 6•  

Structura socială este întemeiată pe comunitatea gentilică, înrudirea, 
de „spiţă", numită în latineşte gens sau cognatio, „ginţile" fiind grupate 
în aşezări mai mari sau sate (cătune) ; „Pannonii locuiau în cîmpuri ori 
în sate, după neamuri" spune istoricul antic 7• Ginţile se ramificau după 
familii, iar familiile erau bazate pe monogamie, prevalind aşa-numita 
"familie mică" ; după aceste grupări gentilic-familiale au apărut şi unele 
nume personale de tip „gentilicium", la liburni, iapozi şi dalmati ( infra, 
p. 118 -119) .  Grupările ceva mai largi, în chip de „cantoane" , duceau o 
viaţ,ă proprie, separată (de exemplu situaţii cunoscute la iapozi, pannoni 
etc. ) ,  legăturile tribale erau foarte libere, laxe. Forme social-politice supe
rioare triburilor, adică nişte mici „regate", apar numai în sud-estul teri-

s :\'urnele etno-lingvistie Thraces este de origine sau cel pu\in cll' fondism grecesc (aspi
rata Th-), ibid. , p. 20. 

8 Cf. EDR, III, p. 1 35 - 1 .'i9 (R. Vulpe) ; infra, p. 1 42.  
7 App. , lllyr. 22 �u r.0).E:� wY.<;\JV o l  Il11lo•;E� r,i'.8E, ci).).'ciypo·)� iJ )t(�µIX� XIX7:% a•;yyt,EtlXv 

(infra, p. 34).  
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toriului illiric (la Enchelei, Ardiaei) ,  avînd în fruntea unor asemenea 
„state" un �occrtAe:uc; cu o aristocraţie (principes, 8uvoccr-roct, nobiles) .  
La ţărmul Adriaticei, treapta societăţii gentilice este depăşită prin formele 
unei diferenţieri de clasă, apare economia diferenţiată, moneda ; dar majo
ritatea populaţiilor illire erau încă în formele sociale-economice gentilice,, 
în vremea cînd sînt invadate şi ocupate de romani8• 

Triburile . Aspectul caracteristic, important pentru structura şi dezvol
tarea social-politică a populaţiilor de limbă şi etnicitate illiră, ca şi a celor 
traco-geto-dace şi a altor grupuri de , , indo-europeni",  în epoca antichităţii 
„clasice" greco-romane, era diviziunea în formaţii tribale mărunte, cu 
n u m e  şi alcătuiri statale (ori prestatale, uniuni de triburi) deosebite,. 
legate între ele nu numai prin înrudire (familială, gentilică), ci şi prin grai 
comun, tradiţii şi forme de cultură materială şi iopirituală (religie, super
stiţii, practici, năravuri etc. ) .  Populaţiile aparţinînd diverselor triburi 
aveau antroponime şi toponimie identice sau de acelaşi tip, nuanţate de 
la o zonă la alta, ceea ce ar putea să precizeze o cercetare detaliată, după 
repartizarea topografică a numelor proprii în interiorul „Illyriei" .  Cum 
s-a spus, illirii nu au format vreodată o organizaţie politică unitară , un 
„stat illiric" care să cuprindă toate sau măcar majoritatea populaţiilor 
de limbă illiră şi teritoriile lor ; triburile erau în permanentă vrajbă şi luptă 
între ele, la fel ca şi tracii9, celţii, germanii, slavii etc. Dintre clanurile 
din Illyria, unele mai puternice, sub conducerea unor căpetenii energice, 
au izbutit prin forţa armelor sau acţiuni diplomatice să-şi extindă domi
naţia asupra unor teritorii ceva mai întinse, înglobînd cîteva seminţii în 
uniuni şi formînd un fel de principate mai mari ( „regate" cum le numesc· 
greco-romanii ;  supra, p. 28). Dar discordiile, lipsa de unitate politică
militară, de coeziune au menţinut fărîmiţarea şi slăbiciunea politică,. 
incapacitatea de a se împotrivi expansiunii şi cotropirii romane care, profi
tînd de vrajbele şi luptele interne, a lovit pe rînd triburile şi „uniunile" 
illire şi le-a subjugat înglobîndu-le în imperiu. Numărul triburilor este 
mare, între 80 ( cu nume naţionale illire) şi 100 ( inclusiv cele cu nume gre
ceşti şi „populaţiile, locuitorii" din teritoriul unor oraşe ale Dahnaţiei) : 
unele au avut un rol istoric, politic-militar mai de seamă (Ardiaei, Auta
riatae, Breuci, Daesitiates, Delmatae, Iapudes, Labeatae, Liburni, Maezei, 
Pirustae, Taulanti ) ,  mai ales în desfăşurarea luptei eroice de r�zistenţă 
contra invaziei şi subjugării romane ( Breuci, Daesitiates, Delmatae) ; altele 
sînt cunoscute abia cu numele din menţiuni şi „tabele" la autorii greci, 
la Plinius ori în inscripţii, uneori de formă şi lectură dubioasă, lacunară, 
deci eventual chiar existenţa lor este discutabilă. O listă de vreo 70 ase
menea nume a fost întocmită în RE, S. V, 325 -6 (Fluss),  cu unele goluri 

--- ----
8 Cf. BevDalm . ,  p. 1 66 - 1 71 .  
9 "�eamul tracilor este cel mai numeros din toate neamuri le de oame n i ,  după inzi ;:  

dacă ar fi sub domnia unei singure căpetenii, ar fi de neînvins şi mai puternic declt oricare 
popor, după părerea mea ; aceasta lnsă este la ei foarte greu, ba chiar cu nepuţintă de reali
zat ; de aceea ei slnt slabi. Au nume multe şi variate după regiuni...", Hdt. V, 3 ;  cf. Limba· 
TrD, p. 1 7, ed. I I ,  p. 21 . 
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şi erori ; triburile din cuprinsul provinciei romane Dalmatia sînt cercetate 
amănunţit, în ordine topografică şi cronologică (potrivit cu etapele exis
tenţei ori a dispariţiei lor în texte), de către G. Alfoldy ( BevDalm. ,  p. 
33 -67) .  Urmează un tabel alfabetic de e t n o n i m e  (triburi) care sînt 
totodată şi importante elemente de limbă ( cuvinte) illire, o parte fiind 
explicabile etimologic şi deci semnificative pentru lexicul, structura psihică, 
conştiinţa social-etnică, imaginaţia şi iluziile comunităţilor populare în 
perioada comunei primitive ( cf. infra, p. 93 -94) .  

Abroi, Albanoi, Alulae, Amantes, Amantini, Andi:etioi (?} ,  Araxai, Ardiaei, Arinislae, 
Arthitae, Aularialae, A:ali (? ), Barizaniates, Bathiatai, Breuci, (Bulini( =Buni ? }, Ca/oicinoi, 
Cambaioi ( = Grabaei? ), Caulicoi, Cavi, Cerauni (gr. ?), Chelidonioi (gr.). Cinambri Clini
.vates, Colupiani, Cornacates (celtic ?), Daesiliates, Dardani, Dassaretae, Daversi, Delmatae 
Deramistae, Derbanoi, Derelini, Derini, Derrioi, Derriopes, Dexaroi (cf. Dassaretae), Dindari, 
Diliones, Doclealae, Dosloneis, Dyestai, Enchelees (gr.), Enedi, Endirudini ( = lnterphrurini?J, 
Galabrioi, Genealae, Glindiliones, Golaili*, Grabaei ( = Cambaioi ?J ,  Huemisi ( = Hippasini ?) ,  
Himani, Jlylleis, Hythmilai, lapudes, Iassi, ll/yri, lnlerphrurinoi, !Ismenioi (llimani ?), 
Labeatae, Lacinienses, Liburni, Lizaviates, Mae:ei, j\fanioi, .'1asthilae, j\felcomeni, Menlo
res*, Narensioi, Nareslini, Nesloi, Oseriales*, Osiniales*, Ozuaei, Parenlini, Parl(h)ini, 
/'asini, Pelago11oi(?), Peneslae, Pertheenalai(?}, Piraei (Pyr- = Pleraioi(?), Pirustae, Pisan
lini, Pleraioi, Poseni, Rudini, Sardeates, Sarnoales, Sassaei,  Scirlari, Selepilani, Separi, 
.'ieretes*, Siculotae, Syopioi, Syrapili*, Tariolae, Taulanli, Teneslini1°; triburile illire (sau 
illiroide) ln I t a  I i a (cf. infra, p. 44-46) : A puii, Calabri, Corinenses (ethn.J, Dardi, Dau ni, 
Iapyges, ,Uess.:1pi,  Peuceli, Poediculi, Sallenlini. 

Ca formaţii social-politice rezultate din gruparea unei mase etno
lingvistice unitare, de un anumit tip indo-european ( satem), triburile ( cu 
nume de tipul antroponimelor, infra, p. 94) s-au constituit relativ tîrziu, 
posibil chiar după stabilirea populaţiilor în Illyria dinarică, unde s-a produs 
o diferenţiere şi contura.re a lor după condiţiile geografice de aici. Identi
ficarea teritoriilor pe care le ocupau triburile a fost făcută de cercetători 
adesea cu destul de largă aproximaţie, în baza informaţiilor literare şi 
istorico-geografice greco-romane, mai puţin după cele epigrafice din 
perioada ocupaţ,iei romane ( cf. BevDalm. ,  p. 33 -165) .  

Imigrarea populaţiilor de limbă illiră, care desigur nu erau abori
gene în "lllyria", nu este cunoscută documentar, nu poate fi datată ; 
ea pare să reprezinte ultima mişcare etnic-demografică mai însemnată în 
epoca pre- şi protoistorică dinspre nord ori nord-est (poate din teritoriile 
Poloniei actuale) spre ţărmul Adriaticei a unor populaţii de limbă indo
europeană pe cale de a deveni „Illyrioi", sau chiar diferenţiaţi ca atare. 
Ipoteze numeroase şi, în chip firesc, contradictorii, se găsesc expuse în 

10 Informaţii amănunţite despre fiecare trib illiric mai de seamă (a căror istorie şi 
cultură, ca şi limba, trebuie să fi fost identice), v. articolele respective din RE (cf. supra, 
p. 25) ; despre cele din provincia Dalrnatia : Klio, 41, 1963, p. 187- 195 (Einhcirnischc Stăm
me und civitates in Dalmatien unter Augustus) şi BevDalm. passim. 
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lucrările multor erudiţi arheologi ş i  filologi-lingvişti 11, unele cu pretenţia 
de a fi oferit chiar "precizări" atribuind illirilor culturi preistorice, ca cea 
Lusaciană ( Lausitzer-Kultur) ori cultura „cîmpurilor de urne" etc. ( cf. 
infra, p. 58) ; ceea ce nu este necesar nici util a se repeta ori discuta aici, 
nu ajută cu nimic la elucidarea şi înţelegerea problemei etnice-lingvistice 
illire ; la fel ca unele teze şi ipoteze scoase cu forţa din nişte paralelisme 
lingvistice-toponomastice de valoare foarte dubioasă, reluate ori repetate 
de cercetători, unii după alţii 12 • 

Tipul somatic.  Ca populaţie de limbă indo-europeană venită din 
nord, illirii erau în general de statură înaltă, voinici, viguroşi, avînd culoa
rea pielii şi părului blondă 13, la fel ca tracii, slavii, germanii, celţii şi 
alte neamuri antice ;,dela nord de Grecia". Personaje istorice de origine 
illiră, ca împăraţii Pro bus, Valentinianus I ş.a. (infra, p .  146)  erau blonzi. 
în zona dinarică şi în Dalmatia, illirii s-au amestecat desigur cu alte nea
muri de oameni, mici, bruni, dolicho- sau mezocefali, probabil „pre-indo-; 
europeni". După observaţiile şi studiile antropometrice în necropolele din 
Pannonia şi D almatia ( Glasinac),  atribuite populaţiilor illirice, rezultă 
că acestea erau predominant dolicho-mezocefale 14 • 

Slructura psihică, mentalitatea şi felul de viaţă ale illirilor apar într-o 
lumină destul de puţin favorabilă în unele pasaje ale textelor antice. 
Adevămt că există prezentări şi descrieri frumoase, făcute în prisma preo
cupărilor moralizante ale unor antici, idealizînd "popoarele naturii (Natur
volker) ''  în relaţiile social-economice din faza finală a comunei primitive ; 
astfel, Scymnos descrie pe illiri ca fiind "foarte evlavioşi şi drepţi şi ospi
talieri, ducînd o viaţă curată" etc. 15 ; ceea ce însă nu concordă cu alte 
relatări, mai numeroase, care dimpotrivă îi descriu ca neciopliţ,i, cruzi, 
grosolani, porniţi pe furt şi piraterie, "cele mai sălbatice neamuri de oa
meni" 16, iar informaţiile "epigrafice despre briganzi, haiduci ( latrones) 
şi asasini nu lipsesc în provinciile balcano-dunărene illiro-trace (infra, 
p. 136). Asemenea relatări, devenite aproape nişte locuri comune literare, 
din partea duşmanilor romani sînt frecvente de altfel pentru toate popoa
rele "barbare" care au ajuns în contact ori în conflicte cu grecii şi cu roma-

11 Bibliografia cu privire Ia rezultatele total ipotetice despre "die netll'rt' Forschung iibt•r 
die vorgeschichtlichen Sitze cler lllyrier" este infă!işată in SprAlll, I, p. 3 - f>. 

iz SprAl/l., I, p. 5 - 7, infra, p. 108. 
1 3  Galenus, de temp., I I  5, p. 618, ed.  Kiihn (p.  68 ed. Helmreich) : ill irii şi  dalmaţii 

aveau părul roşcat ; cf. W. Sieglin, Die blonden Haare der indogermanischen \"ii/ker des Aller
tums, Miinchcn, 1935, p. 21 şi 29. 

14 RE S. V, col. 326- 327 (Fluss) ; RLV, VI (1926), p. 48 (Reche). 
15 Ps. Scymn. 423 (după Ephoros) : 0e:oae()cic; 8'cx1houc; liycxv xcxl G1j168i:cx 8txcx(ouc; cpacrt 

XllL !jltAO�EVOUc;, xowwvtxiJv 8tci.0ljatv lJYCX1tljXOTCX� e:!wtt �tov �ljAOUV Te: xoaµtwTcxTOV. 
16 " lllyrii Liburnique et Istri gcntes ferac et magna ex parte latrociniis maritimis infa

mes", Liv. X 2, 4 ;  "fcrocissimae gcntes" XXXVIII  17, 16 ; Str. VII  314, JV 207 ; App. 
llfyr. , 18. " Pannonii şi alţi barbari trăiesc din furturi" CassDio, LV 34 etc., SprAill. I, p. 
168 ; S. Borzsăk, Die Kenntnisse des Allertums iiber das Karpatenbecken. Dissl'ann. I 6, Buda-· 
pesta, 1936, p. 25-26, 36 -37. 
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nii. Firesc şi general uman este să fi existat, alături de virtuţi, ca în orice 
.societate, apucături rele, trai de mizerie primitivă, înclinare spre cruzimi 
şi furt, piraterie şi beţie, desfrîu şi promiscuitate în relaţiile familiale ale 
unor populaţii mai înapoiate în evoluţia culturală 17• La unele clanuri 
( dardani, ardiaei) se atestă existenţa s c 1 a v i 1 o r (fiind probabil resturi 
ale populaţiei subjugate de tribul stăpînilor) : robii erau utilizaţi la munci 
grele şi ca ostaşi în război (Athen. VI, 272 ; X 443).  De altă parte se cunoaşte 
calitatea de excelenţi războinici, bravura şi dispreţul de moarte al 
ilirilor ; femeile încă luptau alături de bărbaţi în situaţii desperate. înde
lungatele lupte pentru libertate purtate împotriva romanilor timp de peste 
două veacuri ( cf. infra, p. 43-44) sînt mărturia vie, eclatantă, a virtuţilor 
illire, a energiilor etnice pe care romanii cei mai dibaci organizatori în 
lumea antică le-au simţit, apreciat şi exploatat în largă măsură prin 
recrutarea masivă a tinerilor illiri în formaţiile auxiliare şi apoi în legiuni, 
ca şi în trupele speciale, unde ei au format timp de patru secole un ele
ment de elită, sprijin de nădejde al imperiului (infra, p. 139, 145) 18• în 
istoriografia modernă s-au recunoscut calităţile lor de oameni sobri, trăind 
o viaţă familială-socială ordonată, neînfricaţi, mîndri, dar prea puţin 
înclinaţi spre dezvoltarea vieţii civile - în epoca preromană - ,  fiind mai 
mult păstori decît plugari, cum îi prezintă istoricul Romei 19• S-a relevat, 
de asemenea spiritul lor practic, hărnicia şi tenacitatea, concepţia prag
matică asupra vieţii, care ar explica în oarecare măsură lipsa ştirilor scrise 
despre dezvoltarea muzicii şi în general a simţului şi preocupărilor artis
tice, puţinătatea divinităţilor şi a practicilor religioase [infra, p. 34] ete. 
Erau trăsături în oarecare măsură diferite de cele constatate ori presupuse 
de către erudiţii moderni la vecinii răşăriteni ai illirilor, traco-geţii 20• 

17 ;\lurclăria ţ ine de viaţa primitivă, !napoiată ; un proverb antic pretindea c:'\ dardanii 
se spălau numai „de trei ori ln viaţă" (Nicol. Damasc„ frg. 1 1 1 ,  FHG, III ,  p. 458) ; regek 
Gentius era un beţiv notoriu, „violentiam insitam ingenio intemperantia vini accendebat" 

·(Liv. XLIV 5). Par a fi cazuri individuale, izolate, pe care le generaliza şi populariza tenden
ţios publicistica antică şi oficialitatea romană. Promiscuitatea femeilor este men\ ionată dL· 
Ps. Scyl . 2 1 ,  Nicol. Damasc. , 103 la lillurni, unde existau forme de matriarhat : SprA lll, I .  p .  
1 69 - 1 70. G. Alfiildy, Die Sie/lung der Fra11 in der Ge.�e/lscha(I der Lib11rner, î n  AclaAnl, IX. 
1961, p. :J07-319. 

18 Despre virtuţile războinice ale iapozilor : Tibul I I I  7, 1 08,  Str. V I I  314 : despre 
pannoni (in sudul Pannoniei, majoritatea i l l iri) vorbeşte Cassdio, XLIX :i6,  3, L 28, care-i 

·Cunoştea direct ,  ln sec. III  e.n. ; cf. remarca lui  '.\lamertinus, Panegyr. 2. 2 (la sflrşitul sec. 
III) : "I talia quiclem gentium domina gloriac vetustall', seci Pannonia virtute". 

19 Th. l\lommsen, Riimische Geschichle 6, V (1909), p. 1 82 : "!•s ist cin krăftiger Schlag 
siidlăndischer Art, sehr verschicden von den Kelten und mehr noch von elen Germanen, niich
terne, măssigc, unerschrockene, stolze Leute, vortrefflirhe Soldaten, a!Jer biirgerlicher Entwick
lung wenig zugănglich, mehr Hirten als Ackerbauer". 

20 VI'. Tomaschek, Dus Verhiillnis der Thraker und 11/yrier z11 einander, ln MA GVI', 
XXIII 1893, Sitzungsbcr„ p. 35 - 36 : „schărfer tritt der Unterschicd der lllyrier unei Thraker 
în der Psyche hervo r .  Der Illyrier zeigt uns einen niichternen, durchaus auf clas Praktische gericl1-
teten Sinn. Viehzucht unei Sennerei, Bodenwirtschaft, Hausindustrie, Hanclelsverkehr und Schif
fahrt - diese Dinge beschăftigen elen Illyrier, bei dem clie Phantasie so wenig în elen Vorder
grund getreten war, dass wir -mit Ausnahme der a!Jstracten Reclia cler Vencter- nichts hi.iren 
von illyrischen Giittergestalten, \'erk{\rperungen der Gegensălze im I.eben cler Natur, nichls 
von einer Pflege der musisch!'n l(iinste und d1•r Poesie. Andererseits erfahn·n wir auch nichts 

https://biblioteca-digitala.ro



ILLIRil !NAINTE DE OCUPAŢIA ROMANA 33 

Aspiraţii înalte, idealizante, sentimente de mîndrie şi orgoliu, un fel de 
imagine a propriei superiorităţi a colectivităţii şi a indivizilor la illiri, la 
fel ca la alte populaţii indo-europene încă în faza arhaică, în comuna primi
tivă, se oglindesc plastic în numele lor proprii, atît antroponime, cît şi 
etnonime (cf. infra, p. 93 -95).  Prin comparaţii şi analogii cu vecinii, 
se poate admite ca lucru cert că civilizaţia originală indigenă illiră s-a 
dezvoltat iniţial în dimensiuni mai modeste decît la alte popoare antice, 
de exemplu la traco-geţi. Oricum, un popor care a creat o cultură mate
rială remarcabilă în epoca preromană şi a dat scriitori ca Ennius, Cornelius 
Epicadus şi poate alţii ( infra, p. 48), precum şi comandanţi şi împăraţi 
în fruntea Imperiului roman ( infra, p. 145 -147), nu erau o gloată de 
oameni fără virtuţi, nişte sălbatici şi briganzi, cum încercau să-i prezinte 
mulţi dintre duşmanii şi impilatorii lor greco-romani. 

Armamentul illiric era cel obişnuit la „ barbari" : sabie, lance ( cf. 
sybina),  măciucă şi praştii, coif şi scut, perfecţionate sub influenţa tehnicii 
greceşti şi mai ales romane. Violenţa atacurilor vijelioase şi dezordonate, 
ce îngrozeau derutînd pe adversari, date de illiri în formaţii de bătaie com
pacte, este relevată de istoricii antici (Polyb. II 3,5 ; cf. RE S. V, 338) .  

Aşezările populaţiilor, grupate în forme gentilice şi  tribale, erau cele 
obişnuite în perioada fierului (Hallstatt, La Time) : fortificaţii pe înălţimi 
cu val şi şanţ de pămînt, ori cătune şi sate deschise, unele mai mari (oppida, 
itoÂe:t� ; cf. S'ttpra, p. 28), adaptate şi determinate de forma terenului, 
relieful mai mult deluros şi muntos al Dalmaţiei, în funcţie de o c u p a
ţ i i 1 e de căpetenie ale majorităţii populaţiei (care evident că nu putea 
i;;ă trăiască numai din . . .  "furturi şi piraterie", cum îşi imaginau unii scrii
tori antici ), de felul vieţii agrar-pastorale. îndeletnicirile de căpetenie 
erau creşterea vitelor (mai ales a oilor ; celebre erau în vechime : caseuR 
Dalmaticus, Docleas, Dardanicus) şi agricultura, practicată la un nivel 
destul de primitiv. Alte ocupaţii erau : pescuitul (în numeroase golfuri 
şi insule ale Adriaticei, ca şi în rîuri) ,  mineritul ( dalmatinii şi pannonii 
erau mineri cu reputaţie, de exemplu Pirustae colonizaţi de romani în zona 
auriferă a Daciei) ,  meşteşuguri etc. Navigaţia pe Marea Adriatică era o 
veche specialitate a illirilor (cu deosebire a liburnilor şi ardiaeilor, marinari 
şi piraţi celebri), dar comerţul maritim şi schimbul de mărfuri pe scară 

von sinnlichen Ausschreitu r gen. Der lllyrier lebtc măssig, das Familienleben war wohlgeordnet 
und auf ernstn Grundlage gebaut ; das Weib wurde sehr geachtet, wir finden selbst auf dem 
Thron einc Frau (Teuta). Harte Arbeit hielt allezeit den lllyrier gefesselt. Wie anders zeigt 
sich uns das ""esen der Thrakers ! . . .  ". Dar aprecierile lui Tomaschek despre traci (care ar con
trasta net cu il lirii ) slnt exagerate : , .Seine (a tracului) einzige Sorge war das Streitross, seine 
Hauptbeschăftigung Jagd, Krieg und Raub : seine Nahrung bestand aus blutigem Rossfleisch ; 
dem ungemischten \Veine und dem Gerstentrank sprach er bis zur vtilligen Berauschung zu. 
Menschenleben galt fiir nichts, grausam war das Recht, selbst die Spielen waren grausam ... ", 
din cauză că slnt deduse mai mult din etimologii greşite de nume proprii, de exemplu Auluporis 
interpretat ca „Pferdeschlăchter". Daleporis „Schlăchter eines weiblichen Tieres'', Mucaporis, 
, . Saustech„r" ele. , pe clnd de fapt -poris tnsemnează nu "spintecător, ucigător", ci „copil, 
fiu ( al-)'', cum s-a dovedit mai tlrziu (SCL. VIII  1957, p. 163 ; Limba TrD p. 73 ; cf. p. 1 8 - 19, 
35 -36 (ed. a II-a, p. 22- 26, 55- 56) despre psihologia colectivă a tracilor. 
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largă s-au dezvoltat în legătmă şi sub influenţa coloniilor greceşti, iar m<:me
de după model elenic au bătut tribul Daorsi, Scodra, Rhizon şi unele căpe
tenii, ca Gentius 21• Situaţia economică-socială a populaţiei din Pannonia 
era (faţă de cea din Dalmatia) chiar mai înapoiată, potrivit cu depărtarea 
ei de cercul culturii mediteraneene 22• 

· Religia illirică este foarte puţin cunoscută ; numai vreo 20 de nume 
proprii de zeităţi, din care abia 3 -4 pot fi tîlcuite etimologic ( Bindus "zeul 
apelor", Grabovius „strălucitorul", Jf enzana „zeul cailor",  Verzobius : 'cel 
energic, dătător de putere ( � )" ; infra, p. 94 -95). În această privinţă 
este remarcabilă sărăcia obiectivă, relevată de unii erudiţi (supra, p. 3�) ,  
probabil n u  numai în documentarea actuală, c e  există la populaţiile illire, 
la care formele religiei şi mitologiei par 8ă fi avut o dezvoltare ceva mai 
redusă ( ori greco-romanii erau de fapt mai puţin informaţi) decît la alte 
clanuri de limbă indo-europeană (de exemplu decît la traci şi geto-daci) ; 
dar este sigur că nici populaţiile illire, aflătoare pe o treaptă înapoiată de 
evoluţie culturală, nu aveau mai puţine superstiţii şi practici primitive, 
credinţe atavice absurde, pe care nu le-a înlăturat ori atenuat ocupaţia 
şi influenţa romană, ci probabil doar le-a modificat şi potenţat, introducînd 
alte zeităţi şi forme de cult, amestecate cu cele indigene (detalii : RE 8. 
V, col. 336 -338) 23• 

Graniţa etno-lingvistică a populaţiilor illire faţă de v e c i n i i  lor 
numeroşi şi variaţi ar necesita o cercetare de ansamblu mai atentă şi 
documentată în detalii, căci în această privinţă s-au făcut afirmaţii con
fuze şi s-au comis greşeli destul de grave ( cf. infra, p. 58 -62) ; aici însă 
nu pot fi prezentate decît unele observaţii, elemente documentare şi 
concluzii. între nişte populaţii aflate în continue lupte şi deplasări, ca 
illirii şi vecinii lor de sud, est şi nord, unde 8-au produs multe amestecuri 
şi invazii, nu poate fi stabilită o delimitare netă din cauza echivocului ori 
a lipsei de informaţii pentru unele zone etnice, ca şi din cauza existenţei 
unor nume comune (trace-illire-peonice etc.),  ori a extensiunii de elemente 
răzleţe sau grupe compacte illire şi „illiroide" în teritoriile înconjurătoare 
şi, invers, expansiunea tracilor spre vest. �u exista o linie precisă, clară, 
asemenea unui „limes" cu val şi şanţ, ori a unui „zid chinezesc" şi sîrmă 
ghimpată cu picheţi, lipsind formele de organizare politică-statală cores
punzătoare. Situaţia este asemănătoare în epoca medievală şi modernă, 
cînd este imposibil să se traseze o linie de hotar etno-lingvistică în centrul 
Peninsulei Balcanice, între greci, bulgari, sîrbi, aromâni, albanezi,')urci 

--- · ----
21 Despre situaţia economică a Illyrici, v. în general )[. I. Rostovzcw, Storia economica e 

sociale dell'impero romano (trad. ital .), Firenze, 1933, p. 272 (cu bibliografie). 
22 Appian (Illyr. 22) o descrie : "ţară cu păduri ; oraşele lipsesc, pannonii locuiesc pc 

cimp şi în sate după neamuri (gentes) ; nu se lntruncsc Ia şedinţe comune (consfătuiri), nu au 
conducători pentru lntreaga populaţie ; cei în stare să poarte armele ar fi ''rco 100 OOO, dar 
nu se adună toţi din cauza anarhici .„" ; cf. infra, p. 37, nota 37. 

23 Despre cultele populaţiilor din teritoriile i llirice : R. Marie, Anticki kultovi u naJoj 
zemii, Belgrad, 1933 (recenzată în Ph\V 1934, 417-�). 
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etc. 24• în baza ştirilor literare şi epigrafice, a elementelor antroponomas
tice şi tiponimice, se poate trasa cu largă aproximaţie o zonă de contact 

. între populaţiile illire şi cele vecine : epirotice, peonice, macedonene, 
dardanice, trace, celto-pannonice şi veneto-italice. Linia marcată pe hartă 
cu semnul - - - - trebuie înţeleasă deci ca ceva aproximativ, „median" 
şi convenţional. Spre s u d  se aflau triburi e p i r o t i  c e  ( chaoni, atin
tani), de care illirii se deosebeau prin limbă şi onomastică 25 ; autorii 
antici ( Str. IV 253, VII 326 ; Scyl. 28 ; App. Illyr., 1 )  nu-i confundă pe 
illiri cu epiroţii, cum au făcut unii erudiţi moderni. Linia de graniţă la 
sud poate fi trasată de la Aulon pînă la lacul Prespa. G r e c i i  erau izolaţi 
iniţial prin triburile epirotice 26 şi n-au ajuns in contact intens şi direct cu 
illirii decît în urma expansiunii maritime şi prin „colonizarea" greacă a 
ţărmului Adriaticii, care a exercitat o influenţă politică, economică şi 
culturală importantă (încă din epoca , ,minoică" tîrzie) asupra clanurilor 
din apropierea mării (cf. de exemplu etnonimele din Illyria Enckelees, gr. 
t:rx.e:Âu<; „ţipar", Hippasinoi, Hylleis, Okelidonioi etc. 27 şi numele de 
căpetenii illire Olitus, Glaucias ş.a.) .  Grecii sînt cei care au furnizat pri
mele informaţii despre populaţia, formele de viaţă şi de limbă din aceste 
ţinuturi.  

La e s t, illirii au venit în strîns contact cu populaţiile macedonene, 
peonice şi trace, faţă de care delimitarea este mai dificil_ă. În provincia 
m a c e d o n e a n ă  Orestis se constată elemente illire ( Plator, secolul I 
î.e.n. ; Pleurattts), dar teritoriul nu poate fi considerat ca aparţinător 
etniceşte Illyriei. Cu macedonenii au illirii unele elemente comune (Audar-, 
Audnaios, Leonnatos etc., care lipsesc la traco-geţi), dar de identitate de 
limbă ori înrudire foarte strînsă între cele două grupe nu poate să fie vor
ba ; limba illiră nu era înţeleasă de macedoneni în secolul al II-lea i.e.n. 
(Polyb. XXVIII 8,  9 ;  EDR, VIII, p.  151 -Hi2 ) 28• Antroponime illire se 
găsesc izolate în inscripţiile Macedoniei ; dar pot să fie elemente populare 
imigrate aici in epoca romană. În Pelagonia există mai numeroase elemente 
illire în epigrafe, amestecate cu nume trace, care însă prevalează canti
tativ (AISC, IV, p. lOri -112 ) ; este o zonă tipică de amestec etno-lin
gvistic: în aceleaşi localităţi apar inscripţii cu nume trace şi cu nume illire, 
chiar pe aceeaşi inscripţie numele trace (în majoritate) sînt amestecate 
cu cele illire 29• P e o n i  i ( Paiones) par a fi un trib mai apropiat de grupa 
illiră decît de cea tracă ; în epoca liberă, la ei prevalează numele de 

2� Cf. AISC, IV, p. 73.  
25 EDR, VIII (1938), p. 15 1 - 156, cu biblio!(rafie. 
26 :\u au nici o valoare teoriile grandioase despre "i migraţia illiră" in Grecia preelenică 

(cf. infra, p. 58), ca şi afirmatiile dl'spre clemente zise "illirc" în lexicul grecesc ori în alte limbi 
antice (infra. p. 50). 

27 J//G.V, p. 1 - 5. Despre toponi ml'le greceşti din Illyria, v. infra, p. 1:11. 

2• Cf. C. Poghirc, în SCL, X 1959, p. 383 - :392. 
29 De exemplu marea inscripţie greacă (tabel de nume proprii) din satul Cepik (Tsepi

govo), Spom. XCVIII 1948, p. 186, nr. 389 : tracii Beithus, Cetriporis, D11les, Mestys, alături 
de illirii J:.'picadus, Scirtios, Seitas ( ?), 1'/1e11das şi poate altele ; în Styberra, p. 23, 38 nume illire 
Epicad11s (trei exemple), Bre11cos, dar lipsC'sc numele trace. 
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tip illiric (Audoleon, Lycceios, Drop-ion ?, Pat-raos ? ) ,  faţă de nume trace 
(Zermodigestos, Diod. XXI 13 = Tzetzes, Chil., VI 470 ; corespondent 
peonic al traco-geticului ZixJ..µo8Ey:xoc;, SCIV XI 1960, p. 42 ; Apulum 
VI, 1967, p. 129 ; ori Didas, Liv.) .  Toponimia şi antroponimia Peoniei 
la începutul erei noastre (de cînd datează informaţiile epigrafice) prezintă 
mai multe elemente trace, încît majoritatea teritoriului peonic nu intră 
în sfera etno-lingvistică illiră. O situaţie asemănătoare este în D a r d a
n i  a ( sudul provinciei romane Moesia Superior), locuită de tribul principal 
Dardani, nume indo-european probabil illiric ( cf. Dardi în Italia ; dar şi 
Dardanos, Dardapara în Tracia etc. ) ; din cele două „ramuri" ale lor, 
Galabri pare illiric ( cf. Calabri în Italia �) ,  dar Thunatai este de tip tracic 
(cf. Thyni, Bithyni). Strabo VII 315 şi Appian, lllyr. 2 consideră printre 
illiri şi pe dardani ; dar Poly b. II 6,4 ( ·nvlic; -rwv 'D.J..up�wv iicpEcr-rr,x&vix� 
7tpoc; -rouc; �ixp8ixvdc;) şi Solinus IX 2 (Dardani et Illyrii) îi deosebesc, după 
rum Strabo VII 316 face deosebire între dardani şi triburile trace ; încît 
1i.1ci noi nu-i vom confunda, cu toate că majoritatea covîrşitoare a ele
mentelor toponimice şi onomastice din Dardania sînt trace ori de formă 
strîns înrudite cu acestea, reflectînd situaţia etno-lingvistică a teritoriului 
în epoea elenistică şi romană. Elemente illire la dardani în epoca liberă 
(înaintt de cucerirea romană) sînt în afară de Galabrioi ( ? ) numele prinţului 
Baton, fiul lui Longaros ( cf. Langaros la agrianii traci) şi Etuta. Darda.nii 
erau un trib dîrz şi tenace, cu forme de viaţă primitive (cf. supra, p. 32) 
şi s-au menţinut ca unitate etnică şi nume pînă în secolul al Iii-lea e.n. 
(CassDio, LI 27) .  Toponimia ţării lor pare a fi în majoritate de tip tracic 
(Scupi, Naiss1ts, Bederiana, l' izianus etc., ca şi cele din secolul al VI-lea ; 
Proc.) ,  la fel ca antroponimia inscripţiilor din secolele II -IV e.n. (Delus, 
Mucatus, 21festula, Daizo, Ettela, Bessus natione ; cultul „cavalerului trac" ; 
în secolul al V-lea nume ca Zimarchus, Dit·ubistus, Boraides etc.) .  La "Gl
piana inscr. greacă �II EZZAlw (muzeul Pristina, descoperită de E. 
Cerskov) ; tracic � .  Elementele illire par să fi fost relativ puţine în Dar
dania : un Dassius la Seu pi, Dasa la Ulpiana, Epicadus milex ex Dardania 
ex vico Petdica ; încît numai o parte redusă a teritoriului poate fi consi
derată illirică în epoca romană : bazinul rîului lbar. Peste tot însă este evi
dent amestecul elementelor illire cu cele trace (mai numeroase),  fiind 
probabil vorba de expansiunea tracilor dinspre est 30• De la izvoarele Mora
vei (Margus),  linia de hotar illiro-tracă mergea direct spre nord la Dunăre 
pînă în preajma oraşului Singidunum (Belgrad) ,  aproximativ paralel cu 
limita dintre provinciile romane de mai tîrziu Dalmatia şi Moesia Supe-

30 EDR, I I I, p. 161 - 1 65 (R. Vulpe) ; cf. A ISC, IV, p. 1 1 2 - 12G. La rC'zultate asC'mănă
toare ajunge ln studiul despre "onomastica dardanică" F. Papazoglu,  ln Recueil de lraz•aux de 
la Facullt! Phi/os, Belgrad, VIII,  1 (1964), p. 49 - 75 (cunoscut nouă din rezumatul REG, 
LXXIX 1966, p. 349) : numele regilor dardani tn secolele I II - I I erau iJlire, elementul iJliri 
ar fi prevalat ln zona Scupi şi N"aissus, dar şi ln Cossovo (Mitroviţa, Pristina) şi in :'.\lctohia (Priz 
rend, Pec) ; ln zona de la est de Scupi şi Naissus, la Cumanovo, Bela Palanca, Craguieva 
etc. predominau numele trace, care lipsesc ln partea de vest a Dardaniei. 
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rior 31• În cuprinsul Dalmaţiei se constată numeroase elemente izolate 
t r a c e  ( toponime ca Thermidava = Theranda ( ? ) ,  Bryg- ; etnonime 
Brugoi, Tralli ; antroponime Tere(n)s, Bessus ş.a. ; reliefuri ale "cavale
rului trac", pînă chiar în centrul Bosniei, la Sarajevo) ; rămîne însă proble
matic dacă asemenea materiale îndreptăţesc a se vorbi de o "mare expan
siune " tracică pînă la Adriatica (preconizată de C. Patsch, în a. 1907)  32, 
mai cu seamă că unele elemente onomastice (ca Bryg-) pot să fie comune 
trace şi illire, ca moşteniri indo-europene. Pe de altă parte apare posibil 
ca în vremuri preistorice (epoca bronzului, Hallstatt), lipsite de informaţii 
scrise şi de documentare lingvistică-onomastică directă, unele elemente 
illire să fi imigrat spre e s t, chiar adînc în teritoriul traco-getic, cum par 
să indice unele importante descoperiri arheologice ; astfel, în Dacia epocii 
hallstattiene, la Balta Verde (Oltenia), s-au descoperit în necropola din 
care au fost explorate 27  movile funerare conţinînd 66 morminte de inhu
maţie întinsă : arme constînd din lănci cu vîrf de fier şi pumnale-săbii ; 
într-un tomul resturi de la un car de luptă şi zăbale de bronz de caracter 
traco-cimmerian ; numeroase podoabe de bronz şi de fier (fibule, brăţări, 
verigi de picioare, un colier, aplice, spirale etc. ) ,  vase de lut (unele de tip 
Basarabi), pe cînd armele şi podoabele sînt illire, ele fiind procurate pe 
calea schimbului din centrele metalurgice nord-vest balcanice . . . 33• Mai 
recent s-a afirmat însă că aici este cazul unor elemente etnice, deci imi
granţi illiri din vest 34• 

Limita de n o r d a populaţiilor illire era aproximativ pe Dunăre
Drava, o zonă de intens amestec cu triburi celtice şi pannonice (neillire) ; 
la cursul de jos al Savei erau stabiliţi Scordiscii ( Scordistae) 35 şi Taurisci 
( Tauristae) 36, iar pe cursul superior Varciani, Latobici, ca şi alte clanuri 
sau elemente izolate eterogene. P a n n o n i a 37 nu poate fi considerată 

31 AISC, IV, p. 126- 135. La numele trace ln zona Singidunum (Belgrad), se adaugă 
un exemplu mai recent descoperit în satul Lifovic "I O :\I, Bilio B (I '1) TI libe(n)s vot(um) 
solvit", Zbornik narodnog Mu:eja, Belgrad, IV, 1964, p. 127-128. 

32 Cf. AISC, IV, p. 135 - 1-H ; infra, p. 62 ; Acta�IN, IV (1967), p. 94. 
33 Istoria Romdniei, I ,  Bucureşti, 1960, p. 152- 153 (D. Berciu). 
34 H. Daicoviciu, Dacii, Bucureşti, 1965, p. 41 ; I .H. Crişan, Ceramica dacică, Bucureşti, 

1 966 (1969), p. 221 : „pe lingă influenţele greceşti manifestate pe cele două căi, trebuie să le amin
t im pe cele illire aparţinind culturii cunoscută sub numele de Glasinac. Legăturile daco-geţilor 
cu purtătorii ei, cu i llirii, se caracterizează şi ln adoptarea unor forme ceramice, pe lingă 
altele. La Balta Verde se pare că este vorba chiar de pătrunderea unor elemente etnice 
străine, probabil illire, statornicite aici, după cit se pare, tnainte de venirea sciţilor ln Transil
vania, pe parcursul secolului al VII-iea l.e.n. (Istoria Romdniei, I, p. 152-3). Străinii aşezaţi 
ln şesul Olteniei se vor fi asimilat in masele autohtonilor ca şi sciţii ln Transilvania" (Cf.Mircea 
Russu, Apulum, VI, 1967, p. 98). ' 33 �1. -D. Gara�anin, Conlribulion a l'archiologie el a l'hisloire des Scordisqu�s, ln volum 
omagial P. Bosch-Gimpera (A Pedro Bosch-Gimpera en ci sepluagesimo aniversario de su naci
miento), Mexico, 1963, p. 173- 180. 

38 Taurisci und ]\"oriei, ln Hisloria (\Viesbaden), XV 1966, p. 224 -241 ( G. Alftildy). 
37 Andreas Graf, Obersichl der allen Geographie von Pannonien (DissPann., I, 5), Buda

pesta, 1936, 156 p. ; l\f. Pavan, La provincia romana delia Pannonia Superior, Roma, 1955 (Atti 
Accadem. Lincei, VII I ,  i;ol .  VI,  fase. 5, p. 373- 574) ; A. :'116csy, Pann. (cu recenziile : G. Al
ftildy, ArchErl. 1960, p. 96-98 ; A. Bodor - I.I.  Russu, Dacia, V 1961, p. 601 - 608) ; L. Bar-
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( cum greşit au preconizat unii) „teritoriu illiric compact"38, caCI majori
tatea zonei dintre Drava şi Dunăre, cu deosebire la nord şi est, era locuită 
de populaţii pannonice (Aravisci, Boii, Cotini, Taurisci ş .a.) cu antropo
nime celtice ori de tip celtic, în inscripţii şi pe monede locale. În mase 
compacte illiri se aflau numai în zona de sud a provinciilor Pannonia, în 
preajma fluviilor Savus şi Dravus. Amantini cu nume illir sînt : Cemaes 
Liccm:i f( ilius) Amantinus, Liccaius, Loriqus et Liccaios, iar în teritoriul 
lor, fa Sirmium : L. Valerius Dazas, Pannon. domo Flavia Sirmium ; 
Dasmen11s şi Dasius (3 sau 4 exemple) ; la Cornacum ( topon. celtic după 
fonetică) .Dases Dasmeni f(ilius) Oornac(atus) şi eventual Sepenestits Rivi 
f(il.) Pannon(ius) ,  soldat în cohors I Britannica staţionată în Dacia 39 ; 
la Cibalae (resp. Mursa) nume illire : Deazius, Dassianus (alături de tracii 
Dalutius, Dolea, Potazis etc.) 40• Spre nord de Drava (teritoriul numit 
ung. Dunantul "peste Dunăre") există elemente illire : etnonimele Andi
zetes şi Oseriates ( 't ) ,  de la care însă lipsesc antroponime şi teonime, ar putea 
să fie de această obîrşie, iar nume ca Bato şi I ora ( 't) la celţii Aravisci 
(Eravisci) 41 ori în alte puncte ale zonei de nord şi est a Pannoniei nu sînt 
rare ; majoritatea par să fie însă militari (veterani) sau descendenţi din 
elemente militare venite dinspre sud, chiar din Dalmatia. Tribul din nor
dul Pannoniei Azali 42 au unele antroponime illire sau de acest tip, ca 
Dasmenus, Liccaius ( 't ) ,  Licco ( ? ) ,  JJfodma, Tutula, Breucus, alături de 
cele celtice ori "pannonice" mult mai numeroase 4 3 ; numele tribului 

k6czy, The population of Pannonia (rom JIJarcus Aurelius Io Dioclelianus, in .1cla.1rch. XVI 
1964, p. 257-356 ; :'116csy, RE, S. IX (1962), col . 515- 776 ; Pannonia-Forschung 1961 - 1 963, 
tn Eirene, Praha (Praga), IV 1965, p. 133- 155. 

as Th. Mommsen, Rom. Geschichle, V, p. 182 ; Vulpe, EDH, I I I ,  p. 144 ş.a. 
au JRS, LI 1961, p. 6,1 = AclaMN, I, p.  166 ; SludiaAnl. Budapesta, XI 1964, p. 1 1 3 -

5 etc. 
40 CIL, VI 32 542 ; cf. EDR, I, 138 - 141 ( G. G. Matecscu). 
n Despre Aravisci, l\I6csy, Pann„ p. 59, spune : "die Namengclmng dcr Eraviskcr ist 

in iiberwicgender Mehrzahl keltisch. Kaum findcn wir i!lyrische Namen, obwohl dicscr Stamm 
bei Tacitus als ein illyrisch sprcchendes Volk erwahnt i st (L. Na!!y, A.rchErl. 1!l30, 24 2 - 3 ; 
T. Nagy, Arc/iErl. 1955, 234). Illyrischc Namcn sind : Ana, Bato, Busio, Iora, Lucita, l\latsiu, 
Teraniscio, Teutio, Tuio usw.". Aserţiunea despre „illyrisch spnchcndcs Yolk" este! complet 
greşită, Tacitus, Germ„ 28, nu vorbeşte nimic de ceva „illiric". ci dcsprc l imbă celtică, iar dintre 
numele considerate illire la aravisci de către M6csy, numai IJalo şi !ora pot fi de fapt illirc, 
celelalte sînt tipic celtice. Cf. şi J. Fitz, llerJ.:un(l und Ethnicum cier Eravisker, în AclaAnl. VI 
1 958, p. 395-405. 

42 Tribul azalilor ar fi i lliric, după unii : R. Vulpe, EDR, III ,  p.  1 53 ; cf. Graf, op. cil. 
p. 25 şi 29 ; l\I6csy, Pann„ p. 54- 58. 

43 Atta Nivionis f. Azalus (CIL, XVI 96) , Aicea Cansali Asalia, Solva princ(cps) Azalio
r.llm etc. ; alte nume celtice din teritoriul azalic citcaz:i ;\16csy, Pann. p. 55, care afirmă eronat 
Aftas Namenmaterial der Azalen ist grosstenteils i ll)Tisch (Bark6czy, Brigelio, 12- 13) : Aicea, 
Bato, Brcucus, Dases, Dasmenus, Gcrmus, Lascus, Liccaius, Lucius, l\ladcna, Racio ; der kelti
sche Charakter ist mindcr pragnant : Atto, Aturo, Busturo, Ciliunus, Saco, Vivcnia". Realita
tea este tocmai invers dccit preconizează autorul : majoritatea numelor personale atribuite cate
goric azalilor sau din teritoriul locuit de ci sint celtice (Aicea, Gcrmus, Lascus, Racio nu pot 
fi considerate i l l irc), iar uncie nume romane, ca : Viator Romani f(ilius) Asalus (CIL, XVI 
1 78), Fuscus Luci f. Azalus (CIL, XVI , 180), Primus ( Iul i  l(ibertus)] Asalus, AclaAnl, XV, 
1 967, p. 91 ( = BIAB XXX 1967, p. 227 = ,tnlii:noe ObSleslvo, l\Ioscova, 1967, p. 25 - 28) slnt 
dovezi evidente ale romanizării azalilor. 

https://biblioteca-digitala.ro



ILLffiII INAINTE DE OCUPAŢIA ROMANA 39 

(scris şi Asali, Ansali) nu pare să aibă nimic comun cu "Ozoli" din Locris, 
dar nu poate fi explicat deocamdată etimologic (illir ? ,  celtic ? ) .  Alterna
rea numelor personale illire (deci dintr-o limbă de tip satem) cu cele celtice
pa.nnonice la acelaşi trib este un fapt semnificativ pentru amestecul etnic 
şi lingvistic, pentru caracterul "mixt" ( celto-illiric) al populaţiei azalice. 
încit elementele illire în antroponimia ei fiind în minoritate, nu se poate 
îngloba decît o parte din populaţie în teritoriul etnic illir. Din Poetovio 
pe Drava este pretorianul cu nume illiric Gla11s, iar de la Siscia Aurelius 
Tato şi M. Aurelius Dasius natione Pannonius. La est de acest oraş se 
afla teritoriul celţilor Varciani 44• Mai la vest se poate considera că linia 
de graniţă se îndreaptă spre estul peninsulei Istria, ocolind teritoriul 
tribului celtic Latobici şi întreaga provincie Noricum, unde, contrar celor 
susţinute de unii erudiţi 45, lipsesc elemente illire ; teritoriul nu trebuie 
şi nu poate fi înglobat în sfera etno-lingvistică illirică. în afară de enclavele 
eminamente celtice (ori pannonice) menţionate, Scordisci, Taurisci, Var
ciani, Latobici, existau importante elemente celtice amestecate cu triburile 
illire : Iapodes erau un amalgam de illiri, celţi (cum precizează geograful 
antic) cu numeroase elemente venete, mai ales în atroponimie 46• în Libur
nia antroponimia era de asemenea divergentă de cea a illirilor din "Dal
matia" şi Pannonia, iar unii au considerat chiar că populaţia indigenă în 
Venetia, Istria şi Liburnia - pe baza materialului onomastic - trebuie 
să fie separată de "Illyri" (BevDalm, p. 41 -43). în Illyria celţii au lăsat 
urme tipice în toponimie (Neviodunum, Singidunum ş.a.) ,  mai puţin 
sigure în antroponimie 47, abstracţie făcînd de militarii celţi veniţi în unită
ţile auxiliare romane cantonate în Dalmatia, mai ales în secolul I e.n. 48• 
Spre nord-vest, în zona peninsulei Istria, illirii erau în contact cu V e n e
t i, care formau o grupă lingvistică deosebită (infra, p. 108) ; anticii nu 
i-au cuprins niciodată între "Illyrioi", confuzie făcută însă de unii erudiţi 

41 Varciani ar fi fost un "popolo illirico con nome celtico", EDR, III  p. 157 (Vulpe) ; 
cf. Graf. op. cit., p. 16 ; l\Iocsy, Pann. ,  p. 21 : "l\'cviodunum, Latohici, Andautonia, Varciani. 
Das illyrische Element ist zahlenmăssig unbedeutend (Lucius, Titus)" ; de fapt insă ambele 
nume citate slnt evident romane, nu i llire, nici celtice. Cit privrştc afirmaţia ( Pann., p. 22) 
"wărc der Name eines stadtriimischen Soldaten F. Iavius Rcspectus dcr von dcn Varciani 
stammt und dessen Name Iavius illyrisch ist, Bcweis fiir die illyrischc Sprachc des Stammcs", 
ea se bazează pc vechea lectură (CIL, VI 3 257) a inscripţiei CIL, VI 32 785a FLAVIVS, din 
care se scosese un nume „ Iavius" fictiv. Iantumarus Andedunis f. Varcianus (CIL, XVI 4) 
are nume tipic celtic. H. l'ctrikovitz, Die Varciani, ln VjesDalm. LVI-LIX, 2, 1954- 1957, p. 
60- 66. InsLiug. 116 (Humac) . . .  cqn(es) c(o)h. III Alpin(a)c, domo Varcianus. 

45 De exemplu "la popolazionc dcl paese e di origine i llirica. La toponimia i llirica appare 
diffusa in tutto ii Xorico cd anche piu verso occidentc nclla Rezia c nella Vindclicia", EDR, 
III, p. 159-161 (Vulpe). Din Noricum ar putea fi illirc ori de tip ill iric eventual numele 
Teutumerus şi Trilus (23) ; dar ln toponimie este greu a identifica vreun clement illiric. 

'6 Str. IV 202, 207, VII  313-315 ; StB ; A. Mayer, De Iapodibus popu/o Il/yrico Celtis 
commixto, ln Seria Hoffil/eriana, Zagreb, 1940, p. 189 - 1 99. La sfirşitul <'pocii republicane iapozii 
ar fi fost „ein venctisch-illyrisch-keltischcs '.\Iischvolk" (BevDalm. ,  p. 41), judecind după nume
roasele elemente venele ln antroponimia lor. 

47 B. Zganjar, f(e/li u lliriku, ln BullDalm., LIII  1950- 1 951 , p. 13-23. l\I. Gardanin, 
Iz historije Kelta u Srbiji, în Isloriski G/asn ik, I I I- IV 1953, p. 3 - 16 şi lucrările citate ln Ten 
years of yugoslav histor. 1955. p. 53- 54. 

0 Exemple infra, p. 74. 
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moderni în secolul al XIX-lea, generalizată apoi, în baza expresiei 'D.l..upLcuv 
"'Eve:-roL (Hdt. I, 196),  consideraţi identici cu Veneti din nord-estul 
Italiei, pînă cînd s-a dovedit 49 că este vorba de alt trib, omonim, din 
nordul Macedoniei. 

Din i storia politică şi militară a illirilor pot fi relatate aici numai 
evenimentele mai de seamă, care ilustrează contactul şi conflictele cu 
vecinii, pătrunderea şi influenţa culturală-materială grecească în estul 
Adriaticii, urmată de expansiunea şi cotropirea romană a teritoriului i;;i 
subjugarea populaţiilor illire. La fel ca tracii, illirii nn au ajuns la unitate 
politică-militară, încît istoria Illyriei ar fi de fapt suma etapelor de 
evoluţie a fiecărui trib mai mare sau mai mic, care au sfîrşit cu supunerea 
tuturor de către romani şi înglobarea lor în provincia Illyricum (Dalmatia, 
Pannonia) ,  eveniment de importanţă capitală pentru situaţia şi dispariţia 
populaţiilor şi a vechii limbi illire. Informaţiile istorice despre illiri sînt 
tîrzii (supra, p. 36),  din perioada "clasică" a antichităţii, cînd aceste 
populaţii erau demult stabilite şi stabilizate în teritoriul lor, cu forme 
·de viaţă şi organizare social-economică proprii, care nu vor suferi modi
ficări substanţiale pînă la cucerirea şi anexarea teritoriului de către 
romani 60• Primele menţiuni sînt făcute de scriitorii greci în legătură şi ca 
urmare a expansiunii lor maritime-coloniale în Adriatica : Strabo (VI, 
269) vorbeşte de liburni în Cercyra (Corfu) ; o expediţie a taulantilor în 
Macedonia este menţionată pe la a. 600 (Polyaen. IV 1 ; Iust. VII 2,6 ; 
naraţiuni exagerate şi cu multe înflorituri stilistice). Din a doua jumătate 
a secolului al V-lea sînt mai precise şi concrete ştirile privind relaţiile şi 
conflictele cu oraşele greceşti Epidamnos şi Apollonia. Astfel, din cauza 
luptelor de clasă din Epidamnos, unele elemente arii;tocratice se refugiară 
la taulanti şi la parthini (a. 437 ) ,  cu care grecii întreţineau vechi legături 
economice comerciale ; de aici amestecul "barbarilor" illiri în treburile 
celor două colonii, mai mult în prima dintre ele. Un important rol, cu 
succese remarcabile în luptele dintre regele macedonean Perdiccas şi tribul 
Lyncestae, au avut mercenarii illiri ( enchelei, dassareti etc.) în secolele 
V -IV (Thuc. VI 124 ; Diod. XIV 92).  Relaţiile cn căpeteniile macedo
nene devin mai intense, în conflicte sau alianţe. Illirii se amestecă de ase
menea în luptele dintre epiroţi şi Syracusa siciliană. La începutul secolului 
al IV-iea se menţionează lupte între clanurile din zona centrală a coastei 
dalmatine şi greci : illirii din Pharos atacă noua colonie greacă de pe insulă 
şi cu ajutorul celor din Dalmatia organizează un măcel de mari proporţii 
între greci ( Schol. Ap.Rhod. IV 1245), care au fost salvaţi numai datorită 
intervenţiei celor din insula Issa (Diod. XV 14,2) .  Conflicte mai frecvente, 
cu războaie îndelungate, au illirii din nou cu macedonenii : regele Amyntas 
II ( 369 -365 ; Just. VII 5,1) înfrînt, un succesor al lui, Perdiccas, este 
ucis într-o luptă de illiri (Diod. XVI 2,4) ; dar Filip al II-lea opreşte pre
siunea illirilor (regele Bardylis) ,  forţîndu-i să încheie pace : graniţa între 

40 Rh!\I, LXXXVIII 1 939. p. 9î - 1 01 (H. Krahc). 
&o Datele cu privire la istoria i l l irilor slnt luate după RE S. \", col. 32î- 336 (Fluss) 

şi bibliografia citată supra, p. 25. 
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Macedonia şi Illyria este stabilită pe lacul Lychnitis (Diod. XVI 4,3 ; 
8,1 ).  Dezvoltarea impetuoasă a puterii militare-politice macedonene la.. 
mijlocul secolului al IV-iea, îngrijorătoare pentru illiri şi pentru alţi vecini 
ai Macedoniei, a provocat coalizarea tracilor (rege Cetriporis), peonilor 
(rege Lyppeios) şi a illirilor ( Grabos), sub egida Atenei ( Syll. 196 ; Diod. 
XVI 22,2) .  Remarcabile succese asupra illirilor a repurtat generalul mace
donean Parmenio, supunînd o parte din ei 51 ; teritoriul illir ocupat este 
organizat la a. 335 de Filip al II-lea, care construieşte unele fortificaţii şi 
face deplasări de populaţie de la localitatea Sarnus. După încheierea 
războiului în Focida, la 345 -344 porneşte regele macedonean o acţiune 
energică (Diod. XVI 69,7 ; PompTrog. prolog, 8 ;  Iust. VIII 6,3) ,  în vederea 
consolidării hotarului de vest ; luptele trebuie să fi durat multă vreme, 
una pare să fie cea cu prinţul illir (taulant '1 ) Pleurias (a. 337 ; Diod. XVI 
13,6). În a. 342 este cunoscută acţiunea diplomatică a marelui duşman 
al macedonenilor, oratorul atenian Demostene, între illiri, unde el face O· 

călătorie spre a-i atrage împotriva Macedoniei (Demosth., De corona, 244 ) ; 
se pare că oratorul atenian a avut oarecare succes, căci unele clanuri s-au 
răzvrătit. Un scop identic urmărea în a. 337 fiul regelui macedonean, 
Alexandru, în conflictul cu tatăl său ; în timpul nunţii lui Filip al II-lea 
cu Cleopatra, tînărul prinţ macedonean fuge la illiri spre a-i determina 
la un război contra )facedoniei (Athen. XIII i'i57 ; Plut. Alex. 9 ;  Curt. 
VIII 8,7) .  După ridicarea în tronul macedonean a lui Alexandru cel Mare 
(III), la a. 336 se produce o puternică mişcare a popoarelor trace şi illire ; 
înainte de a trece în Asia, junele suYeran al Macedoniei zdrobeşte pe traci, 
triballi şi geţi la Dunăre (a. 335) ,  apoi se îndreaptă contra illirilor din vest, 
unde Cleitos (nume greco-macedonean), fiul şi succesorul lui Bardylis, 
în fruntea unei puternice coaliţii a triburilor enchelei, taulanti şi auta
riatae (Str. VII .'H2) a rezistat cu succes în cetatea macedoneană Pelion 
din Dassaretia (Arr. Anab. I 1 ,4) .  Pacea a fost restabilită prin tratative, 
iar illirii se pare că nu au făcut dificultăţi Macedoniei nici în timpul expe
diţiei lui Alexandru în A8ia ; se amintesc numai în treacăt (Cnrt. V 1,1)  
mişcări ale lor în timpul ră8coalei ;;;partane (a. 331 -330) .  Dar după moar
tea lui Alexandru, se ridicară şi illirii în frunta cu encheleii, ca şi tracii , 
"din cauza urii contra macedonenilor" (Diod. XVIII 11,1) .  

Epoca diadochilor cunoaşte o serie de conflicte cu Macedonia şi  Epirul 
ale triburilor illire, dintre care cei mai puternici erau taulant i. Regele lor 
Glaucias (nume grece8c) acaparează, cu 8prijinul lui Pyrrus, oraşele gre
ceşti Epidamnos şi Apollonia, pe care le ocupă apoi regele macedonean 
Cassandru (Diod. XIX 67,6 ; Polyb. IV 11 ,4) şi care cu ajutorul Corcyrei 
se liberează şi de această ocupaţie în a. 312. între timp, Glaucias încalcă 
un tratat de scurtă durată încheiat cu Cassandru, iar presiunea macedo
neană, eliminată din zona sudică a Illyriei, este canalizată spre nord-vest 

s1 Plut. Alex. 3 ;  Just. XII  16, 6, V I I I  6, 3.  Exagerează Isocrates, prieten al Macedoniei 
(Phil. 21) : a supus mulţimea mare a il lirilor afară de cei de la Adriatica. Unii (ca P. Foucart) 
au plasat cronologic victoria lui Parmenio lnainte de coaliţia traco-ill iro-atrnirn:i. 
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asupra tribului autariatae, pe care invazia celtică îl împinge din sudul 
Bosniei şi Herţegovinei spre est. Zdrobind pe aceşti illiri (Diod. XX 19, 1 ; 
Iust. XV 2,1 ) ,  Cassandru strămută dintre ei vreo 20 OOO lîngă muntele 
Orbelos din Maedica (Tracia de sud-vest), spre a repopula. teritoriul pustiit 
( a. 310). Este foarte probabil că aceste elemente illire izolate s-au asimilat 
în populaţia tracă, pierzîndu-şi numele proprii, căci în acea zonă nu avem 
mai tîrziu menţiuni epigrafice ale prezenţei lor. În anii următori se cunosc 
raporturi amicale intre Glaucias şi epirotul Pyrrns, după care urmează 
un război între acesta şi illiri (App. Illyr. 7 ; cf. Plin. III 101) .  

Im:a.zia celtică în Illiria ( cf. supra, p. 37 -39) se produce în secolul 
al IV-lea ; în jurul a. 380 se menţionează lupte între celţi şi ardiaei (Theo
pomp, la Athen. X 443 )  ; in 335 grupul de "celţi ce locuiau la golful ionic", 
deci în sudul teritoriului illir, trimit o ambasadă lui Alexandru, la Dunăre 
(Arr. Anab. I 4, 6) .  Pe la începutul secolului al III-lea se menţionează acţi
uni armate ale celţilor in aceeaşi regiune (Paus. X 19,6) şi o expediţie a 
regelui macedonean Ptolemaios Ceraunos contra lor 52• Alungaţi din �face
donia, celţii trec în Dardania (a. 279),  apoi în Grecia, de unde se întorc 
infrînţi. în acest timp, "regatul" taulantilor se pare că şi-a recăpătat 
independenţa faţă de Epir, dar mai tîrziu fiul lui Pyrrus şi-a. întins domi
naţia asupra unei zone din sudul Illyriei. Pînă la sfîrşitul secolului al 
III-lea se cunosc repetate conflicte şi războaie între Macedonia şi "Dar
dani gens semper infetissima Macedoniae" (Liv. XL 57) ; în urma nume
roaselor invazii şi prădăciuni ale dardanilor în Peonia, Macedonia etc., 
Filip al V-lea reocupă în 217 Bylazora, colonizează populaţie dardanică 
la Pella, Edessa şi Beroia (Liv. XLV 30,5) ; din asemenea "illiro-dardani" 
ar putea să descindă elementele etnice illire ce apar izolat în inscripţiile 
de aici, în vremea romană ( Pleuratos, Bardias, Scirtios ş.a. ; AISC, IV, 
p. 80 şi 86).  

La mijlocul secolului al III-lea, între clanurile illire, se ridică la rol 
de "mare putere" cele din zona centrală a coastei dalmatine, din valea 
Narentei, în frunte cu a r d  i a  e i  (CassDio, fr. XLIX 2 ,3 ; Zon. VIII 
19,20) ,  conduşi de Pleuratus, urmat de fiul său Agron ; era o populaţie 
de marinari energici şi destoinici, piraţi temerari, care şi-au întins influenţa 
spre interiorul uscatului la nord şi sud (App. Illyr. 7 ) ,  ocupînd şi teritoriile 
illire anexate de epiroţi ( circa a. 250) şi zdrobind puterea taulantilor. Agron 
a intervenit în conflictele din Epir şi Grecia, iar succesoarea lui, Tenta, 
a organizat expediţii piratereşti pînă în Elida şi Messenia, ca şi în Epir 
( a. 229). Asemenea acţiuni ale illirilor şi plîngerile repetate ce soseau sena
tului de la Roma au atras o intervenţie diplomatică romană ; fără efect, 
căci în a. 229 trupe illire comandate de grecul Demetrios din Pharos 
pătrund în Corcyra (Polyb. II 10,8), ameninţînd cu ocuparea oraşului 

62 Diod. XXII 3 ;  Just. XXV 4, 9 aminteşte faptul că regele, mindru de forţa trupelor 
sale şi de elefanţi, a refuzat oferta unui ajutor dardanic de 20 OOO ostaşi ; ultima cifră, dacă ar 
fi reală, ar putea constitui un criteriu pentru aprecierea numărului unui trib ill iric ; dar ca 
este desigur exagerată, ca şi cea dată mai sus pentru autariatae deplasaţi de Cassandru in vestul 
Traci ei. 
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Epidamnos (II 9 ,2 ; 10,9) ; dar la ivirea unei escadre navale romane, forţele 
illire se retrag din cele două puncte (Polyb. II 11,9) .  După moartea Teutei, 
Demetrios pune stăpînire pe mare parte din „regatul" ardieilor şi supune 
pe atintanii epiroţi (App. Illyr. 8) ; acţ.iunile lui navale şi piratereşti în 
alianţă cu illirul Scerdilaidas în vestul Peloponesului sînt oprite de forţa 
maritimă a rodienilor. Relaţiile dintre populaţiile illire de la. Adriatica şi 
grecii insulari ( care au încercat pătrunderi în interiorul continentului) 
nu au fost niciodată amicale, din cauza ciocnirilor de interese politico
economice şi a lăcomiei de prăzi a clanurilor illire, în primul rînd a celor 
riverane. 

Expansiunea romană în Illyria 53• Mereu atacaţi de vecinii illiri, 
grecii din zona Adriaticii au făcut apel la protecţia Romei, a cărei inter
venţie în a. 229 a fost primul pas în acţiunea de expansiune spre Illyria. 
Prin două războaie ( a. 229/8 şi 219) puterea illiră (în primul rînd tribul 
ardiaei) a fost sensibil redusă pe mare, fără însă ca romanii să ocupe vreo 
porţiune de uscat în Dalmatia, unde au încheiat alianţe cu diverse clanuri, 
dar nu s-au amestecat în interiorul Illyriei. Aceasta se întîmplă abia după 
izbucnirea războiului cu Macedonia (Perseus) , în care illirii au fost antrenaţi 
avînd un rol activ în coaliţia antiromană. O figură istorică importantă a 
vremii este Gentius, rex Illyriorum (Liv. XL 42,1 ; XLIII 26,2 ; a. 180 -
167),  fiul lui Pleuratus, din tribul Labeatae ( „ubi Gentius regnabat" ,  
Liv. XLIII 19,3) 54, cu reşedinţa la Scodra. Suveranitatea tribului se 
întindea şi asupra altor teritorii şi seminţii illire. înainte de izbucnirea 
ultimului război macedo-roman, puterea militară a lui Gentius a fost nimi
cită (a.  168), iar ţărmul adriatic la sud de Naro a fost ocupat de romani 
( Illyricum regnum),  guvernat direct de consuli sau ataşat cînd la Mace
donia, cînd la Gallia Cisalpină (Italia de nord). Timp de un secol şi jumă
tate, pînă la. începutul imperiului, romanii au avut de purtat lungi şi grele 
lupte cu triburile illire, nesupuse, în fruntea cărora se aflau dalmatii. 
După insuccesele campaniei lui C .  Marcius Figulus , Scipio Nasica înfrînge 
pe dalmati, le pîrjoleşte cetatea Delminium (a. 156), îi supune devastînd 
teritoriul şi luînd pe mulţi în robie ; dalmatii recunosc supremaţia Romei. 
în a. 135 sînt înfrînţi ardiaeii, pleraeii şi scordiscii, iar în 129 iapozii. 
Dar peste un deceniu se produce răscoala dalmaţilor în alianţă cu scordiscii, 
înfrînţi din nou de L. Caecilius Metellus (a.  119 -117) ; altă răscoală dal
mată (a. 78) este reprimată de consulul C. Cosconius, iar în a. !H , aliaţi 
cu alte triburi libere, dalmatii ocupă Promona, zdrobind un corp expedi
ţionar organizat de Iulius Caesar cu ajutorul liburnilor şi a altor illiri filo
romani. în războaiele civile, dalmatii intervin de partea lui Pompeius ; 
dar după nimicirea armatei lui A. Gabinius (a.  48/47) ,  ei se supun lui 
Caesar. Acen.sta nu însemna însă restabilirea liniştii în Illyria, căci, chiar 

63 Tlle Romans in l/lyria, in CAH, VII (1928), p. 822- 877 şi 931 -933 (surse documen
tare şi bibliografic ; �I. Hollcaux) ; BevDalm. p. 23 -28. 

S 4  Genlllios, i n  RE VII (1910), 1 198 - 1  201 (Stăhclin). 
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după marea campanie a lui Octavianus (a. 35 -33 ) , care a pătruns în inte· 
riorul Illyriei, a supus teritorii pînă la Savus, organizînd un puternic dispo
zitiv de cetăţi, dalmatii au rămas în continuă agitaţie încercînd să scuture 
jugul roman. Ultimele trei etape ale acestor convulsiuni sînt : răscoala 
din a. 16 î.e.n. ,  campania lui Tiberius (a. 12 -10 î.e.n.) şi marea răscoală 
illiro-pannonică (breuci, daesitiates etc.) din a. 6 -9 e.n. Pentru înăbuşirea 
ultimei mişcări illire, imperiul roman a trebuit să facă un uriaş efort mili
tar : 10 legiuni, peste 70 de cohorte, 10 ale şi peste 10 OOO de veterani 
şi mulţi voluntari, adică un efectiY total de peste 120 OOO de oameni înar
maţi ; atare cifră este semnificativă atît pentru gravitatea situaţiei în care 
se afla împărăţia, ameninţată de un atac illir direct asupra Romei, cît şi 
pentru considerabila forţă militară a „ barbarilor" (evaluată la 200 OOO 
de luptători, cifră evident exagerată) şi dîrzenia războinică a răsculaţilor 
(Vell. II 110 -111 ; Suet. Tiber. 16) .  Din lipsa de unitate, coordonare şi 
coeziune a unor căpetenii înnăjbite, ultimele svîrcoliri disperate ale illi
rilor de a-şi salva libertatea şi fiinţa etnic-socială s-au prăbuşit sub lovi
turile maşinăriei de război organizate de tenacitatea romană, ajutată de 
trădările, defecţiunile şi venalitatea unor căpetenii locale, între care opera 
de corupţie şi dezbinare practicată de politica romană a dat roade din 
plin. Ca şi în alte provincii ( Gallia, Spania, Africa etc.) ,  expansiunea impe
rialismului roman se făcea cu aceeaşi tactică : era subjugat un trib după 
altul şi chiar unele cu ajutorul altora din aceeaşi familie etno-lingvistică, 
illiră în zona dinarică, tracică în cea balcanică şi carpatică. Prin supunerea 
tuturor populaţiilor illire, a căror luptă eroică pentru libertate s-a bucurat 
de simpatia şi sprijinul triburilor libere şi a celor subjugate, erau desfiin
ţate formele autohtone de viaţă politică-socială, o dată cu ocuparea între
gului teritoriu dintre Adriatica şi Dunăre, cu organizarea provinciilor 
romane Dalmatia şi Pannonia, se schimbau condiţiile de existenţă social
economică a populaţiilor illire, era pecetluită şi soarta limbii lor strămo
şeşti ( cf. cap. 7 ) .  

Illiri in Italia. în cîteva zone ale Peninsulei Apenine au existat impor
tante enclave illire, populaţii venite în etape succesive peste Marea Adria· 
tică, din Illyria balcanică, înainte de începutul colonizării greceşti, deci 
posibil prin secolele X -IX î.e.n. Mase compacte forma populaţia de limbă 
illiră numai în două provincii mai mari : C a 1 a b r i a şi A p u 1 i a, 
teritorii integral illirice, locuite de triburi cu nume de aceeaşi origine ; 
cel mai important este I apyges ( 'h,nuye:c; Me:O"mxmo�, Hdt. VII 1 70) ,  
folosit frecvent de către greci ca nume complexiv spre a desemna 
populaţia şi teritoriul din colţul sud-estic al Italiei, locuit de mai multe 
clanuri : Messapi ( Calabri) şi Sallentini în Calabria, Dardi, Dauni, Peucetii 
(Poediculi) în Apulia, nume de teritoriu ce derivă tot de la un trib, Apuli 
illiric ( Str. VII 285 ; cf. Dacius Appulus) .  Aceste teritorii formau o unita.te 
culturală şi etno-lingvistică : toate clanurile vorbeau aceeaşi limbă 
numită „messapică" ( Str. VI 282 -rn Me:O"O"ocn(� yl.6ln1J. 277) ,  în care sînt 
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redactate inscripţiile preromane din colţul sud-estic al Italiei ( infra, p. 52) 
şi care era de fapt un termen geografic şi etno-lingvistic mai restrîns, gene
ralizat asupra tuturor populaţiilor de limbă illiră din Italia sud-estică. 
Tradiţia istorică antică păstrează informaţia că „messapii" şi celelalte 
clanuri din Calabria şi A pulia erau venite din Illyria 55 ; ceea ce se confirmă 
prin numeroasele corespondenţe de nume proprii de pe cele două maluri 
ale Adriaticei, majoritatea relevate mai întîi de W. Helbig [infra, p. 65] ; 
toponimice din Apulia şi Calabria au echivalente în Illyria (unele chiar în 
Tracia) ,  ca A1·pi, Brundisium ( Brend-) ,  Genusia, Bantia (în Lucania) ,  
Gerunia, Pandosia etc. ; triburi Apuli, Calabri, Dardi, Dauni, Iapyges, 
Sallentini ; sufixe în toponimie ( -nt- Sipontum, U zentum ş.a. ; -et- N eretum, 
Soletum) ; dar mai numeroase şi caracteristice unele antroponime „messa
pice" : Bal(l)-, Barz-, Bato, Beusas, Brid-, Buz- , Dalmat- , Dasius (Daz-), 
Dasum-, Dasta-, Dit-, Plares, Plator, Tiz- etc. întrucît pot fi identificate şi 
considerate de tip illiric ( infra, p. 53), respectiv sînt explicate ori explica
bile etimologic ( infra, p. 95 -98), elementele de limbă (glose, cuvinte, 
nume proprii) „messapice" sînt înglobate în prezenta monografie istorică
filologică şi în repertoriul resturilor lexicale fragmentare illirice. Iapygii 
din Apulia şi Calabria erau o grupă de clanuri puternice şi dîrze, care au 
rezistat energic şi cu succes presiunii italicilor dinspre vest şi coloniştilor 
greci dinspre sud şi est, dezvoltînd o cultură materială şi spirituală remar
cabilă în a doua jumătate a mileniului I î.e.n. , pînă la totala lor asimilare 
în romanitatea Italiei ( infra, p. 129). 

Despre istoria, viaţa şi cultura populaţiilor illiro-messaice d in sud-estul Italiei : 
H. Nissen, Italische Landeskunde, Berlin, I (1883), p. 539- 546 (die lapyger) ; Apuli, 

Apulia !n RE, II (1895), 288 -290 (HUlsen) ; M. Mayer, Apulien (1914) ; Iapyges ln RE, 
IX (1914), 727 - 745 (Philipp) ; Messapioi tn RE, XV (1931), 1 168- 1207 (M. l\layer) ; 
Messapi tn Enciclopedia Italiana, XXII (1934), p. 947 - 949 ; EDR, III, p. 168 - 1 72 

(R. Vulpe) ; Ribezzo, NvRic., p. 15-46. Alte informatii bibliografice : Parlangeli ,  StMs. 
p.  11 - 1 5 şi  419 - 436 ( = RendLomb. 94, 1 960, p. 202- 215) ; La Penisola Balcanica e 

l' Italia (Brescia, 1 960), III' Congresso internazionale d. l inguisti, relazione VI,  27 p. 

Elemente illire izolate se constată şi în Umbria : Liburni (Plin. III 
110 ab Ancona Gallica ora incipit Togatae Galliae cognomine. Siculi et 
Liburni plurimum eius tractus tenuere, in primis Palmensem, Praetutia
num Hadrianumque agrum),  Sallentini (Plin. III 113 Dolates cognomine 
Sallentini) ,  iar la Iguvium grupul de străini ( „peregrini") care trebuiau 
să fie îndepărtaţi din mulţime înainte de sacrificiu şi sînt afurisiţi de preoţi, 
Iapuzkum numen (nomen), Iapuzko, Iabuscom (evident o ramură a tribului 
Iapudes din Illyria) şi epitetul Grabovius purtat de trei zeităţi (Tablguv.) ;  

55 Paulus-Fest„ p. 60 (ed. Lindsay) "Daunia Apulia appellatur a Dauno lllyricae gentis 
claro viro, qui eam, propter domesticam seditionem excedens patria, occupavit" ; Plin. III  102 
„Brundisio conterminus Poediculorum ager, novem adulescentes totidemque virgines ab lllyris 
XII  populos genuere". 
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în Picenum Truentum ar fi nume liburnic 56, iar în Apulia şi Samnium era 
menţionat un munte „liburnic" ( '? ) 57 ; în Bruttium nişte "stînci ale Iapy
gilor" ( 'loc7tuycuv &xp1XL, Str. VI 261 ) ar putrn fi numite după sau 
chiar de către iapigi. Dar alte urme în toponimie şi antroponomastică citate 
de unii ca illirice în Italia sînt deocamdată nesigure sau fără valoare 
(în Latium, Lucania, Sicilia etc. ; cf. infra, 54 şi 58-62).  

68 Plin. III  110 Truentum cum amne, quod solum Llburnorum fn Italia relictum est. 
57 Polyb. III  100, 2 At�oupvov llpo�. După Schweighăuser, ar fi de citit T!X�oupvo11 �7)" 
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MATER IA LUL L INGV IST IC Ş I  ONOMAST IC 

Limba popularu - determinant a l  clnicilu/ii. Lipsa textelor. Jnscriptia „ ii/ir icu". 
Glosele. Numele proprii. Toponimice şi antroponime. iV!aterialul messapic. Tra
diţia literaru şi epigraficti.. Sarcinile cercelti.rii actuale. Onomasticon Illyri
CL1m. ltfentificarea numelor illirc. Cantitatea fragmentelor lingvistice. Excese 
şi aberaţii : „pan i/lirismul". 

Principalul şi cel mai caracteristic factor deosebitor al colectivităţilor 
populare din cele mai vechi timpuri - cu deosebire în orînduirea comunei 
primitive şi în cea sclavagistă - este 1 i m  b a, vorbirea, "mijlocul cel 
mai important de comunicare între oameni" 1• Acest produs intelectual şi 
social determină în primul rînd etnicitatea, cum just releva cu şapte decenii 
în urmă un erudit austriac 2• De aceea se poate considera că atît obîrşia, 
istoria şi cultura, cît şi dezvoltarea economică şi socială, structura psihică 
şi relictele etnico-lingvisticc <lin epoca medievală-modernă a unei 
comunităţi populare antice (a cărei existenţă şi durată însăşi sînt 
legate de durata şi existenţa idiomului său ancestral) nu sînt cunoscute şi 
elucidate just înainte de a fi valorificate materialele lingvistice ( oricît de 
puţine şi confuze ar fi sau ar putea să pară), care indică poziţia lingvistică 
şi înrudirile în cadrul familiei etno-lingvistice respective. 

Este ştiut de multă vreme că illira aparţine grupei de limbi numite 
indo-europene, care, după cantitatea şi calitatea resturilor lăsate de fiecare 
( existente azi), se pot repartiza în două categorii : de o parte cele cunos
cute (sanscrita, greaca, latina, germanica, celtica, slava, armeana etc.) ,  
care au putut fi studiate ş i  puse î n  lumină pînă în cele mai mici amănunte, 
ca idiomurile unor popoare ce au izbutit să creeze ori să adopte de tim
puriu forme superioare de cultură şi de expresie, dezvoltînd bogate lite
raturi naţionale, fiind totodată perpetuate pînă azi fie prin organismele 
vii ale colectivităţilor populare ( vorbindu-le fără întrerupere în cursul a 
cîtorva milenii),  fie prin bogate monumente literare ori texte epigrafice 
mai cuprinzătoare. De altă parte stau cîteva seminţii "indo-europene" 
mult mai puţin "norocoase" în memoria posterităţii şi în faţa ştiinţei 
moderne : neavînd forme literare de expresie proprii, idiomurile lor n-au 
fost scrise ori studiate de nimeni şi au pierit în parte sau integral o dată 
cu populaţiile care le vorbeau în comuna primitivă ori în antichitate. Cele 
mai de seamă între acestea sînt grupele de triburi europene care au ocupat 
în perioada antică teritoriul dintre mările Adriatică şi Neagră, zona dina-

1 V.I. Lenin, Opere, voi. XX, p. 396 ; cf. Al. Graur, V.I. Lenin şi problemele lingvisticii, 
ln SCL, XI, 1960, p. 169 - 178. 

2 W. Tomaschek, MAGW, XXIII  1893, Sitzungsber. p. 36 „fiir uns am entscheidendsten 
erweisen sich jedoch die sprachlichen Unterschiede. Denn die Sprache muss fiir die vergangenen 
Epochen, in denen nicht die Summe der materiellcn und geistigen Machtmittel , die ein Volk 
odcr ein Staat in sich vereinigt, den Ausschlag gab, als dasjenige hingestellt werden, was das 
'Vcsen ei nes Volkes ausgemacht hat". 
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nea, balcanică ş i  carpato-dunăreană : i 1 1  i r i i în vest, t r a c o-d a c i i 
in est, care au jucat un important rol istoric în aceste vetre etnice şi în 
imperiul roman. 

Fără a fi lăsat urme scrise, texte (măcar cît a lăsat ramura messa
pică) , limba de tip indo-european a illirilor balcanici a dispărut în primele 
veacuri ale erei noastre, fiind cunoscută azi numai în foarte mică măsură 
şi indirect, din fragmentele ce au rămas întîmplător în scriere greacă şi 
latină. Cauza pentru care cunoştinţele despre illiră şi materialele respec
tive sînt atît de reduse cantitativ şi mai ales calitativ stă înainte de toate 
în faptul binecunoscut că la greco-romani se manifesta prea puţin interes 
faţă de populaţiile străine, socotite "barbare". În afara Illyriei era cunos
cut foarte puţin sau de loc idiomul triburilor de aici, considerate "infe
rioare", întîrziate în procesul istoric de evoluţie materială-economică, 
social-politică şi culturală. Greco-romanii n-au învăţat şi n-au scris acest 
idiom, nici măcar în măsura cît au fost scrise alte limbi "barbare" antice, 
de exemplu traco-getica de către poetul Ovidiu 3• încît n-au fost reţinute 
şi notate (transmise pînă azi) decît puţine cuvinte (glose) păstrate întîm
plător la lexţcografi şi autori antici, atribuite illirilor, care n-au avut 
parte nici măcar de un exilat ca Ovidiu care să scrie ceva în limba 
lor ; iar un mare poet ieşit dintre messapi în secolul III î.e.n., Ennius, 
"tatăl poeziei romane" 4 n-a scris nimic în limba străbunilor săi, după 
cum nici alţi cărturari de obîrşie illiră nu se puteau gîndi ori nu aveau 
pentru cine să scrie "illira" 5• Precum în societatea greco-romană, pe cît 
ştim, nu existau interesul şi nevoia de a scrie ori a vorbi 6 acest idiom 
exotic şi mult divergent de greacă şi de latină, tot aşa lipseşte orice infor
maţie sau indiciu că illirii înşişi ar fi avut asemenea preocupări literare şi 
"epigrafice" : la ei n-a existat o scriere (alfabet) proprie "naţională" ori 
de împrumut, nici măcar în formele cele mai rudimentare, incipiente. 
încît deocamdată, cunoscînd condiţiile cultural-istorice din Illyria prero
mană, este puţin probabil că se vor găsi cîndva " texte' ' scrise în idiom 

3 In timpul surghiunului la Tomis (Constanţa), Ovidius Kaso a compus o „cărticică de 
versuri" ln grai getic, lnvăţind, in contact de ciţiva ani cu localnicii ge\ i  şi sarmaţi, limba aces
tora, „nam didici getice sarmaticeque loqui" (Ex Ponto, III ,  2,40) „ct videor geticis scribere 
modis" ( Tristia, III,  14, 48) ; bardul sulmonez şi-a însuşit atlt de bine Jimba getică in mediul 
tomitan incit, cum spune, „getico scripsi sermone libellum structaque sunt nostris barbara verba 
modis" (Pont. , IV 13, 19-20). Devenit „paene poeta getcs", Ovidiu recita cu mult succes 
gloatei de ascultători „barbari" dobrogeni stihurile „getice" scrise in cinstea lui Augustus, 
împăratul şi persecutorul lui, pe care însă nu Ie-a înţeles nimeni mai tlrziu, nu Ie-a transmis, 
s-au pierdut fără urmă. Pârvan, Getica (1926), p. 167 ; N. Lascu în volumul comemorativ Publius 
Ovidius Na�o, Bucureşti, 1957, p. 171.  LimbaTrD, p. 24- 25, ed. II ,  p. 38. 

4 Ennius, ln RE, V (1905), col. 2 588 - 2  628 (Skutsch). 
5 De exemplu eruditul libert al lui Sylla, Cornelius Epicadus, care a continuat şi încheiat 

cu succes o carte de memorii începută de i lustrul său patron roman. 
6 Puţini romani vor fi tnvăţat Jimbi străine (afară de greaca), ce nu le serveau la nimic 

practic, iar interpreţii  pe care-i foloseau in relaţiile cu alte popoare erau mai mult originari 
din populaţiile respective (germani, celţi, semiţi, greci etc.), romanizaţi, cum arată numele lor 
proprii ; cf. observaţiile la un "interpres Dacorum" in inscripţia din Brigetio (Pannonia, sec. 
I II), :\I. Ulpius Celerinus, AIIN, X I  1947, p. 403-412 (extras). 
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illiric, măcar cum sînt cele messapice din Italia ori ale venetilor vecmu 
din nord-vest ai illirilor balcanici. Experienţa multiseculară a descope
ririlor şi un veac de intense cercetări, săpături şi studii comparative arată. 
că ne putem aştepta la ceea ce este firesc să se mai descopere : alte inscripţii 
latine şi greceşti cu nume illire ori messapice, ca şi texte ori fragmente în 
acest dialect illiric din I talia. 

Inscripţia "illirică", pe discul unui inel mic de bronz, descoperit hL · 
a. 1898 în localitatea Kalaia (la Scutari, în sudul provinciei Dalmatia), 
cu text grecesc dispus pe trei rînduri 7, a fm;t considerată illirică din 
cauza locului descoperirii (teritoriu antic de limbă illiră) şi a caracterului în 
aparenţă "enigmatic" : ANA OH0H ICER (sau ICEB), pe care unii com
paratişti şi "illirologi" s-au grăbit să-l tîlcuiască cu mijloace indo-euro
pene, dîndu-i chiar şi o "traducere" latină şi una germa.nă "( deae) Anae 
Oethe sacer", "der Gottin Oethe geweiht" 8• Caracterul de text în limbă 
illiră a fost aproape unanim admis timp de trei decenii, pînă cînd s-a 
arătat că, în concordanţă cu materialul arheologic al complexului desco
peririi (al întregii necropole), inelul este din secolele VI -VII e.n. ,  textul 
fiind în limba greacă, şi se citeşte : KEB (nu ICER, ICEB) ,  adică K(upL) 
E B/OH-0H/ANA, K(upL)z �oiJ6ri Av(v)C"l "stăpîne (doamne) ajută 
.An(n)ei", formulă creştină obişnuită, frecventă pe inele şi alte materiale 
epigrafice paleocreştine 9• Astfel, toată truda şi bătaia de cap s-au năruit 
în ridicol ; un caz de calambur epigrafie-filologic ce poate servi ca avertis
ment serios la prudenţă şi vigilenţă în faţa interpretărilor pripite de texte 
"enigmatice" antice. 

Ce a rămas din limba illirilor balcanici sînt numai f r a g m e n t e : 
elemente lexicale, cuvinte izolate (glose) şi nume proprii purtate de per
soane şi triburi, zeităţi şi localităţi din Illyria. Toate asemenea resturi, 
de valoare variabilă şi foarte inegală, alcătuiesc deocamdată singurul 
material disponibil : fie elemente (foarte puţine) a.le graiului cotidian, 
fie nume de persoane, zei, triburi etc. ori crîmpeiele lor. Bogăţia relativă 
şi varietatea fragmentelor lingvistice se oglindeşte în repertoriul lor alfa
betic (partea a II-a, infra, p. 162 -266). 

Glosele balcan-illirice 10 sînt în total trei : rhin6s "negură",  sabaia 
"bere de mei", sybina "lance" .  Alte cuvinte (glose) atribuite de unii filo
logi "illirofili" illirilor, ca grupa de glose "peonice" (monapos, bryton, 

7 \V�IBH, X 1907, p. 19 ; XII  1912, p. 193- 194, fig. 62 ; L.1\1. Ugolini, Albania antica, 
Roma, 1927, p. 50. 

8 H. Krahe, Eine balkanillyrische Inschri{l, ln IF, XLVI 1928, p. 183 ; F. Ribezzo, RIGI, 
XV 1931,  p. 186 ; E. Vetter, GI.  XX 1932, p. 33 ; Sprlll. I, p. 12  (cu ample indicaţii bibliogra
fice) ; SprA lll. I, p. 174, 246, II, p. 6, 55, 84 ş.a. 

9 L. Ognenova, "Illiriiskiat" nadpis ol seuerna Albania, ln SludDec. p. 333-340 = BCH, 
LXXXIII 1959, p. 794 - 9 ; StMs. p. 235-6. E. c;:abej, Buletin per shkencal shoqerore, Tirana, 
2 (1957), p. 122-6 (Bibi. Classica Orientalis, 6, 1961, 321 - 2 ;  REG LXXVI 1963, p. 129) citeai 
'A vaf3oi).&e:L 'l(Tjao)u K(upL)e:, daUnd Inelul din secolul  X. 

2 0  Sprlll. ,  I, p.  38. 
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parabie), ori cele mai multe "macedonene" cu fonetism tipic macedo
nea,n, sau în fine cele „general balcanice" şi adespota nu pot fi înglobate 
sub eticheta mai largă de "illirice", cum greşit s-a făcut 11• De asemenea 
este puţin probabil să fie illirice ori messapice o serie de elemente lexicale 
cu etimologie negreacă în dialectul dorian 12 ; după cum nici pretinsele 
împrumuturi de cuvinte din illirică în limbile vecine nu au vreun temei 
filologic şi istoric 13• Totul indică sau chiar dovedeşte că rolul şi influenţa 
cultural-lingvistică a populaţiilor illire au fost destul de modeste, res
trînse, mult inferioare influenţei avute de vecinii balcanici de la est, traco
geţii şi frigienii din Asia Mică 14• Faptul este explicabil, de o parte, prin 
gradul mai puţin avansat de evoluţie şi prestigiul mai redus al societăţii 
din Illyria faţă de vecinii ei ; de altă parte prin dispariţia timpurie a limbii 
în urma romanizării intense şi profunde, eventual restrîngerea sferei ling
vistice illire spre interiorul Peninsulei Balcanice, unde o parte din popu
laţia neromanizată complet ( illirică, eventual illiro-tracică ?) ar fi putut 
să transmită limba veche în forma albaneză (infra, p. 111, 151) .  

Numele proprii purtate de persoane, triburi, zeităţi15, loealităţi şi  
alte elemente geografice (ape, munti etc.) di.n teritoriul etnic-lingvistic, 

11 Spr/ll„ I, p. 42-46. 
12 A. Blumenthal, Hesychsludien, Stuttgart, 1930, p. 2 - 10 ; Gl. XVIII 1930, p. 153-4, 

IF,  XLIX 1931,  p. 169 -179, după care se  ia Krahe (Spr/ll. I,  p .  46-47), admiţind şi  aserţiunea 
"die Bezeiclmung 'hylleisch' geht auf dcn Namcn d!'r dorischcn Phyle 'Y ).).e:r� zuriick, in 
dcr man scit langem cine illyrische Komponcnte im Doriertum vermutet hat", ceea cc este 
afirmaţie gratuită, totul fiind din domeniul "panillyrismului" (cf. infra, p. 58). 

13 Cf. listele copioase de pretinse " Illyrische Lchnwiirter in anderen Sprachcn", Spr/11 . .  
I ,  p .  1 14- 120, din care n u  s e  poate reţine nimic valabil ; ar putea s ă  fie illire numai cuvink 
ca lat. liburna "barcă uşoară'', bal/aena, gentiana (plantă) şi mannus "cal mic, minz" ; celelalte 
pot fi deocamdată de orice obirşie, ca lat. galaia, gandeia, horeia, lembus, paro, cabal/us, ori 
gr. !3ocAL6� "alb", ycxuc;iin"IJ�. ypiiq; Lo·J , xcxM�'lJ, ypii[io� etc. Nu pot avea nimic a 
face cu limba illirilor cuvinte lat. ca faenum, famulus, familia, feralis, Feronia ce le-au fost 
a tribuite (V. Georgiev, Gl. XXIV 1936, p. 354 -356 şi XXV 1936, p. 95- 101 "lll�Tisches im 
Latcinischen" ; cf. Vetter, Gl. XXX 1943, p. 61). A susţine existenţa de cuvinte illirc in limbile 
moderne (romanice, slave, germanice), ca cele oferite mai mult sau puţin şovăielnic ln SprIII, 
I, p. 118- 120 (după alţii) este o încercare lipsită de seriozitate şi de simţul realităţilor istorice. 

u Cf. Liml>aTrD, p. 19, cd. II ,  p. 28. 
15 T e  o n i  m e (nume de zeităţi, care după formaţie şi origine aparţin antroponimiei ; 

infra, p. 94) se cunosc la illiri vreo 20, dintre care lnsă abia 3 - 4  pot fi tilcuite etimologic 
O copioasă listă de „ Gotternamen" proclamate „illiricc" întocmeşte H. Krahe, Sprlll., I, p. 
80-86, cuprinzlnd cifra impozantă de 57, din care cel puţin 30 nu au cc să caute în acest 
tabel : Adranos ln Sicilia n-are nimic illiric, Adsal/ula este evident celtic, Aequorna ( ?), Acrisios 
frigian, ana ( ?  ?) messapic, Aprodi/a grecesc, Aranlis macedonean, Alhana grecesc, Atras noric
celtic, Baiolis ln Sicilia, Belenus şi Bergimus celtice, Damalura grecesc, Deipalyros epirotic, 
deiva mess. (zeitate '1 ?), Eia venet, Fonio venct, Candaon tracic, Casuonlanus celtic, Lahona( ? ?), 
Laidehiabas antroponim mess., Lauci falsă lectură a unei inscr. (CIL, III, 8405 Aug. ?), Logelibas 
foarte probabil antroponim mess. , Marica italic, Melesocus istrian - venct, Nebres vcnet, gr. ? ,  
Nestes sicilian, Noreia norie - celtic, Oelhe fictiv (supra, p. 49), Pampanon grecesc, Percernes 
celtic, Poemana ( ?  ?) ln Spania, Salyros in Grecia, Tullius italic, Venus ( ?) = Venus împrumut 
din latină, Vi/ebos celtic, Vidasus celtic ( '1), zis ( ?  ?). Cu atare exemple de nume, adunate din 
toate părţile la lntlmplare şi fără spirit critic, se „lmbogăţesc" ln mod gratuit şi fără rost limba 
şi mitologia sărăcăcioasă a illirilor (cf. supra, p. 32, 34), de către entuziaşti " Illyrophiloi" ca 
H. Krahe, A. l\Iayer ş.a. 
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atestate in izvoarele scrise antice : a u t o r i greci şi latini de Ia. Homer 
pînă la Eustathios şi de la Ennius la Iordanes şi papa Grigore cel Mare 
(sec. VII),  iar unele toponime din Calabria-Apulia şi Dalmatia �i în evul 
mediu slav ; i n s c r i p  ţ i i greceşti, latine şi messapice din teritoriile 
de limbă şi cultură greco-romană ; m o n e d e  din teritoriile illirice, 
constituie un material lingvistic de primul rang, ca un "surogat" firesc 
şi necesar al limbii vii, al gloselor ce lipsesc în măsura binecunoscută. 
Majorihttea materialului onomatologic-lingvistic illir a fost adunat in 
repertorii alfabetice (IllGN, Illl'N ; Sprlll. ; SprAill. I) ; dar aceste colec
ţii - atît sub raportul cantităţii şi calităţii, cît şi al muncii interpreta
tive - conţ.în prea mult (uneori cu 1 /3 ori chiar cu 1/2 mai mult decît 
este realitatea) şi totodată prea puţin ( infra, p. 73 -82). De aceea era 
necesar un nou repertoriu critic şi mai amplu (dacă nu Ya putea fi absolut 
complet) al numelor illire (messapice), care constituie deocamdată mij
locul exclusiv de cunoaştere a acestui idiom şi temelia tuturor cercetări
lor etimologice comparative ( cf. infra, p. 84 -98). 

Toponime şi antroponime . La alegerea materialului de nume în 
vederea studierii limbii illire, unii filologi ( Jokl, Mayer ş.a.) au dat prefe
rinţă ori au utilizat aproape exclusiv toponimele din Illyria, pe motiv că. 
acestea ar avea o mult mai mare stabilitate şi putere doveditoare lingvis
tică, în timp ce antroponimele ar fi "lipsite de o asemenea probă reală, 
fiind în plus adevărate cuvinte migratorii" 18• Aserţiunea este în acelaşi 
timp adevărată şi falsă, căci dacă numele de localităţi, rîuri şi munţi sînt 
legate de teren, de locuri şi nu pot emigra, schimbîndu-se mai greu (fiind 
adică preluate şi perpetuate de noile stăpîniri , populaţii şi orînduiri ; cf. 
infra, p. 137) ,  numele de persoane, triburi, zeităţi etc. ( ce sînt în general 
maii vechi, de formă şi alcătuire arhaică) emigrează mai uşor o dată cu 
oamenii care le poartă, ca produse specifice ale vieţii social-economice şi 
psihice, ale limbajului familial şi social, fiind mult mai semnificative 
pentru idiomul şi mentalitatea unui trib sau popor. De aceea, numele 
per1;onale nu sînt de considerat ca "vielfach wahre Wanderworte", ci în 
cazul illiro-messapilor (precum şi al tracilor) ca tipice, numeroase şi pre
ţioase materiale de limbă şi documente istorice, în lipsa textelor sau a. 
specimenelor directe de limbă cotidiană respective (glosele). :N"ume de 
persoane ca Dasius, Dasimus, Daz-, Dast- , Epicad�ts, Grabon, Plad01nenus, 

16 La sflrşilul studiului  cksprc „caracterul satem al limbii i l l ire'', G/. XXIV, p. 203 (cf
infra, p. 75), A. :\layer, prccizlml criteri i le  şi principiile sale (ce ar trebui să figureze ln frun
tea, nu ln coada articolului),  afirm:i "mti�c·n auch manche [ ? )  Dculungen wic dies in der 
Natur dcr Sachc bcgriindet i s t .  unsil'lll'r crschcincn, so fallcn wiedcr amkrc, <la sic als Ortsna
men in drn durch clic natiirl ichc gcographischc Lage und Beschaffcnhcit gcbotmen Hcalprobcn 
l'ine Bcstă ltigung dl'r sprachl ichcn ErkHirung finclcn, um so schwcrcr ins Gewicht. Dicscr Real
probe crmangc•ln clic Pcrsoncnnamcn, clic rlazu viclfach wahre 'Vanclcrworlc sind ; darum war 
Sparsamkcit in clc•r I-frranzichung dil·sc·s \ ! : i lerials gc·boten". În realitate insă atare „ Sparsam
keit" vine din faptul că vuloarl'a l i ngYis l ic:·i a ur.troponimclor n-a fost lnţclcasă de autor, inca
pabil de a elabora l'timologii j us l <' in a1·1·st s!'ns ori a utiliza corect pc cele valabile, deosebit de 
semnificative, dal l' mai rlc mult \ liasi11s. \'er:o ş.a. ) ,  în loc de a oferi o droaie de noi „soluţii" 
neverosimile pcnlru nu mele proprii (d. !1 .[ra. p. �l:!). 
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Verzo, Zanatis etc. sînt specifice, exclusive la illiri, după cum la traco
geţi sînt tipice alte serii ( cf. infra, p. 109), la grecii antici 'Apta•ocy6p�, 
'Ap�aTo•zA1J.:;, ·�1Jµ.oa6ev1Ji;1 Ile:ptxA�i;, <l>lA�7t7tOc; ş.a., pe care nimeni nu 
le-a considerat "wahre Wanderworte" şi nu le-a desconsiderat din 
punct de vedere lingvistic-etimologic. Important, esenţial este a li se 
stabili originea, apartenenţa etnică şi migraţiile eventuale pe care le-au 
făcut numele personale în antichitate ( cu colonizarea greacă, cuceri
rea romană, expansiunea illirilor, respectiv a traco-dacilor în lumea antică 
deznaţionalizarea şi schimbarea de limbă şi de nume etc. ) .  întrucît se 
constată că un nume (fie geografic, fie de persoană) este illiric (messapic), 
propriu şi original la illiri, ca un produs al comunităţii populare, al limbii 
lor, el rămîne semnificativ pentru acest idiom, spre stabilirea poziţiei 
lingvistice ; dacă însă este de apartenenţă echivocă ori apare ca împru
mutat, valoarea lui lingvistică scade, respectiv rămîne nulă. Topo- şi 
antroponimele unui teritoriu sînt în egală măsură semnificative şi impor
tante pentru limba populaţiei respective, dacă îndeplinesc două condiţii 
fireşti şi elementare : a) precizarea apartenenţei (originii) lor, adică a 
populaţiei care le-a creat şi le purta, b) stabilirea etimologiei (a  tîlcuirii 
corecte) , conformă criteriilor limbii căreia aparţin. 

Materialul messapic, relativ mai bogat decît cel balcan-illiric, este 
de trei categorii : a) t e x  t e  epigrafice, cîteva mai lungi (peste două rîn
duri) ,  redactate chiar în limba respectivă, cu alfabet specific, unde limba 
însăşi apare direct în forme de expresie genuină, scrisă de cei care o vor
beau ; avem aşadar aici construcţii de fraze şi forme gramaticale proprii 
limbii. Aceste texte prezintă însă deocamdată un mare şi grav neajuns : 
nu sînt înţelese şi explicate decît în foarte mică măsură (cf. infra, p. 95) ; 
prin urmare ele sînt prea puţin utilizabile şi utile pentru cunoaşterea messa
picii şi, î.r;i. general, a limbii illire 17•  Inscripţiile messapice sînt de vreo trei 

17 Scrise lntr-un alfabet derivat din cel grecesc de la Tarent (cf. RLV, VIII,  p. 168 -
170 ; RE S. VI, 309 ; Sprlll. I, p. 1 5 - 1 6 ; StMs. p. 23 -25 şi pi. I I ; Sprlll. II,  p. 233 -
359), inscripţiile messapice (vreo 300 de piese şi fragmente, nu toate sigure) datează din seco
lele VI/V- I l.e.n. ; slnt publicate ln colecţii din secolul al X IX-iea (azi lnvechite), de Momm
sen, UD [infra, p. 64), Fabretti, Maggiulli, Castromediano, Gamurrini ; clteva de J.P. Droop 
(1905), H .  Jacobsohn [indicaţii asupra colecţiilor vechi : RLV, VIII,  p. 168 ; Sprlll. I, p. 
1 2 - 1 4 ; StMs. p. 10- 1 1  şi 425 - 8  ( = RendLomb, 94, 1960, p. 208 -211)) ,  care slnt înlocuite 
integral de publicaţii moderne : CIM al lui Ribezzo, PID voi. II al lui Whatmough, NvRic. 
de Ribezzo, dar mai ales de ultimele colecţii, adevărate "corpus messaplcum'', cea mai impor
tantă realizare ln acest domeniu : IsMs. ln StMs. (1960), p. 31 - 251 de Parlangeli, urmată şi 
·Completată de „Die messapischen Inschriften" ln Sprl11. II, p. 1 - 151 de C. De Simone (cf. 
recenziile critice : SCL, XII  1961, p. 601 - 605 şi CercLg. X 1 965, p. 376 -381), Intre care se 
intercalează : Otto Haas, Messapische Studien. Inschriften mit Kommentar, Skizze einer Laut
und Formenlehre, Heidelberg, 1 962, 223 p. , 20 fig„ 1 hartă (recenzia amabilă de O. Parlan
gl!li, ln Kratylos, Wiesbaden, VIII 1963, p. 179 - 186 ; C. Poghirc, StCI. VI 1964, p. 399 -400) ; 
AnnBari, 1966, p. 123- 137. 

Răsplndirea teritorială a inscripţiilor messapice (după localităţile din Calabria şi Apulia) : 
RE S. VI, col. 304 - 305 ; StMs. pi. I. Cuvintele comune şi numele proprii evidente ori presu
puse (multe însă ipotetice, cu totul problematice) se află ln repertoriul alfabetic din StMs., 
p. 255 - 387 (Jessico). 
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categorii : funerare (numele mortului ori al morţilor) , ex. Dazimaiiki 
Keloniki ; Dazoimiki Baleki Dastas Biliki ; votive (numele dedicantului, 
divinitatea dedicatară şi eventual o formulă neexplicată ori dubioasă) : 
Plastas ]loldatkekiai Bilia ettketa kipades Aprod[i]ta etc. 18 ; texte mai 
lungi, de caracter nedeterminat 19 în afară de majoritatea antroponi
melor recunoscute datorită altor documente sau surse (texte, epigrafe) 
greco-romane şi care sînt cuprinse şi utilizate în studiul limbii messapice 
( illire) din paginile următoare, ca elemente onomatologice-lingvistice de 
tip illiro-messapic ; b) g 1 o s e cu menţiunea ethniconului (Me:aacX.mot) 
sînt în număr de şase : baris, bauria, bisben, brendon, panos, sipta 20 ; 
c) n u m e  proprii din Calabria şi Apulia sau alte zone ale Italiei, de carac
ter messapic (deosebite de ale celorlalte populaţii "italice") ,  în majori
tate asemănătoare ori identice cu cele din zona dinarică a Peninsulei 
B alcanice (s�tpra, p. 45) şi care aparţin unei limbi de tip satem înrudite 
cu cea illiră, ca un dialect ( ? )  care a evoluat şi s-a diferenţiat în cursul 
unei izolări de cîteva secole. Nu despre toate numele proprii din Italia, 
revendicate de unii ca illire, se pot da precizări, unele nume iapigo-messa
pice sînt de tip evident illiric ( Balacra-, Barzid-, Brid- , Dasius, liazos, 
Dast-,  Plar-, Plator etc. ) ; la altele însă situaţia este mai puţin clară, sau 
e cu totul nesigură, problema fiind de a se şti dacă de fapt cuvîntul 
în chestiune este nume propriu sau apelativ ( substantiv, adjectiv, verb 
etc.) .  în al doilea rînd, numele proprii messapice nu pot fi peste tot sepa
rate net de cele italice ori greceşti. în atare situaţie, este necesar deocam
dată a ne limita la o simplă a 1 e g e r e de nume sigur sau probabil illire 
în inscripţiile messapice, care vor fi poate cu timpul elucidate şi identi
ficate integral. Din t o p o n i m i a antică a zonei etno-lingvistice illire 

lB Inscripţiile funerare şi votive messapice sint analizate cu deosebită agerime şi spirit 
critic de Krahe, Sprlll. I, p. 1 6 - 27. 

19 Asemenea epigrafe foarte importante din punct de vedere lingvistic şi is toric, dar deo
camdată aproape integral (afară de unele nume proprii) neelucidate - fiind texte Iacunoase , 
nesigure, transmise cu erori de copist, originalele fiind pierdute etc. - slnt ln număr de 5 - 6 
piese (clteva discutate ln Sprlll. I p. 27-33 ; unele formule şi "propoziţii" slnt analizate de Haas, 
StudDec. p. 1 1 5 - 131 ; Parlangeli, ls'.\ls. ş.a.). Reproducem, pentru simplă curiozitate, fără preo
cuparea ori pretenţia de a da ori a căuta tllcuiri sau „traduceri" (ce sint deocamdată iluzorii), 
vreo citeva pasaje messapice : IsMs. 2.21 ('.\fonopoli) „klaohi ve(i)nas denthavan valdes tai makos 
invinta valdian kos ini invitati lixidar pahexitato oitinaihi ditais si nomais ontoatus isinai" ; 
IsMs. 22.21 „klohi zis thotoria marta pido vastei basta veinan aran in daranthoa vasti stabos 
xonedonas dastas sivaanetos in thi onoxoa staboos xonetthihi dazimaihi beilihi (etr.)". Decupa
rea cuvintelor este dubioasă ori chiar neverosimilă adesea ln asemenea epigrafe, a căror reprodu
cere integrală ln legătură cu studiul limbii şi istoriei illire devine inutilă aici, ele putlnd fi 
găsite tn colecţiile epigrafice-lingvistice amintite (p. 52). 

20 UD, p. 70 ; RE S. VI, col. 314 ; Sprlll, I,  p. 38 -40 ; SIMs. p. 39 1 - 417 ( =  Rend
Lomb, 94, 1960, p. 177- 188). Alte cuvinte (ca allen, andinos, atabulus, baryka, basta, volurion 
etc.), unele cu ethnicon-ul "Itali" ori „Tarantini", nu este recomandabil să fie atribuite iapigo
messapilor, cum au făcut unii (Krahe, Sprlll„ I p. 40- 42) ; prin asemenea elemente cu totul 
dubioase nu se clştigă nimic pentru lexicul şi gramatica istorică a limbii illiro-messapice. Parlan
geli, StMs. p. 404 -417 ( =  RendLomb. 94, p. 188-201) grupează prudent aceste cuvinte ca 
"meno sicuramente attestate" ori „hanno qualche elemento messapico'', sau „glosse che alcuni 
autori indica no, probabil mente a torto, come messapiche". 
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( iapigo-messapice) a Italiei sud-estice 21, unde Krahe a considerat că poate 
să identifice un număr de 58 de localităţi de origine ori de factură illirică 22, 
nu se pot reţine mai mult de 20 de elemente (triburi, localităţi) , cuprinse 
în repertoriul general alfabetic (partea a II-a, p. 216 -266) ; acestea sînt 
cu certitudine sau oarecare probabilitate de origine illirică, prin faptul 
că apar pe teritoriu illir (Apulia, Calabria), au corespondente depline sau 
parţiale numai în zona dinarică, ori nu au analogii concludente în restul 
Italiei. Alte toponime în Bruttium, Lucania, Sicilia, Campania, Latium şi 
din aproape toată Italia, înşirate de unii ca "illire" 23, nu sînt de luat în 
serios ca atare, nu pot avea nimic a face cu limba şi populaţiile illire ( cf. 
infra, p. 59 - 61) .  

Tradiţia literară ş i  epigrafieă. Materialul fragmentar de limbă illiră. 
( constînd din glose şi mai ales nume proprii) este cunoscut exclusiv din 
sursele documentare greceşti şi romane ; încît pentru studiul acestui idiom 
dispărut, pentru determinarea şi valorificarea justă este necesar să fie 
cunoscute şi utilizate integral şi corect s u r s e 1 e în care au fost scrise 
şi transmise fragmentele respective : textele literare, inscripţiile, mone
dele antice (supra, p. 26). Izvoarele documentare impun deci ca cerce• 
tătorul "illyrolog" să fie în primul rînd un filolog clasic versat, perfect 
orientat în ce priveşte conţinutul şi aspectele tuturor textelor literare şi 
epigrafice care păstrează material de limbă illiră. Pentru determinarea 
justă a materialului onomatologic illir (mai ales antroponime) este nece
sară o cunoaştere amplă şi temeinică a inscripţiilor, a conţinutului lor 
legat de chestiuni variate şi multe "mărunţişuri" privind antichităţile, 
organizarea militară, administrativă, istoria socială şi religioasă, rela
ţiile familiale ale personajelor etc., dar mai ales onomastica lor. Acest 
ultim capitol furnizează un important material lingvistic privitor la popu
laţiile antice a căror limbă a dispărut, cum sînt illirii şi traco-geţii. 

Sarcinile principale în studiul resturilor lingvistice-onomastice ale 
illirilor sînt : a) filologico-epigrafică, identificarea materialului însuşi, 
stabilirea autenticităţii lui, prin separarea de elementele vecine, etero
gene, cu care este amestecat şi se confundă uneori ; se va determina astfel, 
în limite provizorii, în forme ce vor fi îmbunătăţite şi perfecţionate ulte
rior, tot capitalul fragmentar (glose şi mai ales nume proprii) despre care 
se poate admite că aparţine şi trebuie considerat ca făcînd parte din limba 
dispărută a illirilor ; b) lingvistică-etimologică, explicarea originii şi înru
dirilor în domeniul comparativ indo-european a unui număr cît mai mare 
posibil de cuvinte (nume), spre a recupera cît mai multe elemente lexicale 
cu sensul lor pr,ima.r şi a restabili sistemul fonetic şi derivarea ( sufixele) 
de tip indo-european în limba illiră. 

· 

21 Copioase liste de toponime : Die Ortsnamen des antiken Apulien und Calabrien, ln1 
ZONF, V, 1 929, p. 3 - 25 (H. Krahc). 

22 ZONF, V, p. 143- 148. 
23 Il/GN, p. 10-1 - 1 09 etc. (cf. infra, p. i3). 
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Este evident deci că, înainte de a încerca trasarea cadrului grama
tical al unei limbi dispărute, cum e cea illiro-messapică, apare necesar a 
fixa cît mai riguros posibil însuşi m a t e r i a  1 u I limbii respectiw, canti
tatea, calitatea lui lingvistică-etimologică, deci istorică. Limba illiro
messapilor are o situaţie deosebită sub acest aspect, căci materia.Iul ei 
fragmentar nu a, fost încă determinat corect de cercetători, fiind absolut 
necesar ca în prealabil - eliminînd elementele eterogene (celtice, venete, 
italice, trace, greceşti ş.a.) - să fie bine alese, cu severă exigenţă critică, 
t o a t e  resturile care derivă realmente din limba illiră (ori messapică) : 
glose (cuvinte) şi nume proprii, care constituie azi adevăratele şi singurele 
i z v o a r e ale idiomului popular indo-european de tip satem al grupei 
de triburi illirice din zona dinarică Ri din Italia sud-estică. Este e-vident 
de asemenea că numai din "surse" 

'
curate, autentice, poate izvorî şi se 

poate cristaliza o imagine reală, unitară, nealterată a limbii dispărute 
a vechilor illiro-messapi. 

Onomasticon lllyrieum. Unele confuzii şi echivoc persistă în sectorul 
cercetărilor illirice, in primul rînd în ce priveşte numele de persoane şi 
locuri, care sînt stocul principal în tezaurul lexical cunoscut, ca impor
tante materiale lingvistice şi documente istorice privind viaţa şi extensiu
nea teritorială a acestor seminţii de limbă indo-europeană. Aşa-numita 
"nesiguranţă a criteriilor filologice şi lingvistice" invocată de către Krabe 
( infra, p. 74) spre a justifica lacunele şi erorile din repertoriul său de antro
ponime (IllPN) nu era şi nu este fondată ; deşi există unele elemente 
îndoielnice ori nume şi sufixe comune, nume de apartenenţă şi obîrşie 
nesigură, neidentificată la populaţiile din Peninsula Balcanică, zona dună
reană şi italică ( în aşa măsură încît uneori este imposibil să distingi mate
rialul illir de cel trac, italic, etrusc, celtic etc. ) ,  dispunem totuşi de sufi
ciente criterii pentru a deosebi marea majoritate a numelor illire de cele 
ce a,parţin altor populaţii. Un repertoriu c o m p 1 e t al onomasticii illi
rilor, cuprinzînd tot ce este fondul autentic al acestui popor în zona dina
rică-dunăreană şi în Italia sud-estică, e posibil numai dacă sînt evitate 
numeroasele confuzii grave şi este separat după criterii severe materialul 
onomastic (antroponime, toponime) al grupelor de populaţii "barbare" 
indo-europene de la periferia septentrională a lumii greco-romane (celţii, 
germanii, illirii, traco-geţii, macedonenii, epiroţii, pannonii, noricii, veneti 
etc. ) .  între aceste neamuri de oameni există pnncte comune în sistemele 
onomastice, fie moşteniri din fondul arhaic indo-european, fie împrumuturi 
ulterioare, prin amestec de limbă. Numele lor proprii numeroase şi variate 
se confundă uneori cu cele illire, în urma circulaţiei intense şi amestecului 
elementelor etnice, a incursiunilor şi deplasărilor de populaţii, mai ales în 
cadrul vieţii provinciale romane. Atare situaţie obiectivă a cauzat nume
roase dubii şi încurcături printre erudiţi, întreţinute nu numai de lipsa 
unor criterii comparative precise, d�tr şi de pasiunile unilaterale şi exce
sele de zel ale specialiştilor illirizanţi, celtizanţi, tracizanţi etc. Este deci 
absolut necesar să fie eliminate toate numele evident sau foarte probabil 
celtice, trace, italice, greceşti ,  macedonene, epirotice, venete, asiatice 
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( semite, iraniene etc. ) ,  egiptene ş.a. amestecate în inscripţiile din Illyri
cum, lucru realizabil nu numai observînd criteriile şi rezultatele cercetă
rilor de lingvistică şi de onomatologie privind diferitele popoare antice, 
dar şi prin utilizarea judicioasă a indicaţiilor oferite de antichităţile romane 
şi gTeceşti. Un repertoriu onomatologic-lingvistic critic şi complet, necesar 
de multă vreme, va alcătui temelia studiului limbii şi istoriei acestui 
popor, înlocuind culegerile vechi ori mai recente de materiale onomastice 
(mai mult sau puţin controlate) din toate zonele Europei centrale şi sudice, 
cuprinse sub eticheta de "illiric", ca şi teoriile inane despre "migraţiunile" 
şi "expansiunea" illirilor în Grecia, Asia Mică, Creta, Gallia, Germania etc. 
(infra, p. 58-62) .  

Identificarea numelor illire. Lipsa de precizie ş i  marele număr de 
erori grave comise în ce priveşte selectarea materialului onomatologic 
( toponime, antroponime) illir - erori ce au dus la generalizări pripite şi 
false, la consideraţii lingvistice, istorice şi preistorice total deplasate - în 
cercetările şi repertoriile anterioare (mai ales Krahe, Mayer, Jokl), rezultă 
din carenţa mijloacelor de investigaţie şi informare, a criteriilor adoptate, 
în trei privinţe : a) era accentuată şi exagerată extensiunea teritorială a 
clanurilor sau elementelor illire, între care erau greşit înglobate şi alte popu
laţ,ii (veneti, celto-pannoni, epiroţi, macedoneni, traci etc. ) ,  ceea ce în 
chip firesc şi necesar a dus la "panillyrism" (infra, p. 38 -02) ; b) era 
greşit apreciat caracterul illirei, considerată de unii ca idiom centum, cîtă 
-ueme e8te o limbă de tip satem (ca traco-dacica, balto-slava, indo-ira
niana, albaneza etc. ) ; c) s-a atribuit illirilor o mare cantitate de nume 
proprii străine ( celtice, italice, trace etc.) din epigrafele teritoriului etnic 
illir sau din afară. Era un procedeu comod şiprea puţin exigent de a pune 
eticheta "illiric" pe multe materiale care la un examen sumar, superfi
cial, nu păreau să aparţină vreunuia dintre popoarele învecinate, ceea 
ce a produs o îngrămădire artificială de nume diverse şi o "îmbogăţire" 
gratuită, absurdă a onomasticei illire. Este simplu şi evident că aseme
nea situaţie provizorie şi confuză nu poate să dureze la infinit : se impune 
o revizuire integrală a materialului comiderat ori declarat illiric. Spre a 
se obţine rezultate valabile şi durabile, se vor adopta criterii severe în 
cadrul mai restrîns impus de elementele geografice, lingvistice şi istorice 
ale cunoştinţelor actuale, care permit identificarea numelor illire în func
ţie de p a t r u f a c t o r i principali : 

1) t e r i t  o r i u l unde apar în Peninsula Balcanică şi în Italia 
(supra, p. 34 -40, 44 -46) ; este spaţiul etno-lingvistic al triburilor illire, 
de unde elemente izolate ori grupuri mai mici s-au răspîndit în regiunile 
de sud, est şi vest ale imperiului roman. Natural şi evident că nu orice 
nume propriu din "lllyricum" ori purtat de localităţi şi de persoane de 
aici poate ori trebuie să fie considerat illiric, fiind clar că nu sînt illire şi 
n-au ce să caute într-un asemenea repertoriu nume despre care se constată 
ori se bănuieşte că aparţin limbii celtice, venete, pannonice, latino-italice, 
trace, greceşti etc. ,  pe care însă inadvertenţa ori lipsa de suficient spirit 
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critic şi de informare le-au declarat ori introdus cu forţa în tabele de nume 
illire. Toponimele autentic illire sînt numai din acest teritoriu ; tot ce s-a 
:atribuit illirilor în toponimia altor zone este lipsit de temei documentar, 
aparţinînd adepţilor "panillyrism"-ului ( infra, p. 58 -62) ; 

2) a p a r t e n e n ţ a evidentă a persoanelor la triburi de limbă 
illiră : regi şi căpeteniile clanurilor (sitpra, p. 29 -30) ,  sau oameni simpli 
·nat(ione) Delmata, Daversus, Daesitias, .Maezeius, Pirusta ş.a., care nu 
au nume greceşti sau romane ; de asemenea numele barbare din familii ori 
gTupuri de oameni (rude, compatrioţi, camarazi de arme etc.) în care 
Yreunul are nume evident illiric ori este de această origine ; 

3) c o m p a r a r e a numelor purtate de personaje originare din 
Illyria cu onomastica populaţiilor vecine : italică, celtică, tracă, greacă , 
venetă etc., de unde, prin eliminare, se poate alege ceea ce aparţine illi
rilor balcanici şi messapilor italici ; 

4) criteriul l i n g v i s t i c, fonetica numelor cu etimologie trans
parentă, cum sînt de ex. Barzides, Dasius (Daz-, Dast- etc.) ,  Gentit1s, 
Grabos, rerz-, Zanatis, Zaristhes, care arată că illira este o limbă de tip 
sa tem (cum s-a indicat de multă vreme) ; încît un nume ca r oltu-reg
din i.-e. *reg'- "a ţine, conduce ; rege (etc. )" nu poate fi illiric, ci este dintr-o 
limbă centum, celtica ori veneta ; i.-e. bh este redat în illiră prin b ( Baeda
rus, Blaedarns, Barz- ş.a. ) ,  încît un nume cu ph (j) din bh (ca Phalacros, 
Philin- etc.) nu poate fi illiric ori messapic (infra, p. 104 -105). Să se 
ada.uge la acestea o anumită intuiţie ce se cîştigă prin rutina şi observarea 
îndelungată a materialului onomatologic din antichitate în general. 

Canli lalea fragmentelor de limbă nu rezultă cu exactitate ori măcar 
cu aproximaţie mulţumitoare, admisă în asemenea calcule, din vechile 
repertorii de resturi illire (IllG11', IllPN, SprAill. I) ,  din cauza erorilor 
numeroase (multe elemente eterogene) şi a lacunelor ce prezentau. Prin 
noua operaţie de colectare şi triere se obţine o cantitate de nume perso
nale şi toponime sigure sau de probabilitate variabilă, care este sensibil 
mai redusă decît s-a admis pînă acum, iar noul repertoriu critic ne apropie 
mai mult de realitatea istorică. Din cauza fenomenului înlocuirii masive 
şi a dispariţiei timpurii a limbii vorbite şi a antroponimiei naţionale, sub 
puternica presiune a influenţei romane, a romanizării intense, mai ales 
în Dalmatia (zona centrală etno-lingvistică a triburilor illire) ,  materialul 
de limbă rămas de la acestea este de fapt mai p u ţ i n (redus cantitativ) 
decît se consideră de obicei. Faţă de numărul relativ mic de cuvinte ce 
au rămas (mai ales nume proprii) din limba illirilor balcanici, este firesc 
ca putinţa de a le interpreta etimologic-comparativ (cap. 4) să fie deocam
dată mult mai redusă decît ar lăsa impresia copioasele "demonstraţii" 
şi droaia de arhetipuri (majoritatea neverosimile) formulate de erudiţi 
pînă acum ( cf. cap. 3). Totalul cuvintelor (numelor) din repertoriul 
nostru (partea a II-a, p. 162 -266) este de 1290, în care intră : 

3 -4 glose balcano-illirice, 
{i glose messapice, 
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2 cuvinte din inscripţiile messapice, 
613 antroponime illire (din care vreo 200 nesigure ; cf. infra, p. 160) ; 
221 antroponime messapice (din care vreo 40 dubioase), 

93 triburi (etnonime) illire (vreo 10 dubioase, supra, p. 29-30) ; 
11 triburi (etnonime) messapice, 
19 zeităţ,i ( teonime) illire (supra, p. 50) .  

3 zeităţi messapice, 
207 toponime illire (din care vreo 30 dubioase) , 

20 toponime messapice (s1tpra, p . .J4). 
înstadiul documentării şi al criteriilor actuale, cifra de 1 290 este 

de considerat ca maximă ; din ea se pot scădea 240 antroponime şi vreo 
40 toponime nesigme, ceea ce ar indica cifra de 1 OOO (nume, cuvinte), 
din care dialectului messapic i-ar reveni vreo 230. Prin urmare, din limba 
illiră nu se cunosc azi mai mult de 800 cuvinte în numele proprii. Resturile 
limbii trace sînt mult mai numeroase : 130 glose şi peste 2 100 nume pro
prii, a căror tîlcuire etimologică este posibilă în măsură mult mai mare 24 • 

.Alte elemente toponimice şi antroponimice, atribuite illirilor (de 
unii erudiţi cu largă dărnicie, dar cu mai puţin control, spirit critic şi simţ 
de răspundere) ,  in afara graniţei etno-lingvistice illire din zona dinarică 
ori din sud-estul Italiei, nu aparţin de fapt populaţiilor illire, nu au a 
face cu a.cestea nici măcar indirect, ci sînt produsele unei erezii, ale unui 
curent la modă în ultimele 3 -4 decenii cunoscut sub numele de "Panil
lyrism" 25, termen expresiv şi colorat desemnind tendinţa de a identifica 
sau a recunoaşte elemente "illire" în toponimia şi antroponimia unor 
zone limitrofe ori mai îndepă.rtate de teritoriul etnic illir, anume în l\face
(lonia, Tracia, Dacia, Epir, Grecia (inclusiv Peloponesul şi insulele Egeei), 
Asia Mică (Troas), Pannonia de nord, Noricum, Boemia, Italia şi Sicilia 26, 
chiar în Gallia. şi Britannia. Astfel de aserţiuni nu află însă nici o confir
mare în tradiţiile istorice ori măcar in legendele locale, nu corespund prin 
nimic cu ceea ce reprezentau realmente, sub raport etnic şi cultuml, tribu
rile illire în antichitatea greco-romană. 1n lipsa unei alte formule, s-a 
atribuit illirilor un rol mult prea mare în acţiunea de "indo-europenizare" 
a Europei, ca şi în dezvoltarea unor culturi preistorice, ca de pildă în cea 
Lusaciană (Lausitzer-Kultur), sau în perioada fierului Hallstatt, ori în 
"Bandkeramische-Kultur" etc. ; asemenea atribuiri etnice şi "asociaţii" 

u Limba TrD. p. 49 -83, cd. I I, p. 82-130. 
2s Cf. Studii illirice, I, ln SCL, V I I I  1957, p. 27-40. 
2• De exemplu IIIGN, p. 103 - 1 1 5  " lllyrisches ausscrhalb lllyricns" nu numai ln toată 

Italia, dar şi ln Raetia, Noricum, Pannonia lntr!'agă, Germania Magna, :\loesia Superior, Darda
nia, Paeonia, Macedonia, Tracia, Dacia, Epir, Aetolia, Acarnania, Thcssalia. HLV, I ( 1924), p. 
84-94, VI, p. 33-48 (N . .  Jokl), p. 35 „illyr. Untcrschichl" ln Grecia. Atare cercetări şi teze de 
„illyrologie" au marcat lnccputul panillirismului, plccind, parc-se, de la fraza aruncată Ia 
lnceputul secolului al XX-iea de aust riacul R. Scala ( Umrisse der ăltesten Geschichle Europas, 
in Un iversitălsbericht Innsllruck, 1906/7, p. 47) „dic i llyrischen Festlandspuren im spătercn 
griechischcn Sprnchgebictc sind zahlreich und rcichcn bis nach Attica und dic pcloponncsische 
Halbinscl hinein" şi de alte asemenea „id<'i istorice" lipsite de temei documentar şi de proba
bilitate. 
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rămîn, cum este firesc cel puţin deocamdată, simple ipoteze ce se pot şi 
vor fi înlocuite prin altele ( cf. supra, p. 31) .  După unii, importante ele
mente "illire" ar fi intrat în formarea neamurilor celtice 27, ori illirii ar 
fi creatorii întregii culturi cretane şi miceniene ("Urillyrier", protoilliri ; 
"traco-illiri" etc.) 28, ultima teorie fiind considerată de mulţi ca deosebit 
de temerară29• Asemenea exagerări ( întemeiate mai ales pe elemente 
onomatologice) au fost semnalate fără întîrziere şi stigmatizate după 
cuviinţă de erudiţii alarmaţi de uzul şi abuzul ce se făcea cu termenul 
"illiric" în acea perioadă a "modei illirice", a unei veritabile maladii : 
J>anillirismul 30• Lipsa unei baze documentare (istorice şi filologico-ling
vistice) pentru pretinsa expansiune pre- şi protoistorică a illirilor în Grecia 
a fost semnalată în acelaşi timp şi de noi, cu adausul că urmele preele
nice de origine indo-europeană în toponimia, religia şi limba greacă sînt 
lăsate mai curînd de altă ramură balcanică a "indo-europenilor" : traco
frigienii, pe care-i atestă tradiţiile şi literatura istorică în Grecia conti-

27 Julius Pokorny, Zur Urgeschichte der l\:elten und lllyrier, in Zeitschri(t (iir keltische 
Philologie, XX 1936, p. 315-352, 489-522 şi XXI (extras), Halle, 1 938, 184 p. ,  adună un 
.abundent material glotologie-onomatologic de oblrşii diferite : celtic, illir, liguric, albam·z, tracic, 
italic, germanic etc. , amestecat în dezordine (clupă Krahe, Jokl ş.a.), nume ele rluri (Cusus, 
Drama, Drawenz, Marus, Narew, Neisse etc.), triburi (Buri, Lugi), localităţi (Arsonio11, Calisia, 
Setuia, Singone, Sudeta, Tharandt ş.a.), considerate illire ori cu „fonetism" illiric, din Spania, 
Portugalia, Franţa, Britania, Irlanda etc. Din asemenea ghiveci filologic nu se poate alege nimic 
util şi concludent pentru „istoria străveche a illirilor". Un singur exemplu, ca numele de căpe
tenie Prasnlagus, rege al tribului Iceni in Britannia (Tacitus, A nn., X IV 31), declarat. . .  illir (cf. 
Prosostus, Promona) decupat ln Pra-su-tagus compus (Sprll l . ,  I, p. 59), ajunge pentru a ilustra 
seriozitatea unor asemenea „descoperiri". Cartea lui J.P. este o formă exacerbată a tezei 
fanteziste> a „panillirismului", fiind dăunătoare cunoaşterii juste a limbii şi ctnicit:lţii illire, 
despre care autorul (după 1". Jokl) afirmă "strlnsa inrudirc cu traca şi albaneza, fie gcm•alogică. 
fie prin amestec" ; dar pentru l'l „illira fiind limbă centuro, elementele satem ale albanezei 
provin din tracă" (Zur Urgesch. ,  p. 38 a extrasului). 

26 Ylad. Georgiev, IJie Triiger der kretisch-mykenischen l\:ultur, ihre llerkun(t und ihre 
Sprache, I Teii, Urgriechen und Urill)Ticr (Thrako-illyricr), II Teii, ltaliker und Urillyrier. Die 
Sprachc cler Etrusker, în Annuaire de I' Universite , Sofia, Faculte hist.-philol . ,  XXXIII 4 ( 1937), 
XXXIY :� ( 1938) ; non vitlimus. 

29 Chiar unul din protagoniştii ,.panillirismului", H.  Krahc se exprimă in tl'rmeni dras
tici despre aceste tezl', de exemplu ln Die lre// als Geschichle, 1940, p. 70 "bereehtigt ist die Skep
sis nur dcn Arbeitl'n cinzclncr Phantastl'n g<'geniibcr, wic z .B. elen schon erwiihnten wildcn 
Theorien von V. Gcorgiev". 

ao K. Kercnyi, Vom heutigen Stand der l/lyrier(orschung, in R IEB, II Hl36, p. 13-30 
(, „  . . einc cntscheidendc Neigung zum lllyrisicrl'n") ; V. l'isani, li problema illirico, ln Pannonia, 
III  1937, p. 276-290 ( = 11/yrica, scripserunt Krahe, l'isani, Devoto ; Pannonia-kiinyvtâr, 46, 
Pecs, 1938), p. 277 „malattia di moda chc cl1iam1'rei 'panillirismo' . . .  ; tutto cio finiscc coll'essere 
fortemcnte sospetto cd anche un po' ridicolo cd incombe oramai agii studiosi ii dovcre di ridurre 
ii problema ai suoi termini esatti, determinando cosa dobbiamo intcndl're per Illiri" ; pentru a 
curma atare "decisa tcndenza ad illirizzarc" l'Ste necesar a ţine scamă ele uncie criterii generale 
care să lil'll'rminc ceea ce c propriu illir şi cc nu poate fi C'onsiderat ; "Ic traccc di Illiri che si 
son volute trovare in tanti pacsi curopl'i sulla basc dl'llc corrispondenzc onomastichl', bcn lungi 
dall'ess!'rc provatc, rappresentano dcgli autmtici miraggi cd c bene che i preistorici non si 
lasciano turbare Ia vista da questi fantasmi linguistici c che tanto costorq quanto i glottologi 
pensino bmc al significato da dare alia parola ,ill irico' prima di coprire con cssa concetti repug
nanti fra I oro" (P• 290). 
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nentală şi în insule31• Intervenţia drastică, deplin justificată a lui Kerenyi, 
a italianului Pisani şi a altora n-a descurajat pe "panilliriştii" occidentali, 
iar tendinţa spre "illirizare" şi plasarea ori căutarea illirilor în cît mai 
multe regiuni europene a rămas în putere, unii considerînd mereu ca foarte 
important rolul ce ar reveni acestor triburi în procesul de "indo-germa
nizare" a Europei. Astfel, H. Krahe continua să repete (cu puţine restric
ţii) acelaşi material inutil şi inconcludent, în cadrul unor teorii grandioase, 
amplificate prin adoptarea "concluziilor" lui Pokorny despre "expan
siunea" illirică în Europa şi Asia 32. 

O preţioasă limpezire a fost adusă de vasta anchetă a lui P. Kretsch
mer, Die vorgriechischen Sprach- und Volksschichten, în Gl. XXX 1943 ; 
examinînd problema illiră (p. 99 -168), el arată valoarea relativă ori 
lipsa de valoare documentară (în sensul deviat al illirizanţilor) a elemen
telor toponimice (ca sufixele -nt-, -st-, -s- ) ,  care nu pot servi ca probe ale 
expansiunii panillirice în teritoriile unde ele apar, mai ales că (după 
R. Vulpe) de illiri în sens etnologic nu se poate vorbi decît începînd din 
epoca fierului (Hallstatt) , eventual a bronzului. Kretschmer separă net 
şi just pe illirii din zona dinarică (limbă satem) cunoscuţi în epoca istorică, 
de veneti ( centum), atribuind acestora din urmă şi messapilor foarte mult 
din ceea ce alţii (Krahe, Jokl, Blumenthal etc. ; supra, p. 50) puse
seră pe seama illirilor în accepţiunea lor mai largă : în loc de "illiric" se 
pune "venet" ori "messapic", deci un fel de "panvenetism" sau "-messa
pism". Oricum, separarea netă a limbii venetilor de illiră este un aport 
sigur şi decisiv adus de Kretschmer (întrevăzut încă de la a. 1896 ; 
'infra, p. 68), iar după opinia sa <( înseamnă totodată sfîrşitul "panilliris
mului",  care a luat împreună ambele popoare considerînd illiri pe veneti 
risipiţi în toate direcţiile ( afară de nord) ,  ceea ce a dus la postularea unui 
teritoriu cu întindere enormă » (Gl. XXX p. 145) 33• Cu toată "lovitura 

31 Cf. EDR, VIII  1938, p. 129 ; AISC, IV p. 87 ; Langue el litlerature, Bucureşti. IV 
1 948, p. 186- 199 ; SLCI. VII 1965, p. 109-116 ; LimbaTrD, ed. I I, p. 29 etc. ; cf. D. :\lustilli, 
Rivista d' Albania, I, 1940, p. 279. 

32 H. I<rahe, Die geislige Arbeil, V 1938, nr. 18 ; Der A.nteil der 11/yrier an der 1ndoger
manisierung Europas, ln Well als Geschichle, VI 1940, p. 54 - 73 ; ln diverse articole şi notiţe : 
IF, LVII 1939-40, LVIII 1942, ZNF ş.a„ sintetizate ln două frumoase conferinţe filologice : 
Die 1ndogermanisierung Griechenlands und 1taliens, Heidelberg, 1949, 59 p. (despre care v. 
recenzia critică : SCIV, IX 1958, p. 209 - 213, unde se arată falsitatea aserţiunilor lui Krahe 
şi ale altora despre „expansiunea illirică" şi participarea la indo-europenizarea Greciei şi Italiei) ; 
„după toate acestea rezultă, ln baza toponimiei, ca vechi teritoriu illir : părţi din Asia Mică, 
mari porţiuni din Peninsula Balcanică, zona Alpilor, vechea Pannonia, Boemia, actuala Germa
nia estică şi Polonia, părţi din Germania sudică şi vestică, din GalJia, Spania, Britannia. Desigur 
un teritoriu de lntindere impozantă" ( Well als Gesch. p. 69). Pe clt de uşor se pot scrie, pe 
atlt de greu rezistă unei examinări critice asemenea aserţiuni grandioase şi găunoase. In acelaşi 
sens pare că se lndrepta un alt panillirist lntirziat, \V. Borgeaud cu ai săi Les 11/yriens en Gr�ce 
el en llalie, Geneva, 1943, 104 p. (citat ln Revue des t!ludes lalines, XXV 1947, p. 87 ; REIE, 
IV 1947, p. 160) şi alţi illirofili din ţările apusene. 

33 Cu acest prilej nu va fi de prisos a pomeni o analogie românească : excesul cu "exten
siunea" daco-geţilor preconizată de V. Pârvan, Getica (1926), care lncerca să acrediteze ideea 
unei mari expansiuni a geto-dacilor ln teritoriile din jurul Daciei carpatice ; de ex. p. 38 - 39 
tribul i l liric Daversi, Daursioi ar fi • un nume clasic de colaborare daco-scitică in Dalmalia ; 
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de gmţie" ce i-a aplicat în a. 1943 Kretschmer, "panillirismul" nu a sucom
bat, n-a dispărut fără urme, care sînt destul de numeroase la cei care nu 
pot să-l abandoneze uşor după ce l-au profesat şi practicat timp de cîteva 
decenii 34• Dar excesele şi abuzurile în cercetarea ştiinţifică (cu deosebire 
în disciplinele umaniste şi socia.Je) sînt numai fireşti la toate începuturile, 
mai ales în ramurile cu tradiţii ceva mai modeste. Exagerările şi tezele 
unilaterale pot să deruteze aducînd unele confuzii trecătoare ; dar nu pot 
împiedica la infinit munca de cercetare constructivă, critică a probleme
lor filologice-lingvistice, nici chiar dacă mulţi erudiţi stăruie în formule 
depăşite, lipsite de conţinutul faptelor. Anexă degenerată a studiilor illi
rice, aşa-numitul "panillirism", în felul cum l-au reprezentat unii gloto
logi şi arheologi acum 3 -4 decenii, este evident lipsit de temei şi va tre
bui abandonat ca ceva nu numai inutil, dar profund dăunător studiilor 
ştiinţifice. Începutul clarificării l-a făcut însuşi H. Krahe în ultimii ani 3& 
şi o vor face în continuare (dacă mai este nevoie) toţi reprezentanţii curen
tului, desigur complet şi definitiv, după ce se va fi conturat sensul real 
şi conţinutul propriu etno-lingvistic al termenului "illyric", stabilindu-se 
exact şi concret tot materialul de limbă şi civilizaţie, poziţia lingvistică. 
şi adevăratul rol cultural-istoric al populaţiilor illire din Dalmatia şi Panno
nia, ca şi din sud-estul Italiei în perioada protoistorică şi în antichitatea 
clasică greco-romană. 

Dacă s-au făcut excese numeroase şi unele destul de grave de "illiro
filie", atribuindu-se illirilor prea mult din ceea ce nu le-a aparţinut şi pur-

potrivit cu formaţiunile iraniene analoge are a fi desfăcut în Daoi + aorsi (iran. aurusa „alb"). 
„Dacii albi" ln acea formă arhaică a numelui dacilor care se lntllneşte la !\Ienandru şi nu arc 
nimic a face cu Sarmaţii •, ceea ce "ar reprezenta ln numirea sa anticvată epoca expansiunH 
scytho-getice de prin secolele VII- VI a.C." (Getica, p. 229). Cu asemenea procedee arbitrare 
şi „decupări" fortuite a numelor proprii se poate „dovedi" orice, oriunde. 

3' Puternice urme de acest fel se resimt ln lucrări monografice mai recente, ca Sprlll. 
I (infra, p. 77) şi SprAlll. (infra, p. 79). 

ar; De exemplu : H. Krahe, Vorgeschichlliche Sprachbeziehungen von den baltischen Oslsee
liinder bis zu den Gebielen um den Nordleil der Adria, tn Akademie der Wissenscha(len und der 
Lileralur, l\lainz, Gcistes- und Sozialwissenschaftliche Klasse, 1957, nr. 3, p. 103 - 121, unde, 
după clteva analogii şi paralele de toponime şi apelative balto-adriatice şi italice (vagi, nesemni
ficative), urmate de generalităţi, se pot citi fraze ca : „neuerdings aber sind mir Bedenken 
gekommen, die mich zu einer Oberpriifung der Situation veranlassten und vieles von dem bisher 
Geglaubten în zweifel ziehen liessen. Das bezieht sich zunăchts und în besonders hohem Grade 
auf die Narnen im adriatischen Bereich. Darf man sie wirklich ohne weiteres als „illyrisch" 
ausgeben '1 Diese Frage stellen, beisst sogleich eine zweite und umfassendere aufwerfen, die nărn
lich : Was ist iiberhaupt „illyrisch" ?„.• (p. 1 13) ; „da ich selbst die Einreihung der nordadriati
schen Namen als illyrisch noch bis vor kurzer Zeit verfochten babe, hielt es fiir meine Pflicht„ 
nun auch die Notwendigkeit von deren Revision als erster auszusprechen" (p. 120) ; „ „ .  seien 
wir bescheiden und begniigen uns mit der Erkenntnis, dass selbst die Namenforschung manch
mal keinen Namen weiss" (p. 121) ; cf. şi monografia Sprlll. I (infra, p. 7i). Erau semnele 
de început ale unei sănătoase ţinute autocritice, care poate să dea roade bune numai dacă este 
aplicată consecvent şi integral, fără menajarea orgoliului şi „prestigiului ştiinţific" al oricui ar 
fi. Mai pe larg a dezvoltat asemenea „rectificări" H. Krahe lntr-unul din ultimele articole 
Vom lllyrischen zum Alleuropaischen. il'1elhodo/ogische Belrachlungen zur Wandlung des Begri(fes 
„lllyrisch", ln IF, LXIX, 1964, p. 201 - 213, explicind geneza şi istoricul ereziei filologice a 
„panillirismului" cu multe divaga\ii fără rost şi fără legătură cu problema (cf. infra, p. 78). 
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tîndu-i pe meleaguri unde nu este probabil să fi locuit ori să fi trecut vreo
dată, n-a lipsit însă nici tendinţa de a forţa realitatea în sens invers : s-au 
atribuit altor populaţii indo-europene unele nume şi cuvinte ce aparţi
neau ori par să fi aparţinut illiro-messapilor ; astfel, comparatistul messa
polog italian F. Ribezzo, relevînd prezenţa tracilor la Adriatica, afirmă că 
nume ca Dauni, Dardi, Calabri, Garganus ar fi trace ori de factură tracică 36 ; 
Pârvan căuta nume daco-getice în Dalmatia, încercînd o expropriere a 
illirilor de unele elemente lingvistice şi onomastice spre a le atribui geţilor 
(supra, p. 60). Răspunsul la orice asemenea excese este măsura liniei 
de mijloc, a imparţialităţii în spiritul adagiului ciceronian "tribuere suum 
cuique". 

"6 „La presenza di Tl'aci sulla costa Adriatica oltre che dai figurare di Dardani, Paeones 
-c Bryges e poi complessivamente di Bessi, fino ai monti Acrocerauni, e indicata da una quantita 
di nomi geografici, ora a piu riprese raccolti cd illustrati dalla riccrca. Le infiltrazioni di genti 
tracie fra gli Illirii precedono in ogni caso ii passagio in numero di Iapudi sulla costa italica, 
se tra Ic stirpi iapigic figurano : un popolo di Dauni che e anche ii nome di una popolazione 
tracia : D,o:uvtov 7to:A�; 0p�x-r,c; (Zon. 4 70), ;lo:uvtov nî;i:oc; (StB) ; un popolo di Dardi 
distrutto da Diomede (Plin. I I I  104 etc.), nella cui regione colloca Licofrone una Llo: p8avov 
7tOA\V (v. 1128), nome anche di popoli (Dardi, Dardani) e di citta tracic ; i Ca/abri ii cui nome, 
con usuale Ienizione delia sorda iniziale trova riscontro nei traci Galabrioi tribu dci Dardani 
(Str. VII 316) ; Sallenlini - i i i .  Sa/lunlum. Tutti c1ucsti nomi sono o sembrano di carattere i.-e. 
Altro nome tracio c i.-e. c iap. Gargaron, Gargano - Gargaron (Epir, Troas ; raddoppiamento di 
i .-e. e a.sl. gora „monte", alb. gur „pietra" etc.", F(rancesco) R(ibezzo), llfessapi, în Enciclopedia 
Ilaliana, XXII (1934 ), p. 947. în realitate lnsă este vorba de elemente comune indo-europene 
(Dauni, Dard-, Gargar- etc.) în lexicul şi toponimia illiro-mcssapilor şi a tracilor. 
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CAPITOLUL 3 

C ERC ET ĂRI LE ASUPRA LIMBI I ŞI ONOMAST ICII 

Bibliografia (ilologicii.-li11gvislică illiră. Th . .1Iommse11 ; I .G.  llahn ; G. Slier ; 
JI. Ebel ; M. Schmidt ; lr. Jlelbig ; W. Tomaschek ; li'. Deecke ; C. Pauli ; 
S. JJugge ; A. Torp ; P. I(relschmer ; II. llirt ; W. Schul;e ; F. Ribe:=o ; 
Schrader-.Vehring ; A. Philippide ; R. Vulpe ; .\'. Jokl ; G. llerbig ; H. Krahe ; 
E. Sch11•y:er ; .'l. ilfayer ; A. Graur ; F. Ribezzo ; D. Decev ; V. Pisani ; 
O. Par/angeli ; II. Krahe ; A. 1'fayer ; I. I. Russu ; D. Rendic-Jliocevic ; 
R. Kalicic ; G . •  'll(oldy ; C. De Simone ; J. Unlermann. 

Atenţia şi interesul deosebit de care s-au bucurat resturile limbii şi 
onomasticii illire (messapice) în filologie şi comparatistică se oglindesc în 
bibliografia impunătoare a problemei. Ea trebuie analizată critic, căci 
o justă cunoaştere a etapelor străbătute de cercetarea comparativă-isto
rică, cu achiziţiile utile şi valabile, tezele, părerile şi concluziile, ca şi 
unele erori acreditate în munca intensă de peste un veac are importanţă 
deosebită pentru însăşi cunoaşterea resturilor şi a structurii acestui idiom 
indo-european şi pentru istoria illirilor în general. Observaţii şi contribuţii 
pri,ind amănunte, etimologii, fonetica etc. sînt semnalate la locul cuYenit, 
unde se tratează chestiunile respective în cadrul monografiei . Urmărind 
în primul rînd o informare obiectivă cît mai amplă şi limpede, sînt expuse 
în ordine cronologică rezultatele şi opiniile principalilor cercetători (uneori 
cu indicaţii scurte biografice asupra celor mai de seamă), fără preocupa
rea şi pretenţia de a fi alcătuit un repertoriu complet al tuturor notelor �i 
articolelor, ceea ce nu este absolut necesar şi nici- nu ar putea fi realizat 
cu mijloacele noastre de informare. Vor fi relevate în chip firesc aportul 
util, valabil, alături de unele idei şi teze greşite ce se repetă monoton , 
trecute dintr-o carte în alta, uneori cu alte formulări, rar supuse unui 
control personal, eficient, constructiv de către cercetători 1• Ca un pream
bul Ia studiul etimologic şi la repertoriul lexical, capitolul istoricului urmă
reşte să fie nu numai o simplă înşirare, ci precum este cu putinţă o analiză 
critică a materialului fragmentar, a problemei lingvistice în măsura şi 
felul cum a trecut prin interpretarea şi prisma fiecărui erudit, cu tenta
tivele şi tatonările din cursul unui veac în procesul dezvoltării ascendente 
a studiilor de "illyrologie". 

Preocupările în legătură cu limba illiră din Peninsula Balcanică 
dat.ează abia de la mijlocul secolului al XIX-iea ; în schimb inscripţiile 
messapice au reţinut de timpuriu atenţia filologilor şi anticarilor, începînd 

1 Uncie scrieri cc con!in multe lucruri inutile ori dăunătoare sînt analizate rezumativ 
wpra, p. 58-62. - l'cntru simplificare şi unificare, slnt prezentate lmpreună cercetările prhiind 
i llira balcanică şi mcssapica (cf. Parlangcli ,  Bibliogr. messapica, în RcndLomb. 94, 1960, p. 202 -
215 = SIJls. p. 419- i36). 
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·chiar din perioada umanismului, cînd au ieşit la iveală şi au fost remarcate 
aceste texte ; dar de un studiu ştiinţific al lor nu putea fi vorba înainte de 
mijlocul secolului al XIX-iea, cînd s-a constituit şi închegat comparatis
tica indo-europeană. Istoria descoperirilor şi cercetărilor în legătură cu 
messapica între a. 1510 şi 1850 a fost schiţată de Theodor M o m  m s  e n 2, 
în UD, p .  43 -46, care în capitolul "der messapische Dialekt", prima lucrare 
epigrafică-filologică de caracter ştiinţific, a publicat cîteva inscripţii cu 
comentar şi glosele messapice. Făcînd remarca melancolică "măcar de 
s-ar şti ce înseamnă aceste texte epigrafice" 3 şi lăsînd cinstit altora 
îndeletnicirea ingrată a tîlcuirii etimologice 4 a unor texte prea puţin promi
ţătoare 5, marele erudit întrezărea just şi clar deosebirile esenţiale din
tre messapică şi limbile "italice" 6 ;  de relevat şi lectura sa corectă a nume
lu i propriu messapic Sivaanetos. 

lVIerite deosebite pentru cunoaşterea limbii şi etnologiei albaneze 
şi-a cîştigat Johannes Georg H a  h n 7 ca unl pioner în aceste cercetări, 
prin monografia Alba11esische Studien, Jena, 1854, I 347 p. ,  II 269 p. ,  
III 244 p. în vol. I, p.  211 -279 ("sind die Albanesen autochthonen") 
el încearcă să dovedească originile illire ale acestora, în primul rînd prin 
derivarea (etimologia ) unor nume proprii illire cu ajutorul limbii albaneze ; 
astfel, lllyrioi (p . 231 ),  Dalmatia derivat din alb. dell, delje "oaie" (p. 232) ; 
Dardani din alb. darde "pară, păr (pom)", acus. dardene (p. 236) ; Panno
nia, Mentores, Lopsi, Palarii, Enchelees, Autariatae ("am Tarafluss sassen, 
auch wenn dadurch der Vorschlag Au- unerklart bleibt", p. 240), Grabaei, 
Parthini, Penestae, Pelagones, Triballi (alb. tri "3" + balle-a "vîrf, pisc" = 
Tricorne11si) ,  Butua, Lissos, Vendum, Dimallum (Di-mall- ) etc., derivări 
şi pretinse legături ce nu au nici o valoare, dar dintre care unele au 
aflat credit mai tîrziu, repetate şi acceptate aproape unanim pînă în ultima 
vreme (de exemplu Dalmatia, Dardani, A utariatae, Triballi, Dimallum ) , 
fără a se cita totdeauna ca autor al acestor "etimologii" numele consu
lului austriac de la a. 1854. 

G. S t  i e r, Zur Erklarnng der messapischen lnschrijten, KZ VI, 
1857, p. 142 -150,  nume proprii în cazul genetiv -ihi, -aihi pe care-l consi
·deră din i.-e. -sis ; terminaţia -ahias ar fi identică cu lat .-osc. -asius, -ari1ls, 
gr. -oc'foc; ; inthi ar fi lat . inde, gr. €v6ev ; mess. bilias = lat.  filius ; 

2 Despre imensa operă istoriografică, filologică, juristică, epigraficii, numismatică a lui 
Th. :\Iommsen (1817-1903) : K. Zangemeister - E. Jacobs, Theodor Mommsen a/s Schriflsleller. 
Ein Verzeichnis seiner Schriflen, Berlin, 1905, 189 p. ; L.l\L Hartmann, Theodor llfommsen. 
Eine biographische Skizze, Gotha, 1908, 259 p. 

3 " Gcrn wiisste man nun, was dic Inschriftcn bedeuten'', UD, p. 79. 
4 "Das verwegene uncl undankbare Gcschaft der Deutung", UD, p. V I. 
5 " • • •  wird nur weniges sich ermittcln lassen' ', UD, p. 79. 
6 " • • •  die wesentliche \'erschiedenheit clesselben von dem oskischen und iiberhaupt allen 

:sabellischen Dialekten sehr bemerkenswert ; im Lautsystem, in der Formierung dl'r N'amen, in 
·den erkennbaren Casusendungen erscheinen die wesentlichsten Differenzen", UD, p. 84. 

7 De origine german, J.G. Hahn (1811 -1869) a fost consul al Austriei ("dr. jur„ k.k. 
·Consul fiir das iistlichc Griechenland"), pasionat căl:ltor, erudit şi om de cultură. 
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terminaţia -bas, -ibas (în Laidehiabas Logetibas) ar fi dat. plur. ; unele 
paralelisme cu albaneza ar indica o eventuală înrudire messap.-albaneză. 

H. E b e 1, Messapisches, KZ VI, 1857, p.  416 - 418, Brundisium 
cu glosa mess. brendos "cerb", cf. lit. brldis "Ellentier" ; bauria otxloc cu 
got. bauan, sl. byvat' ; Messapia "inmitten der Wasser gelegen" ( •messo
< methio-) .  

Moriz S c h m i d t, Messapisches, KZ XX 1872, p. 50 -55, in 
legătură cu HistAug., Marc.Ant. 1,6 mess. Lupiae, Rudiae şi Dasummius, 
Dazos, Dasius cf. lat. Decius, Decumus, Decimus, prima justă încercare de 
etimologie a unui antroponim messa pic. 

Arheologul-filolog clasic Wolfgang H e  I b i g  (1839 -1915) a dat 
în Studien uber die ălteste italische Geschichte, I, Uber die Herkunft der 
Iapyger, în Hermes, XI 1876, p. 257 -290, prima cercetare de ansamblu 
asupra elementelor etnice illire din Italia, relevînd originea lor balcanică 
şi înrudirea cu illirii, în baza tradiţiilor istorico-legendare şi a coresponden
ţelor onomastice dintre cele două maluri ale Adriaticei (p. 268-272 ; 
supra, p.  45) ; W.H. releva că limba iapigilor era deosebită de dialectele 
greceşti (p. 281, Graeci, rpocLxol, nume etnic a cărui origine este cerce
tată : p .  273 -290) .  

W. T o m  a s  c h e  k 9 a dat contribuţii utile de amănunt, alături 
de numeroase sugestii greşite ; în Die vorslavische Topographie der Bosnia, 
Herzegowina, Crna-gora und der angrenzenden Gebiete, în MGGW, XXIII 
1880, p. 497 -528, 545 -567, propune soluţii etimologice corecte pentru 
Savus, Dravus, Naro ; printre ele repetă formule inacceptabile ca A u-taria
tae "die um die Tara wohnenden" (p. 500),  Delmatia din alb. del, dallje 
" Geschwulst", delmere, delmier "Schaf, Hirt" (p. 506),  date la a .  1854 
de către Hahn care nu este citat 9 ;  majoritatea derivărilor sale se bazează 
pe albaneză prin simpla alăturare de nume illire la vocabule albaneze 
(copiate de W.T. din vreun vocabular), de exemplu ill. Ninia vgl. alb. 

inii "lux repercussa", Tilurio din alb. ure "pod" (p. 507) ,  lndenea alb. 
'nd "weben" etc. Importante sînt însă observaţiile lui W.T. (p. 567) în 
e priveşte deosebirile dintre toponimia illiră şi cea traco-getică (infra, 
. 108). în Miscellen, BB IX 1885, p .  93 -106, Vesclevesis (explicat corect) ;  
assius, Daz-, Dassareti (greşit cu alb. daă "lieben, begehren", Dast- alb. 

aste "amatus, desideratus" etc. ) ; zeităţi illirice Medaurus ( •med- "sin
en, ermessen, heilen"), Verzobius zeu al daunilor explicat corect prin 
ema ill. Verz-, i . -e. •y,erg'- (dar cu adausul greşit "woher die heutige istria
ische Familie Verzan, Verzun", ca şi tribul Daversi decupat în Da-verzei 
te. ) ; Menzana (alb. maz, meze, rom. mînz, i.-e. *mad- ) ;  sufixul rom. 

8 Wilhelm Tomaschek (184 1 - 1901), filolog şi remarcabil balcanolog austriac (de origine 
ehă), profesor la Graz şi Viena, este cunoscut ca "Nestorul tracologiei" ;  cf. Limba TrD, p. 
4 - 36. 

8 Atare procedeu incorect al lui W.T. a lăsat impresia că el ar fi descoperit asemenea 
etimologii', derutlnd pe cercetori şi pe "balcanologi" (ex. Jokl, RLV, I p. 87 "von Tomaschek, 
GGW 23, 505 zuerst ausgesprochene und wohl allgemein anerkannt ist die Erklărung der 
amen Delmalia, Delminium aus alb. delie, delmi", cită vreme asemenea "etimologii' slnt ale 
nsulului austriac Hahn ; supra, p. 64). 
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-şor (urmat de consideraţii greşite despre obîrşia poporului român) ; sufi
xul nominal liguric -aska. Procedeul neştiinţific de a tîlcui ( la fel ca Hahn 
ş.a.) nume illire prin cuvinte albaneze, cu care ele se aseamănă întîmplă
tor şi parţial, a fost urmat şi de alţi erudiţi pînă azi, producînd mult(! 
confuzii şi aberaţii. În comunicarea despre "legăturile dintre traci şi 
illiri", MAGW, XXIII 1893, Sitzungsber. p .  32 -36, Tomaschek releva 
deosebirile mari lingvistice, etnice şi social-psihologice între cele două 
grupe de triburi indo-europene (cf. supra, p .  32 , infra, p.  108 -109). 

Etruscolog şi filolog-latinist de seamă, W. D e  e c k e 1 0  a adus mari 
servicii pentru cunoaşterea limbii messapice prin studiile Zur Entzifferung 
der messapischen Inschriften, I,  Die Genetive auf -as, -os, în RhM, XXXVI 
1881 n. 576 - 596 ; II, Die Genetive auf -hi ( -ahiaihi, -aihi, -ihi etc. ) ,  
RhM

' 
XXXVII 1882, p. 373 -396 ; III în  Rh1\1 XL 1885, p .  133 -144, 

638 - 640 ; IV în RhM, XLII 1887, p .  226 -232. Messapii fiind veniţi 
din Peninsula Balcanică, W.D. îi alătură la o mare grupă de populaţii 
"epiroto-illiro-dalmate", înrudiţi mai departe cu thessalii de nord, cu 
macedonenii, tracii-frigienii şi chiar cu dacii, ca intermediari între iranieni 
şi greci, dar avînd afinităţi cu italicii 11 ; de la aceştia din urmă ar fi luat 
messapii sistemul onomastic "italic" cu nume simple (cf. infra, p. 122 ) .  
W.D. studiază flexiunea nominală după terminaţiile unor antroponime, 
(teme -r, -n, -t), genetive -as, -os ; genetive în -ihi, -ahiaihi, -eihi, -oihi, 
-ahi. În aceste analize penetrante şi bine documentate pentru vremea sa, 
W.D. precizează derivarea mess. Daz- (Das- ) din i.-e. *dek'- "a străluci" 12 
şi pe Barzid- îl pune în legătură cu persanul Barzan-13 ; dar nu trage 
concluzia justă şi necesară : caracterul satem evident al limbii messapice 
pe care o consideră ca : "aproape o limbă greacă veche, sau dacă vrei pelas
gică" u. Concluziile şi clasificarea după origine a numelor messapice 
(p. 396) sînt contestabile în multe puncte, din cauza lecturii eronate a 
inscripţiilor şi a unor legături etimologice neverosimile. În partea a III-a 

10 Wilhelm Deecke (1 831 - 1 897) a fost profesor de liceu ln Strassburg şi Buchweilcr ; 
cf. necrologul scris de prietenul şi colaboratorul său C. Pauli, ln BB, XXV 1 899, p. 296-311 . 

11 RhM, XXXVI p. 577 " . „  dic năchslen Vcrwandten der epirotisch-illyrisch-dalmati
schcn Viilkcrgruppc gewcscn seicn. lch glaube auch die wcitere Verwandtschaft mit Kordthes
saliern, l\lacedoniern, Thraciern, Phrygiern, ja den Daciern und selbst dcn sogenannten Korde
truskern (euganeischen Stămmen) nachweisen zu kiinnen. Diese ganzc Sprachfamilie nahm 
cine Mittelstellung zwischen dem Eranischen und Griechischen ein, beriihrt sich aber auch manig
fach mit dem Italischen„ .". 

1 2  RhM, XXXVI, p. 587 "zweifellos ist der Gutturallaut în dazal- u. s.w. als k (c) anzu
setzen ; dann tritt Das(s)ius în seinem dreifachen Gebrauch dem unterital. - lat. und romischen 
Decius (Deccius) zur Seite ; lat. Decimus, Decumus, v. ind. darayali, gr. Dokimos" etc. ; după 
M.  Schmidt (supra, p. 65). 

13 RhM, XXXVII, p.  384 barzidihi, cf. parthic Barzaphernes, persan Barzanes etc. ; 
deci i . -e. •bherg'h-, cu oclusivă palatală asibilată. 

u RhM, XXXVI, p. 596 " . . .  so kann das Messapische fast eine a 1 t g r i e  c h i  sch e 
wenn man will p e 1 a s g i s c h e Sprache genannt werden. Es giebt demgemăss vielfăltige wich 
tige und interessante Aufschliisse iiber die griechische Lautlehre, Flexion und Etymologie. Gan 
ungriechisch ist unter dem bisher Betrachteten vor allem das schliessende t im nominativ de 
mănnlichen Participialnamen" . . .  
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( RhM, XL), W.D. analizează inscripţiile lungi de la Basta şi Brundisium, 
iar în partea a IV-a (RhM, XLII) alte texte ce conţin şi cuvinte, nu numai 
material onomastic ; prezintă unele interpretări de cuvinte (klaohi zis 
"hore jeder" etc. )  cu traduceri neconvingătoare, care însă au fost admise 
în parte de unii cercetători. Concluziile vagi şi confuziile (messapica o 
limbă "aproape grecească" etc. ; trecerea i.-e. s la h etc. )  sînt explicabile 
pentru ultimul pătrar al secolului al XIX-iea, cînd cunoştinţele sigure 
erau mai puţine, nefiind încă fixate raporturile dintre grupele de limb i 
indo-europene centuro şi satem. 

Îndeletnicindu-se cu limbile italice, O. P a u 1 i 15 aduce o serie de 
contribuţii şi idei la studiul limbii şi etnologiei illire ; în AltltF, III (1891 ), 
înşiră, amestecate cu venete şi celtice, o serie de nume din teritoriul illiric, 
considerate a fi illire şi messapice (multe sînt însă evident de altă obîrşie, 
trace Aulucentus, Dizo etc., semite Acrabanis Ababunis ş.a . )  ca analogii, 
pentru onomastica venetă cu care ar fi înrudite. Din asemenea criterii 
trage concluzia că limba venetă este illiră 16, iar numele illire concordante 
cu cele venete dovedesc caracterul illiric al limbii venete 17, al acelor 
"illiro-veneti vestici" 18• În Italia ar fi avut loc trei "invazii illirice" : 
prima în centrul peninsulei (Umbria),  a doua în "Messapia" ambele pe 
mare, a treia a venetilor pe uscat19 , fiecare grupă de clanuri vorbind un 
idiom diferit 20 ; O.P. îşi încheie expunerea bucuros şi fericit convins că 
ar fi reuşit a dovedi că venetii sînt un popor illiric 21 •  După cîţiva ani, 
combătînd presupunerea (Hahn, Fligier ş.a.) că albanezii ar fi fost descen
denţi din vechii illiri care împreună cu epiroţii şi macedonenii ar fi făcut 
parte din trunchiul tireno-pelasgic, O.P., în AltltF. 11/2 (1894), p. 200 -
204, susţine că albanezii (de limbă "satem") nu sînt descendenţii illirilor 
care împreună cu venetii ar fi fost de limbă "centum", ceea ce se indicase 
(Deecke, Tomaschek ş .a. )  şi s-a văzut clar ceva mai tîrziu că este fals, 
deoarece illira era limbă satem, iar veneta centum. Astfel întreaga argu
mentare a lui O.P. este eronată, iar pretinsa unitate lingvistică "veneto
.illirică" este principala greşeală a cărţii sale. Era necesar a reproduce 
părerile şi concluziile lui O.P. (deşi astăzi sînt în bună parte depăşite, de 
mult clarificate), din cauză că unele opinii ale sale au avut o influenţă. 
nefavorabilă, fiind însuşite şi menţinute de unii cercetători, iar pretinsa 
"unitate lingvistică veneto-illiră" a servit ca unul din stîlpii centrall 
pentru tezele lor extravagante "panilliriste" (supra, p. 58 -62). 

15 Carl Pauli (1839- 1901) a fost profesor de liceu la Leipzig şi la Lugano. 
18 AltltF, p. 413 "eine indogermanische und zwar von der besonderen Abteilung der 

illyrischen sei". 
17 AltltF, p. 419 "die Venetcr hingegen von den zuverlăssigsten Zeugcn als letztere (llly-

rier) bezeichnet. . . ; die illyrischen Veneter". 
18 AltltF, p. 424 "westliche Illyro-Veneter" ; 434 "illyrisehe Bevi:ilkerung" etc. 
19 AltltF, p. 439 "drei getrennte illyrische Invasionen în Italien". 
20 AltltF, p. 439 "jede Gruppe eine von denen der anderen abweichende Sprache redet . . .  ". 
11 AltltF, p. 440 " . • .  ich annehme, dass es mir gelungen sei, die Veneter als ein illyrisches 

Volk nachzuweisen . . .  ". 
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S. B u g  g e 22, în Beitrăge zur etymologischen Erklărung der alba
nesischen Sprache, BB XVIII 1892, p. 161 -201 admite descendenţa alba
nezei din illiră, căutînd elementele comune celor două limbi : p. 162 -
172 "cuvinte ill. în albaneză" (ca baj, ben "mache, tue", baluke "bretonn 
etc. ([ � 'J) ; după elemente romanice şi greceşti din albaneză (p. 173 -187, 
187 -193), analizează raportul între "Albanesisch und Messapisch" (p. 
193 -201 ) ; messapica este limbă illiră înrudită de aproape cu albaneza 
(formă mai veche a acesteia ) ;  cuvinte messapice (bilia, hipa-kathi, Dastas, 
Barzid- , ettis, Dalmas etc. )  explicate cu ajutorul limbii albaneze, ceea 
ce este greşit în afară de numele Barzid- ; dar concluzia lui S.B. rămîne 
justă : messapica este o limbă satem (ca şi albaneza), lucru dovedit de antro
ponime ca Barzid- , Dast- , Daz- . 

A. T o r p 23, Zu den messapischen Inschrijten, IF, V 1895, p. 195 -
215 analizează marile inscripţii din Basta şi Brundisium, formulînd ipo
teze în ce priveşte cuvintele şi numele ; puţine etimologii sigure ori vala
bile, alături de conexiunea inadmisibilă între mess. Dazet- şi v. ind. ddhati 
dafoiti, i . -e. *dheg11h- "a arde" şi observaţia corectă că rad. *k'leu- preco 
nizat şi admis în mess. klohi zis avea o formă paralelă *kleu- (lit. klausyt 
"a auzi"), deci nu poate să indice (chiar dacă ar fi etimologia reală) carac 
terul centum al limbii messapice. 

Importante contribuţii la studiul illirei a adus P. K r e  t s c h 
m e r  24, începînd cu monografia sa din a .  1896 (Einl. ) ,  operă de solid� 
erudiţie, doctrină şi acribie ştiinţifică. în cap. VIII, p. 244 -282 şi 42 
"Die illyrischen Stamme" se face prima expunere sintetică, amplu docu 
mentată, asupra limbii şi triburilor illiro-messapice, a relaţiilor cu clanuril 
şi idiomurile vecine. Precizîndu-se sensul etno-lingvistic al termenulu 
' 'illyrii' ' ,  sînt releva te elementele onomatologice-lingvistice illire la dardan 
( Bato, Longaros, Monunios) şi la peoni (Audoleon, Lycceios) ;  informaţi 
despre elemente tipice din cultura materială a illirilor (necropola de 1 
Glasinac), contactul illirilor cu celţii ; Epirul şi Acarnania-Etolia, triburi! 
illire în Italia, antroponime tipic illire. Despre limba albaneză (descendent 
din illiră, după G. Meyer), P.K. consideră că este strîns înrudită cu messa 
pica, al cărei caracter satem rezulta limpede (nume Barzid- etc.), în opo 
zi ţie cu veneta de tip centum ( exo = lat. ego ; Voltigenes, Enignus ş.a. 
cu trăsături fonetice diferite, arătînd că "unitatea lingvistică venet 
illiră" a lui Pauli (supra, p.  67)  nu corespunde adevărului, căci "dacă î 
venetă o i.-e. este redat prin o, g' prin g (x), bh prinj, albaneza şi messapic 
sînt mai apropiate de balto-slavică decît de venetă, care în cele trei punct 

21 Sophus Bugge (1833-1907), comparatist norvegian , profesor Ia Copenhaga ln Dan 
marca. 

23 Alf Torp (1853 - 1916), comparatist şi lingvist danez. 
2' Viaţa şi activitatea vienezului Paul Wilhelm Kretschmer (1866-1956) : M. Leuman 

Gl. XXXV 1956, p. 161 - 171 ; W. Havers, Almanach Akad. Wien. 1956, p. 338 -366 ; R. Mei 
ter, Paul Kretschmers Forscherwerk, ln MnChar. II, p. VII- XL ; cf. Limba TrD, p. 36 - 3  
(aportul lui P.K. I a  "tracologie"). 
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amintite concordă pe deplin cu dialectele italice" 26 • Acestea şi alte fapte 
îndreptăţesc concluzia că este vorba de două dialecte illirice deosebite, 
unul de nord (veneta),  altul de sud (messapica şi albaneza ) 28 , aport remar
cabil pentru cunoaşterea raportului dintre illiră şi venetă, pe care mai 
întîi P.K. le deosebea net. Despre limba din "Illyria propriu-zisă", el 
credea că este prea puţin cunoscută numai din glose ii nume proprii, care 
(la a. 1896) nu ar oferi o bază sigură pentru concluzii lingvistice 27 (atare 
afirmaţie a fost însă dezminţită de cercetările etimologice comparative 
ulterioare, ea fiind contrară principiilor generale de istoria limbii). La 
sfîrşit , P.K. studiază raporturile limbii messapice cu cele italice şi cu 
greaca , mai ales în baza morfologiei şi etimologiei numelor proprii din 
textele messapice 2s .  

Comparatistul Hermann H i r  t (1866 -1936) a adus unele contri
buţii cu elemente negative la studiul limbii illire : Die sprachliche Stellung 
des Illyrischen, în Beitrăge zur alten Geschichte und Geographie, Festschrijt 
jur Heinrich Kiepert, Berlin, 1898, p.  181 -188 211 după unele generalităţi 
asupra limbilor indo-europene (centum, satem),  contestă descendenţa 
albanezei din illiră şi combate vehement pe Kretschmer (sitpra, p. 68), 
reluînd teza lui O. Pauli (supra, p. 67) despre identitatea lingvistică a 
illirilor cu veneti ; deci illira ar fi o limbă centuro, lucru probat (după 
opinia lui H.H.) prin cuvinte (nume) ca Vescleves-, Volturex, Regontius, 
Rega, Lycceios, Agrianes (Agriai) ; în schimb -z- în numele mess. Barzid
nu ar veni din oclusivă palatală, H.H. avînd impresia că dimpotrivă există 
indicii pentru trăsături centum şi în messapică (Genusini *g'en-, Vaika
net- *yoik' - ) ,  susţinut dîrz şi consecvent 30• De aici ar rezulta că nu există 

25 Kretschmer, Einl., p. 269 -2i0 "in der That, wenn im Vcn. idg. o durcl1 o,  g' durch 
g ()'.), bh durch ( vertreten ist, so steht das Lituslavische dem Albanesischen und Messapischen 
năher als das \"enetische, das dagegen in den genannten drei Punkten mit den italischen Dialek
ten viillig iibereinstimmt". 

26 Einl„ p. 271 ' ' . .. schcint mir zu der Annahme zweier scharf unterschiedener illyrischcr 
Dialekte, eincs niirdlichcn und eines siidlichen, zu niitigen, welchc mehr durch morphologische 
und lexikalischc als durch Iautliche Dbereinstimmungen mit einandcr verbundcn waren : jener 
vertreten durch das Venetische, dieser durch Messapisch und Albanesisch . . .  Dic venetische 
Sprache nahm einc :Mittelstellung zwischen dem Siidillyrischen und dem Italischen ein . . .  ". 

27 Einl„ p. 271 " . . .  wir die Sprache des eigentlichen l llyriens nur durch ein Paar Glos
sen und durch Namen kennen, die G. Meyer (A/ban. Slud. I I) mit Recht betont, allein keine 
sehr sichere Grundlage fiir sprachgeschichtliche Folgerungen abgeben. . .  Die Schwierigkeiten 
der Erklărung werdcn bei den illyr. Namen dadureh erhiiht, dass sie zum griissten Teii einstăm
mig sind und daher dcr Deutung einen weiten Spielraum Iassen". ln realitate lnsă numele 
proprii illire ori trace compuse (din două teme) nu slnt mai uşor explicabile etimologic declt 
cele simple (dintr-o singură temă). 28 Uncie erori de amănunt din Einl. (de exemplu lnşirarea Intre iii irc a unor elemente 
eterogene, ca Arabu, Ababu semit, p. 246, Acrabanis Ababunis p. 253, 264 ; Matsiu Tuionis 
celtic, p. 253 ; Butovo ln Bosnia der. din iii .  Balo ; Bandin Konak cu i i i .  Bando etc„ 251), explica
bile Ia 1896, scad prea puţin din valoarea durabilă a celebrei cărţi a lui P.K. 

28 Reprodus fără schimbări (deşi era lnvechit chiar Ia data apariţiei), de către H. Arntz 
in volumul de scrieri ale lui H. Hirt, Indogermanica, Halle, 1940, p. 133- 142 (Ia p. 436-450 
tabelul de „H. Hirts Schrlften"). 

ao Festschr. Kiepert, p. 185 „alles dieses ist freilich nicht unanfechtbar, aber es giebt 
umgekehrt wieder kcin Beispiel, durch des die Zugehorigkeit des Messapischen zu den satem
Sprachen erwiesen wilrde". 
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legătură între illiră şi albaneză. H.H. recunoaşte însă importanţa istorică 
a illirilor în antichitatea greacă şi romană. În marea monografie Die 
Indogermanen. Ihre Verbreitung, ihre Heimat, ihre Kultur, I 1905, II 1907, 
H.H. reproduce aceleaşi lucruri : p .  140 -144 albanezii (nu pot să fie illiri) ,  
150 -157 illirii (veneti, iapygi-messapi şi "die eigentlichen Ilyrier"), 608 -
609 limbă centum 31, generalităţi vagi, fără valoare, explicabile prin fap
tul că H.H. (ca şi alţi cîţiva mari comparatişti) n-a controlat lucrurile, n-a 
ţinut seamă de achiziţiile concrete în etimologie (nume ca Barzid- , Dasius, 
Verzo etc . )  şi n-a încercat o cercetare personală în acest sector. 

W. S c h u 1 z e 32, în marea operă de documentare asupra onomas
ticii italice, LatEN (1904), p. 29 -48 ("illyrisch-venetische :Kamen") 
încearcă sistematizarea antroponimiei din această categorie, stabilită de 
Pauli (supra, p. 67) ; plecînd de la grupa de nume gentilicii cu sufix -icus, 
-ocus (Abalica, Balbica, Lapricus, Mocolica, Oplica ; Clangocus, Fervalocus, 
Laepocus etc.) ,  frecvente în zona veneto-illiră, W. Sch. adună şi cercetează 
un vast material onomatologic: cu o documentare de o bogăţie impresio
nantă pentru vremea sa. Dar lipsa unei preocupări şi a putinţei de a separa 
materialul illir de cel venet şi celtic, ca şi de cel italic în sens mai larg 
ori de altă obîrşie, a produs la W. Sch. un amestec de variate elemente ono
mastice divergente, ceea ce a dus la confuzii. Autorul nu cunoştea nimic 
din gramatica istorică a limbii illire (fonetica), nici măcar în măsura indi
cată la 1896 de Kretschmer, cum arată de exemplu aserţiuni ca "venet. 
vhouzont- şi illir Feucont-"  33, căci un nume cu sunetul F- nu poate fi 
illiric. Confuzia între elementul etno-lingvistic venet şi cel illir (elucidată 
anterior de Kretschmer) persistă la 1904 şi 1933 pentm W. Sch. ,  al cărui 
capitol "illiro-venet" constituie o contribuţie de seamă la studiul onomas
ticii illire şi messapice, prin faptul că materialul adunat şi grupat de el 
a servit ca principală bază documentară a repertoriului de antroponime 
IllPN (infra, p. 73) al lui Krahe şi ale altora, care au preluat totul din 
listele învechite ale lui W. Sch. ( inclusiv nume fictive, ca "Blazziza", 
"Milizza" LatEN, p.  40, "Oppecs" p.  31, 41 etc.) ,  fără control şi fără 
critică. 

Oomparatistul italian F. R i b e z z o 34 a făcut importante servici 
cunoaşterii limbii messapice. La lingua degli antichi Messapii (1907)  
104 p. ,  cuprinde : I ,  Introduzione storica, II, Ermeneutica ; este prim 
monografie amplă, meritorie 35 despre istoria, religia, cultura şi limb 

31 Die Jndogermanen, p. 608 - 9  "irgend welchc Beweise, dass das Messapische zu de 
satem Sprachen gehiirt, lassen sich nicht beibringen . . .  " . 

33 Despre Wilhelm Schulze (1863- 1935) : W. Wissmann, IJ XX 1936, p. 344 -353 

33 LatEN, p. 46 "nach aliem was wir iiber Pletor, Volta, Lassonia, Turoius wissen 
diirfen wir schliessen dass Feucont- ein i 1 1  y r i s c  h e  r Mannesname ist. Venet. vhoux_ont- un 
illyr. Feucont- illustrieren den schon von Hdt. behaupteten verwandtschaftlichen Zusammen 
hang der beiden Viilker". 

H Napolitan, probabil de oblrşie de prin părţile messapice ale Calabriei, Francesc 
Ribezzo (1877 - 1 952) a fost profesor la Universitatea din Palermo, lntemeietor şi redactor a 
periodicului de comparatistică R IGI. 

3 5  Deşi lncropită „ln grabă'', cum precizează autorul (LgMess. ,  p. III), pentru a-i ser 
la.„ "un concurs" I 
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messapilor. Inscripţiile sî.nt analizate cu multă agerime şi răbdare, dar, 
cum era firesc, mai rar cu succes deplin, convingător pentru toată lumea. 
Sînt întocmite copioase liste de elemente comune onomastico-lingvistice 
illire şi messapice, dovadă că este vorba de "rn totul altceva decît asemă
nări întîmplătoare" 36• Utilizînd judicios experienţa şi achiziţiile anterioare, 
F.R. stabileşte corect (deşi cu unele şovăieli) poziţia messapilor "în mod 
generic la grupul limbilor balcanice ori slavo-baltice şi direct la illiro
albaneză" 37 ; lipsa aspiratelor, trecerea lui bh > b ( Balacros, bera- ), pala
tale > spirante (Barzid-, Zairikes, Zaristhes etc.) .  În capitolul „ermeneu
ticii" (p. 59 -104) analizează textele messapice mai lungi, făcînd obser
vaţii judicioase şi ingenioase, cu cîteva noi contribuţii etimologice valabile 
(cf. infra, p. 96). Deşi animat de un robust simţ critic, F.R. accepta şi 
repeta multe tîlcuiri vechi nevalabile (ca Delmat- din alb. delme, *dhe-, 
LgJ.lless. p.  30 ),  ori înşiră între nume illire elemente eterogene (ca semit 
Arabit , LgMess., p. 17 ) .  F.R. este autorul culegerilor OIM şi NvRic. (supra, 
p. 52) .  

O. S c h r a d e  r (1855 -1919), în Reallexikon der indogerm. Alter
!umskunde (ed. II îngrijită de A. N ehring), Berlin, I 1917 -1923, p. 535 -
537 "Illyrier" admite înrudirea dintre albanezi şi illiri, messapi, repetînd 
vechi încercări de tîlcuiri greşite ca Dimallum, Dalmatia, Dardani cu aJU
torul limbii albaneze ; vol. II 1929, p. 60 -61 "Messapier" (înrudire cu 
albanezii). 

în România cercetările asupra limbii şi istoriei illirilor au început 
ai tîrziu. Liste de antroponime illire şi illiro-messapice, după inscripţii , 

n legătură cu identificarea elementelor etnice în provinciile Illyricului, 
întocmit filologul ieşean Al. P h  i 1 i p  p i  d e  (1859 -1933) în marea 

peră istorico-filologică Originea românilor, Iaşi, I 1923 (1925) ,  p. 524 -
31, special p. 620 -631, cu numeroase lacune şi erori. Prima lucrare 
ilologică-epigrafică este a lui Radu (Vlădescu) V u 1 p e, Gli Illirii dell'Ita
ia imperiale romane, în EDR, III 1925 (1926), p. 129 -257, care (deşi 
u unele lacune fireşti la lucrări de început : multe nume proprii ce nu 
înt illire, caAmuces, Lafrenius etc. ; ori înglobarea venetilor între illi
i) 38 a adus importante contribuţii la cunoaşterea rolului social, economic, 
ilita.r şi politic al illirilor în Italia (cf. infra, p. 139 -141),  a onomasticii 

llire-messapice, deci şi pentru materialul de limbă respectiv. 
Lingvistul albanolog vienez Norbert J o k  1 (1877 -1942),  în art. 

llyrier, Sprache, RLV, VI (1926) ,  p. 33 - 48, după explicarea accepţiunilor 
ariate ale termenului "Illyria" în diferite perioade, încearcă să stabi

ească teritoriul de extensiune a illirilor în baza unor elemente lingvistice 
a căror valabilitate poate fi şi a fost chiar contestată), scoase din numele 

36 "Un numcro piu che cospicuo, perche ognuno abbia Ia convinzione che in esse si 
ratta tutt'altro che d'incontri accidentali o fortuiti", LgMess. p. 5 - 6. 

37 " • • •  delia pertinenza del messapico genericamente al gruppo delie lingue balcaniche 
slavo-baltiche e direttamente all'illirico-albanese", ibid. p. 22. 

38 Recenzie critică : AIIN, IV 1926- 7  (1929), p. 470- 476 (C. Daicoviciu) ; Gl. XX 1932, 
. 32 (E. Vetter). 
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proprii ori sufixe ( -st-, -nt-, -on-, -an-, -r- , -l-, -t-), citind exemple luate la 
bună întîmplare din Dalmatia, Liburnia, Epir, Dardania şi Peonia, în parte 
Venetia (teritorii illire). Dar asemenea sufixe există şi în toponime din 
alte zone : Scordistae în Pannonia, N aristi în Boemia, Leucaristos în Ger
mania, Azoriastai în Thessalia, Grecia, Creta etc. 39• Autorul înşiră apoi 
o sumedenie de nume cu elemente asemănătoare din Pannonia, Epir, 
Grecia, insule, Creta ş.a. ,  ceea ce este lipsit de valoare lingvistică şi isto
rică (în sensul extremist dorit de "illyrizanţi") ,  ca un avans asupra tezelor 
„panillyriste" (supra, p. 58 -62). N.J.  admite că illira era de tipul satem 
pe baza unor toponime ca Rizon rîu ( •reg'-), Dizeros (greşit conexat cu 
trac -diza, -dizos "cetate"),  Zarax (considerat illiric) munte în Grecia, 
Birsim- etc.,  deosebindu-se de venetă (limbă centuro) .  Dar afirmaţia lui 
că illira mai avea labiovelare 40 este un anacronism patent şi ridicol, căci 
toponimele cu Aqu- nu sînt illire, iar un KouLvw (Proc. ,  sec. VI e.n. ) 
nu poate veni din •kYoi-, cum îşi imaginează autorul, ci este coruptelă în 
manuscrise din lat. Quint- (vreun Quintus antroponim, în toponimie). 
De asemenea afirmaţia că în "reflexele illire ale i.-e. k' şi g' ar fi existat 
un element oclusiv" (RLV, VI p. 41) ,  ori trecerea diftongului au > a, 
existenţa sunetului f în nume illire (chiar dacă ar fi de origine . . .  etruscă, 
p. 42) nu au nici o valoare. Afinitatea illiro-tracă este ilustrată prin cîteva 
elemente onomastice comune (p. 43 -45 ; infra, p. 108 -111) ,  ca şi legă
turile cu baltica, cu ligura, etrusca. Articolul despre limba illiră (cu ale 
cărei resturi şi rosturi N.J.  nu era destul de lămurit) din RLV este o 
înşirare dezordonată, fără critică, a unor materiale onomastice, neutili
zînd nimic din numele elucidate etimologic mai demult (Barzid-, Dasius, 
Verzo ş.a.) .  Autorul nu poate oferi o icoană limpede şi completă ( în măsura 
îngăduită şi impusă de materialele fragmentare cunoscute cu cîteva dece
nii în urmă) a limbii illire, a foneticii, lexicului, morfologiei sufixale, car 
dimpotrivă ies cu unele deformări mai ales prin efectele unor pseudoeti 
mologii ( Candaules şi Candavi din i.-e. •k'y,n- "cîine", Agron, Agriancs di 
•ag'ro- "ogor")  şi a confuziilor cu albaneza. Material interesant, dar ames 
tecat şi nesistematizat critic, plin de confuzii, ca atare de prea puţină utili 
tate pentru studiul istoric al limbii illire, este cel prezentat de acelaşi N.J 
în Albaner, Sprache, RLV, I (1924), p. 84 -94.  

Gustav H e r b  i g ( 1868 -1925) ,  în art. Messapier, Sprache, RLV 
VIII (1927),  p. 167 -170 prezintă o bună orientare asupra populaţiilo 
messapice şi a bibliografiei cu privire la limbă, scriere, puţine element 
lingvistice (cuvinte, nume, forme gramaticale) . 

38 "Freilich kann die Zuweisung der einzelnen Namen an das lllyrische in Anbetrach 
der nahen Verwandtschaft der idg. Sprachen nicht immer mit eindeutiger Bestimmtheit erfol 
gen, wie ja auch die aufgezăhlten Suffixe nicht auf das illyr. beschrănkt sind", RL V, VI  
p. 35. 

•0 Jokl, RL V, VI, p. 40 "die sprachliche Stellung des illyr. Sprachidioms ist insofer 
cine eigentiimliche, als es noch die Labiovelaren hatte : Aquilis Fluss in Istrien, Aquincum I 
Pannonien, i.-e. *ak!!a . . :·. 
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Cel mai harnic şi productiv cercetător în "illyrologie", comparatistul 
Hans K r a h  e 41 şi-a început această activitate cu repertoriul de nume 
geografice, IllGN (1925),  teză de doctorat la Ferd. Sommer (Jena, 1924), 
anunţată ca o "colecţie cît mai complet posibilă şi prelucrare lingvistică 
a vechilor nume geografice illire din Balcani" 42• Este primul repertoriu 
de material toponimic aducînd importante servicii lingvistice şi epigrafice, 
cu toate că (explicabil la orice început) are mari scăderi şi erori, prin 
mulţimea numelor eterogene (neillire) şi clasificarea cu analiza greşită 
a unor nume ; conţine : I, Elemente neillirice din Illyria, nume greceşti 
(Antipatreia, Apollonia, Aulon etc. [dar Damasiicn este illiric, nu grecesc]), 
romane, trace, celtice, pre-indo-europene ; II, Repertoriul alfabetic de 
nume geografice balcano-illire, p. 12 -40,  cu puţine lacune şi erori ; III, 
Morfeme (sufixe), p. 41 - 77,  pentru -nt- se dau exemple din aproape toată 
Europa, care desigur nu sînt illire, -ns- [care în realitate este latin], -st
( multe exemple din afara Illyriei) etc. ; IV, Elemente radicale, p. 78 -102, 
alfabetic ;  V, Materialul illiric din afara Illyriei, p .  1 03 - 115 aproape toată 
Italia, Pannonia, Germania, Moesia Superior, Dardania, Parnnia, Macedo
nia, Epir, Aetolia, Thessalia, din care evident că nu pot fi realmente illire 
decît unele nume din Cala.bria, Apulia, Pannonia, Dardania, Paeonia şi 
Macedonia ; restul sînt elemente cu asemănări aproximative şi superfi
ciale ce n-au nimic a face cu limba illiră şi au servit numai tezei "panilli
iste" (supra, p. 58-62).  Pandantivul colecţiei toponimice (IllGN) este 
epertoriul de antroponime illire (IllPN, 1929), care a format pînă de curînd 
aza documentară pentru antroponomastica illiră. Obiectivul principal 
ra de a reuni "printr-o clasificare critică, într-un s i n g u r loc, mate
ialul de antroponime relevate de alţii şi mai ales de Kretschmer, Pauli, 
chulze, la care se adaugă aportul personal" adus de către H.K. Autorul 

elevă lacunele repertoriului 43, care este simplă colecţie provizorie de mate
ial brut, fără pretenţfa de a fi completă, lipsind criteriile Bigure pentru a 
epara numele illire de cele eterogene 44• Materialul adunat de prin Illyria, 

41 Hans Krahe (1898- 1 965) a fost profesor la Wiirzburg şi Tiibingen, eminent "şef de 
oală filologică" şi talentat organizator (reviste, publicaţ ii etc.) ; cf. tn volumul omagial ce şi-a 
ganizat : Sybaris. Festschrift Hans Krahe zum 60. Geburtstag am 7. Febr. 1958 dargebracht 

on Freunden, Schiilern und Kollegen, Wiesbaden, 1 958, Ia p. 203-215 "Bihliographie der 
issensch. Veroffentlichungen von H.K.". 

'2 11/GN, p. VII. Recenzii ale cărţii : IF XLIV 1927, p. 362 (G. Ipsen) ; Gnomon III  1927, 
. 290 ss. (H. Pedersen) ; ZONF II 1926 - 7, p.  238 - 245 (N. Jokl), IV, p. 211 (P. Skck) . 

'3 IllPN, p. VI "es kam mir im wesentlichen darauf an, das von andercn, besondc rs von 
retschmer, Pauli und Schulze, zusammengetragene illyrische Personennamenmaterial an 

· n e r Stelle - natiirlich nicht ohne kritische Sichtung-iibersichtlich zu vereinigen und ausfiihr
h zu belegen. Manches habe ich auch selbst neu hinzugefiigt". " Ich bin der Măngel eincr Samm
ng wie dieser bewusst, doch musste sie als Grundlage fiir weitcre Arbeit angefertigt und auch 
roffentlicht werden". 

44 II/PN, p. V "macht keinen Anspruch auf Vollstăndigkeit ; sie bietet Rohmateria 
d will nur etwas Vorlăufiges darstellen. Denn m.E. hat die Sprachwissenschaft noch nicht 
n geniigend sicheren Massstab, i llyrische Personennamen von unillyrischen zu sondern". Lacu
le şi erorile - numeroase şi grave - din II/PN au fost in prea mică măsură indicate de 
itică, Ia timpul său ; de exemplu Ed. Herrmann, tn PhW 1929, p.  810 - 814 ,  "in dem neuen 
eh vermisse ich die tiefer dringende Kritik. Die vorgelegten Sammlungen sind gewissenhaft 
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Pannonia, N oricum, Venetia, Istria, Italia, Macedonia, Epir etc. est' 
repartizat în patru grupe după gradul de "illirism" : a) nume sigur illire 
b) foarte probabil illire, notate cu asterisc * ,  c) de caracter illiric dubioE 
cu o cruce ţ, d) neillire, între paranteze drepte [ ] 46• Ar fi inutil a discut: 
de la caz la caz valoarea acestor criterii şi a semnelor adoptate adesea 1: 
bună întîmplare, căci ar însemna a reproduce majoritatea numelor dii 
listele lui H.K. a cărui clasificare "nach dem Wahrscheinlichkeitsgrade' 
este caducă prin faptul că mai mult de jumătate din numele cuprinse Îl 
IllPN nu sînt illire, ci de altă origine ; acele "personliches Empfinden urn 
Kenntnisse" s-au dovedit la acest început foarte şubrede, înşelătoare. Dii 
sutele de nume care n-au a face cu un repertoriu illiric, vor fi amintite ma 
jos cîteva exemple din cele mai semnificative 46• Atare listă amplificat! 
ar cuprinde peste 60% din totalul numelor înşirate în lllPN ; dar aseme 
nea nume pseudoillire (inutil a fi repetate aici) pot fi recunoscute prii 
simpla lor absenţă din repertoriul de mai jos (partea a II-a, p. 162 -266) 
O reexaminare a materialului din IllPN a arătat că din cele 860 de nume 
cel mult 300 pot fi illire, cifră care cuprinde şi anumite elemente înd 
dubioase ori total nesigure. Restul : un amalgam bizar în care prevaleazi 
numele italice (între 100 şi 150), urmate de cele celtice şi celto-pannonice 
venete-euganee, raetice, norice, macedonene, epirotice, trace, greceşti etc. Îr 
realitate nu este greu a separa majoritatea numelor illire în sens propri 
şi exclusiv de cele ale popoarelor vecine şi înrudite 47• în partea final 

( 'l) angelegt ; aber die Arbcitsweisc ist zu ăusserlich und nll'chanisch. Es sind darum aus de 
Material nicht herausgeholt, was herauszuholen moglich war" (811) ; "so wird man die altill 
rischen PN an gar manchcn Stellen nur mit Vorsicht bcnutzcn diirfcn" (814). Alte recenzi 
RIGI ,  XIII  1929, 1 - 2, p. 1 59- 161  (F. Ribezzo) ; DLZ, 50, 1929, 1 81 1 - 1815 (H. Pcdersen 
American Journal of Philology, L 1929, p. 205ss (J. Whatmough). 

4� JllPN, p. V "ich habe deshalb -gemăss meinem pcrsonlichen Empfinden und rnrin 
bisherigen Kenntnisse vom 11lyrischen - die Namen, je nach dcrn \Vahrschcinlichkeitsgrade ihr 
Zugehiirigkeit zum Illyrischen, mit vier verschiedenen Kcnuzeichen versehen . . .  ".  

u IllPN : Acrnbanis• Ababunis f(ilius), ala Augusta Ituraiorum cu Hanic11s fratcr (CI 
Ul 4 367) trei nume semite-siriene, ca si Acrabanus (CIL, III 1 775 ; infra, p. 88) ; Andam1 
nius• Andami• f(ilius), eq(ucs) coh. Lucens(ium) (CIL, I I I  R 486) şi Rufus Angeti• f(ili 
(CIL, I I I  8 492) celt-iberi ; Ba/bus italo-roman ; Ballarios (CassDio, LXXI 1 1 ,1 )  este proba 
celt ori german ; "Blazziza" şi "Milizza" nume fictive in inscr. false (CIL, III ,  8 292, 8 2 
suppl. 4 - 5, p. 43*) ; Casden- cel tic ; "Ciassicianus" (CIL, I I I  8 817) este C!assicianus, "Cias 
cus" (9 810) Classicus ; Diopanet- este gr. Diop(h)anes ; Dizo lrncic ; Drossos şi Epicaris 
Farrac ţ şi toate rn1mek cu F- nu pot fi illire ; Hostil- italic ; Lafren-* gr. ori asianic ; Leu 
ros• gr. ; Lrucen-* celtic ; Messius t şi derivatele italice ; Messort italic ; "Milizza" fictiv ; Mucal 
tracic ; "Oppccs" este "ob pietatem f(ecit)" (CIL, X I I I  7 582) ; Pha/acr- · şi Pha/-• slnt grece 
(Balarros şi Phalacros ar trebui să fie pentru H.K. illirice ln egală măsură ; dar este l'XCI 
existenţa in acelaşi idiom i . -r. a rlouă forme paralele ca Pha/acr- şi Ba/aer- din acelaşi i .  
•bhal- (*bhel-) ; B - estt> i l ! i ric, 1'11- grecesc) ; Plusias gr. ; Sexto, Sexlus italice ; Talasios* şi  Ta 
sus* gr. ; Triumo•, Triumus• ccllicc Tul/ia i talic ; Ulcudius roman ; "Vacntius' " este Va(l)enli 
Venixama•,  Voltar-, Vo/lureg-* etc. celtice ş.a.m.d. Cf. Studii illirice, I, ln SCL, VIII ,  1 9  
p .  33-39.  

• 1  Dacă spre vest, către i talici şi celţi resp. veneti, existau şi există Inc:'!. unele eleme 
dubioase, conruzia materialului illiric cu cel grecesc (clasificat ln secolul al XIX-iea de Pa 
Fick, Bechtcl ş.a.) şi cu cel traco-getic (Tomaschck, Kretschmcr, !\iateescu, Dcccv} este inad 
sibilă, cu totul condamnabilă, rezultată din lipsa unui control şi  a unui just "personlic 
Empfinden" (supra, nota 45) pe care l-ar da o minimă orientare ln onomastica populaţii 
vecine ori înrudi te cu illirii. 
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(IllPN, p. 139 -161) "Bemerkungen zu den altillyrischen PN" cuprinde 
tabele de elemente radicale în antropo- şi toponime (cf. infra, p. 116 -117),  
elemente sufixale (infra, p. 123 -127)  şi nume compuse (infra; p. 121 ).  

După cele două repertorii (IllGN, IllPN), H. Krahe a desfăşurat 
o largă activitate de cercetare etimologică a limbii illiro-messapice, într-o 
abundentă serie de articole şi studii, mai ales în revistele Gl. ,  IF, KZ, 
REIE, Welt als Geschichte, ZONF, BzN, volume ocazionale etc. (rezulta
tele rezumate în Sprlll. ,  I, infra, p. 77) ; puţinele achiziţii valabile din 
punct de ndere etimologic pentru illiră (messapică) sînt înglobate şi utili
zate în cercetarea prezentă (de exemplu numele Blaedarus) .  Dar prin 
unele excese şi erori graYe (căutarea de illiri peste tot în Europa şi . chiar 
în Asia Mică, Britannia etc. ), articolele lui H.K. au contribuit în mare 
măsură la abaterea cercetării ştiinţifice de pe calea justă ; iar munca de 
investigaţie, risipind energie şi erudiţie, a trecut printr-o fază de stagnare 
şi confuzii cu grave crize, de creştere bolnăvicioasă, avînd un efect dăună
tor pentru progresul real şi just al studiilor illirice (? 'panillirismul",  supra, 
p. 58- 62),  prin felul superficial şi diletantic în care s-a lucrat. Cercetările 
de amănunt cu privire la limba messapică din acest interval (Vetter, Blu
menthal, Ribezzo, Parlangeli ş .a.)  sînt menţionate mai jos (p. 95), iar 
ultima etapă în activitatea de "illyrolog" a lui H.K. infra, p. 78 .  

Eduard S c h w y z e r  (1874 - 1943),  în Griechische Grammatik, I 
(1943),  p. 65 -67 "Illyrier", dă o bibliografie amplă, expansiunea illirilor 
spre sud în Grecia ; reproduce materiale şi păreri mai vechi cu greşeli, 
fără o cercetare personală şi fără a se putea decide în privinţa caracterului 
"satem" ori "centuro" al limbii 48• 

O parte din materialul prezentat de Jokl (supra, p. 72) este preluat 
cu amplificări şi diluări de către croatul Anton M a y  e r (1883 -1957, 
Zagreb), Der satem-Charakter des Illyrischen, în Gl. XXIV 1936, p .  161 -
203, aducînd cîteva soluţii şi sugestii valabile, alături de multe digTesiuni 
şi detalii inutile, precum şi numeroase încercări nereuşite de etimologie. 
Procedînd (după Jokl ş.a.) fără critică faţă de opinii şi soluţii învechite, 
depăşite, A.M. amestecă lucruri sigure cu ipoteze neverosimile .. Dintre 
numele proprii (toponime) utilizate de el, prea puţine au etimologie vala
bilă, concludentă pentru illiră, ca Asamo, Barizaniat-, Birzimin-, Liza
'Oiates ( ? ) ,  Rizus, Adzizio ; restul sînt greşite ori nu sînt nume illirice 49• 
În art. Illyrisches, KZ LXVI 1939, p .  75 -127, A.M. aduce foarte ·puţine 
soluţii utile alături de numeroase "etimologii" total neverosimile 50• Cam 

48 "Doch gestattet das altillyrische Material eine einwandfreie Entscheidung zwischen 
salem- und cenlum-Sprache nicht" (Schwyzer, Griech. Gr. I, p. 66). 

49 De exemplu : Dizeros greşit legat cu trac -diza "cetate" ; Dasas, Dasim- din i . -e. '•g'eu
tn loc de i . -e. "'dek'- ; Mursa ; Candavia din "k'l'on- tn loc de *kand- etc. ori nu stnt de origine 
illirică : Massaron,  Zeia ş.a. Fără valoare şi inutil a fi discutate alte nume illire !n felul greşit 
cum le studiază (majoritatea după Jokl) A.M. : Dexari, Ardaxanos, Dassaretae, Parlhini, ·Acru
vium, Agrianes, Agron, Argyrunlum, Peucelii etc. 

60 De exemplu KZ LXVI, p. 75 i . -e. "bhrenlo-s "cerb" : Brenlesion (etimologie populară 
repetată de mulţi) ; p. 89 i i i .  laulanl- "rlndunică" - alb. lalland(ushe) ; p. 100 iii .  Sceno- din i.-e 
*(s)kai- ; Dilus din i . -e. *d!;ţi-1-, ca şi alte artificii şi formule cu iz diletantic. 
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acelea.şi lucruri, cu calităţi şi defecte identice, repetă A.M., uber das V er
hiiltnis des JJfakedonischen zum Illyrischen, Gl. XXXII 1952, p. 45 -87, 
combătînd cu succes pe compatriotul său Henrik Baric, care susţinea dîrz 
caracterul centuro al illirei 51 • 

Al. G r a u r  (Bucureşti),  L'illyrien langue centum 'f în III" Congres 
international des slavistes (1939), Reponses aux questions, Belgrad [1939 ?], 
p. 212 : teza nouă despre caracterul centum se baza pe analogia cu veneta. 
(centuro) şi cu messapica ; dar A. G. obiectează : veneta nu este limbă 
illiră ( „rien ne permet d'affirmer que ce soit une branche de l'illyrien"), 
messapica nu e de tip centum ( „le caractere centum est loin d'etre prouve 
de maniere definitive").  Diferenţierea limbilor indo-europene în ceni1tm şi 
satem fiind anterioară imigrării illirilor în zona dinarică, "opinia interme
diară" că illira ar fi o limbă cu două dialecte tratînd în două feluri pa
latalele i . -e. nu este verosimilă, fiind imposibil ca asemenea presupusă dife
renţiere să se fi menţinut în epoca illirei comune. 

în Nuove ricerche (NvRic. 1944), F. R i b e z z o publică descoperiri 
epigrafice, revizuieşte lecturi mai vechi, face utile consideraţii asupra lim
bii şi istoriei messapilor, dar şi unele repetări de erori devenite "locuri 
comune" preluate de la Krahe (de exemplu nume "illire" ca semitul 
Acra-ban-, grecul Epicaris, venetul Voltu-paris, NvRic. p. 113, 204) .  

D.  D e c  e v  5z, Charakteristik der thrakischen Sprache, Sofia, 1952, 
p. 111 -114, combătînd "părerea greşită" despre caracterul satem al illi
rei ( die irrige Ansicht von dem Satemcharakter des Illyrischen ; J okl, 
Ma.yer), susţine, după Birt şi Krahe, caracterul centum, cu elemente şi 
argumente lingvistice-onomatologice fără valoare, într-o expunere prolixă 
şi confuză. 

în "Manualul istoric al limbii latine", vol . IV : Le lingue dell'Italia 
antica oltre il latino, Torino, 1953, p. 222 -236 "il Messapico", italianul 
Vittore P i s a n i (Milano) prezintă o tratare sumară. şi superficială a 
limbii, în baza. a 19 inscripţii alese la întîmplare, în al căror comentar 
preia şi acceptă erori mai vechi (de exemplu cuvîntul tabara din •to-bher
"sacerdotessa.", p. 225 ; intervocalic -s- devine mess. h sau dispare, p. 235 
etc. ), ca şi multe ipoteze neverosimile cu privire la etimologia cuvintelor, 
în majoritate contrare foneticii illiro-messapice. La acestea adaugă noi 
erori şi decupări false de cuvinte (ex. nr. 71 ixFLJ..yixu8 ix�ouv, în loc de 
numele mess. Dazun ; nr. 83 "lai dehiabas logetibas" în loc de Laidehiabas 
etc.), precum şi aserţiuni neverosimile ce nu aduc nimic valabil şi util 

51 H. Baric, Illyrische Sprachsludien, I, Ober dm illyrischen Charakter der allmakedoni
schen Sprache, ln Rad (Zagreb), 272, 1948, p. 157-208, citat şi combătut pe bună dreptate de 
A. Maycr. Despre filologul slrb H. Baric (1888 - 1 957), v. notiţa biobibliografică din SCL, 
IX 1958, p. 295 - 296 şi necrologul mai detaliat al compatriotului său J. Popovic, Sadost-For
schungen, Miinchen, XVI 1957, p. 453 - 455. 

52 Dimiter Decev (Detschew) (1877- 1958) a fost profesor de filologie clasică la Univer
sitatea din Sofia, academician bulgar ; cf. StudDec. p. V - XXIV. Despre aportul cărţii sale 
Charakleristik la cunoaşterea limbii trace, v. SCIV, VII 1956, p. 447 -451, Limba TrD. p. 
42- 44. 
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pentru studiul limbii. Despre numeroasele antroponime iapigo-messapice, 
unele explicate etimologic de multă vreme chiar de erudiţi italieni (ca. 
Barzid-, Daz-, Verzob- ,  Zari.at- )  se vede că autorul milanez n-a avut ocazie 
să afle nimic pînă acum i; a .  

în Die Sprache der Illyrier, I, Die Quellen (1955), H. K r a h  e (supra, 
p .  73) prezintă o sinteză şi un fel de "încoronare" a bogatei sale activităţi 
în "illyrologie" : "Adun aceste contribuţii risipite şi le cuprind într-un 
cadru rotunjit, încercînd a înfăţişa o expunere de ansamblu a limbii illi
rilor în măsura îngăduită de caracterul foarte lacunos al cunoştinţelor 
noastre" (pref. p. VII) ; părţile viitoare vor cuprinde : II gramatica, III 
valorificarea materialului lingvistic şi a cunoştinţelor dobîndite din ele, 
IV bibliografie şi indice. Faţă de metodele, atitudinea şi rezultatele din 
lucrările anterioare (supra, p. 58 -62, 73 - 75), se constată în 1955 un pro
gres remarcabil, spirit critic şi chiar autocritic, multă rezervă în aprecie
rea extensiunii illirilor şi a resturilor de limbă. Dar "cu toate eforturile 
proprii şi ale altora, există în domeniul illir atît de multe elemente nelă
murite şi controversate, încît orice publicaţie ca cea de faţă [adică : 
Sprlll. I ]  poate avea pretenţia de a fi cel mult de caracter provizoriu, 
ca o dare de seamă, un bilanţ intermediar . . .  " ( Sprlll. ,  p .  VII) .  De fapt, 
nici experienţa îndelungată, nici rezervele şi precauţia avute de autor 
în alegerea materialului lingvistic illir, în valorificarea lui, n-au fost îndes
tulătoare, lăsînd să se furişeze în carte numeroase elemente eterogene, 
soluţii şi sugestii etimologice nevalabile, care au provocat şi vor genera 
confuzii, denaturînd tabloul fragmentar şi lacunos al limbii illire în fone
tică, lexic, morfologie şi elementele onomastice ale populaţiei. Multe erori 
mai vechi se repetă necontrolate în noul repertoriu de "izvoare" ( Quellen) 
ale illirei 64• în legătură cu extensiunea numelui "Illyr(ic)", autorul face 
(p. 3 -8) o serie de rectificări şi restricţii la teoriile precedente ale sale şi 
ale altora cu privire la pretinsa "expansiune" uriaşă a illirilor în epora 
pre- şi protoistorică ; totuşi, el nu izbuteşte (din cauza puternicelor rămă
şiţe ale "panillirismului") să ajungă a recunoaşte adevăratele proporţii 
ale extensiunii teritoriale şi ale capitalului real de limbă (mai ales numele 
proprii), fapt de mare importanţă. În schimb, lucrarea omite deliberat 
ori nu utilizează după cuviinţă din punct de vedere lingvistic nume proprii 
cu etimologie clară, ca Barzides, Dasius, Verzo ş.a. Inscripţiile în limbă 
messapică sînt analizate după conţinut într-o expunere clară şi utilă (p. 
12 -37),  dar multe texte sînt alese şi interpretate unilateral, mai ales din 

63 Despre pi'ircrilc şi confuziile lui \'. Pisani ln legătură cu cercl'l.ărilc asupra limbii 
trace (ln care lnl'i't s-a dovedit dezorientat), formulate ln revista sa Paideia (Genova), X V I 
1961 , p. 238 - 258. cf. Analele .1tiin/i(ice ale Universităţii, Iaşi, sec\ .  I I I, X 1964, p. 91 - 96 ; 
Limba TrD. cd. I I ,  p. 223 - 230. 

H Cum s-a arătat sumar ln recenzia Dacia, II 1 958 (1959 ] ,  p. 516 - 519. Cunoaştem 
numai cu titlul recenzia făcută de V. Pisani, Gnomon XXVIII  1956, p. 442 - 451 ; cea amabilă 
a lui Z.  Untermann, IF LXIV 1958, p. 84-90 nu vede şi nu relevă aproape nimic din erori le 
grave ale cărţii Sprlll. I ;  alte recenzii citate ln bibliografia din StMs. p. 429 ( = RendLomb. 
94, 1960, p. 212). 
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punct de vedere etimologic (cf. infra, p.  96), ca ta-bara în loc de nume 
propriu Tabara ; Drossos nume grec ; „Bausta" (Ptol. )  e considerat "formă 
mai veche", deşi este coruptă din Basta etc. Între glosele atribuite illirilor 
(p. 38 -47 )  sînt înşirate prea multe (cf. supra, p. 49). Numele proprii (p. 
48 -113),  împărţite pe categorii morfologice, reprezintă un aport valoros 
la studiul onomasticii, dar conţine foarte multe elemente nevalabile ori 
dubioase, ce nu aparţin illirilor ; analiza morfologică amănunţită şi limpede 
a numelor simple (dintr-un singur element radical, p .  64 - 79) este utilă 
şi interesantă, dar şi aici apar elemente eterogene (Aracu, Phalio, Enica, 
Enignus, Orfatus, Orfa ş.a.),  alături de numeroase erezii etimologice (Bae
darus, Langarus, Samiarus etc. ; Delma- „oaie", Gentius "g'ent- ,,neam" 
etc. ) .  Din cele vreo 60 de teonime (p. 80 -86) puţine sînt illire (supra, p. 
50). Toponimia teritoriilor illiro-pannonice şi a celor învecinate, conside
rată de tip illiric, este clasificată şi analizată corect şi sistematic, pe cate
gorii semantice şi morfologice (p. 87 -113),  dar alegerea materialului însuşi 
este şi aici greşită, prin numeroasele elemente eterogene înglobate forţat 
sub eticheta „illiric", majoritatea fiind sigur de altă obîrşie : celtică, 
italică, tracă (ex. Asamus, Burdapa, Genucla, Ieterus-Iantra, Marisos 
ş.a.)', greacă etc. Capitolul final „Cuvintele illire împrumutate în alte limbi" 
(p. 114 -120) este cel mai puţin reuşit din întreaga monografie (supra, p. 
49-50) .  în chestiunea esenţială a poziţiei lingvistice a illirilor, Il.K. persistă 
dîrz şi consecvent în convingerea că ar fi vorba de un idiom „centuro" 56, 
invocînd nişte „derivări" vechi sau mai recente, în egală măsură eronate 
sau cel puţin neverosimile (Epicadus, Baedar'Us, Gentius, Bora etc. ) ,  ori 
nume veneto-celtice cu fonetism centuro (Magaplinus, Voltrex, Voltitgnas, 
Enignus ş.a.) ,  ocolind discret şi prudent numeroasele cazuri cu etimologie 
şi fonetism evident satem (Barzid-, Dasius, Verz-, Zanatis, Zarist- etc.) .  
Limba illiră nu apare într-o lumină corectă, ci cu multe deformări şi 
lacune în cartea lui H.K. (Sprlll. I) ce nu corespunde integral destinaţiei 
sale ; din asemenea materiale şi „izvoare" ( Quellen) turburate de preju
decăţi şi multe urme ale „panillirismului" nu pot curge pîrîiaşe curate, 
autentice ale cunoaşterii noastre despre limba illirilor. 

În art. Die Behandlung des idg. o im Illyrischen , Ezikovedski izsledva
niia v cest na akad. Stefan Mladenov ( Studia linguistica in honorem St.M.) ,  
Sofia, 1957, p. 469 -476, H. Krahe studiază problema în amănunte, bazat 
pe materialul din cercetările sale anterioare, citind numeroase încercări 
de tîlcuire etimologică ce nu sînt valabile (ex. mess. hadive i.-e. •sodejo- ; 
tabara din •to-bhorii ; Acrabanis •ak'ro- [infra, p. 88] ; Bora •gy,ora ; 
Longaros = longus ; Vaikanetas •yoik'o- ; Lauci (CIL, III 8405, lectură 
greşită). Nici articole ulterioare ale lui H.K. nu aduc ceva util în etimolo
gia illiră, unde se vede în sfîrşit că tot ce a făcut şi încercat el sînt lucrări 
preliminare întocmite superficial, fără suficientă critică filologică-istorică ; 
iar după patru decenii de activitate în acest sector al comparatisticii, H.K. 

5 5  De exemplu afirmaţia pragmatică ş i  apodictică : "das lllyrische ist  eine Kentum
Sprache" (Sprlll. ,  I, p. 45). 
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a rămas mereu dezorientat, cum arată şi afirmaţia sa îndemînatică despre 
"controversa privind caracterul centum ori satem al illirei - azi devenită 
aproape nesemnificativă (die Kontroverse iiber den Kentum- bzw. Satem
Charakter des Illyrischen, die heute nahezu belanglos geworden ist)", 
IF, LXIX 1964, p.  205 - , cîtă vreme tocmai aceasta este problema cen
trală a limbii illire, al cărei caracter satem apare azi ca neîndoielnic ; 
chestiunea rămîne „belanglos" numai pentru H.K., deoarece d-sa a susţi
nut (pe baza unor etimologii fantomatice) caracterul "centuro",  iar acum 
cînd s-a dovedit contrariul nu are (pînă în 1964) curajul să renunţe la 
unele ficţiuni recunoscînd şi rectificînd greşelile. 

Comparatistul calabrez Oronzo P a r  1 a n  g e 1 i (profesor la Messina) 
a adus pînă acum (după compatriotul său F. Ribezzo) cele mai mari ser
vicii în domeniul epigrafiei şi limbii messapice ; după cîteva articole şi 
note "messapice" publicate prin anii 1953 -1958 56, el a realizat printr-o 
muncă dîrză şi îndelungată monumentala colecţie de materiale Studi 
Messapici (1960), lucrare fundamentală pentru toate cercetările asupra. 
messapilor şi a limbii lor (supra, p. 52) ; meritul principal este de a fi 
alcătuit un corpus complet şi critic al tuturor inscripţiilor (p. 31 -251) ,  
un repertoriul lexical (p .  255 -387), glose (p .  391 -417),  bibliografie exhaus
tivă (p. 419 -450).  Importanţa acestei lucrări pentru studiul limbii illiro
messapice este considerabilă 67• 

Monografia asupra "limbii vechilor illiri" (SprAlll. ) ,  I 1957, II 
1959, reprezintă pentru filologul croat Anton M a  y e r (supra, p. 75) un 
fel de "încoronare" şi încheiere a carierii şi vieţii, ca produs al unei munci 
îndelungate, meticuloase, perseverente, al unei hărnicii remarcabile. Prin 
dimensiunile (635 p. )  şi bogăţia neobişnuită a materialului adunat şi 
studiat (ţinînd seamă de cantitatea celui realmente illir şi de putinţa 
reală de a-l interpreta comparativ),  cartea lui A.M. este de-a dreptul 
impunătoare, depăşind cele mai optimiste aşteptări. Dar calităţile şi meri
tele cărţii, hărnicia şi osteneala impresionante, erudiţia şi stilul uşor, 
pr oporţiile şi bogăţia materialului adunat de către A.M. sînt afectate 
sau grav diminuate de laturile negative şi de numeroasele erori 58• Urmă
rind colecţionarea şi prezentarea critică a materialului, ca bun filolog 
clasic avînd şi preocupări de comparatistică, autorul avea putinţa şi 
datoria să adune cu mai multă atenţie şi spirit critic decît făcuseră a ntece
sorii, direct din scrierile greco-romane, din inscripţii şi monede, mate
rialul de limbă (glose, nume proprii)  variat şi disparat, adesea echivoc şi 
confuz. În loc de muncă personală, critică, fecundă, el a procedat mai 

---- ----
56 O. Parlangcli, J\"ote messapiche, ln RendLinc. VIII  1 953, p. 332- 353, publicii cinci 

noi texte epigraficc, cu consideraţii asupra unor nume proprii şi a flexiunii nominale in limba 
messapică ; formulează însă şi uncie ipoteze neprobabile, prelulnd greşeli mai vechi, după Pisani 
tn ce priveşte fonetica messapică (ex. dispariţia lui s şi y) ; Acme, I 1 948 etc. 

57 Cf. recenzia ln SCL , XII  1961,  p. 601 - 605. 
68 In recenzia amabilă ce face volumului I al SprAill., H. Krahe, IF LX IV 1 959, p. 202 -

212, relevă foarte puţin din numeroasele erori grave ale lui A.M. (pare a fi chiar solidar cu 
acesta) ; O. Parlangi!li, Kokalos, IV 1 958, p. 1 80 - 1 8 1 ; A. Schercr, Kralylos, IV 1 959, p. 
8 1 - 1 83. 
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expeditiv şi comod : materialul este (cu unele adaosuri recente) cel din„. 
repertoriile lui Krahe (IllGN, lllPN ; supra, p. 73 -74), care - după 
opinia lui A.M. ( Spr.Alll, I, p. III) - "la toponime a trasat un cadru prea 
îngust prin limitarea la provincia Illyricum, dar la antroponime a luat 
prea mult material neilliric din teritoriile vecine". Dintre aceste obiecţii 
principale şi principiale, formulate de A.M., a doua apare justă (aplicîn
du-se în largă măsură şi cărţii sale),  dar prima este falsă, demonstrată de 
însuşi procedeul autorului, care în esenţă n-a făcut decît să "combine" 
cele două repertorii de material onomastic (lllGN, lllPN) pe care le critică. 
A.M. vine cu o stranie inovaţie, arătînd cum a adunat numele geografice 
din Illyricum, Macedonia de vest, Pannonia, Paeonia şi Dardania, nu 
numai illire, ci şi "pre-indo-europene" şi celtice, ca şi latine 69 ; ceea ce 
evident este nu numai inutil, dar metodic profund greşit. Prin asemenea 
procedeu confuzionist s-a amplificat doar numărul colilor de tipar, fără 
nici un cîştig pentru 1 i m b a illirilor, încercînd derutarea cercetătorilor 
prin introducerea de toponime greceşti, romane, celtice, trace etc. (bine
venite numai într-o geografie istorică a Illyriei), sub pretext că ar fi "oft 
schwer zu scheiden" ori că "zur Lokalisierung vielfach unentbehrlich sind" r 
in loc de a căuta izolarea lor din punct de vedere lingvistic, spre a se evita. 
frecventele confuzii în "illyrologie". Asemănătoare este situaţia la antro
ponime, deşi autorul anunţă că a separat pe cele celtice, latine, greceşti 
etc. 60• Adevărat că din numele cuprinse în IllPN ale lui Krahe, A.M., 
prudent, a omis multe (italice, venete, celtice etc. ) ;  totuşi, lipsa de simţ 
critic şi de cunoaştere justă a antroponimiei populaţiilor vecine l-a făcut 
să înglobeze o sumedenie de nume celtice, trace, greceşti, italice, venete 
ş.a. între cele illire ; a lăsat la o parte vreo 83 de nume illire, ca şi pe cele 
messapice (citate uneori ca analogii). În "vocabularul resturilor illire" 
( SprAlll. I, p. 29 -364), partea de valoare evidentă o formează preciză
rile privind toponimia şi topografia Dalmaţiei 61, pe care autorul, ca local-

58 SprA l/1. I, p. 19 "die geogr. Namen von Illyricum mit Einschluss des zur riimischen 
Provinz \luccdonia geschlossenen Siidillyriens, von Ober- und Nieder-Pannonien mit Ausnah
mc cles Gebietes von Emona, endlich von Păonien und Dardanien sind sămtlich aufgenommen, 
also nicht bloss die illyrischen, sondern auch die vor-idg. und keltischen, weil sie oft schwer 
zu scheiden sind, aber auch die lateinischen, weil diese zur Lokalisierung vielfach uncntbchr
lich sind". 

60 lbid. "aus dem oben umrissenen illyr. Gebirt wurden unter Ausscheidung der kelti
schen, Iateinischen, griechischen und sonst als fremd nachweisbarcn diejenigcn Personennamen 
zusammengestellt, die sonst in anderen Lăndern nicht wiederkchren, oder dcren Trăger Illyrier 
waren, oder die ihrer Bildung nach als illyrisch gelten kiinnen ; die letzten Kritericn gelten auch 
fiir die Aufnahme von Personennamen aus den Nachbarlănder". 

61 Lucru relevat de secretarul secţiei filozofico-istorice a Academiei vieneze, J. Keil. 
tn prefaţa cărţii (SprAlll. , I p. IV) "wenn das Werk A. Mayers durch Krahes neues Werk 
[supra, p. 77) in mancher Hinsicht, namentlich in der Einleitung, iiberholt ist, so behăit das 
Worterbuch doch durch seine lexikalische Form, durch die Erschliessung neucr, namentlich 
slavischen Quellen und durch die genauen topographischen Kenntnisse des Verfassers auch 
neben Krahe seinen Wert und seinen Nutzen", încheind "in dankbarem Gedanken an den unter 
besonders erschwerten Verhăltnisse arbeitendcn Kollegen iibergibt die Osterreichische Akade
mie der Wissenschaften dieses Buch als ein Vermăchtnis der Nachwelt". Pietatea tn faţa operei 
postume şi a suferinţelor lui A.M. nu trebuie să împiedice critica de a releva just, tndreptlnd 
obiectiv numeroasele erori grave ale cărţii răposatului filolog croat. 
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nic croat, a explorat-o documentîndu-se la faţa locului. Utilă apare şi 
contribuţia sa din punct de vedere romanistic şi slavistic pentru explicarea 
reflexelor şi a continuităţii în epoca romanică şi slavă a toponimiei dal
mate. Dar cantitatea şi calitatea lingvistică a materialului în ansamblu 
lasă foarte mult de dorit : repertoriul din volumul I trebuie refăcut inte
gral, iar interpretările lingvistice din volumul al II-lea sînt aprioric afec
tate ori compromise majoritatea, fie din cauza modului greşit în care e 
clasificat materialul în volumul I, fie din lipsă de metodă şi spirit critic, 
care-l duce la grave forme de iluzionism şi diletantism filologic. Ignorînd 
ori sfidînd unele rezultate valabile ale gramaticii comparate, entuziasmat 
de tema sa, zelos în misiunea de "illyrolog", A.M. a întocmit tabele uriaşe 
cuprinzînd nu numai o mulţime de materiale eterogene, dar şi lungi nara
ţiuni cu demonstraţii fără rost, înşirări de lucruri diverse, uneori de inte
res, alteori în forme prolixe, inspirate de false "soluţii" ori tîlcuiri nevala
bile şi inutile. în acest fel, lucrarea postumă a filologului croat abuza 
atît de ospitalitatea Academiei vieneze, cît şi de răbdarea şi buna credinţă 
a cercetătorilor şi cititorilor săi. în introducere (Spr Alll., I, p. 1 -28)· 
sînt prezentate informaţii istorice despre illiri, aşezările preistorice, rela
ţiile cu alte populaţii, contactul cu grecii (cf. şi p.  164-171 ) ; expansiunea 
spre est şi în Asia Mică [erezie, parte din teza "panilliristă",  supra, P-
58 -62] ; durata limbii illire [infra, p. 129] ; poziţia limbii albaneze şi 
raportul cu illira ; izvoarele limbii ; veneta şi messapica. Lacunele grave şi 
erorile de metodă ale lui A.M. în culegerea sa de materiale illire (SprAill. 
I) au fost indicate sumar 62 şi nu pot fi repetate ori măcar semnalate inte
gral din nou aici, fiind suficient a menţiona rezultatul unei statistici apro
ximative şi provizorii a materialului glotologic ; în SprAill. I, p .  29-364 
sînt cuprinse 1 380 de cuvinte (glose, nume proprii), din care efectiv sau 
foarte probabil illire vreo 900 ; nu sînt illire restul de 480, deci peste 1/3 
sînt eterogene. Pe categorii se repartizează astfel : g I o s e 17,  din care 3 
probabil illire (supra, p. 49 ), restul de alte obîrşii ; 653 t o p o n i m e, 
420 illire, 233 neillire (fictive, trace, venete, celtice, epirotice, greceşti, 
italice, scitice etc. ) ; 16 t e  o n i  m e, 12 -13 posibil illire ; 114 e t n o n  i
m e, 30 de altă origine (fictive, trace, venete, celtice, greceşti, epirotice, 
italice, semite etc. ) ; la cifra de 918 de cuvinte (nume), care este maximă 
(probabil exagerată) ,  se adaugă alte 87 de cuvinte (nume) omise de A.M. 
(cf. supra, p. 58 ) .  Lacunele şi erorile materialului lingvistic-onomastic din 
volumul I se transmit şi se resimt (firesc şi oarecum necesar) deosebit de 
grav în expunerile din volumul al II-iea al SprAill. : etimologia, analiza 
şi interpretarea gramaticală, fonetica, morfologia,  unde erorile şi pseudo
etimologiile sînt atît de numeroase, în.cit compromit în chip iremediabil 
întregul tablou al "limbii vechilor illiri", care se conturează din condeiul 

---- · · ---
62 Cf. recenzia critică ln CercLg. V t 960, p. 1 66 - 176 : erori şi lipsuri in bibliografie, neuti

Iizarea corectă a publicaţiilor epigrafice (multe copiate cu greşeli cu tot din I I IGN şi IIIPN ale 
lui Krahe), confuzii şi repetări de citate ; lacune ln bibliografia filologico-onomatologică etc. ; 
prezenţa multor nume fictive, eterogene etc. (care nu mai slnt înşirate aici, putlnd fi identifi
cate prin lipsa lor ln repertoriul de mai jos, p. 162 - 266). 
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lui A.M. cu grave deformări. O simplă numărătoare statistică a soluţiilor 
etimologice din partea a III-a (dritter Teil, Etymologisches Worterbuch 
des Illyrischen, SprAill. II, p. 1 - 127 ) . este suficient de grăitoare : din 
263 de "etimologii" numai 35 rămîn valabile, anume vreo 20 vechi (date 
de alţi erudiţi) : And-, Apl-,  Argu-, As- , Aud-, Barz-, Epi-, Erigon , Gentius, 
Clausal, Kleves, Naron, Pannonia (ill. ? ) ,  Risinium, Savus, Skard-, Teuta, 
Turo, Veneti, Verzo, iar 14 noi (date de A.M. ) Ars-, Bindus, Blod-, Damas
tion, Durnium, Glavus, Iassae, Lizav- ( ? ), Ludrum, llfandeta, 1lfargus 
(trac ? ), Salon, mess. Vaikanet- ; restul sînt ori neprobabile, echivoce sau 
total neverosimile, ori nu sînt din capul locului nume illire (ca J.farisos 
în Dacia, N aissos, Triballi etc. în Moesia, ��I ataos scitic etc. ) ; eroarea etimo
logiilor mayeriene rezultă din faptul că se întemeiază pe analize morfolo
gice false ori pe false analogii, adică sînt legături fictive, "justificate" de 
iluzorii omonimii de sunete şi de forme. în atare condiţii este numai firesc 
ca aproape tot capitolul gramaticii (SprAill. II, p. 128 -263 vierter Teil : 
Grammatik der illyrischen Sprache, Lautlehre, Nominale Wortbildungs
lehre) să fie plin de erori, de teze şi teorii cu "demonstraţii" pompoase ce 
nu acoperă realitatea lingvistică illiră, ci o denatureu,ză, fiind nu numai 
inutilă, dar şi profund dăunătoare pentru cunoaşterea corectă a limbii. 
Din tipizările şi schemele savante, pretenţioase (de exemplu cele în legă
tură cu apofonia i . -e . ,  p .  146 -156 "der Ablaut"),  dar lipsite de conţinutul 
faptelor lingvistice realmente illire, ştiinţa nu poate reţine decît foarte 
puţin pentru îmbogăţirea ei cu date şi fapte concrete şi valabile. Tot ce 
expune artificios şi diluat pe 260 de pagini A.M. despre etimologia şi 
"gramatica" resturilor sărăcăcioase de limbă illiră, se putea şi trebuia 
.spus în chip exhaustiv şi util în 20 de pagini de tipar. 

în special pe cercetarea filologică-epigrafică şi valorificarea etimo
logică a materialului onomastic se întemeiază Studii illirice de I.I. R u s s u 
(Cluj ) : partea I în SOL, VIII 1957, p. 27 -42,  observaţii despre dezvol
tarea studiilor asupra illirilor şi a limbii lor ; excese (panillirismul ; supra 
p. 58-62) ; erori în clasificarea materialului antroponimic, nume fictive, 
semite, greceşti, trace ca şi italice, venete, celtice ş.a. grupate de antecesori 
(mai ales în IllPN ; supra, p. 73 - 74 )  între cele illirice ; partea a II-a etimo
logii, seria 1 în StudDec. p. 105 -113, seria 2 în OmD, p. 481 -488 ; par
tea a III-a poziţia lingvistică a illirilor, în CercLg. III 1958 [1959], p. 
89 -104 ( = RevLg. VI 1961, p. 63-84) .  Întregul material şi rezultatele 
din aceste contribuţii sînt înglobate şi dezvoltate în prezenta monografie. 

Numeroase contribuţii de valoare au adus la cunoaşterea a n t r o
p o n i  m i e i  balcan-illirice (răspîndire, formaţie, sistem etc. )  erudiţii 
croaţi D. R e n d i c-M i o c e v i c  şi R. K a t i c i c  (Zagreb) ,  ca şi G. A l
f o 1 d y (Budapesta) ,  citate în legătură cu studiul numelor proprii 
(infra, p. 118). Contribuţia mai modestă din punct de vedere al etimologiei 
şi istoriei limbii m e s s a p i  c e  a lui O. de Simone (inscripţiile) şi J. Unter
mann (antroponimele) în monografia colectivă Sprill. II (1964) a fost 
:arătată pe scurt în recenzia din CercLg. X 1965, p. 376 -382. 
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Capitolul bogat al "istoricului illyrologiei" poate fi comparat cu o 
grădină în care printre pomi şi plantaţii au crescut înalte şi stufoase buruie
nile ; detectînd şi plivind aceşti paraziţi (mai ales pseudoetimologiile) 
şi sporind plantaţia utilă, se vor îmbogăţi cunoştinţele reale, juste despre 
limba illiro-messapică, precum şi cadml comparatisticii indo-europene. 
Studiul critic comparativ-istoric al illirei va corespunde realmente menirii 
sale fireşti dacă, folosind integral, echitabil şi judicios toate achiziţiile 
valabile, făcute în cursul unui veac de investigaţii comparative, vor fi 
eliminate toate opiniile nevalabile, inclusiv tezele grupate în acel perimat 
sistem pseudoştiinţific numit "panillirism" (supra, p. 58 -62) ,  numeroa
sele tîlcuiri de nume proprii şi concluziile greşite ce apasă ca un balast 
încurcînd şi împiedicînd mersul înainte al cerc-etării ştiinţifice. 

Nevoia de a face în primul rînd ordine, de a sistematiza şi reconsidera 
întregul material fragmentar de limbă illiră, de a-i stabili şi restabili conţi
nutul şi limitele reale în lumina unor criterii comparative-istorice mai 
severe a constituit principalul motiv şi obiectiv al mognorafiei prezente .. 
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ST UD IU L COMPARAT IV- ET IMOLOGIC 

Generalildfi. Etimologia numelor proprii. Criterii de comparaţie. Antropon ime, 
etnonime, teonime. Toponime. Interpretarea inscripţiilor messapice. 

Este îndeobşte cunoscut, relevat mereu faptul că marea majoritate 
:a crîmpeielor de limbă illiră (messapică) ,  atît apelativele, cît şi numele 
proprii, sînt n e  e x  p 1 i c  a t e  (unele chiar inexplicabile) ,  neînţelese, nu 
li se poate identifica semnificaţia etimologică prin stabilirea unei legături 
sigure ori verosimile în vreun idiom indo-european, sau cel puţin un indi
ciu de acest fel, adesea din cauza echivocului foneticii şi al morfologiei 
numelor (compunere, derivare). Încît cercetarea va trebui să se limiteze 
mai mult la simpla constatare şi înregistrare a unor materiale (cuvinte, 
nume) pe care deocamdată nimeni nu le înţelege. în asemenea condiţii 
este natural că problema fundamentală rămîne e t i m  o 1 o g i a, expli
carea genetică (înrudirea) unui număr cît mai mare de cuvinte (nume 
proprii) ,  din care să se poată scoate elementele concrete ale tabloului fone
ticii şi morfologiei, ca şi al tezaurului lexical illiric. 

Ca în orice domeniu de cercetare ştiinţifică ce nu şi-a conturat încă 
definitiv cadrul şi bazele, există şi în studiul limbii illire pe de o parte 
cîteva cunoştinţe şi achiziţii clare, sigure, unanim admise ori verosimile, 
cu privire la fonetică, morfologie şi vocabular ; pe de altă parte, sînt multe 
(mai numeroase decît în oricare alt compartiment al comparatisticii )  
formule ş i  ipoteze improbabile, aserţiuni discordante, eronate, care totuşi 
au aflat credit şi circulaţie largă între erudiţi. Examinarea critică a etimo
logiei illire (messapice) arată că s-a procedat adesea, cel puţin la început, 
prin simpla alăturare a cuvintelor (numelor) la vocabule ori nume din 
.alte limbi (celtică, venetă, greacă, italică ori albaneză) sau la rădăcini 
indo-europene, după aparenţe superficiale, prin acea "metodă necritică 
[ce-şi ] ia interpretările la bună întîmplare dintr-o asemănare exterioară 

-a formei sau le forţează cînd asemănarea este mai mică, ba chiar în cazul 
unei totale deosebiri a acesteia, printr-o serie de intermediare create 
arbitrar. Un procedeu atît de eronat în principiu (deşi s-a ajuns la o seamă 
de rezultate acolo unde nu lipseau spiritul şi talentul divinatoriu) a discre
ditat întreaga artă a etimologiei" 1• Este o remarcă veche de peste un 

1 "Die unkritische Methode nimmt ihre Deutungen auf gut Gliick aus einer ăusserlichen 
Ăhnlichkeit der Form, oder erzwingt sie bei geringer Ăhnlichkeit, ja selbst bei gănzlicher Verschie
denheit derselben, durch eine Reihe willkiirlich geschaffener Mittelglieder. Ein in seinemGrund
satze so fehlerhaftes Verfahren, dessen ungeachtet doch da, wo Witz und Divinationsgabe nicht 
fehlten, manchcr treffliche \Vurf gelang, hat bei vielen die ganze etymologische Kunst in Miss
.kredit gebracht" (F. Diez, Etymologisches Worterbuch der romanischen Sprachen, ed. II, Bonn, 
1 861, p. VII). 
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veac, totuşi mereu actuală, valabilă în bună parte pentru numeroase 
încercări de tîlcuire a resturilor illire (messapice),  atît glose cît şi nume 
proprii, în cursul secolului al XIX-lea ca şi în ultimele decenii, mai ales 
în ultimii ani : numeroşi exploratori ai limbii illire au fost derutaţi adesea 
de concordanţe superficiale, căzînd victima unui iluzionism al asemănă
rilor fonetice 2, care în chip firesc a dus la „etimologii populare", la dile
tantism filologic. 

Este necesar deci să fie relevat din nou faptul că în sectorul etimolo
giei illire (messapice) persistă numeroase erori, chiar grave aberaţii ling
vistice, izvorîte fie din confundarea materialului onomastic illir cu cel 
grecesc, celtic, venet, italic, tracic, semit (lipsind critica şi documentarea 
corectă la cei care au colectat nume illire, mai ales Jokl, Krahe şi A. Mayer),  
fie din considerarea drept forme autentice, genuine a unor variante corupte 
în manuscrise ori rău citite în im;cripţii, fie din analiza (decuparea) greşită 
a numelor şi confuzia dintre elementele antroponimice şi cele toponimice ; 
fie, în sfîrşit, mai ales din nerespectarea riguroasă şi consecventă a crite
riilor interne unitare de evoluţie fonetică a illirei, pentru care s-au aplicat 
uneori cu forţa criteriile altui idiom indo-european. „Justificările" fone
tice, uneori greoaie şi artificioase, erau legate prin interpretări semantice 
arbitrare, neverosimile ; este un veritabil „circulus viciosus" al etimolo
giilor confecţionate prin norme fonetice nepotrivite, în timp ce fonetica 
este dedusă din etimologiile nereuşite şi neconvingătoare, care încearcă 
a se justifica reciproc aducînd grele încurcături pentru istoria limbii. A 
combate fiecare asemenea tentativă şi aserţiune ar fi muncă de prisos, 
ce poate fi evitată fără pierderi decît cel mult de natură pur bibliografică. 
în loc de a încărca hîrtia cu pseudoetimologii, s-a căutat o informare cît 
mai amplă, o largă documentare asupra illirilor şi a resturilor limbii, care 
vor fi mai utile şi importante decît balastul de aserţiuni şi demonstraţii 
neconvingătoare cu arhetipuri de cuvinte fictive (cf. numeroase supra, 
cap. 3) ,  limitîndu-ne la menţionarea unor exemple mai semnificative. 

Rezultatele studiului lingvistic-etimologic al materialului onomato
logic illir şi felul cum au fost utilizate şi interpretate pînă în ultima vreme 
nu sînt toate satisfăcătoare pentru gramatica istorică a limbii, ca şi pentru 
istoria şi romanizarea populaţiei. Munca intensă de explorare etimologică 
a fragmentelor a fost îngreuiată cu erori şi aberaţii, unele fiind oarecum 
„în firea lucrurilor" (ale începuturilor), adunate şi repetate an de an şi 
care este necesar să fie evacuate spre a se face curăţenie şi ordine în unul 
din cele mai încîlcite şi întunecate sectoare ale comparatisticii indo-euro
pene. Ounoscînd şi recunoscînd carenţa mijloacelor şi a criteriilor după 
care s-au încercat unele tîlcuiri etimologice pentru materialul onomatologic 
illir (la fel ca şi pentru materialul traco-dacic), precum şi greutăţile obiec
tive în această muncă, au apărut fireşti, chiar necesare unele rezer
ve şi îndoielile, uneori totala neîncredere din partea unor erudiţi în 

z "Opfer der Lauthomonymic", expresia lui D.  Decev, Charaklerislik der lhrakischen 
Sprache, Sofia, 1952, p. 109. 
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valorificarea glotologică şi paleoetnologică a fragmentelor lingvistice conţi
nute în numele proprii ale idiomurilor prea puţin sau aproape de loc cunos
cute şi în putinţa şi utilitatea ştiinţifică a interpretărilor etimologice pro
puse de unii „illyrizanţi". Rezerve, îndoieli, nedumeriri în acest sens au 
formulat nu numai unii filologi şi istorici, ·  arheologi-anticari (prea puţin 
familiarizaţi cu cercetările comparative, cu realităţile din faza arhaică a 
limbajului şi a formelor social-economice), dar şi lingvişti cu o bună orien
tare în comparatistică ; mulţi au negat putinţa de a studia limbile puţin 
cunoscute ale antichităţii sub cuvînt că, din cauza numărului mic de 
informaţii pe care-l avem, rezultatele ar fi „ipotetice". Ei nu recunosc 
valabilitatea etimologiilor care apelează la tracă, illiră, ligură etc., pentru 
că lipsesc texte în aceste limbi. La o asemenea atitudine s-a răspuns, pe 
bună dreptate, „că în aceste domenii este deosebit de greu să te orientezi 
şi că trebuie multă prudenţă cînd e vorba să tragi concluzii asupra lor, 
dar nu cred că avem dreptul să renunţăm de a cerceta o problemă pe motiv 
că este grea" 3 • • Adevărat că „numeroşi lingvişti studiază astăzi limbile 
dispărute şi se pronunţă cu prea mare uşurinţă asupra unor fapte pe care 
le cunosc foarte puţin. Cînd nu ai la dispoziţie decît cele cîteva glose şi 
nume proprii, se cuvine să fii mult mai circumspect decît atunci cînd stu
diezi o limbă pe care o vorbeşti tu însuţi şi în care poţi surprinde pe viu 
evoluţia formelor. Pentru descifrarea textelor ce aparţin unei limbi necu
noscute, toată lumea este de acord în principiu că nu trebuie să faci apel 
la etimologie. Etimologia nu poate interveni în principiu decît acolo unde 
sensul este cunoscut. Cu toate acestea, în cele mai multe cazuri pe care 
le-am putut cerceta, la baza interpretării, s-a pus, în mod conştient sau 
inconştient, etimologia (Pauli, Deecke, Fick)" 4• Dar dacă din limba unui 
numeros popor antic nu mai există decît cele cîteva cuvinte (glose) cu totul 
nesemnificative şi numeroase nume proprii, sîntem limitaţi la acestea, 
este un caz evident de „forţă majoră", faţă de care se pune alternativa : 

3 AI. Graur, Studii de lingvisticii generald, Bucureşti, 1955, p. 169 = varianta nouă ' 
1960, p. 458 (Probleme de metodă a studierii limbilor dispărute, p. 169 - 177 = p. 458-466 = 
BL VIII  1 940 [1944), p. 190-204 = Melanges linguistiques, I I, Copenhaga, 1 941). 

' AI. Graur, Studii lingv. gen. ,  p. 170 = p. 458. Comparatistul bucureştean C. Poghirc, 
recenzînd LimbaTrD (1959), în SCL, XI, 1960, p. 275-283 ( = RevLg. VI 1961, p. 121 - 132) 
se plasează pe o poziţie identică de scepticism excesiv tn legătură cu valoarea şi utilitatea etimo
logiilor date materialului onomatologic traco-dac, a cărui situaţie din punct de vedere compara
tistic este identică cu a celui illiro-messapic. O discuţie principială mai amplă nefiind posibilă 
şi necesară aici, vom releva, iarăşi şi iarăşi, si tuaţia faptică, obiectivă, cc trece peste voinţa 
şi dorinţa noastră : cantitatea şi calitatea materialului lingvistic-onomastic trac şi illir, care 
este studiat de alţii şi de noi după unele analogii, principii şi mijloace supuse unui control, 
general admise ln comparatistică (deşi unele sînt ori par convenţionale, relative, subiective). 
la fel ea numele greceşti, celtice, slave, vechi indiene ş.a. Faptul că nu avem declt aceste mate
riale lingvistice (nume proprii) şi numai asemenea putinţe ermeneutice (adesea simple probabi
lităţi la care e faci lă obiecţia că „nu stnt sigure' ', „fără valoare probantă") nu e vina noastră ; 
ne revine "cel mult vina de a le fi acceptat" (SCL, X I  p. 280) şi dezvoltat, căuUnd însă a evita 
excese şi ipoteze hazardate, pînă Ia eventuala descoperire a altor materiale lingvistice şi a 
unor metode superioare de cercetare. S-a cerut „să fie părăsită vechea metodă de lucru" 
(SCL, XI, p. 281), fără a se indica una nouă, mai bună, care deocamdată este cam greu de 

Indicat şi chiar de lntrevăzut. 
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ori le acceptăm şi, explicîndu-le măcar în parte, admitem că parţial lim
ba respectivă este cunoscută prin ele ; ori le aruncăm ca pe ceva inutil, 
încheind melancolic : „nu ştim nimic din limba illiră !", - ignoramus et 
ignorabimus, cel mai comod dintre „principiile" posibile în cercetarea 
ştiinţifică. Dar munca de studiu comparativ-istoric nu poate renunţa 
din ca pul locului la principiul „etimologiei", fie chiar la aşa-numitele 
„etimologii radicale", din motivul simplu că nu avem altă modalitate 
practică. Este ştiut că în majoritatea covîrşitoare a cazurilor nu e indicat 
semantismul numelui propriu ; dar adesea el rezultă ca probabil din unele 
indicii asupra naturii, categoriei de nume proprii, cum se va arăta în 
unele amănunte. ln privinţa limbii traco-dacice s-a mai afirmat că "etimo
logia poate fi considerată sigură numai dacă cuvîntul este explicat inte
gral, adică se poate găsi un corespondent perfect al cuvîntului în totali
tatea lui sau cel puţin să i se explice modul de formare. 'Etimologiile radi
cale (Wurzeletymologien)' nu au nici o valoare ştiinţifică serioasă" 6 ;  
ceea ce în parte ar putea fi adevărat (ca despre orice etimologii) ,  fiind 
vorba adesea de simple încercări, posibilităţi, sugestii (care cel puţin nu 
sînt contrare legilor foneticii trace şi semanticii generale), fără pretenţia 
la definitivat. Alături stau însă alte etimologii trace (aproape 100) evi
dente, unanim recunoscute (deşi unele pot să pară "etimologii radicale" ) ,  
ca trac Diuzenus = gr. �wyev"l)c;, Gaidre(a)s = gr. «l>cx'i:apoc;, -dizos = 

= gr. Tdxoc; ; -dava ; -esp- = gr. i'.mtoc;, lat. equus ; -para = lat. paries 
ş.a. ; sau exemple illire : Barizan-, Barz- = iran. Barza-, i.-e. •bhereg'
„alb, a sclipi" ; Blaedarus, Dasius, Gentius, Vaikanet-,  Zanat- etc. După 
ce combate „etimologiile radicale" date de alţii, unul din criticii noştri , 
V. Georgiev (imaginîndu-şi că a stabilit în prealabil semantismul real 
şi forţînd sensul ori forma, fonetica) propune nişte etimologii de acelaşi 

5 V. Georgiev, StCI. I I  1 960, p. 40 (Raporturile dintre limbile dacă, tracă şi frigiană ,  
p. 39-59 ; aceleaşi lucruri repetate sub titlul "Dneşnoto săstiv:mie na proucvaniita vărhu trakiis
kiia ezik" ln Arheologiia, Sofiia, II 1960, fasc. 2, p. 1 5 - 27 şi iarăşi cu modificări ln titlu şi 
.extensiune in cartea JJU/garska elimologiia i onomaslika, Sofia. 1 960, p. 76- 129, fără vreo 
menţiune că slnt lucruri repetate). V. G. precizează "aşa slnl, de pildă, majoritatea etimolo
giilor date de istoricul I .I .  Russu (Limba TrJJ) : numele de trib Daci din i.-e. *dhe- (p. 63), 
Thraces din *dhre- (*dher-),  glosa diesema din *dek'-, Jambadule zeitate din •embh-, Sabazios 
din *k'eu-, Seulhes *seu- etc. Astfel de 'etimologii radicale' naive n-au nici o valoare ştiinţi
fică". In Arheo/ogiia I I/2, p. 15 citim intre altele „autorul istoric nu e orientat ln ultimele [ ? )  
rezultate ale eomparatisticii indo-europene ; cartea (Limba TrD) este un anacronism . . .  (etc.)". 
Explicaţia pentru asemenea calificative servite generos pe un ton suveran se află tn cele 
scrise (tn termeni destul de urbani şi politicoşi) despre cartea insalubră a lui V. G. ( Trakiiskiiat 
ezik, 1957) ln SCIV IX 1958, p. 521 - 524 şi LimbaTrD, p. 47-48, pe care V. G. Ie-a inter
pretat greşit ca un atac personal ; tn loc de a proceda ln spirit autocritic, recunosclnd realita
tea faptelor, autorul sofiot s-a supărat şi n-a vrut să vadă ln LimbaTrD declt ctteva „etimo
logii naive" şi opinii „anacronice". Cit despre „ultimele cuceriri ale comparatisticii i.-e." (ale 
lui D. Decev şi V. G. ) ln materie de „tracologie", care sint inacceptabile, ele au fost analizate 
şi apreciate după cuviinţă, ln cea mai mare parte (SC IV, V I I  1956, p. 447 - 451 ; IX 1958, 
,p. 213- 217 ; Dacia, I I  1958, p. 520- 526 ; SCIV, p. 521 - 524 ; Limba TrD, p. 42- 48). 
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fel (Wurzeletymologien), care sînt însă mult mai puţin verosimile şi utile 8 •  
La fel s-a procedat în general şi în domeniul etimologiei illire, pentru care 
analogia tracă este deosebit de instructivă şi concludentă.  

Dacă o bună parte din 1 e x i c u 1  c o t i d i a n  (vocabularul cu
rent) grecesc, slav, latin, celtic, germanic etc. este cuprins (cum se ştie 
şi s-a spus mereu) în n u m e  1 e proprii ale limbii respective, nu vedem 
de ce să fi fost altfel în sectorul illiro-messapic şi în cel traco-geto-dacic, 
unde un rol primordial revine de asemenea gramaticii comparate istorice, 
întemeiată în primul rînd pe legile fonetice. „în special pentru limbile 
moarte, metoda comparativă-istorică, bazată pe observarea strictă a anu
mitor corespondenţe, rămîne mereu singura posibilă. Putem să o corec
tăm, să o îmbunătăţim, dar nu putem să ne lipsim de ea. Nu trebuie să-i 
cerem însă mai mult decît ne poate da . . .  Studierea limbilor dispărute nu 
se poate face fără a ţine seama de 'legile fonetice', pe care putem să le 
concepem în chip mai puţin rigid . . . m. 

Atitudinea de scepticism şi hipercritică (ce poate sfîrşi uşor, dacă 
este intransigentă, şi lichida totul prin acel comod ignoramus et ignorabi
mus ce nu va aduce vreun serviciu util ştiinţei) era naturală şi justificată. 
pentru foarte multe din soluţiile date în pripă, fără control şi critică, 
numelor „barbare", fără a se ţine seama permanent şi consecvent de nor
mele fonetice ale idiomului respectiv, ca şi de realităţile semantice or
cultural-istorice cunoscute 8• Dar cită vreme criteriile esenţiale în cercei 

---------
8 Cu atare procedeu, V.G. comite "greşeala" de principiu pc care o impută drastic "isto

ricului autor de etimologii naive", adică adoptă aceleaşi linii, cu deosebirea că obţine rezultate 
ce au prea mult caracterul de „fable convcnuc". De ex. Sale- ln topon. Saldecaput, Saltecapul, 
„aur ; auriu" = bulg. Zlatna Pcmega, i . -e. •g'hollo- „aur" ; Seuthes i.-e. •g'heu-le(r) „preot" 
(după R. Roesler) ; Torcos •(s)lorg-u „stark" ; -kel/e ln toponime compuse, din i.-e. •gyelna, 
germ. Quel/e etc. (SIC/. II ,  p. 4 1 ,  46,  52) : inacceptabile din capul locului, contrare criteriilor 
fonetice trace, fiind bune numai pentru a susţine tezele unui straniu sistem personal de ,,fone
tică istorică tracă". Asemenea „etimologii", unde degenerate ln absurdităţi, abundă ln altă 
carte a lui V. G. ,  Vaprosi na bălgarskata etimologiia, Sofia, 1958, unde naivitatea debordantă 
depăşeşte cu mult limitele oricărei imaginaţii filologice (cf. SCIV, XII  1961, p. 182- 186)-

7 Graur. op. cit., p. 1 73 ( = p. 462, ed. 1960). Evident că ln starea actuală "dificultăţile 
obiective stnt adesea lncă de nelnvins, de aceea o seric de explicaţii şi etimologii avansate de 
autor rămln simple ipoteze mai mult sau mai puţin probabile", cum observă S. Stati, Limba 
romdnă, Bucureşti, VIII, nr. 5, 1959, p. 123 (ln recenzia despre LimbaTrD), concluzie prudentă 
ce poate să fie valabilă şi despre unele etimologii lncercate pentru numele proprii illire (messa
plce) tn cercetarea prezentă. 

8 Tipic, deosebit de semnificativ şi lămuritor ln această privinţă este cazul numelui 
semit-sirian Acrabanis (Acrabanus, CIL, III  1 775, 4 367 etc.), pentru care (considerindu-1 
illir şi deci indo-european} comparatistul H. Krahe (supra, p. 73) a confecţionat o etimolo
gie indo-europeană, „eine befriedigende, einem zweistămmigen Pcrsonennamen angemessene 
Deutung" conform "jener echt indogerm. Art der Namengebung", Acra-ban- ; elementul iniţial 
Acra- "wăre mit anderen ein nicht zu verachtendes Beweisstiick fiir dcn •kentum• Charakter 
des Illyrischen" (l/IPN, p. 152 - 153), ZONF, VIII  1 931 p. 32 ; Wiener Studien, II ,  1934, p. 
141 ; Pannonia, I I I  1937, p. 293 etc. ; -ban- din i . -e. "'bhan- ; incit Acra-ban- ar fi tocmai "cores
pondentul illiric" al grecului 'Apto-ro - cphr,� (Krahe, IF, LV II I  1941, p. 141  - 142 ; 
Sprlll., I, p. 51 etc.}. Scornitura "etimologică" a prins (nimeni n-a mai apucat să controleze 
pe „illyrologul" consacrat H.K.), fiind admisă şi de alţi comparatişti de seamă (E. Hermann, 
Ed. Schwyzer, P. Kretschmer etc.), deşi incepind de Ia a. 1 900 (ThLL, I, p. 429) s-a arătat 
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tarea etimologică sînt respectate şi aplicate cu măsură şi bun-simţ (fone
tica limbii satem illire în primul rînd, care poate fi deplin cunoscută, 
infra, p.  103 -106), este nu numai justificată, dar în lipsa elementelor 
lexicale din organismul viu al idiomului illir (apelative, verbe etc.) ,  apare 
firească şi absolut necesară explicarea lingvistică şi istorică a materialului 
onomastic, care prin vechimea şi specificul său prezintă aspecte arhaice 
şi preţioase elemente fonetice, morfologice şi lexicale indo-europene ; ele 
ascund încă o mulţime de „secrete" şi aspecte preţioase ce pot fi detectate 
şi elucidate cu mijloace comparative. După îndepărtarea masei de mate
riale lingvistice-onomastice eterogene (pseudoillire) şi a „soluţiilor" nevero
simile, evident eronate sau cel puţin inutile, dăunătoare, tot ce prin triaj 
sever se poate considera valabil şi util va fi preluat şi integrat în mono
grafia prezentă. 

La valoroasele achiziţii făcute în chip constructiv de cercetarea com
parativă-istorică (mai ales începînd cu Deecke, Tomaschek, Bugge, Kretsch
mer ; apoi Ribezzo, Jokl, Krahe, Parlangeli şi chiar A. Mayer ; supra, 
cap. 3 ), se pot adăuga numeroase elemente noi, îmbogăţind substanţial 
tabloul lacunar ce s-a conturat pe încetul, timp de un secol, despre limba 
illirilor, sub raport fonetic, morfologic (sufixele derivative) şi lexical. 
Acest lucru este cu putinţă în măsură ceva mai largă azi, cînd mijloacele 
de investigaţie sînt mai bogate, criteriile şi uneltele de muncă perfecţio
nate, iar fondul lexical comun al limbilor indo-europene mai bine cunoscut, 
grupat şi încadrat în excelente dicţionare comparative etimologice, în 
fruntea cărora stă „Dicţionarul comparativ al limbilor indo-europene" 
de Alois Walde şi Julius Pokorny 9, respectiv noua ediţie întocmită de 
Pokorny singur 10• Adevărat însă că nu toate cuvintele din aceste idiomuri 
binecunoscute şi majoritatea perpetuate pînă azi au o etimologie „indo-eu
ropeană" şi nu toate au fost încă reduse la asemenea arhetipuri comune ; 
cu atît mai puţin poate să fie vorba de etimologii clare pentru toate ori 
măcar pentru majoritatea materialelor fragmentare dintr-un idiom dis
părut, cu excepţia unor glose şi nume proprii, cum este cel illiric. 

---- ·----
ln clteva rlnduri că Acrabanis este nume s e m i t  (cf. SCL, VIII ,  1957, p. 34-35). Prin 
atare „contribuţii" Ia etimologia indo-europeană (care este o păcăleală reuşită plnă Ia un punct) 
nu se lmbogăţeşte ştiinţa filologică, ci sint derutaţi cercetătorii şi cititorii nepreveniţi ,  se com
promite disciplina etimologiei: In acest sector nu slnt rare asemenea calambururi, pseudoetimo
Iogii : nume illirc ori de altă origine lntinse for\at ori decupate şi lnghesuite lntr-un fel de "pat 
al lui Procrust" şi acoperite cu perdeaua prestigiului „internaţional" de comparatist a vreunui 
.Jokl , I<rahc, !\layer etc. Cea mai recentă asemenea „realizare" este Autarialae < Au-tar- (Hahn, 
1854, supra, p. 64) susţinută cu multă doctrină de H. Krahe, IF LXV 1960, p. 1 13- 123 ; 
cf. CercLg. VII 1962, p. 177 - 1 79. 

8 Alois 'Valde, Vergleichendes lriirlerbuch der indogermanischen Sprachen, lntregit şi 
editat de Julius Pokorny. Berlin-Lipsea, I 1930, li, 1927, III (indice) 1932 ; prescurtat de 
obicei : WP. 

io Julius Pokorny, IEW (1948- 1959), cu alt dispozitiv al materialului (rădăcinile şi 
bazele indo-europene dispuse după alfabetul european : a, b, bh, d, dh, e etc. , cf. infra, p. 
100), cu reducerea bibliografiei, omiterea multor legături greşite ori nesigure, unele adause de 
material tocharic şi hittit, ca şi a unor glose şi nume illire (Aplus, Blaedarus, Epicadus etc.), 
dar nu toate soluţiile etimologice pentru acestea din urmă slnt sigure. 
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Utilizînd aşadar tot ce s-a spus şi propus în trecut şi poate fi consi
derat valabil în materie de etimologie illirică (messapică),  pentru istoria 
limbii (fonetica şi lexicul), vom adăuga soluţii şi interpretări noi, bazate 
pe un control cît mai sever şi sondaje mai adînci, cu aplicarea consecventă 
şi, considerăm, destul de riguroasă a criteriilor f o n e t i c e ale limbii 
illire, care sînt în realitate simple, omogene, unitare, fără apariţia de feno
mene şi transformări divergente şi nejustificate. Se vor ţine mereu în cuve
nita consideraţie exigenţele perfect justificate ale s e m a  n t i c  i i  gene
rale, indicînd sensul de bază al cuvintelor din numele proprii, potrivit cu 
geneza şi destinaţia (natura, categoriile) lor (cf. infra, p. 91 -95). 

Etimologia numelor proprii. Alcătuite, cum s-a spus şi se ştie, din 
cuvinte (rădăcini, baze) obişnuite, majoritatea de nuanţe deosebite, semni
ficative şi specifice în limbajul cotidian, numele proprii formează o parte 
integrantă a limbii vii, a comunităţii populare respective. Atare particula
ritate a numelor proprii a fost verificată deplin la toate popoarele indo
europene, ale căror sisteme onomastice se încadrează organic în structura 
limbii lor : în idiomurile binecunoscute (greaca, germanica, slava, indo-ira
niana, celtica etc. )  s-a stabilit felul cum lexicul cotidian este perpetuat 
şi dezvoltat în numele proprii, fie compuse din două teme, fie dintr-una, 
derivate cu elemente sufixale. Există un desăvîrşit paralelism ilustrînd 
geneza şi semnificaţia primară (iniţială) a numelor proprii, a căror tîlcuire 
etimologică se prezintă pentru aceste limbi în majoritatea cazurilor 
promptă, uşoară, evidentă (de ex. : grec Demo-sthenes, Dio-genes, Peri-kli!s, 
Phil-ippos, Sâ-krates etc. ) ,  iar în unele limbi, ca greaca, sînt foarte puţine 
cazurile de nesiguranţă ori echivoc în ce priveşte apartenenţa etimologică 
a vreunui nume propriu. În numele Demo-sthenes sînt cuprinse apelativele 
oljµoi; „popor" şi cr0€vo� „putere"' în Dio-genes OLO- „divin, ceresc" 
yevoi; „neam, născut din - ", în Phil-ippos rpl),o- „prieten, iubitor de - "  
şi L7t7tO<; „cal" ş.a.m.d., cuvinte care dacă nu ar fi atestate ca atare (ca 
apelative din lexic) în textele literare şi epigrafice, ar trebui deduse cu 
certitudine, pe cale comparativă cu alte limbi indo-europene, din numele 
marelui orator atenian, a filozofului „cinic" ori a altor greci antici. Ase
menea paralelism, chiar identitate primară dintre sistemul onomastic şi 
lexicul viu al graiului popular constatat în toate idiomurile şi epocile isto
rice, este un fenomen firesc şi elementar în geneza limbajului şi a numelor 
proprii corespunzătoare. Potrivit acestui principiu, verificat pretutindeni, 
numele proprii derivă din apelative, deci lexicul onomastic se suprapune 
vocabularului ;  ceea ce se poate constata de către oricare cetăţean, fără 
nici un studiu prealabil lingvistic-etimologic, în propriul idiom cotidian, 
cum este şi în limba română 11• Observarea directă a realităţilor socia.-

11 Onomastica românească, lntruclt nu este preluată (lmpruniutată de-a gata) de Ia  
alte grupe etno-lingvistice : slavi, greci, turci, unguri, italieni etc., este creaţia limbajului 
social, formată din elementele lexicului cotidian (cu diferite nuanţe semantice), cum arată 
orice nume proprii. Citind la lntlmplare clteva nume : Albu, Bucur, Lungu, Mare(le), Micu, 
Negru, Roşu, Scurtu (care slnt tocmai apelativele alb, bucurie, lung etc.), ori Aramă (Arămescu) > 
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le-lingvistice de azi confirmă de asemenea constatarea că onomastica 
arhaică a popoarelor şi triburilor din toate epocile are o singură sursă 
firească şi obligatorie : limba c o m u n ă, cotidiană, a colectivităţii 
populare. Era necesar a insista ceva mai mult asupra acestei realităţi 
lingvistice şi sociale (identitatea între materialul onomastic şi cel lexical 
cotidian), din cauză că, în situaţia actuală a limbii illirilor şi messapilor 
(ca şi a traco-geţilor),  cum s-a spus, lexicul propriu-zis al limbii (nescrise 
şi dispărute) nu s-a păstrat decît în măsură cu totul redusă ori de loc, 
deci parţial trebuie şi poate fi dedus, analogic, din numele proprii în mă
sura putinţei de a le tîlcui etimologic ; glosele illiro-messapice sînt atît de 
puţine, sărăcăcioase, inconcludente, încît este imposibil a stabili (numai 
din ele) faptele de ordin fonetic, morfologic ori lexical. De aceea s-a recurs 
în trecut şi se recurge acum în măsură chiar mai mare, de voie, de nevoie, 
la „surogatul" numelor proprii, pe care se întemeiază aproape întreaga 
parte filologico-lingvistică a prezentei monografii, la fel ca şi cercetările 
înaintaşilor în sectorul „illyrologiei" şi din care este dedusă fonetica, lexi
cul, unele elemente ale flexiunii nominale messapice (infra, cap. 5) şi 
derivarea cu sufixe (infra, p .  123 - 127) .  

Criterii de comparaţie. În domeniul illiro-messapic (ca şi în cel traco
dacic), numele proprii variate şi originale constituie (în măsura putinţei 
de a le tîlcui etimologic) principalul material şi mijloc de cunoaştere a 
limbii. Potrivit deci principiului că toate numele proprii sînt ori au fost 
odinioară părţi integrante ale tezaurului lexical cotidian, s-a căutat iden
tificarea în ele a cuvintelor comune corespunzătoare, din care numele s-au 
format într-o epocă îndepărtată sau mai recentă a istoriei limbii dispărute 
a illirilor şi messapilor. S-au căutat căile de înrudire dintre numele proprii 
(care la prima vedere nu spun nimic despre semnificaţia, originea lor) 
şi numele, respectiv elementele de limbă, ale altor triburi şi popoare indo
-europene care sînt mai bine cunoscute ; este munca migăloasă de confrun
tări şi sondaje începută pe la mijlocul secolului al XIX-iea (supra, cap. 3 ) ,  
ale cărei prime rezultate erau, în chip firesc, prea puţin reuşite ş i  convingă
toare, iar apropierile ori derivările din albaneză ale cuvintelor (nume) 
illire (messapice) au sporit confuziile şi erorile între erudiţi. De aici lipsa 

---- ---
Flntină, Lupu, Ursu, Vulpe, Cocoş, Ra/ă, ori Bivolaru, Boaru, Văcaru, l\foraru, Olaru etc. ; 
derivate Clmpeanu, Munteanu ş.a. , sau porecle ca Şchiopu, Surdu ş.a.m.d. , se constată şi confirmă 
un adevăr elementar, banal : antroponimele nu pot fi şi nu slnt ln ultimă instanţă declt fie 
derivate, fie chiar cuvintele simple, apelativele comune ale limbii ln care au apărut şi au 
fost utilizate. Situaţie identică ln toponimie : nume ca Ad/nea, Adlncala, Alba, Amara, Aninoasa 
Cetatea, Frumoasa, Cioara, Mlndra, Neagra, Roşia, Sărata, Clmpulung, Salu Nou, Valea Largă, 
Bucureşti etc. (cf. I. Iordan, Nume de locuri romdneşti ln R.P.R. ,  Bucureşti, 1952 ; Toponimia 
romdnească, 1963 ; cu amplă documentare). La nume ca cele citate, „etimologia" este simplă 
şi  evidentă de Ia prima vedere, existtnd corespondentul comun ln limba românească actuală 
(adlnc, alb, amar, celule etc.). La numele proprii avind oblrşia ln alt idiom este firesc ca 
echivalentul comun să existe acolo (sl. Bogdan, Mircea, Radu, Vlad, Voicu ş.a. ; Gltmboaca, 
Grădişte, Ohaba, Sălişte ; gr. Ştefan, Teodor ş.a.m.d.). Important e de stabilit şi aici originea etno
lingvistică a toponimelor şi antroponimelor, comunitatea de l imbă care le-a creat şi le-a pus 
ln circulaţie ; deci studiul etimologic al numelor proprii. 
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de încredere faţă de cele mai multe din asemenea încercări de început. 
Sporind mereu, în curs de un veac, tîlcuirile şi tentativele de etimologii, 
s-a impus un triaj riguros, o selectare severă a lor, dată fiind necesitatea 
obiectivă şi urgentă de a supune unei interpretări etimologice spre utili
zare pe plan cît mai larg materialul lingvistic ce se ascunde în numele 
proprii, care constituie de fapt marea majoritate a fragmentelor de limbă 
explicate ori explicabile etimologic. Ele sînt mult mai numeroase decît 
glosele (din motivele istorice analizate supra, p. 47 -51),  încît mai multe 
din ele p o t fi încadrate etimologic prin alcătuirea lor tipică şi arhaică, 
precum şi prin paralelismul ce prezintă adesea cu onomastica altor grupe 
de triburi indo-europene. 

Dacă majoritatea covîrşitoare a fragmentelor de limbă illiro-messa
pică sînt deocamdată (şi vor rămîne poate multă vreme ori definitiv) 
enigmatice, neînţelese, în schimb o parte destul de importantă (foarte 
puţine cuvinte comune şi mai multe nume proprii) p o t  f i  t î 1 c u i  t e  
etimologic, cu certitudine sau cu probabilitate variabilă, potrivit crite
riilor foneticii illire şi cu semantismul indicat de natura numelui respectiv 
(curs de apă, localitate, persoană, trib etc. ) .  Prin compararea cu elementele 
lexicale (ori nume proprii) din alte idiomuri indo-europene (corespondenţe 
ce trebuie admise şi utilizate cu multă critică şi prudenţă) se obţin indicaţii 
precise asupra foneticii şi semantismului fragmentelor (cuvinte, nume) ,  
deci asupra limbii illiro-messapice în ansamblul ei, conturînd ori fixînd 
definitiv valoarea şi semnificaţia lor lingvistică şi istorică. în operaţia de 
comparaţie a cuvintelor (numelor ), munca este uneori uşurată de consta
tarea unei identităţi depline între ele (de exemplu ill. Salthva - v.sl. 
selitva, Pladomenus - v.sl. pledmen-, ill. Teuta etc. ) .  De cele mai multe 
ori însă este necesară o analiză morfologică a numelor illire, din care se 
detaşează un element stabil : r ă d ă  c i n  a (radical), care nu se mai poate 
analiza (decupa) şi poate fi legată, identificată uneori pe deplin şi în mod 
evident cu vreo rădăcină corespunzătoare ori baza din care derivă cuvintele 
greceşti, slave, germanice, celtice, italice etc. Se recunoaşte astfel modul 
alcătuirii şi derivării numelor şi cuvintelor illiro-messapice. Dar nu peste 
tot asemenea operaţie dificilă şi delicată de comparare şi reconstituirea 
arhetipurilor este sigură şi de la început evidentă ; uneori legătl� 1  a de 
înrudire ( identificată adesea, cum spunea Tomaschek, printr-un „fel de 
divinaţie subiectivă" , de ghicire) nu se impune nefiind pur şi :-;impiu 
convingătoare din cauza echivocului în ce priveşte apartenenţa la una 
sau alta din rădăcinile potrivite semantic şi chiar fonetic în illiră. De 
exemplu s illir poate veni din i . -e .  s şi k', deci admisibilă o rădăcină 
fie cu s, fie cu k' : illir k provine din k sau k� ; b din b şi bh ; g din 
g, gh şi g':!.(h) ; d din d şi dh. Atare ambiguitate face ca pentru unele 
apropieri etimologice \Verosimile la prima vedere) să persiste un echivoc, 
o îndoială insolubilă în faza actuală a cunoştinţelor noastre12, rămînînd 

12 De exemplu localitatea Damaslion ar putea veni din i . -c. *dem(a)- „a clădi, construc
ţie" ori din i.-e. *dhe- „a pune, aşeza(re)' ', v. ind. dhaman-, gr. c1vci.&1J!J.CX etc. ; Ia fel 
Epidamnos ; Dalmat- din "dhel- sau *del- ; Salona din •sal- ori •set- etc. 
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supusă unei rezerve, ulterior verificată confirmată prin apropieri ori 
sugestii mai potrivite. Unde stăruie îndoiala nu vom pregeta eă menţio
năm acest lucru. După un calcul aproximativ şi ţinînd seamă de nume
roasele situaţii dubioase, de echivocul frecvent în asemenea operaţii şi 
combinaţii lingvistice cum sînt etimologiile, se poate spune deocamdată. 
că din întregul material lexical illiro-messapic (glose, toponime, antro
ponime), total vreo 1000 (maximum 1200) cuvinte (nume),  abia pentru 
lO°lo se poate vorbi astăzi de o tîlcuire etimologică, adică între 60 şi 100 
nume. Cu acestea însă, procedînd rezonabil şi foarte prudent, se poate 
stabili în chip mulţumitor p o z i ţ i a  lingvistică a celor două ramuri a1e 
populaţiei de limbă illiră din ?.Ona dinarică şi din Italia sud-estică : fo
netica, o parte din lexic şi multe sufixe derivative ale numelor proprii ,  
cîteva elemente ale flexiunii nominale şi verbale ( '? )  messapice (infra, 
p. 106) .  

Antroponimele (nume de bărbaţi şi femei) conţin elemente lexicale 
în care prevalează noţiuni ca „glorie şi putere", ori „luptă, forţă, bra
vură, bunătate, graţie, cuminţenie, strălucire, distincţie sufletească ori 
trupească" etc., deci în general trăsături fizice sau morale, ca, şi situaţii 
şi relaţii familiale, sociale-gentilice, caracteristice mai ales în societatea 
comunei primitive, calităţi ori dorinţe şi speranţe pe care le puneau aceşti 
oameni în numele ce-şi dădeau ori alegeau pentru progenituri, respectiv 
atribuiau semenilor. Este cunoscut şi de mult relevat că ,,numele com
puse ale grecilor, ale celţilor, germanilor, slavilor, miţilor şi perşilor vorbesc 
numai despre glorie şi putere, despre luptă şi biruinţă, de curaj şi cumin
ţenie", la fel ca ale tracilor 13• Dacă la traco-geto-daci această constatare 
se confirmă la numele compuse, ea este valabilă şi pentru numele simple 
(formate dintr-un singur radical), care prevalează numeric atît în ono
mastica tracilor, cît şi mai ales în cea illiro-messapică. Antroponimele illire 
conţin cuvinte din familii etimologice cu sensuri ca : „forţă" Aplus, Apla, 
.A.puli (trib) ,  Blodius( ? )  ; „vitejie" Vaikanet- ( =lat. Vincentius) ;  „stră
lucire" Barzid-, Blaedarus( ? )  ; „renume, celebritate" Clevat-, Vescleves, 
Grabos, Zanatis( ?) ; „distincţie, prestanţă" Dasius, Dasant-, Daz- etc. ; 
„graţie, graţiozitate" Zairik-, Zaristhes ; „iuţeală, sprinteneală" Epica
dus, Longaros, Pravaius, Sigirretos ; „hărnicie, diligenţă" Verzo, Ver
zant- ; „belşug, putere şi abundenţă" Audar-, A udata, Gentius ; „legătură 
de familie (de clan), ataşament" Pladomenus, Sivaanetos, Teuta etc. ; 
cf. alte exemple în tabelul de rădăcini şi baze i.-e. din numele illire (infra, 
p. 100 -103). 

Etnonimele (numele de clanuri, populaţii ; lista alfabetică supra,_ 
p. 29 -30),  prin originea şi semnificaţia lor primară (întrucît nu derivă 

13 „Die zusammengesetzten Personennamen der Hellenen, Kelten, Germanen, Slaven,. 
Skythen und Perser reden nur von Ruhm und Kraft, von Kampf und Sieg, von Mut und 
Klugheit : wir miissen also die Bedeutung der genau ebenso gebildeten thrakisehen Namen 
m allgemeinen in derselben Riehtung suehen", P. Kretschmer, Einl., p. 217 ; Limba TrD. p. 52-
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·de la localităţi sau elemente geomorfologice ori geografice) se apropie de 
.antroponimie, căci ele conţin în majoritatea cazurilor noţiuni identice 
sau strîns înrudite cu cele ce stau la baza antroponimelor (de exemplu 
Dassaretae - Dassius, Grabaei - Grabos, Pleraei - Plares),  dacă nu sînt 
derivate ale acestora din urmă (ca Audarus - Audaristos - Aitdariatae) .  
Unele nume de clanuri sînt utilizate ca antroponime ( Breucus, Dalmatius, 
Dindarius, Maezeius, Venetus etc.) .  Numele de triburi (populaţii) ale illi
rilor se integrează în vechiul sistem al „indo-europenilo1·" exprimînd în 
general calităţi nobile morale sau fizice ale comunităţii populare, fapt pe 
care un comparatist l-a explicat astfel : „fiecare popor tînăr se consideră 
ca cel mai bun, superior celorlalte, ca cel ales, pe cînd celelalte sînt, în 
comparaţie cu el, considerate inferioare. Este aceasta o concepţie care în 
fond s-a păstrat pînă azi" 14• De aceea, sînt frecvente şi fireşti triburile, 
care se califică prin numele lor „iluştrii, nobilii, străluciţii, sublimii, eroicii, 
vitejii, cei mai mari, cei mai buni" etc. : Arya „nobilii", Eran, Iran, 
Galatae „vitejii, puternicii" ; Nervii „puternicii" ; Sciri şi Chatii „strălu
ciţii" etc. ; la traci Dioi „divinii, servitorii divinităţii", Diobessi, Trausi 
„puternicii, viguroşii", Berecyntae „luminaţii", Apuli „puternicii", Costo
-bocii „străluciţii" ş.a.m.d. Multe exemple de nume illire cu etimologie 
sigură ori probabilă exprimă aceleaşi noţiuni selecte, ori ideea de aparte
nenţă şi solidaritate tribală-gentilică, precum arată interpretările adop
tate de noi în acest sens : Abroi însemna „viteji", Apuli „puternicii, cei 
tari", Autariatae „norocoşii, bogaţii", Daesitiates „arătoşi, distinşi", 
Dardani şi Dardi „cei tari" ori „solidarii", Dassaretae „distinşi, onoraţi", 
Deramistae „aparţinători" sau „care ţin legea, datina tribului" ş.a.,  Der
bani „cei tari", Dindari „străluciţi", Ditiones „arătoşi, distinşi", lJos
toneis „onoraţi, fruntaşi", Grabaei „glorioşii" ş.a.m.d. ; alte exemple în 
tabelul de rădăcini şi baze indo-europene (infra, p. 100 -103). 

Teonimele (zeii, sfinţii, eroii) exprimă în general noţiuni corespunză
toare genezei şi menirii lor, rostului economic (în producţia agricolă, creş
terea vitelor etc. )  şi moral-psihologic al acestor puteri „supranaturale" : 
zeii sînt în general „cei buni",  „milostivi", „lumina ţi şi frumoşi", „deş
tepţi", „energici", „binefăcători" ş.a.m.d., dacă nu este vorba (mai rar) 
de genii şi demoni răi, ai morţii, descompunerii. Se cunosc puţine nume 
de zei illiri : 19 în Peninsula Balcanică, vreo 3 în Italia (supra, p. 50), din 
care abia cîteva pot fi explicate etimologic, cum ar fi Bindus (Neptunus) 
„zeul apelor (izvoarelor ' )", Grabovius (epitet) „cel preamărit, strălucit", 
M enzana „protectorul cailor (al hergheliilor)", Verzobius „cel harnic, ac
tiv"( ' )  etc. 1ncît şi sub aspectul mitologiei, al imaginaţiei şi creaţiei reli
gioase, primitive, illirii par să fi fost ceva mai săraci (supra, p. 34) 

---------· 
1' „Jedes j unge Volk betrachtet sich als das beste, h!ichststehcnde von allen, als das auser

wăhlte, wăhrend die anderen im Vergleich zu ihm minderwertig angesehen werden. Das ist eine 
im Grunde bis auf dem heutigen Tag gebliebene A:ischauung", Felix Solmsen, lndogermanische 
Eigennamen als Spiegel der Kullurgeschichte, herausgeg. von E. Fraenkel, Heidelberg, 1922 , 
p. 99. 
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decit alte populaţii de limbă indo-europeană, de exemplu decît vecinii lor· 
traco-geţi, a căror bogată nomenclatură de zeităţi şi de eroi este bine cu
noscută şi semnificativă sub raport lingvistic şi social-istoric. 

Toponimele (localităţi, cursuri de apă, forme de teren, puţine etno
nime derivate de la nume de localităţi ori eventual văi, regiuni etc. )  con
ţin mai mult elemente lexicale cu semantismul corespunzător : noţiuni 
geografice, geomorfologice sau arhitectonice, respectiv cultural-istorice. 
Dintre h i d r o n i m e  sînt relativ mai multe explicabile etimologic,. 
potrivit cu semnificaţia generală şi frecventă a numelor de ape ; astfel : 
rîul Angros ar însemna „sinuosul" ( ? ), Ardaxarws „curs de apă, umiditate", 
Argya „alb(uriu),  de coloare deschisă"( n, Clausa(la) „spăla ; curge", 
Dizeros „uda, lichid" etc.,  iar simpla noţiune generică şi foarte frecventă 
de „curs de apă, vale, torent" este conţinută în alte nume illire ca Dravus,. 
Drilon, Naro, Savus, Tilurns, Titus etc. , cu nuanţe deosebite, legate de vreo 
calitate, culoarea ori alte particularităţi ale apei respective şi de impresia 
pe care o făcea populaţiilor de limbă illiră ce au numit aceste rîuri după 
ce au imigrat şi s-au stabilit în spaţiul dintre Dunăre şi Marea Adriatică .. 
Mult mai puţine sînt în Illyria deocamdată numele de 1 o c a l i t ă ţ i 
explicate ori explicabile etimologic, ca Asamo „piatra, pietroasa" ( ? ), 
Burnitm „încăpere, clădire", Durnium „construcţie", Promona( ? ), Salthua 
„casă, locuinţă" ori ceva asemănător (cf. tabelul de rădăcini şi baze„ 
infra, p. 100 -103). 

Interpretarea inscripţiilor messapice 1 5  a fost şi va rămîne principala 
sarcină a „messapologiei", nerezolvată încă nici măcar parţfal. Cauza rezidă 
în situaţia obiectivă a materialelor epigrafice înseşi : scriere fără punctuaţie· 
(scriptio continua),  cunoscute (textele mai lungi) numai din manuscrise 
(secolul al XVI-iea ) cu lacune şi greşeli de copist ; lipsa unor traduceri 
ori texte bilingve (messapic-latin ori-grecesc) sau a unor indicaţii despre 
natura şi destinaţia epigrafelor. Din această cauză nu rezultă cu certitu
dine ori măcar cu suficientă probabilitate cuvintele singuratice detaşate 
de unii filologi, putînd să fie înrealitate uneori elemente decupate artificios,. 
sudate din silabe a două sau trei cuvinte diferite (forma textelor şi multe 
„cuvinte" variază de la un autor la altul) ; ceea ce era firesc să se întîmple 
cu nişte texte obscure, de structură şi destinaţie încă nestabilită. S-a 
observat că multe (poate majoritatea) sînt - după indicaţiile şi criteriile 
arheologice - de natură funerară : pietre de mormînt ; dar nici din acestea 

15 Cf. supra, p. 52 - 53. Bibl iografia asupra limbii rncssapice şi a studiului ci comparativ
etimologic este abundentă ;  de reamintit lucrările principale : E. Vetter, Messapische Sprache, 
ln RE S. VI (1935), col. 304 -315 şi cele citate acolo, ln primul rlnd Ribezzo, LgMess. (1907), 
la care se adaugă : Krahe, GI„ XXIII  1 934, p. 1 1 2 - 118 ; Vetter, ibid„ p. 202- 205 ; Blumen
thal, IF, L IV 1936, p. 81 - 1 13 ; J.B. Hofmann, KZ, LXIII 1936, p. 263- 270 (recenzie la PID) ;· 
Krahe, IF, LVI 1938, p. 132 - 138 (recenzie la PID) ; Blurnenthal, IF, LVII, 1940, p. 252-
264 ; Vetter, GI. XXX 1943, p. 44-59 ; F.R(ibezzo), Enciclopedia Italiana, XXII (1934), p. 
947-949 şi NvRic. ; Krahe, Sprlll. I, p. 12-37 ; O. Haas, StudDec„ p. 1 1 5 - 131 ; Parlan-· 
geli, SIMs. passim şi bibliogr. (= RendLomb. 94, 1960, p. 211 - 215) ; Sprlll.,  II .  
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nu se poate scoate nimic util şi sigur în afară de cîteva antroponime, even
tual elemente din flexiunea nominală. Astfel, cu toate eforturile lăudabile 
şi numeroasele tentative admirabile, inscripţiile din Calabria rămîn în 
ansamblul lor mereu „enigmatice", neputîndu-se scoate din ele, cum s-a 
spus (în afară de numele personale) decît vreo 2 -3 elemente lexicale ori 
morfologice (flexiunea nominală ori verbală � ), admise unanim. Tatonările 
şi sondajele de pînă acum s-au bazat mai mult pe divinaţie ( , ,ghicit")  
ş i  pe  combinaţii subiective ale comparatiştilor ; adesea pe cite o iluzie 
sau greşită înţelegere a rostului şi destinaţiei monumentelor respective. 
Prin demonstraţii savante şi complicate, meşteşugite şi chiar seducătoare 
(dar nu tot atît de consistente şi convingătoare), se credea că ar fi solu
ţionate „enigmele" filologico-lingvistice ale inscripţiilor lăsate de messapi. 
Relevînd unele procedee greşite şi diletantismul din trecut, ca şi dificul
tăţile inerente, obiective în acest sector, tînărul F. Ribezzo arăta în a .  
1907 că aici este necesar a munci cu răbdare, pe  îndelete, fără grabă şi 
fără nici o preocupare de rezultatul final în analiza şi tîlcuirea textelor16 ; 
adică, ar trebui adăugat : fără prejudecăţi, fără teze preconcepute. Dar 
atare sugestie a rămas şi rămîne în cea mai mare parte un simplu „pium 
desiderium", căci - lucru oarecum firesc, obiectiv - tîlcuirile au plecat 
tocmai de la soluţii adoptate în prealabil, iar interpretările şi „traducerile" 
erau adesea o veritabilă „fable convenue", cum spunea acelaşi Ribezzo 
despre Torp [supra, p. 68] şi cum se poate spune şi despre tîlcuirile şi 
traducerile lui Ribezzo însuşi 17, ca şi ale altora. Cercetările comparative 
s-au intensificat în ultimii ani, disputele s-au înteţit, mergînd pînă la 
forme de controverse îndîrjite şi provocatoare, la incriminări şi chiar la 
invective la adresa „adversarilor", prin care, na tura!, studiul ştiinţific 
nu a cîştigat şi nu poate să cîştige nimic util 18• „Măcar de am şti ce înseamnă 

18 F. Ribczzo, LgMess. ,  p. 59 - 61 " . . .  rassegnarsi o riman<larc ad altro tempo finche 
una bilingue, gia un pio voto del Mommsen, non venga alia luce. Questa sarebbe proprio ii  
caso del rusticus expectal donec de(lual amnis. Un Baurghet poteva, Ieggendo l'iscr. di Basta, 
leggere con tanta disinvoltura nel proprio cervello ad attribuire alia Sfinge un parte delia 
sua fantesia . . .  ; vi sia ancora chi pretenda avventurarsi alia interpretazione delie iscrlzloni messa
piche accinto di ebraico e di arabo, sol perche in esse non si tratta di greco e di latino, per 
noi Ia decifrazione di una lingua morta e tutt'altro che Ia soluzione di un rebus, in cui ii fatto 
-cornpiuto giustlfichi ii mezzo. Invece di larnpi o combinazioni ingegnose ii nostro e Iavoro 
paziente di rlecomposizione e di analisi, e elaborazione di mezzi senza fretta o preoccupazioni 
del fine . . .  ; I'alea pero sempre pericolosa delie identificazioni etimologiche. II nostro compito 
su questo terreno cosi elastico e quello di rendere questa operazione ii meno generica ed ii meno 
arhitraria che si possa . . .  ". 

1 7  Ca de exemplu traducerea latinească "princeps noster regnans dux Taimakos infestus 
·ducem . . .  in bello Lichidar(is) arcuit urbi dedit Issinorum spolia ( ?) civitatis militiae" dată 
(Ribezzo, LgMess. p. 86) unui text messapic : "klaohizis velnas denthavan valdes taimakos 
invinta valdian kosinin invitati . . .  xidar pehexeta tvoitinai hldita issinon aison taotas iosinai". 

18 Eminentul „messapolog" (ca şi „illyrolog") H. Krahe (supra, p. 73) se exprimă 
adesea ln termeni drastici referitor la rezultatele şi opiniile unora din compatrioţii şi tovarăşii 
de specialitate : A.v. Blumenthal a lucrat "gelegentlich aber Ieider auch mit bedauerlichem Dilet
tantismus" (Krahe, Sprlll. I, p. 14), fiind taxat odată chiar drept "ganz tl:iricht" (ibidem, 
p. 34) ; alţii au operat „willkiirllch und phantastisch" (p. 30), aprecieri ln care nu se poate 
ignora acţiunea unor resentimente personale şi criteriile subiective ; astfel, un studiu de R.B. 
Moore despre i.-e. s ln messapică ar fi „unbrauchbar" (Sprlll. I, p. 13) din cauză că nu 
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aceste inscripţii" remarca melancolic, ca un înţelept antic Th. Mommsen 
la 1850 (supra, p. 64) 19, ceea ce este valabil şi astăzi, cînd după un veac 
de trudă şi cercetări comparative nu s-a ajuns nici măcar la stabilirea na
turii textelor mai lungi messapice (caracter juridic-economic î religios ! 
politic Y) .  Nu putem fi de acord nici cu opinia aparent mai optimistă a lui 
Parlangeli că „sîntem foarte departe de o înţelegere completă a textelor"20, 
căci de fapt din aceste epigrafe „enigmatice" nu s-a stabilit pînă acum 
ca absolut sigur decît o serie de n u m e  proprii (antroponime), cu care 
trebuie să ne mulţumim deocamdată, putînd deduce din ele şi altele (a
proape întreg şi limpede) sistemul fonetic, elemente lexicale şi unele forme 
de flexiune nominală messapică. Persistă situaţia paradoxală că, deşi 
există relativ numeroase cuvinte din lexicul comun într-o serie de fraze 
şi formule epigrafice ale messapilor, ele nu pot fi utilizate, iar pentru cu
noaşterea limbii sub cîteva aspecte elementare (fonetica, morfologia, lexi
cul) sîntem restrînşi mereu la numele proprii, a căror etimologie are în 
unele cazuri mai puţine echivocuri decît vocabularul comun (glosele) .  
Este posibil şi  probabil că prin noi descoperiri, sporind mijloacele erme
neutice, vor fi soluţionate ori „ghicite" cuvintele şi expresiile ce formează 
încă şi vor forma obiect de litigiu între comparatişti, în aceste texte care 
deşi reproduc direct un grai viu, sînt deocamdată în cea mai mare parte 
un capital . . .  mort. 

Dintr-un bogat material de limbă adunat integral (v. repertoriul 
lexical-onomatologic, partea a II-a, p.  162 -266) şi cercetat comparativ 
în curs de mai mulţi ani, sînt alese şi grupate în cap. 5 numai acele nume 
şi glose (cuvinte) illiro-messapice care au putut fi pînă acum explicate 
etimologic integral ori parţial (amîndouă sau unul din elementele radicale 
alcătuitoare), oferind adică o legătură cu grupele de cuvinte din limbile 
înrudite indo-europene, uneori existînd chiar posibilitatea unei „traduceri" 
sau măcar un indiciu oricît de vag asupra semnificaţiei şi rostului lor eti
mologic. Avem aici un început de glosar cu elemente radicale, majori
tatea evoluate sub raportul formei şi al conţinutului semantic, cu nuanţe 
diverse pe care foarte rar le putem sezisa pe deplin şi cu succes ; adesea 

acceptă teza [greşită] despre dispariţia (aspiraţia) lui s intervocalic ca ln greacă. Fimct vorba 
de ermeneutica elementelor obscure ale unei limbi necunoscute, este firesc să pară ori să 
fie de fapt, ln aceeaşi măsură, „inutile, forţate" (unbrauchbar, willkiirllch) ori şubrede tentati
vele şi „etimologiile" oricui, chiar ale unor „autorităţi" consacrate ln comparatistică, dacă 
soluţiile nu slnt convingătoare, evidente şi pentru alţi cercetători, dacă nu pentru toţi ; iar 
asemenea soluţii artificioase originale sau preluate de la alţi cercetători (Deecke, Torp etc.), 
ca veinan < *s!!eino-, vasti- < •vad-li, nu lipsesc tn nici o lucrare de „messapologie", nici ln 
Sprl/l. I. 

18 Italienii Maggiulli şi Castromediano observau ln a. 1871 "la lingua de' Messapi, 
o dialetto che sia, non ostante gli sforzi dl sommi uominl rimase ancora muta e senza signi
ficato ; e cio per la scarsezza delie lapidi da essere interrogate e confrontate. E noto d'altra 
parte che quelle d'una lingua morta, delia quale altro non rimase, quanto piu si moltlplicano, 
tanto meglio s'accresce la speranza di potersene se non in tutto, in parte cogllere ii concetto 
che vi sl trova inciso . . .' · (citat ln StMs. p. 16). 

I 18 "Siamo sempre ben lontanl da una completa intelllgenza dei test! qul raccolti .. .'', 
StMs. p. 16.  
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sînt simple confruntări ipotetice de cuvinte evident ori foarte probabil 
înrudite şi care nu permit construcţii vaste şi precise cu interpretări care 
să explice totul limpede şi desăvîrşit ; îndoiala critică, rezerva sceptică 
trebuie menţinute deocamdată în cuvenita cinste în sectorul cercetării 
etimologice a unei limbi dispărute şi cunoscute atît de lacunos ca illira. 
Este evident şi sigur că toate numele proprii au geneza în limbajul coti
dian, avînd obîrşie etimologică, o înrudire genetică în grupa de cuvinte 
comune (apelative, verbe) ale vorbirii din epoca primitivă sau din cea 
istorică ; dar, cum s-a spus, deocamdată pentru puţine poate fi indicată 
această grupă, sau măcar locul unde p o t să aparţină ele, din cauza 
piedicilor şi echivocului frecvent în fonetică şi semantică. Dacă la unele 
cuvinte (nume) legătura etimologică se oferă aproape de la sine, ori este 
foarte probabilă, la altele ea trebuie urmărită ceva mai asiduu şi atent, 
fără a căuta însă cu orice preţ vreo soluţie prematură ori pripită, forţînd 
materialul onomastic-lingvistic (cum s-a practicat de mulţi filologi şi 
comparatişti) spre a-l face să intre în şabloanele unei etimologii - „pat 
al lui Procrust". Multe sînt încă neexplicate, iar unele vor rămîne pentru 
totdeauna obscure, neelucidate. Astfel, în ce priveşte etimologia, deocam„ 
dată este valabilă acea antică „nesciendi scientia" . . .  Marea mulţime 
a cuvintelor (numelor) illire şi messapice (ca şi cele trace) rămîn simple 
materiale „mute", puncte în repertoriul lexical alfabetic. 

în urma unei exigente operaţii de selectare şi eliminare, se obţine un 
tabel destul de amplu (cap. 5 A) cu elemente radicale (rădăcini, baze) în 
cuvinte (nume proprii), care va fi desigur îmbogăţit în viitor, prin munca 
de explorare comparativă şi cercetare etimologică a unui material bogat 
cantitativ, variat, preţios şi util în sine, dar în majoritate încă enigmatic 
.şi neînţeles. 
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CAPITOLUL 5 

LEXIC, FONET ICĂ, MORFOLOGI E 

Apartenenţa limbii illire (messapice) la marea familie lingvistică. 
numită indo-europeană rezultă din patru fapte şi categorii de materiale i, 
care comportă o analiză şi expunere ceva mai detaliată : 

A) prezenţa în cuvintele (numele) illire a unei serii de r a d i c a l e  
(rădăcini , elemente lexicale primare ce nu mai pot fi analizate, decupate) 
ori baze, existente în grupe de cuvinte ale limbilor indo-europene, for
mînd familiile etimologice şi mijlocul principal de legătură intre singu
raticele vocabule atestate în diferite limbi din faza istorică a antichi
tăţii ori evul mediu ; rădăcinile sînt elemente comune ale cuvintelor i.-e., 
deduse din ele, reconstruite, abstracţii din realităţi concrete, existente 
efectiv, scrise în epoca istorică. În ce priveşte sensul etimologic al cuvin
telor (numelor) illire ce au putut ori par să fie legate şi încadrate just 
in familiile etimologice i.-e., nu se ştie nimic precis şi direct ; il bănuim 
şi-l deducem cu certitudine ori cu probabilitate variabilă numai din sen
surile păstrate de cuvintele cunoscute ale „limbilor surori" şi în general 
din semantismul grupei (categoriei) de nume (persoană, trib, curs de 
apă etc. ) ; 

B) un sistem f o n e t i c, sunete de bază (reconstruite, deduse) 
care au evoluat cristalizîndu-se după normele unui anumit idiom de tip 
indo-european (satem ; infra, p. 105) ; 

O) un sistem m o r f o 1 o g i c, flexiunea nominală, cu cîteva ele
ente, nu toate clare şi sigure (infra, p. 106) ; 

D )  un variat şi bogat sistem de f o r m a n t e (morfeme, sufixe 
ominale), prin care numele proprii sînt dezvoltate, derivate din E'le
entele radicale (baze) indo-europene (infra, p. 123 -127). 

A) REPERTORIU DE RĂDĂOINI ŞI BAZE 

Spre a stabili o temelie documentară concretă şi utilă, menită a 
ervi cercetărilor şi discuţiilor viitoare, este întocmit tabelul „etimologic" 
e rădăcini indo-europene (expuse în ordinea alfabetului „european'' 
doptat mai în urmă de J. Pokorny, IEW), care au putut fi identificate 
înă acum pe cale comparativă-etimologică în unele cuvinte - nume 

1 Cf. CercLg. III  1958 (1959], p. 89- 104 ( =  RevLg. VI 1961, p. 63 -84). 
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proprii illire şi messapice (partea a II-a, p. 162 -266). Sînt cuvintele despre 
care se poate spune că au „extrasul de naştere" într-o etimologie sigură 
sau cît de cît verosimilă. Tabelul întocmit este un lucru provizoriu, cu 
multe lacune şi incertitudini, posibil chiar unele erori, inevitabile şi 
inerente etapei actuale a cercetărilor lingvistice-etimologice, care vor fi 
desigur amplificate şi îmbogăţite în viitor, îndreptînd şi precizînd prin 
explorare mai adîncită şi circumstanţiată fragmentele lingvistice illire şi 
obîrşia lor etimologică 2• 
abhro- „puternic, energic, violent" • • • • • Abroi 
agro- „vîrf, partea de sus ; primul" • * * * * Agron 
aig'- „capră" * * * • • • • • • • • • • • • Adzizio 
ak'-, ok'-r- ( ! )  „ascuţit, piatră, stîncă" * • * * Oseriates, Asamo ( ! )  
andho-s „floare" • • • • • * * • • • • * • • Andia, .Andes, Andio 
ang-r- „cotit(ură)" • * * * * • • • • • * • • .Angros 
apelo- „putere, tărie" . • • • • • • • * • • * .Aplo, A.plus, Apuli 
ar- „a potrivi, ajusta" 

re-dh- „potrivit, noroc( os)" ( Y )  . • * * • • Prorado 
ra-t- ( ! ) • • • • • • • * • • * • • • • • Pleuratus 

ar-, er- „a distribui, achiziţiona, lua" • * • • .Arnisses ( Y )  
argu- „alb, sclipitor" • • • • • • • • • • * Argya 
audh- „şansă, noroc, bogăţie, belşug" • * • * Audarus, A.udata, Autar
bel- „tare" ( ! )  • • • • * * • • • • * • • * Beladius, Baledon, 

Bal(l)-
bhă- „a vorbi" ( Y) * * • • * • • • • • • • • Bato 
bheidh- „(a) îndemn(a), sfătui ; încredere" • • Baedarua 
bhel- „frunză ; a înflori" ( ! )  • • * • * • • • Beladius 
bher- „a aduce", bher-d- • • • • • • • * • • berada, berain-, Bard
bhereg'-, bherek'- „alb, a sclipi" ( ! )  • * • • • Barizaniates, Barzides, 

bherg'h- „înalt, ridicat" 
bheu- „a creşte" 

Barzaid-, Bersantos 
( ! ) • * • • * * • * Birzim-

bheu-s- • • • • • • • • • • * • * * * • Beusas 
bheu-r- „încăpere, clădire" ( ! )  • • • • • • Burnum 

bhloido-, bhlaidos „lumină ; străluci" • • • • • Blaedarus 
bhred(h)- „a trece prin vad ; vad" ( Y )  • * • • Brendes-, Brindia ( ! )  
bhug'o- „ţap" • • • * • * • • • * • • • • • Buzes, Buzetius 
deg'h- „a uda, a scufunda, a bea ; lichid" • • Dizeros 
dei- „a străluci, a lumina ; luminos" 

di-d- • • • • • • • • * • • • • • • • • Dindari 
diy,o- • • • • * • • • • • • • • • • • • Divana 

deik'- „a arăta, a spune ; a fi distins, vestit" Daesitiates 

2 Un repetoriu de rădăcini (baze) i.-e. illirice a lntocmit A. Mayer, SprAlll. II, p 
1 - 127 ln acel impozant „Etymologisches WOrterbuch des Illyrischen", cu 263 „etimolegil" 
din care tnsă numai 35 stnt valabile (sigure ori plauzibile ; cf. supra, p. 82), restul fiin 
artificii mai mult sau puţin neverosimile, un balast de formule hibride ce nu servesc pri 
nimic la cunoaşterea adevărată a limbii. 
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dek'- „a lua (în primire), a saluta, onora" • • • Dasius, Daz-, Dassar-
dek'-t- • • • • • • • • • • • • • • • • Dast-, Dost- ( Y ) 

der- „a alerga, a se mişca ; a curge" 
drei- • • • • • • • • • • • • • • • • • Drilon, Drinus 
drey- • • • • • • • • • • • • • • • • • Dravus 

do- „a da", do-n- „dar" • • • • • • • • • • -don-
dhau- „a privi, a vedea ; arătos" ( � )  • • • • • Daversi 
dhe- „a aşeza, a pune", dhek- • • • • • • • Doclea 
dhei.a-, dhi- „a vedea, a privi", dhi-t • • • • Ditiones, Ditus 
dheyer- „a se învîrti, a se repezi, a se grăbi" ( ? ) Daversi 
dhel-, dholo- „cavitate, excavaţie" ( T )  • • • • Dalmati(a) 

101 

dhel- „a lumina, limpede" ( ! )  . • • • • • • • Dalmati(a), Dalmas, Dal
mathoa 

dher- „a ţine, a sprijini ; a fi tare" 
dhera-m- • • • • • • • • • • • • • • • • Deramistae 
dher-dh- • • • • • • • • • • • • • • • • Dardani, Dardi 
dhereg'h- „a ţine tare, strîns" ( ! )  • • • • Derzinnes ( ! )  

dherbh- „tare, vîrtos ; a lucra" • • • • • • • Derbani 
dheyer- „vîrtej, iureş ; grabă" ( T )  • • • • • • Daversi 
dhyer-, dhur- „poartă, uşă" • • • • • • • • Durnium 
epi-, pi- „pe(ste), deasupra, de asemenea, la" • Epicadus, Epidamnus, 

Epidotium 
er- „a se mişca ; curs (de apă)" 

erei- • • • • • • • • • • • • • • • • • • Arion 
(e)rei-g'- „curs, pîrîu" • • • • • • • • • • Rizus, Rizon (cf. reg'- )  

ered- „umiditate ; curs, curgere" • • • • • • • Ardaxanos 
ghalgh- „a gîndi, medita serios, adînc" • • • • Galgestes, -is 
g'hel- „a lumina, străluci", ghlend(h)- • • • • Glinditiones 
g'en- „a procrea, a naşte" ( ! )  • • • • • • • Zanatis 
g'en-o- „a (re)cunoaşte ; cunoscut" ( T )  • • • • Zanatis 
g'her- „(a avea) plăcere, plăcut ; graţie" . • • Zaristhes 

g'her-d- • • • • • • • • • • • • • • • • Zorada 
gyer-ă-b- „a ridica glasul, a lăuda" • • • • • Grabos, Grabaei, Grabovius 
gyhen- „a fi umflat, plin, îmbelşugat ; belşug" • Genusus ( ! ) 

gţ,ţhen-t- „tare, bogat" • • • • • • • • • Gentius 
kailo- „sănătos, nevătămat ; semn bun" • • • Cailomaides 
kag'o- ( kog'o-) „capră" ( ! )  • • • • • • • • • Cazare-, Cezar- ! 
k'ei- „a sta, a fi ataşat, a fi scump, iubit" 

k'ei-ro- • • • • • • • • • • • • • • • • -sires 
k'eiyan- • • • • • • • • • • • • • • • • Sivaanetos 

k'eigh- „a sălta ; sprinten, ager" • • • • • • Sigirrethos 
keu- „a fi atent, a asculta" ( ! )  

koys-, koţ,ţos • • • • • • • • • • • • • • Cavasbo ( ! ) 
keu-s- • • • • • • • • • • • • • • • • • Ceosorri" 
keu-n- - • • • • • • • • • • • • • • • • Ceunus 
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kreut- „a scutura, vîntura, filfîi, vibra ; mişca 
viu" • • • • • • • • • • • • • • • • K raotedon

lc'lau-, k'lo [ u ]- „a spăla, curăţi ; a curge" • • Olausal
kyed-, kyod- „a stimula, a întărîta ; iute" • • Epicadus 
lap- „a lumina, arde ; luminos" • • • • • • • Laparedon 
leudh- „a creşte, a se ridica" • • • • • • • • L1Jdra 
leg'- „a aduna" ( ? ) • • • • • • • • • " • • Lizaviates 
legy,h- „uşor, sprinten, agil" 

logyh-et- • • • • " • • • * • • • • • • • Logetibas 
logyh-ar- • • • • • • • " • • • • * " • • Longaros, Langaros 

mag'h- „a lupta" ( ? ) " * • • * • • • • • • " Ma(e)zei 
meg'h- „mare, înalt" • • • • • * • • * • • • Ma(e)zei 
mei- „dulce, blînd, domol", mei-d( h )- ( ? ) • • • -maides 
mel-dh- „moale, delicat, dulce" • • • * • • • Moldahias 
men- „a (se) ridica, (a fi) proeminent" • • • Promona 
meu-r- „mocirlă, baltă" • * • " • * • " • • Mursa 
ner- „a cufunda ; adîncit(ură)" • • • • • • • Naro 
nes- „a sosi cu bine, norocos" • " • • • • • N osetis 
pan- „noroi, mocirlă ; umezeală" • • • • • • Panyasos ( Pannonia) 
pel- „plin, mult, belşug" 

pleu- • • • • • • • • • • • • • • • • • Pleuratus 
p( e )let- • • • • • • • • • • • • • • • • Paletas 
ple-dh- • • • • • • • • • • • • • • • • Pladomenus 
ple-r- • • • • • • • • • • • • • • • • • Plares, Pleraioi 
ple-s- ( ? ) • • • • • • • • • • • • • • • • Plassus, Plastas 

penkye „cinci" • • • • • • • • • • • • • • • Penkah-
per- „prin", pro- „foarte, tare - " • • • • • • Prorado 
per- „(în) afară, peste ceva", pro- „înainte" • Promona 
preu- „a sălta ; (a fi) vesel" • • • • • • • • Pravaius 
ra-t-, ra-t- „a socoti, a gîndi, vorbi" • • • • Pleuratus 
reg'- „a fi umed, a uda" • • • • • • • • • • Rizus, Rizon 
red- „a înveseli, voios" ( ? ) • • • • • • • • • Prorado 
sel- „locuinţă, spaţiu de locuit" • • • • • • Salthua 
sep- „a se preocupa de ceva, a îngriji" • • • Separi 
seu- „sos, lichid ; a curge" • • • • • • • • • Savus 
sker- „asălta, a sări" 

sker-d- • • • • • • • • • • • • • • • • • Skerd-, Oordomas ( ? ) 
t a-, tai-, ti- „a lichefia, se topi, a curge" 

ti-l- • • • • • • • • • • • • • • • • • • Tilurus 
ti-t- • • • • • • • • • • • • • • • • • • Titus 

ter- „a freca, a pisa, sparge", ter-p- • • • • • Terponos 
teut-a „(mulţime), popor" • • • • • • • • • Teuta, Teutaia, Teutea, 

Teutios, Teutomus, 
Thaotor-

treb- „grindă, eşafodaj de grinzi" 
yed-, yend- „a vorbi" • • • • • 

• • • • • Tribulium 
• • • • • • Vendo, Vendes 
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yeik- „manifestare de forţă, energie" • • * • Vaikanet-
yek'- „a vrea, a dori" ( T )  * * * • • * * * • VaSlnes, Vescleves 
yen- „a tinde spre ceva, a dori, a iubi" * * * Venetus, Venemus ( T )  
yerg'- „ a  face, a lucra" * • • * * • • * * * Verzo, Verzob-, Varzo 
yesu- „bun" * • * * • • • * • • • • • * • Vescleves ; cf. yek'-. 

B) FONETICA 

103 

Sistemul fonetic al limbii illire (messapice) era în bună parte cunos
cut ori măcar întrevăzut clar mai de mult, unele puncte utile şi sigure 
fiind relevate încă de către Deecke, Tomaschek, Kretschmer, apoi de 
Jokl, Krahe ş. a .  (supra, cap. 3 ) ; dar „etimologiile" şi încercările diver
gente de la atare norme, în baza unor criterii nevalabile, deci greşite 
(formulate în ultimele decenii) au lăsat loc la multe echivocuri şi con
fuzii grave, provocînd unele erezii şi aberaţii, în primul rînd cu privire 
la însăşi apartenenţa „satem" ori „centum" a acestui idiom indo-euro
pean din Dalmatia şi Messapia 3• în baza soluţiilor etimologice propuse 
(partea a II-a, p. 162 -266 ; tabelul de radicale ( -baze), supra, p. 100 -103), 
selectate şi formulate cu ceva mai multă rigoare decît era obiceiul in 
sectorul illiric şi în cel tracic al comparatisticii şi care elimină majori
tatea formulelor neverosimile şi a confuziilor, se poate schiţa următorul 
tablou sintetic al foneticii illire (messapice). 

a) VOCALISMUL 

1. -e. a )  ill. a : Adzizio, Andes, Angros, Argya, Arnisses, Asamo, 
Cazares ( T ) ,  Deramistae, Galgestes, Grabos, Laparedon, Teuta ; 

1.-e. e ) ill. e în cîteva. cazuri evidente : Bersantos, Brendes- ,  Dera
mistae, Derbani, Epicadus, Epidamnus, Gentius, Penkah-, Scerd-, Separi, 
TeTponos, Vendo, -es, Verzo (alături de Varzo coradical, cu a mai recent), 
Vescleves (alături de mess. Vassnes, posibil coradical) ; poate gradul iJ 

8 Criteriile foneticii i llire au fost schiţate ln ultima vreme de H.Krahc (1955 ; supra, 
p. 77- 78) şi de Mayer (1959 ; supra, p. 79), care au dat ori au lncercat cele mai nume
roase etimologii, majoritatea lnsă neverosimile ori evident eronate. Primul, eminent compara
tist, respecta, ln adevăr, consecvent şi perseverent anumite principii fonetice indo-europene ; 
dar acestea slnt de multe ori contrare legilor fonetice proprii ill irei, ca cele postulate pentru 
numele Buedarus din *gl}hai-d- [ln loc de i.-e. *bheidh- ], Bora din *gl}ora, Epicadus din • k'ad� 
[ln Ioc de *kl}od-] ,  Genlius din *g'en-1- etc. ; dacă (de dragul prejudecăţii despre caractenu 
"centum" al illirei) cineva ar persista cu tot dinadinsul să accepte asemenea "etimologii", 
lnseamnă că urmăreşte deliberat denaturarea realităţilor lingvistice. În "Grammatik der illyri
schen Spraehe, I Lautlehre" (SprAill. , II,  p. 128-208), A. Mayer, lntrezărind just caracterul 
satem al limbii, a trasat (ln baza unor soluţii personale din care nici 15 % nu slnt valabile ; 
supra, p. 82) un grandios tratat de "gramatică istorică il liră" care - cu numeroasele erori 
grave, schimonosiri a resturilor de limbă - constituie o lamentabilă parodie glotologică, opera 
unui virtuos grămătic, diletant ingenios şi maniac ln etimologia indo-europeană. 
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redat prin a, în multe cazuri, cum ar fi Ardaxanos, Paletas etc. ; e > e 
în Paletas ; 

I.-e. o ca. formă alternantă a lui e în : Doclea, mess. Moldak-, Logeti
bas, Longaros alături de Langaros (tracic) ; Promona ; de asemenea în 
Pladomenu,s, Prorado, Zorada 4 ;  o pare a fi păstrat consecvent în Blodius 
şi în -don ; echivoc este Olausala şi Epicadus (*k"'od- � ) ; tot atît de nume
roase apar cazurile de i.-e. e/o redat prin a : Abroi ( Y ) ,  Arion, Barzanit- , 
Barzid-, Dardani, Dasius, Daz-, Dravus, .Naro, Pladomenus, Plares, Salthua, 
Savus, Zaristhes, Zairikes, Zanatis, în afară de cele secundare şi paralele 
cu o/a în mess. nom. sing. al temelor o Dazimas, gen. sing. al temelor conson. 
Platoras, Plastas ; posibil în Oavasbo� Faptul alternării lui o cu a (consta
tat şi în resturile traco-dace) 6 nu are o prea mare importanţă, cum s-a 
relevat 6 şi poate fi sezisată în epoca istorică chiar la illiri (ex. Langaros, 
Varzo) ; posibil deci să fie o simplă nuanţă dialectală ( cf. Dasta şi Dosto
neis, dacă sînt coradicale, ultimul cu i.-e. o conservat, trecut la a în grupa 
de nume illiro-messapice Das-, Daz- etc., fenomen ce nu este de dată 
veche ; pentru Dasius cf. lat. Decius, Dasimus - gr. Dokimos) ; 

I.-e. i > ill. i :  Dindari, Ditus, Ditiones, Divana, Drilon Drina, 
Epicadus, Epidamnus, Lizaviates, Sigirrethos, -sires, Tilurus, '1!itus ; 

I.-e. u > ill. u : Burnum, Buzetius, Buzos, Durnium ; în mess. lip
seşte semnul grafic pentru u, redat consecvent prin o. 

D i f t o n  g i i :  ai > ai în Blaedarus ( � ) ,  Cailomaides ; ei probabil 
numai ca ai (ae) în Baedarus, Daesitiates, Vaicanet- ( Y ) ; au > au : Audarus, 
Draoos, Pravaius, Savus ; eu > eu : Beusas, Oeosorri- ,  Oeunus, Cle'Datus, 
Pleuratiis, Teuta ( Teutaia, Teutios) ,  T(h)eotor, dar şi Taotor, Oraotedon-, 
Vescleves ; eu > u :  Mursa ( ? ) ,  Lydra ( ? ) ; oi > ai : Vaicanet- ( '? ) .  

Schemă recapitulativă 

1 „ -e:. au eu 

l l 
III „ au , eu 

b) CONSONANTIS:\IUL 

I.-e. 1J > ill. v :  Oavasbo ( Y) ,  Olevatus, Daversi ( � ) ,  Divana, Dravus, 
Pravaius, Savus, Sivaanetos, Vaicanet- şi numele începătoare cu V- ; 

oclusive : s u r d e  (tenues) sînt păstrate consecvent : k > k Oailo
maides, Cavasbo ( Y )  etc. , Doclea, Scerd-, Vaicanet- ; p > p :  Aplo, -us, 
Apuli(a), Epicadus, Epidamnus, Laparedon, Paletas etc., Separi, Terpo-

' Krahe, Die Behandlung des idg, o im Illyrischen (citat supra, p. 78). 
• Limba TrD, p. 94. 
1 "Indes ist diesem Umstand nicht allzu grosses Gewicht beizumessen. Gehen doch sonst 

ganz nah verwandte Dlalekte, die sich erst spăt getrennt haben, in der Vertretung eines Vokals 
auselnander (so das Lit. und Lett. bei idg. O)", HLV, VI, p. 43 (Jokl). 
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nos ; t > t Ditiones, Ditus, -dratis, Palet-, Salthua, Terponos etc. ; m e d i i :  
b > b Grabos ( -on, Grabaei, Grabovius) ; d > d Ardaxanos, Daesitiates şi 
alte nume cu iniţiala d-, Vendo, Vendes ; g > g Angros, Argya ; m e d i i  1 e 
a s p i r a t e  pierd aspiraţia, redate prin medii corespunzătoare : bh > b 
în mess. berada, berain-, Abroi, Baedarus, Barizan- etc. ; Derbanoi ; dh > d 
Andes, Audarus, Baedarus, Dardani, Deramistae, Lydra etc., Moldahias ; 
gh > g Galgestes, -ia, Sigirrethos ; oclusivele p a 1 a t a 1  e k' şi g'(h) sînt 
redate prin spirante postdentale s şi z, dovadă despre caracterul satem al 
illiro-messapicei : k' > s Asamo ( ? ) ,  Bersantos, Daesitiates, Das(s)ius, 
Daz- , Dassar- , Dast-, Dostoneis, Sigirrethos, -sires, Sivaanet- , Vassnes, 
Vescleves ( ?) ; în cazurile de neasibiliare a palatalei menţinute ca oclusivă 
( Clausal- ,  Clevatus, Vescleves *k'leu- '?)  apare fenomenul depalatalizării 
cunoscut şi în alte idiomuri satem, ceea ce nu constituie deci un indiciu 
că illira n-ar fi de tipul satem, la fel ca traco-dacica şi balto-slava : g'(h) > z 
Adzizio ( ? ) ,  Barizan-,  Barzid- ,  Birzim-, Buzos, Cazare- ( ?),  Derzinnes ( ?) ,  
Dizeros, Lizaviates, Maezei, Rizus, Verzo ( Verzobius, Varzo) ,  Zaristhes, 
Zair- , Zanatis, Zorada şi probabil toate numele care conţin sunetul z în 
numele illiro-messapice 7 ;  1 a b i o v e 1 a r e 1  e pierd elementul labial şi 
sînt reprezentate prin velare ( le, g), ceea ce reprezintă a doua dovadă a 
caracterului sa tem al illirei : ky > k un singur caz, nu deplin sigur Epicadus 
(*kyod-) ,  mai probabil mess. Penkah- ; pentru gy(h) > g sînt concludente 
cazurile cu etimologie evidentă Gentius, Grabos ( -on, -aei, -ovius), Logetibas, 
Longaros (Lang-) ,  care fuseseră tilcuite greşit 8 ;  1 i c h i d e 1 e se păstrează 
ca atare în orice poziţie, exemple numeroase : I >  l Cailomaides, Clevas, 
Vescleves, Blaedarus, Blodius, Laparedon, Longaros etc. ,  Pladomenus, Tilu
rus ş.a. ; r > r Ardaxanos, Argya, Bard-, Deramistae, Dravus, Laparedon 
etc. ; n a z  a 1 e :  m > m Deramistae, Maezei,Moldahias etc. ; n > n Andes 
Angros, Ceunus, -don-, Gentius, Naro, Zanatis etc. S p i r a  n t a  postden
tală s se păstrează în orice poziţie : Beusas, Baost-, Salthua, Savus, Separi, 
Vescleves ( ? ) ş .a. ; în messapică s este redat uneori prin z (Dazim-, Dazet- ; 
cf. Daza, Dazant- la illirii din Dalmatia, identic cu Das-) ,  dovadă că era 
sonoră (RE S. VI, col. 311 ) .  

7 Pretinsele exemple d e  tratament "centum" (k' > k, g'(h) > g) ln bibliografia lingvis
ticli. din ultimele decenii stnt confecţionate prin etimologii greşite (ca Epica11us din *k'ad- tn 
loc de *kgod- sau *kad- ; Gentius din *g'en- ln loc de •gghen-1- etc.), ori din faptul cli. au fost 
considerate ca illire nume de altli. oblrşie (ca Voltureg- venet ori celtic, Acrabanis semit, supra, 
p. 88). Este de prisos a combate şi a căuta rectificări pentru asemenea erori şi erezii, discuţia 
devenind absolut inutilă prin simpla constatare a numeroaselor exemple evidente de fonetism 
satem relevate mai sus. 

8 Pretinsele cazuri de tratament "centum" al labiovelarelor ln illiră se bazează, iarăşi, 
pe etimologii neverosimile (ca Baedarus din •gghai-d-, tn loc de *bheidh-). Afirmaţia lui Bon
fante, RIGI XIX 1935, p. 161 , că ar fi probabilă redarea labiovelarelor prin labiale tn illiră, lca şi adaosul lui E. Vetter, GI. XXX 1943, p. 60 că "damit ist die ZugehOrigkeit zur Cen
tum-Gruppe gesichert" nu au nici un temei. 
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Schemă recapitulativă 

I .-e. 

I ll . 

Aspectul de căpetenie al sistemului fonetic illiro-messapic este un 
remarcabil c o n s e r v  a t i s m în tratarea sunetelor din limba comună, 
de bază : majoritatea lor sînt păstrate şi transmise ca atare fără modifi
cări ; inovaţiile, relativ puţine, sînt tipice şi deplin explicabile în cadrul 
grupului de limbi satem indo-europene, unde illira (alături de tracă) poate 
fi considerată în multe privinţe ca cea mai apl'Opiată de presupusul 
"arhetip" al "indo-europenei" comune. 1n vocalism păstrează distinct 
a, e, o ( tendinţă uşoară de trecere la a, cazuri destul de numeroase, nu 
toate sigure şi deplin concludente) , ca şi i (alternare cu e, ori simplă grafie 
divergentă) ; diftongii în majoritate sînt păstraţi (ai, au, eu) ; în conso
nantism, modificări la trei serii : mediile aspirate pierd aspiraţia, labio
velarele pierd elementul labial, oclusivele palatale sînt continuate prin 
spirante (s, z) , ultimele două . fenomene fiind dovezi evidente pentru 
caracterul "s a t e m" al limbii illire (messapice) , ceea ce este un fapt 
hotărîtor pentru locul illirei în ansamblul indo-european ; celelalte conso
nante, în majoritatea lor, sînt conservate fără nici un fel de modificări 
(n, m, r, l, p, b, t, d, k, g, s),  indiferent de situaţia în cuvînt. 

O) FLEXIUNEA 

Flexiunea nominală a limbii illirilor dintre Adriatica şi Dunăre este 
total necunoscută ; cuvintele (glose şi nume proprii) în textele literare şi 
epigrafice sînt transmise cu desinenţe ori adaptate la declinarea greacă 
sau latină ; de exemplu gr. BtXTWVO�, EmxtXoou, rptX�wvo�, Fe:p�OCV"t'O� 
sînt genetive de decl. greacă a II-a ori a III-a ; Bato Dazantis este nomi
nativ şi genetiv de decl. a III-a latină etc. , care nu spun, evident, nimic 
pentru declinarea în limba illirilor. Cu atît mai puţin poate fi vorba de 
conjugarea lor. 1n schimb, textele m e s s a p i  c e  oferă cîteva elemente 
de flexiune 9, din care unele sigure ori foarte probabile, dar deocamdată 
numai cele din n u m e  1 e proprii, căci apelativele detaşate sînt pînă acum 
cu totul dubioase. De un tabel al declinării nu poate fi vorba deocamdată ; 
cîteva cazuri au fost identificate : la temele în a, nom. şi dat. -a, acuz. 
-an ( ? ) ,  veinan aran, bennan (cu totul dubioase) ; temele -o, nom. în -as 

D E. Vettcr, RE S. VI (1935), col. 312-314 ; J. Whatmough, PID, I I ,  p. 606 ; O. Parlan
g�li, RendLinc, 1953, p. 335. 
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Dazimas, gen. -ihi ( -eihi, -ehe) Dazimaihi ; probabil la fel temele în io
Blatthes - Blatthihi, Plator[res] - Platorrihi ; temele consonantice -r 
nom. -or, gen. -oras Plator - Platoras ; -n numai la cazul gen. -onas Bale
donas, Craotedonas, Eredonas, Laparedonas, Sonedonas ; teme în -t (posibil 
-nt) , gen. -tas Bosat, Daset, gen. Dastas, Baostas, Plastas ; aici aparţine 
şi gen. Vaikanetaos ( = lat. Vincentius), care este un participiu în -nt- . 
Temele -i în vasti, vastei ori Logetibas sînt dubioase, ca şi dativul plural în 
-bhos (presupus de mulţi în Laidehiabas Logetibas, destinaţia inscripţiei 
şi natura numelor proprii nefiind cunoscute, deşi este un monument fune
rar) şi la fel alte elemente de flexiune nominală ori verbală messapică 
preconizate ori postulate de mulţi filologi 10• Nu este posibil nici util a 
insista aici asupra acestor elemente de gramatică indo-europeană identi
ficate ori presupuse în inscripţiile messapice, din cauză că nu se poate 
spune dacă şi în ce măsură datele stabilite pentru idiomul messapic din 
Italia se pot aplica şi generaliza în chip util şi veridic şi asupra limbii 
illirilor din zona dinarică a Peninsulei Balcanice, despre a cărei flexiune 
nu se ştie pînă acum absolut nimic. 

D) POZIŢIA LIMBII ILLIRO-MESSAPICE 

Pe baza cercetărilor anterioare şi a rezultatelor ceva mai ample şi 
concrete dobîndite în paginile precedente, se poate stabili poziţia limbii 
illiro-messapice11 : un idiom indo-european i n d e p e n d e n t, din grupa. 
(numită mai demult "răsăriteană") s a t e  m (cu palatale i.-e.> spirante 
postdentale, labiovelare > velare), ca traco-dacica, balto-slava şi indo
iraniana ; din acest grup, illiro-messapica este reprezentantul cel mai 
avansat spre apus. Măsura în care illira se înrudeşte mai de aproape cu 
alte idiomuri indo-europene este indicată, deci, nu numai de poziţia lor 
geografică în epoca istorică şi proto-istorică, ci şi de elementele comune, 
isoglose ori cuvinte (nume) ce apar la două sau mai multe din aceste grupe 
lingvistice. S-a mai afirmat de unii că illira ar fi învecinată şi apropiată. 
(înrudită) cu limbile g e r m a n i c e 12, aserţiune ce nu este de loc vero
similă ori probabilă, în primul rînd din cauză că germanica este de tip 

10 Detalii cf. de ex. ln RE S. VI, col. 313-314 etc. 
11 Cf. W. Porzlg, Die Gliederung des I11dogermanischen Spr'lchgebietes, Heidelberg, 1954, 

p. 74 înşiră părerile principalilor comparatişti, cu privire la caracterul centum ori satem, fără 
să adopte o soluţie, din lipsa de cercetări personale ; p. 127- 131 " Germanisch, Venetisch und 
lllyrisch", p. 148 - 1 51 " lllyrisch und die iibrigen idg. Sprachen (Baltlsch, Slavisch, Albanisch") 
se bazează pe etimologii illire tn majoritate false, preluate de la predecesori (Jokl, Pokorny, 
Krahe ş.a.) : Grabovius, Delmatae etc. ; nimic util. 

i2 H. Krahe, Sprache und Vorzeit, Heidelberg, 1954, p. 98- 108, citind nişte nume ori 
sufixe ln Germania şi Boemla, ca Venedi, -st- în Naristi, ori Baleioni, Corcontoi, Leucaristos, 
Calisia, Seto11ia, Coridorgis etc„ atribuite ln mod fictiv, adică fără nici un temei, illirilor. 
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"centura", iar illira "sa.tem" ; la fel cu v e n e t i 13,  populaţie "centum", 
illirii nu puteau să aibă decit legăturile de înrudire veche indo-europeană, 
deşi ca vecini s-au influenţat desigur în largă măsură şi s-au amestecat 
în zona de contact, în epoca istorică şi mai înainte. Afinităţi mult mai 
strînse, în primul rînd lingvistice (fonetica), aveau illirii de sigur cu b a. l t o
s 1 a v i i, dar nu în sensul şi prin elementele care au fost invocate 14 şi 
care, fiind alese ori înţelese greşit, nu pot servi la. nimic util şi concludent ; 
ci prin înrudirea firească, genetică, între două idiomuri indo-europene 
de tip "sa.tem". Afinitate mai pronunţată şi evidentă există între illiră 
şi tracică, necesar a fi examina.tă ceva mai de aproape. 

Raporturile etno-lingvistice între illiri !;li traci. S-a afirmat de unii 
erudiţi încă din secolul a.I XIX-lea, ca şi în ultima vreme, că între popu
laţiile de limbă illiră şi cele trace a existat o foarte strînsă legătură de 
înrudire lingvistică şi deci etnică, vorbindu-se chiar de o grupă "illiro
tracă" 15 ; alţii au preconizat o puternică influenţă şi expansiune tra.cică 
spre vest, în teritoriul illiric 18• Dar aici este cazul unei observări pripite, 
chiar superficiale a lucrurilor, a materialului documentar disponibil azi, 
în primul rînd cel onomatologic. Presupusa unitate arhaică "traco-illiră" 
a fost contestată categoric de Tomaschek în a. 1880 şi 1893, întrezărind 
just marile deosebiri ce existau între illiri şi traci : "numele proprii, la fel 
ca. întreaga. nomenclatură etnică şi topografică a Illyriei (Dalmatiei), 
Pannoniei, Venetiei, Iapygiei şi Siciliei este total diferită de cea a terito
riului Haemusului, iar Strabo şi alte autorităţi ale antichităţii deosebeau 
pe bună dreptate net grupa etnică illiră de cea traco-getică ; încit de o 
bază comună mai intimă a celor două elemente nu poate să fie vorba" li. 

18 Despre Veneti : supra, p. 39 ; despre limba lor : H. Krahe, Das llenetische. Seine Stel
lung im Kreise der verwandlen Sprachen (Sitzungsberichte der Heidelberger Akad., phil.-hist. 
Klasse, 1950, 3 Abh., 33 p.) ;  G.B. Pellegrini, Nuove osservazioni su iscrizioni veneliche, ln Rend
Llnc. VIII  1953, p. 501 - 524 ; Le iscrizioni veneliche e latine, Pisa, 1955 ; Edgar Polom�, Ger
manisch und Venetisch, tn MnChar. li, p. 86-98 ; J. Untermann, Die venelischen Personen
namen, Wiesbaden, 1961, 200 p. (recenzie : R. Katicic, BzN, XIII  1962, p. 308 - 309). 

H H. Krahe, Sprache und llorzeil, p. 10- 114,  considerlnd de exemplu ca relicte illire ln 
teritoriul baltic nume ca Bolausen, Sperili ş.a . ,  care nu slnt valabile, n-au valoare istorică 
doveditoare ln acest sens, la fel ca aproape tot materialul "comparativ" illir şi baltic oferit ln 
acelaşi scop de autor şi de alţii ; cf. Krahe, llorgesch. Sprachbezieh. (supra, p. 61) ; SprAlll 
I p. 5 - 6  (nimic valabil şi util). 

n Jokl, RLV, VI p. 43 - 45 "cin nahes Verwandschaftsvcrhăltnis zwischen Illyriem 
und Thrakern . . .  " (ln baza unor nume comune, sufixe identice -st-, -b-, -p- ş.a., care de fapt, 
cum s-a relevat adesea, se găsesc şi ln alte zone de limbă indo-europeană). 

ia C. Patsch, F. Ribczzo (cf. supra, p. 62). 
17 \V. Tomaschek, MGGW, XXIII 1883, p. 567 "die Eigennamen, sowie die gesammte 

e thnischc und topographische Nomenklatur Illyricns (Dalmatiens), Pannoniens, Venetiens, 
Iapygiens und Slkeliens total verschieden ist von jener im Haemusgebiet, und dass Strabon 
und die anderen Autorităten des Altertums mit Recht die illyrische V6lkergruppe scharf abson
dern von der thrako-getischen. Von eincr innigen gcmeinsamen Unterlage beider nationalen 
Elemente kann nicht die Rede sein ; dass Illyrische schliesst sich durchaus an das graiko
it.alische an, das thrakische am cngsten an die eranische Gruppe . . .  " ; atare deosebiri ar rezulta 
şi din tipul somatic divers : illirii zvelţi, tnalţi, bruneţi ; tracii "lndesaţi, cărnoşi'', blonzi ; dar 
şi unii şi alţii : excelenţi ostaşi ai armatei romane ; i llirll s-ar fi transformat ln albanezi, iar 
tracii s-au romanizat complet (românii de mai tlrziu). 
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Evident, afirmaţia despre apartenenţa illirilor la grupa "greco-italică" 
nu este valabilă ; dar e sigur că baza etno-lingvistică a grupei traco-getice 
era diferită de cea illiro-messapică. "Înrudirea consta - precizează acelaşi 
erudit - numai în faptul că erau membre ale comunităţii etnolingvistice 
indo-europene, ca germanii şi slavii, italicii şi grecii. . .  1n informaţiile anti
cilor lipseşte orice indiciu care să permită concluzia că cele două grupe 
reprezentau o unitate etnică. Tipul somatic illir era diferit de cel tra<'.ic, 
ca şi factura psihică [ cf. supra, p. 32] ; deosebirea este remarcabilă în limbă 
şi mai ales în sistemul onomatologic" 18• Astfel, începînd cu materialul 
cel mai bine cunoscut : numele proprii cele mai caracteristice şi mai frec
vente sînt diferite la illiri şi la traci ; de exemplu trac. Aulutralis, Auluporis, 
Burebista, Decebalus, Eptacentus, Eptatralis, Sudicentu.s etc., faţă de ill. 
Bato, Dasius, Daz-, Epicadus, Gentius, Pladomenus, Plares, V erzo, Zanatis ş.a., 
din care nu există nici o urmă - ori se află forme derivate cu alte 
sufixe, în altă ordine - la traco-daci. La illiri lipsesc elementele toponimice 
frecvente şi tipice ale traco-geţilor : -bria, -dava, -dizos, -para etc. , topo
nimia avînd la bază cu totul alte elemente indo-europene (printre care 
desigur şi unele "pre-indo-europene"),  alte radicale din care puţine apar 
şi în zona tracică. Toate aceste fapte sînt indicii puternice despre ca.ni.ete
rul deosebit şi specific al fiecărei grupe etno-lingvistice : illirii în nord
vestul, traco-dacii în nord-estul Peninsulei Balcanice şi în Dacia carpa
tică, Sarmatia Europea etc. 

Studiul comparativ al resturilor de limbă (onomastică) a arătat că 
o seamă de elemente lingvistice (radicale, sufixe etc.) considerate de unii 
drept illirice, trace ori "traco-illirice", sînt de fapt răspîndite şi la alte 
populaţii de limbă indo-europeană (celţi, pannoni, epiroţi, eleni etc. ) ; 
ca atare nu pot constitui probe în sprijinul pretinsei unităţi "illiro-trace" 
( supra, p. 108, nota 15). Sigur este deocamdată numai că illirii şi tracii 
aveau exact acelaşi sistem fonetic şi derivarea cu sufixe a numelor proprii, 
ca şi compunerea, posibil multe elemente gramaticale şi lexicale ; dar sis
temul lor toponimic şi antroponimic (cunoscut la ambele popoare mult 
mai bine decît lexicul graiului lor uzual) prezintă diferenţe importante, 
cum s-a arătat mai sus, ceea ce, în măsura cit structura limbii se reflectă 

18 \V. Tomaschek, Das \.'erhiillnis der Thraker und Illyrier zu einander, ln MAGW, XXIII 
1 893, Sitzungsber. p. 32-36 " . . .  die Verwandtschaft bestaml nur insofcrn, als beide Volker 
iiberhaupt Glieder der indogerm. Sprach- und Viilkerwelt darstellen, wie beispielwcise Germa
nen und Slawcn, Italer und Griechen ; es waren selbststiindige, von einander bestimmt zu 
sondernde Glieder, deren Ursprungc m<lglicherwcise auf ganz verschicdene Urelementc zuriick
gingen. ln den Bcrichten dcr Alten Jiegt nichts vor, was auf eine ethnischc Einheit beidl'r Glic
der schllessen Jiessc . . .  ; zeigen sich wcsentliche Unterschiede zuerst in Jeiblicher Hinsichl . .  
Schărfer tritt der Unterschied dl'r lllyrier und Thraker in der Psyche hervor . . .  [supra, p.  32 -
33].  Fiir uns am entscheidcndstcn erweisen sich jedoch die sprachlichen Unterschiede. Dcnn die 
Sprache . . •  das \Vesen cines Volkes ausgemacht hat [supra, p. 47] .  Die Personcnnamen beidl'r 
Nationen enthalten nichi dle mindeste Gemeinsamkeit und Aehnlichkeit. Die thrakischen erwei
sen sich als echt indogermanisch ; es sind melstcns Composita . . .  ; die illyrischen Namen da
gegen sind in iiusserst seltenen Făllen Zusammensetzungen ; sie gehen meistcns von einer 
Basis aus, an welche, wie im ltalischen und Etruskischen, in endloser Abwechselung ein, zwci. 
drei und mehr Deriwationssilben angefiigt sind . . .  " (p. 36). 
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în sistemul numelor proprii, poate să indice existenţa a două idiomuri 
sa.tem indo-europene. Au fost identificate unele elemente comune în ono
matologie, pe care este necesar a le repeta, în ordine alfabetică : 

i l l i r i c 

Abroi 
Aplo, .A.plus, .A.puli(a) 
Balacras, Ballaios 
Con-bazetas (?) 
Bennar-, Bennus 
Bilia, Bilios 
Bituvant-
Brend, Brent-,  Brundisium 
Bubant-
Buzetius, Buzos 
Cazare-
Dardi, Dardani 
Da uni 
Derzinnes ( mess.) Y 
Ditiones, Ditus 
Dizeros 
Eptanes 
<Jentius 
Longaros 
Malvesa 
Nosetis 
Prorado 
Rigias (mess.) 
Saprinus vicus 
Separi 
Sita 
Tabara (mess. )  
Taizi 
Terponos 
Teuta 
Tribuliutn 
Zaca 
Zaristh-
Ziletes 
Zorada 

t r.-g e t i c 19 

.A.bre- (antropon.)  
.A.puli (Dacius Appulus, Apulum) 
Balas, -balus ( în antropon.) 
Bazobalis (nume femin.)  
Benni ( trib) 
Bila 
Bitus 
Brend-, Brentopara 
Bubentis 
Buzos, Byzes 
Cozaros (?) 
Dardanos, Dardapara 
Daunion 
Derzis, Derzenus 
Ditus, Ditubistus, Ditugentius 
Conta-desdos 
Epta-
-gentus (Bitu-, Cele-, Ditu-gentus) 
Langaros 
Malva 
Nusatita 
Pyrurredes 
Rigasis, Rigozus 
Saprisara 
Sapaioi 
Sita, Seita 
Tabusus 
Taesis 
Terpyllos, Tarpodizos 
Tiuta, Tiutamenus (vicus) 
Triballi, Tribanta 
Zaca, Zec-
Zerula 
Ziles 
Zor- , Zur- (antropon.) 

eventual alte elemente (cuvinte, nume) înrudite etimologic. Poate să. 
fi avut dreptate Jire�ek cu aproape un veac în urmă afirmînd că tracii 
şi illirii erau înrudiţi cam ca slavii cu lituanii, sau ca germanii cu scandi-

19 Materialul lingvistic-onomastic traco-getic : D. Decev, Die thrakischen Sprachreste� 
Viena, 1957 ; cf. Limba TrD. 
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navii 20• Remarcabil în cel mai înalt grad, din punct de vedere compara
tistic, este de asemenea faptul că la illiri sînt foarte puţine nume compuse, 
abia 15 antroponime, 10 -14 la messapi şi 5 toponime, deci în total maxi
mum 35 din vreo 800 de nume proprii (infra, p. 121) ,  faţă de 500 compuse 
din totalul de 2 200 la traco-daci. Asemenea cifre nu sînt întîmplătoare ; 
ele comportă desigur o semnificaţie lingvistică, etnică şi istorică deose
bită, pe care ar putea să o scoată pe deplin în relief o cercetare compa
rativă mai amplă. 

Despre înrudirea dintre illiri şi p e o n i, d a r d a n i, m a c e d o
n e n i, cf. supra, p. 34 -36. 

Limba albaneză. Ca un continuator direct al idiomului illir a fost 
considerată de mulţi cercetători limba albaneză, de tip sa.tem indo-euro
pean, vorbită de poporul albanez (arnăuţi, în limba lor naţională : şkipetari), 
locuind în actuala Albania şi răspîndiţi în enclave compacte prin Grecia, 
Serbia, Dalmaţia, Italia etc. Această limbă conţine numeroase elemente 
lexicale vechi latine (romanice) , greceşti, slave şi turceşti. Unii erudiţi 
din secolul al XIX-lea (Hahn, Tomaschek, Bugge etc.) încercau explicarea 
multor nume şi cuvinte illire şi messapice cu ajutorul limbii albaneze, 
tentative lipsite de orice valoare şi care nu ajută prin nimic la cunoaş
terea etimologică a limbii illire. Opiniile asupra originii albanezei, veche 
limbă de tip satem indo-european, sînt împărţite în două tabere princi
pale : a) obîrşia illirică, după Thunmann (1774),  Hahn (1854), Gustav 
Meyer (1883) ,  Kretschmer (1896) ş.a. ; b) tracă, după Hirt (1898, 1905 ; 
cf. supra, p. 69 ; din cauza "caracterului centuro" al illirei şi a unor puter
nice analogii între albaneză şi română, care este o limbă romanică dezvol
tată pe bază tracică) , Gustav Weigand (1927), D .  Decev (1952 ) ş.a. ; 
unii filologi ah adoptat o soluţie mediană considerînd albaneza ca o limbă 
"traco-illiră" ( Jokl, Mladenov),  termen etno-lingvistic tot atît de echivoc 
din punct de vedere comparntistic ca şi de exemplu "greco-latin" sau "latino
celtic". Rezultatele cercetărilor asupra originii şi a formării limbii albaneze 21 
nu pot fi considerate ca definitive ori măcar parţial satisfăcătoare, 
în primul rînd din cauză că sînt bazate pe elemente lingvistice indirecte 
şi de valoare dubioasă : o legătură documentară sigură şi clară între alba
nezi şi illiri, respectiv tracii antici, nu există ; totul se bazează pe un mate
rial comparatiY lingvistic ori etnologic adesea echivoc, pe probabilităţi 
vagi şi chiar pe aparenţe înşelătoare, ce nu rezistă unei critici mai severe 

20 C.J. Jirceek, Gesclzichle der Bu/garen, Praga, 1876, p. 57 „Thraker und I llyricr s lan
den zu einander in cint•m iihnlichcn Stammvcrhiiltnissc wic Slawcn und Lithaucr, odcr Deut
sche und Skandinavier". Dar apoi (p. 67) vorbeşte de o „thrako-illyrischc Hacc". 

21 întreaga discuţie cu materialul lingvistic respectiv şi bibliografia llcsprc albanezi 
se află ln art. Albaner, RLV, I (1924), p. 84 - 94 (Jokl ; supra, p. 72) ; Balkan-Archiv, IV 
(1928), p. 181 - 1 94 (S. Mladcnov) ; D .  Decev, Charaklerislik der lhrakischen Sprache, Sofia, 
1952, p. 107- 115 ; E. c; abej, SCL, X 1959, p. 527- 560 ; H. Mihăescu, Revue des t!tudes sud-est 
europiennes, IV, 1966, p. 339- 353. 
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şi care au stîrnit multe nedumeriri şi încurcături 22• Asemenea elemente 
de limbă. şi de onomastică, pe care amatorii de etimologii şi "balcanologii" 
le-au legat între ele, adesea la întîmplare, nu spun nimic cu privire la. 
problema esenţială a obîrşiei şi teritoriului ocupat în vechime de albanezi 
ori de strămoşii lor, unde s-a format şi conservat comunitatea populară şi 
limba lor cu formele actuale, în antichitate ori epoca medievală. Lipsind 
orice informaţie pozitivă ori document direct privind faza veche şi deri
varea limbii albaneze din careva idiom cunoscut în sud-estul Europei 
antice, rămînea cîmpul liber deschis ipotezelor şi speculaţiei, deducţiilor. 
Astfel, în ce priveşte eventualitatea unei legături cu illira, s-a afirmat că 
aceasta fiind "limbă de tip centum" (Pauli, Hirt, Krahe, Decev ş.a. ),  
albaneza sa.tem nu poate deriva din illiră, iar originea ei şi a poporului 
albanez este de căutat nu în vestul, ci în estul Peninsulei Balcanice, în 
zona tracică. O concluzie scoasă dintr-o asemenea. premisă falsă ( "illira. 
limbă centum") ar trebui să fie falsă în aceeaşi măsură. Pentru aparte
nenţa albanezei la tracă s-a citat nu numai faptul că ambele sînt sa.tem, 
ci şi argumentul scos din elementele vechi indo-europene, comune limbilor 
albaneză şi română : aceasta din urmă fiind formată pe un fond etnic
lingvistic (substrat) tracic, urmează că aici aparţine şi albaneza. Astfel 
de concluzii se bazează mai mult pe operaţiuni de "logică", pe silogisme. 

Nu putem spune deocamdată ceva nou, concret şi mai precis decît 
s-a. spus anterior 23• F o n e t i c  a istorică a limbii albaneze de tip satem 
european poate să fie pusă de acord atît cu illira, cit şi cu tracica, ambele 
de acelaşi tip sa.tem. Dar în lexic nu se pot constata elemente comune, 
gramatica (flexiunea nominală şi verbală) illiră şi tracică sînt necunoscute, 
iar albanezii nu au moştenit niciun element cultural (de exemplu vreun 
nume propriu de persoană ori de locuri) din antichitate 24 ; nimic din 
lexicul şi onomastica albanezilor nu se poate identifica în resturile frag
mentare ale illirilor ori ale traco-geţilor. Încît deocamdată este iluzoriu 
a susţine că fondul lexical vechi indo-european şi structura gramaticală. 
a limbii albaneze sînt de factură şi origine illirică sau mai curînd tracică. 
Adevărat este, de altă parte, că pentru originea t r a c ă  ar pleda şi faptul 

22 Analogiile toponimice din actualul teritoriu albanez, din lllyria, Pannonia, Tracia, 
Messapia, Grecia etc. , analizate, grupate şi interpretate ln cele mai diverse forme de către 
erudiţi ln comparaţie cu vocabule din actuala limbă albaneză (şi cu glose traco-dace), ori etimo
logiile „illiro-messapo-albaneze" (Hahn, Tomaschek, Bugge etc„ supra, p. 64- 67) nu servesc 
aproape prin nimic Ia elucidarea problemei albaneze din cauză că slnt legături ireale, fictive, 
deci lipsite de semnificaţie istorică ; de exemplu Ludrum, Lugeion - alb. l'um (l'ilm) „noroi". 
Metubarbis ln Pannonia - alb. berak, brak „mocirlă" ; Malont- (ln Carintia, Grecia etc.) - alb. 
mal', rom. mal ; Pe/agonia - alb. pelgu „băltoacă, mocirlă'', Carpi, Carpates - alb. karpe 
„stlncă" ; Tranipsai, Tramarisca - alb. Ur „dincolo" etc. ; ori sufixe ca -t-, -st- ş.a. ; Dardani -
alb. dardhl „pară'', dardhan „ţăran" ; ill. Dasius - alb. dashl şi alte „etimologii" de tip popu
lar, false, fără valoare lingvistică şi semnificaţie social-istorică. 

n Cf. CercLg. , III,  p. 102- 103 ; RevLg. VI 1961, p. 82 - 84 ; Limba TrD, p. 100 şi 
1 13 - 115. 

21 Nici românii nu au păstrat neîntrerupt vreun nume personal roman (ln afară de bise
riceştile Stnnicoarti. < Nicolaus, Stnziene, Stmedru, Stngeorgiu) fapt semnificativ, care însă nu 
este un indiciu contra romanităţii şi continuităţii limbii române. 
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că o parte din populaţia tracică s-a menţinut vreme mai îndelungată cu 
limba şi nume proprii în cadrul statului sclavagist roman, decît illirii, 
romaniza.ţi intens şi rapid ; deci tracii nu se vor fi romanizat complet, 
fără a fi lăsat nici o urmă de limba lor ancestrală ( cum arată informaţiile 
literare şi epigrafice atestînd numele lor personale) pînă în secolul VI 
(ori chiar VII) ,  cînd dispar ultimele ştiri despre ei şi cînd s-ar putea ca <>
parte din tracii balcanici, din zona de vest, sustrăgîndu-se procesului de 
romanizare (respectiv de slavizare) ,  să fi reuşit a-şi salva limba (puternic 
influenţa.tă de latina populară) , care să fi continuat în albaneză. Este o 
ipoteză pentru care nu se poate aduce deocamdată, din totală lipsă de 
informaţii utile, nici un fapt documentar sigur 26• Perpetuarea unei frîn
turi din idiomurile indigene ale Peninsulei Balcanice s-a putut face mai 
uşor în zona de contact dintre aria etno-lingvistică tracică şi cea illirică 
şi în punctele ei de întretăiere cu linia demarcaţională dintre aria limbii 
latine şi a celei greceşti, deci undeva în Peonia şi Dardania ( cf. supra, p .. 
35 -36 ; infra, p. 151 ). Cu toate că actualul teritoriu naţional locuit de 
albanezi se suprapune în bună parte cu cel locuit în antichitate de illiri, 
descendenţa lor din aceştia, adică exclusiv din illiri, devine mai puţin 
probabilă, dacă se are în vedere intensitatea şi, am zice, rapiditatea cu 
care s-a desfăşurat procesul lor de romanizare, mult mai timpuriu şi 
adînc decît al tracilor ( cf. infra, cap. 7 ) .  - Oricare ar fi relaţiile între 
limba albaneză şi illira, este sigur că cea dintîi nu poate servi deocamdată 
cu nimic la explicarea etimologică a materialului lingvistic illiro-messapic. 
Este necesar ca în viitor să fie reexaminată problema obîrşiei albanezilor 
în lumina datelor noi, ceva mai precise, cu privire la limbile indigene, 
preromane din Peninsula Balcanică, în primul rînd traco-getica şi illira, 
ca şi în cadrul romanităţii balcano-dunărene în secolele III -VI 26, din 
care este de aşteptat să rezulte de asemenea soluţii şi lumini noi pentru 
cunoaşterea. limbii şi istoriei illirilor. 

26 Cf. SCIV, VII I  1 957, p. 261 -263 ; LimbaTrD, p. 113- 1 15. 
z• H. Mihăescu, Les t!Uments latins de la /angue albanaise, ln Revue des t!tudes sud-esr 

europt!ennes, IV, 1966, p. 5 - 33, 323-352. 

https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLUL 6 

NUM E LE PROPRI I I LLIRO-MESSAP IC E 

A) GENERALITĂŢI 

Categorii. Cantitatea. Frecvenţa. Caracteristici 

Este un fapt evident şi recunoscut unanim - demonstrat şi în pagi
nile precedente - că numele proprii (mai numeroase, variate şi tipice 
.antroponimele) aparţinînd illirilor constituie documente de importanţă 
capitală sub două aspecte : 1 i n g v i s t  i c  şi i s t o r i c. Pe de o parte, 
ele sînt străvechi şi relativ mult mai numeroase materiale de limbă, cu 
structură fonetică-morfologică şi conţinut semantic arhaic, crîmpeie din 
repertoriul lexical şi morfologic al idiomului comunităţii sociale ( trib, 
popor) care le-a creat şi le purta ; de altă parte, ele sînt indicii preţioase 
.şi precise pentru identificarea elementelor etnice illire şi pentru elucidarea 
procesului romanizării lor, atît în vechiul teritoriu etno-lingvistic din zona 
dinarică şi dunărea.nă, cît şi în statele ellenistice şi mai ales în Imperiul 
roman, unde illirii s-au răspîndit individual ori în grupe (formaţiunile 
auxiliare recrutate în Illyria, infra, p. 139) , pretutindeni în provincii 
începînd din Mauretania şi Lusitania pînă în nordul Daciei şi în Bosporul 
·Cimmerian, din Egipt pînă în delta Rinului şi în Britannia, dar mai ales 
în Italia şi centrul împărăţiei, la Roma. Peste tot illirii ( intraţi relativ de 
timpuriu sub influenţa şi ocupaţia romană) au jucat un important rol 
militar, social, economic, fiind unul dintre factorii principali în vastul 
proces de romanizare a provinciilor şi de formare a romanităţii balcanice 
şi carpatice (infra, cap. 7 ) .  în lipsa regretabilă a unor mărturii directe, 
explicite şi a materialelor din însăşi limba curentă, cotidiană a illirilor bal
canici (a unor texte cu fraze ori cel puţin cuvinte-glose explicate etimologic), 
s-a recur.:; la materialul onomatologic spre a stabili vechimea, continuitatea 
lor arhaică în zona nord-vestică a Peninsulei Balcanice şi răspîndirea în 
alte .teritorii. 

-

După ce în linii mari s-a elucidat importanţa lingvistică-etimologică 
(pentru cunoaşterea lexicului şi foneticii, care nu rezultă de loc din puţi
nele glose şi din obscurele inscripţii messapice), este utilă şi necesară cerce
tarea într-un capitol deosebit a materialului onomastic sub raportul 
f o r m ă r i i  ( morfologiei în sens larg) şi al funcţiei sale s o  c i  a 1 e. Ca şi 
limba cotidiană, numele proprii (relativ numeroase şi variate) constituie 
un sistem de elemente create de colectivitatea populară, avînd o semni
ficaţie deosebită pentru structura politică, social-economică şi psihologică 

.a comunităţilor etnice respective ( cf. supra, p. 93 -95).  „în nomencla
.tură se află un important stoc de cuvinte, în ea se evidenţiază caracterul 
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psihologic individual al unui popor", observa în 1894 Tomaschek 1• Ono
mastica. illirică (messapică) prezintă trăsături de pregnantă originalitate 
în ansamblul său, formată din elemente lexicale şi după sistemul arhaic 
indo-european ; marea majoritate, aproape totalitatea numelor proprii 
illire se găsesc în forma dată numai la aceste populaţii (etnonimele, supra, 
p. 29 -30 ; toponime ca Burnum, Durnium etc.), nu apar la greci, italici„ 
slavi, germani, celţi, iranieni, traci, grupe de triburi indo-europene care-şi 
avea, fiecare complexul şi stocul de nume şi elemente onomatologice deose
bite, diferenţiate şi legate între ele numai prin înrudirea arhaică, din 
perioada comunităţii de limbă a unor elemente lexicale (radicale, baze} 
ori morfeme. Uneori poate fi cazul unor împrumuturi de nume făcute 
în epoca istorică (de exemplu nume greceşti sau romane preluate de messa
pi şi de illirii balcanici ; cf. supra, p. 35, infra, p. 141).  Foarte puţine 
nume illirice prezintă analogii ori corespondenţe la alte popoare, cum 
ar fi cazurile de paralelisme onomastice illiro-trace (supra, p. 110),  sau 
prezenţa (de altfel firească şi chiar necesară) a unui radical indo-european 
în nume illiro-messapice şi în alte limbi ale familiei (ca mess. Vaicanet
echivalent al lat. Vincentius şi al germ. Wigant- J ill.-mess. Dasius, lat� 
Decius, gr. Dokim- etc.) 2• 

în capitolul de faţă nu este posibil şi necesar un studiu integral şi 
exhaustiv al materialului onomastic cuprins în repertoriu (partea a II-a„ 
p. 162 -266) ; ci numai analiza cîtorva exemple mai remarcabile ilustrînd 
funcţia socială şi personală-familială, categoriile, caracteristicile, frecvenţa. 
şi alcătuirea (compunerea, respectiv derivarea prin sufixe) a numelor pro-

1 \V. Tomaschek, Die allen Thraker, 1 1/2, p. 2 (SBW, 131, 1894, I) "mit Recht legt man 
jetzt bei ethnologischen Untersuchungcn, auch in Făllen wo von einer Sprache nur schwache
Reste vorhanden sind, auf dic Nomcnclatur Gewicht : in dieser Iagert sich ein wichtiger Theil 
des Sprachschatzes ab, in ihr tritt der individuelle psychologische Charakter des Volkes spre-
chend hervor ; zudem falit auf die ethnische Zugehorigkeit desselben erwiinschtes Licht". Despre 
antroponimie există lucrări generale foarte numeroase ; dintre cele mai vechi şi de valoare· 
menţionăm : August Fr. Pott, Die Personennamen, insbesondere die Familiennamen und ihre 
Entstehungsarten (auch unter Berucksichtigung der Orlsnamen). Eine sprachliche Untersuchung 
ed. a II-a, Lipsea, 1859, 721 p. , 156 p. indice. 

z N u m e I e proprii (ln primul rlnd cele de persoane ori personificări divine, de triburi 
şi populaţii, care slnt ln chip firesc anterioare, mai vechi declt toponimele şi mai ales declt numele 
de localităţi apărute lntr-o fază înaintată de dezvoltare a societăţii) la populaţiile de limbă 
indo-europeană (greci, italici, celţi, germani, slavi, indo-iranieni ş.a.) au fost studiate în amă
nunte pe cale comparativă-etimologică, existlnd deci asupra lor o bibliografie bogată (cf. şi 
lucrarea lui A.  F. Pott, supra, nota 1), din care vom menţiona numai clteva nume de 
cercetători mai de seamă ; lucrările principale „clasice" ln acest domeniu sînt : cu privire Ia 
„indo-europeni" ln general, F. Solmsen (supra, p. 94), O. Schrader, A. Fick etc. ; greci, în 
special Fick şi Bechtel ( GrPN, 1917) ; slave, Miklosich ; baltice, R. Trautmann, K. Buga : ita
lice, Mommsen, W. Schulze (supra, p. 70), A. Zimmermann, K. Meister ; celtice, A. Holder ; 
germanice, E. Forstemann, M. Schonfeld ş.a. ; trace, bibliografia integrală în Limba Tr D (1959, 
1967). Majoritatea acestor lucrări anterioare anului 1 935 sînt citate în excelentul articol despre 
onomatologie „Namenwesen", RE XVI (1935), col. 1 611 - 1  670, în special col. 1 612- 1614� 
1 648- 1  649, de E. Fraenkel, care tratează onomastica grecilor şi romanilor ln comparaţie c11 
aceea a celorlalte populaţii indo-europene. 
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prii, ţinînd mereu seama de categoriile semantice şi de soluţiile etimolo
�ice adoptate 3 •  

Categorii .  S-a arătat că numele proprii (făcînd parte integrantă din 
tezaurul lexical arhaic al limbii illire, indo-europene) din punct de vedere 
al originii lor (potrivit cu geneza, destinaţia şi conţinutul semantic), se 
împart în două mari categorii : a) a n  t r o p  o n i  m e, nume de persoane 
( indivizi sau colectivităţi, triburi ; zeităţi), b) t o p  o n i  m e (rîuri, munţi, 
localităţi, forme de teren etc. ; unele ethnica) şi se explică etimologic în 
lumina semantismului lor deosebit. Sub raport lingvistic şi etnic aceste 
grupe formează un tot, fiind alcătuite după criterii identice, din elemente 
radicale (rădăcini) prin derivare cu sufixe ; ele aparţin în egală măsură 
limbii comunităţii de triburi illire, dar se deosebesc potrivit cu natura şi 
.geneza lor etimologică. Raportul dintre toponime şi antroponime nu este 
în realitate atît de strîns cit au pretins unii erudiţi (care adesea pierdeau 
din vedere obîrşia şi geneza numelor proprii) : antroponimele conţin de 
·obicei elemente lexicale exprimînd calităţi fizice sau morale, personale, 
inteligenţă, bravură, bunătate, relaţii sociale-familiale etc., pe cîtă vreme 
toponimele sînt legate mai ales de elemente geomorfologice, climatice, în 
raport cu solul, construcţia etc. În consecinţă, este firesc ca, în afară de 
paralelismul ori identitatea între nume de persoane şi de triburi (cele 
-care nu derivă de la localităţi ori teritorii), constatate în cîteva cazuri, 
să existe foarte puţi.ne concordanţe între numele de locuri şi cele de per
soane în elementele radicale, ceea ce arată că greşeau cei care au pretins 
,,că asemenea concordanţe sînt numeroase" ' ;  între cele 121 de elemente 
radicale prezentate drept concordanţe între antroponimie şi toponimie 
{IllPN, 140 -145), majoritatea n-au nici o valoare, căci, de o parte, fie 
antroponimele ( ca Acrabanis, Andamius, supra, p. 74),  fie toponimele 
"comparate" (ca Aceruntia în Apulia., Beuzzavaticum, Briciniai, Longa
rone etc.) nu sînt illire ; de altă parte analiza numelor este eronată, sau 
asemănarea cu totul fortuită, fără o înrudire reală etimologică. Sînt foarte 
puţine cazurile sigure sau probabile de identitate etimologică (ori cel puţin 
de derivare dintr-un sens în altul) între rădăcinile toponimice şi cele antro
ponimice, cum ar fi de exemplu cele următoare : 

• a O excelentă analiză comparativă minuţioasă a lntregii onomastici illiro-balcanice a 
1ăcut H. Krahe, Sprlll. I, p. 48-113 „die Eigennamen" ( = Die illyrische Namengebung, ln 
Wiirzburger Jahrbilcher fiir die Alterlumswissenscha(I, I, 1946, p. 167-225 ; cf. supra, p. 77), 
·care, cu tot aspectul riguros şi pedant, are două neajunsuri supărătoare : a) multe (poate majo
ritatea) nume eterogene, celtice (Adgeleius, Adsallula, Assoparis, Autoscutlus etc.), venete 

'(,Ecflodeia, Vollugnas etc. ), greceşti, semite, trace, italice şi de alte origini), care nu au a face 
-cu onomastica şi limba illirilor ; b) numeroase tllcuiri etimologice false (Agron p. 69, Baedarus 
-67, Longaros 67, Genlius 69, 73, Grabon 70, Grabovius 83, Verzobius 86, Angros 89, Ardaxanos 
'91,  95, Dalmion 103 etc.), care fac ca această superbă expunere savantă să devină ln bună 
parte inutilizabilă ; Incit totul trebuie revizuit critic şi refăcut. 

• Krahe, IllPN, p. 139 „dass solche Ubereinstimmungen în hohem Masse vorhanden 
osind". 
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Agron, Agrathos Agrinion, Agraioi (epir. ) 
Andes, Andia Andetrium (?) 
A udarus, A itdata A udaristos, A utariatae 
Avendius Avendone (?) 
�urnio Burnum (?) 
Carvius, Caravantius Caravantis 
Dalmas, Dalmat- Dalmati, Dalmatia 
Gentius Genusus 
Laburus ( ?) Labeatae, Labeatis 
N eritanus fi eretum (?) 
Tergitio Tergeste (ill. ?) 
Vendes, Vendo Uendon (cf. Avendone?) 

Elementele morfologice (sufixele) în numele de persoane (şi de 
triburi) şi în cele de locuri sînt aceleaşi ( în aparenţă au formă identică), 
dair originea, semnificaţia şi raportul unei categorii cu cealaltă nu sînt 
cunoscute (infra, p. 124 -127).  

Cantitatea. Spre deosebire de alte ramuri ale indo-europenilor (traci, 
germani, celţi, greci, slavi, indo-iranieni) ,  illirii aveau în epoca istorică 
a antichităţii clasice, începînd cu primele relaţii cunoscute despre ei, un 
sistem antroponomastic relativ r e d u s  cantitativ, în general puţin dez
voltat. Repertoriul lingvistic-onomastic prezintă un număr de aproximativ 
620 de antroponime illiro-bailcanice, dintre care între 450 şi 500 pot fi 
considerate cu certitudine sau cu probabilitate ca illire (inclusiv vairiantele 
.-,i formele secundare ale aceluiaşi nume sau rădăcină, de exemplu familia 
etimologică a lui Das-, Daz-) ; la acestea se adaugă 230 de nume messa
pice. Atare cifre provizorii şi aproximative (ce vor fi de modificat mai 
curînd în minus decît în plus) arată modestia şi simplitatea tezaurului 
onomastic al illirilor şi messapilor, în comparaţie cu cel al grecilor (care 
aveau peste 18 OOO de antroponime, individuale) sau cu al vecinilor est
balcanici, traco-dacii 5• Aceste popoare (greci, traci ş.a.) cunoşteau o 
varietate nelimitată de nume personale, datorită fără îndoială nu numai 
bogăţiei elementelor lexicale utilizate ca nume proprii, dar şi uzanţei de 
a compune numele din doi membri (două rădăcini sau teme), după străve
chiul obicei indo-european, constatat în măsură foarte redusă la illiro
messapi (infra, p. 121) .  Toponimia illiră este de asemenea redusă canti
tativ, mai puţin de 300 de nume de localităţi şi în general geografice, din
tre care cele compuse acoperă abia 4 - 5 exemple. 

Frecvenţa antroponimelor illirice este foarte variată, în funcţie de 
popularitatea şi extensiunea lor la diferitele triburi, ca şi de numărul ates-

5 Se cunosc la traco-geto-daci mai mult de 2 1 50 de nume proprii, dintre care vreo 1 1 200 de antroponime (900 simple, 300 compuse din două clemente radicale), 900 toponime 
(690 simple, 210 compuse) ; cf. Limba TrD, p. 102 - 103. 
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tărilor ce rezultă adesea întîmplător din dispersarea elementelor populare 
illire în lumea greco-romană şi de pătrunderea culturii romane, cu scrie
rea, în interiorul zonei dinarice a Peninsulei. Marea majoritate a numelor 
illiro-messapice sînt cunoscute într-un număr redus de atestări (unul, 
două sau cel mult trei cazuri) ; altele, în schimb, se repetă frecvent, potrivit 
cu preferinţa şi popularitatea ce aveau în societatea illiră, posibil chiar 
după conţinutul lor semantic, expresivitatea, sonoritatea lor. Numele 
cele mai tipice şi exclusiv illire apar numeric în inscripţii şi texte astfel : 
Anna de 9 ori, Aplis 14 (Aplus, Aplo) ,  Bato 59, Beusas 8, Blatthes 9, Dalma
tius 1 7, Dasas 1 7  (Dases 5, Dazas IO, Dazes 4) ,  Dasimia 20, Dasimius 54, 
Dasius 150, Dazimas 12, Dazos 22 (radicalul Das-, Daz- în vreo 60 derivate 
şi variante) ,  Dasta- 15, Epicadus 52, Gentius 30, Liccaius 12, Panes 19, 
Panto 13, Pladomenus 14,  Plator 54, Pleuratus 8, Scenobarbus 14,  Tabara 
20, Taotoras S, Tritus 26, Turus 18, Venetus 15, Verzo 9 ori. 

Caracteristici . A n t r o p o n i m e 1 e illire din zona dinarică 6 şi 
cele din Messapia sînt i n d i v i d u a 1 e, desemnînd numai persoana care 
le poartă ( Bato, Dasius, Epicadus, Plares) ; "patronimicele" (ca gr. 
Laertiades) sînt necunoscute la illirii balcanici. Se pare însă că exista la 
ei o particularitate a sistemului antroponimic (relevată de unii erudiţi 
croaţi) în sensul că "un mare număr de nume indigene illire sînt după 
forma, construcţia şi poziţia lor, de fapt, nişte nume colective ce pot fi 
asemănate cu gentiliciile romane, fiind nişte nume indigene de clan, în 
acelaşi timp nume de familie. O serie de atare nume, derivate de la acelaşi 
prenume (Stat1is) - care era fără îndoială numele unui strămoş îndepărtat, 
eponimul clanului - (adică : Stat-icus, Stat-anius, Stat-inius, Stat-arius) 
pot să dea o idee despre formarea lor şi principalele sufixe adoptate " 7• 
La m e s s a p i  se pare că existau nume ereditare de familie, un fel de 
"gentilicia" : derivate în -d- ( Barzides, Martapid-, Vallaid- ) ,  în -ahia� 
( Balacrahias),  din i.-e. -io- ( ia) etc. 8• Studiul mai recent şi amplu asupra 
antroponimiei messapice 9 este o analiză formală-morfologică privind 
valoarea funcţională şi eventual socială a materialului din inscripţii. 

6 Despre antroponimia illiră : Krahe, Spr III. I ,  p. 49- 79 „die Personennamen" ; D. Ren
dic-Miocevic Ilirska onomastika na latinskim natpisima Dalmacije, Split, 1 948 ; Onomasticke 
studije za teritorije Liburna (prilozi i lirskoj onomastici), ln Zbornik Instituia za historijske nauke 
u Zadru, Zadar (Zara), 1955, p. 125 - 141 ; Illyrica, zum Problem der illyrischen onomastischen 
Formei in romischer Zeit, ln Archlug. I I  1956, p. 39- 51 ; Onomastique illyrienne de la Dalmatie 
ancienne, ln AttiMemOn (1961), p. 273 - 277 ; R. Katicic, Die illyrischen Personennamen in 
ihrem sUdostfichln Verbreitungsgebiet, ln  ZivAnt. XII 1962, p. 95- 120 ; Das Mitteldalmatische 
Namengebiet, ZiuAnt. XII p. 255 - 292 ; Namengebiete im romischen Dalmatien, ln Die Sprache 
(Viena), X 1964, p. 23- 33 ; G. Alfoldy, Die Namengebung der Urbevolkerung in der romischen 
Provinz Dalmatia, tn BzN, XV 1 964, p .  55- 104, cu amplă bibliografic, dar nu peste tot sufi
cient de critice ln separarea materialului antroponimic propriu-zis il liric de cel eterogen (italic, 
venet, celtic, grecesc etc. ; din cauza erorilor din repertorii :  IllPN, SprAill. II, etc.). 

7 D. Rendic-Miocevic, AttiMemOn. ( 1961), p. 275 şi bibliografia citată supra, nota 6 ;  
BevDalm. p. 42-44, mai ales la liburni, iapozi şi delmatae ( ?), 45. 

s Kretschmer, Einl., p. 276-277 ; Krahe, Sprill. I ,  p. 1 8 - 19 etc. I s J. Untermann, Die messapischen Personennamen, în Spr l l l . ,  II (1964), p. 153-213 ; 
cf. recenzia critică ln CercLg. X 1965, p. 381 -382. 
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.Analiza. şi schemele sînt făcute în toate sensurile şi variantele posibile 
imagina.te de către autor, afară de cel lingvistic-etimologic, căci pentru el 
"es geht a.Iso um die Funktion, die die Personenamen bei der Benennung 
von Personen austiben und nicht um die Frage, wie sich die Namen zur 
messapischen Sprache selbst verha.lten, was sie ,bedeuten', oder wie sie 
etymologisch mit der Sprache der Messapier verkntipft werden konnen" 
(p. 159). Deci : analiză cu caracter pur formal, mecanică şi unilaterală, cu 
lungi tabele monotone, dar necesare şi utile în măsura cit corespund 
realităţii lingvistice şi sociale, ca o încercare de a. sistematiza antroponimia 
messapilor ; dar asemenea tentativă, cu toate intenţiile optime şi remar
cabila doctrină a autorului, nu poate să dea rezultate integral valabile în 
studiul antroponimiei dacă aceasta este izolată de organismul social al 
limbii vorbite. Procedeul izolării celor două sfere lingvistice inseparabile 
nu este o metodă din cele mai corecte, tocmai azi cînd se studiază toate 
materialele documentare şi problemele lor sub toate aspectele şi cu variate 
mijloace accesibile, mai ales limbile dispărute, cunoscute atît de lacunos 
cum este illiro-messapica. Untermann stabileşte diverse categorii de nume 
(Vornamen, Nachnamen etc. ; împărţirea "după sex" nu este sigură peste 
tot, iar între "Frauennamen" p. 179 -190 unele sînt sigur nume de băr
baţi. Natural, în majoritatea cazurilor analiza formală făcută de autor 
este sigură sau verosimilă, stabilirea formelor de nominativ şi de genitiv 
(patronimic) fiind limpede ; încît cîteva elemente ale declinării nominale 
recunoscute mai de mult în antroponime se pot considera ca sigure. Dar 
toată împărţirea migăloasă şi pretenţioasă nu este convingătoare peste 
tot, uneori din cauza decupărilor greşite adoptate de autor (nume confec
ţionate artificial, arbitrar) şi a faptului că nu se are în vedere legătura 
etimologică a numelor ce au fost tîlcuite în chip evident sau foarte probabil, 
"rudele" indo-europene arătînd limpede structura lor (radicalul, forman
tele etc. ) ,  care şi în messapică au multe echivocuri. Suficient a menţiona 
două exemple : Sprlll. H, p. 162 dastas-si vaanetos (nr. 195, r. 3) ,  p. 166 
"Namen auf -etas : vaanetos", p. 197 "Nachnamen auf -etas vaanetos, vaika
netaos" ; În' realitate este, pentru primul caz, o decupare greşită (făcută 
de către Simone şi de alţii, anterior) a silabelor în loc de clas tas sivaanetos, 
al doilea fiind un antroponim (lectura lui Mommsen, b a. 1850) expli
cabil etimologic din i.-e. *k'eiy-an-, probabil o bază cu formantul partici
pial *k'eiy-an-t-. Sigur o formaţie de atare tip este vaikanetaos, explicat 
corect şi limpede ca un i.-e. *ycik-an-t- ,  lat. Vincent-,  ahd. wigant, lat. 
vinco etc. (A. 1\layer, 1959) .  Asemenea "mărunţiş" etimologic (ce nu-l 
interesează pe Untermann, care nu vrea să audă de "semantismul" antropo
nimelor şi de modul cum se leagă ele cu limba aceloraşi messapi) este 
decisiv pentru morfologia numelui, arătînd că multe speculaţii şi analize 
pur formale şi formaliste sînt adesea pure iluzii, cum ar fi acele messapice 
"Nachnamen auf -atas, -ataos : nolibatas", căci acest nume poate fi com
pus bimem bru noli-batas ( cf. ill. şi mess. Bato-)  ; Spr Ill. I, p. 209 "N amen 
auf -edon : baledonas, lcraotedonas, laparedonas, sonedonas" ; dar toate 
aceste nume pot fi compuse bimembre cu elementul -donas. 
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S-a presupus şi chiar s-a afirmat că sistemul b i n o m  i n a  1 (sau 
trinominal) adoptat de italici sub influenţa etruscă (Caius Marius, Gnae
us Pompeius etc. ; Publius Vergilius Maro, Caius Sallustius Crispus) s-ar 
fi impus şi la illiri 10 ; ceea ce nu corespunde realităţii, este un anacro
nism, căci iniţial illirul balcanic purta u n  s i n g u r  nume ( individual) ,  
iar filiaţia (ascendenţa) era indicată (la fel la  traco-daci ş i  la  greci) prin 
numele tatălui în cazul genetiv : Annaius Pravai, Agirrus Epicadi, 
Dassius Verzonis, Verzo Dasi (filius) etc. ; messapii au de asemenea un 
singur nume : V aikanet-, Laparedon, Dazet, ori "nume dublu" : Platoras 
Va88nihi "a lui Plator Vassnes",  Vallaos Dazetthihi "a lui Vallas Dazett
hes" etc. 11• în urma procesului intens de romanizare a populaţiilor illire 
(infra, cap. 7) ,  străvechile nume autohtone ("naţionale") indo-europene 
au fost treptat înlocuite prin nume romane (puţine greceşti, în zona orien
tală a imperiului, Grecia, Macedonia etc. ) ; o dată cu acestea, prin dreptul 
de cetăţenie romană, limba şi moda, felul de viaţă, s-a impus şi sistemul 
onomastic al stăpînirii : praenomen, nomen gentilicium şi cognomen. Majo
ritatea illirilor în imperiu ( şi la fel în patria dalmatină) , potrivit condiţiei 
lor juridice-sociale, poartă de obicei la început un singur nume ( Bato, 
Dasius, Epicadus, Pladomenus, Plares) ; dar după "romanizare" şi adop
tarea numelor şi sistemului onomastic roman (infra, p. 142 -144),  ei păs
trează iniţial (în primele generaţii) vechiul antroponim individual illiric 
în locul şi cu funcţia de cognomen : Caecilius Bato, Q. Baebius Bato, M. 
Ulpius Dasius, M. Aurelius Dasius, C. Cassius Epicadus ş.a. ; de asemenea 
liberţii, cu specificarea condiţiei sociale : M. Postumius M(arci) l(ibertus) 
Dasius. C. Murrasius C. 1. Epicadus ; unii liberţi nu au decît un nume, 
cel adus din patria dalmato-pannonică : Dassitts, Epicadus etc. , iar sclavii 
şi "peregrinii" (provincialii fără cetăţenia romană) au de asemenea un sin
gur nume. Uneori illirii romanizaţi, luînd "tria nomina" de bună factură 
romană, păstrau numele indigen drept poreclă, "signum" 12 : M(arcus) 
Baebius Celer qui et Bato Dazantis, C. Ravonius Celer qui et Bato Sceno
barbi nation. Dalm. etc. ; în asemenea cazuri este evident că "romanii" 
M. Baebius Celer şi C. Ravonius Celer, cu nume corecte şi complet romane, 
sînt illir i  din Dalmatia, romanizaţi de curînd prin schimbarea vechilor 
nume naţionale Bato Dazantis (filius) şi Bato Scenobarbi (filius) prin nume 
oficiale şi la modă în imperiu. Numele "barbar" illiric este utilizat uneori 
ca nomen g e n  t i 1 i c i u m (mai ales în formă derivată) : Batonius, 
Dasia, Dasimius, -a, Dasimianus, Dasianus, Dasiatius, Dasius, Dastidius, 
Dastilia, Dazupos, Mezaeus ( T ) ,  -a, Panentius, -a, Plarentius, Tautonius, 
Verzovia. 

10 H. Krahe, Die Indogermanisierung Griechenlands und llaliens, Heidelberg, 1949, p• 
56 ; cf. SCIV, IX 1958, p. 212. 

11 Sprlll., I, p. 17-19. 
18 Despre acest element tn onomastică, destul de frecvent ln inscripţiile greceşti şi latine 

din epoca imperială (mai ales tn secolele III şi IV), v. bibliografia şi citeva exemple citate tn 
AISC, III 1 941, p. 155 ; Kubitschek, Signum (Doppelname), in RE, I I I  A (1923), col. 2 248-
2 452. 
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B) STRUCTURA NUMELOR 

1. ELEMENTE RADICALE 

Antroponimele şi toponimele popoarelor de limbă indo-europeană 
erau alcătuite fie din d o  u ă elemente (rădăcini, teme), fiind nume com
puse ( "pline" ; „zweistammige Vollnamen"), fie dintr-un s i n g u r  radi
cal (temă) , amplificat de obicei cu un sufix sau două. Se constată a.celea.şi 
categorii de nume la illiro-messapi, dar într-o proporţie mult diferită faţă. 
de celelalte ramuri ale populaţiilor indo-europene 13• Majoritatea. covîrşi
toare a numelor illire (mai ales antroponime) nu conţin decît un element 
radical, fiind probabil chiar de la început nume simple, nu forme scurta.te 
de nume compuse (cum este cazul la Scerdis alături de Scerdilaidus, Sceno 
şi Scenus alături de Scenobarbus, Scenocalo, din care eventual "scurtat" 
Calas, Callo) .  Mai de mult (în secolul al XIX-iea) s-a presupus şi pretins 
că iniţial toate antroponimele „indo-europenilor" ar fi fost alcătuite din 
două elemente radicale (nume compuse) , iar cele simple n-ar fi fost propriu
zis decît nişte „forme prescurtate", hipocoristice (Kosenamen) din numele 
„pline (compuse)", cum ar fi numele illire citate mai sus, ori tracele Bithys 
scurtat (luîndu-se numai partea iniţială) dintr-un nume "complet" ca 
Bititralis ori Bithycentus. Dar s-a observat şi admis apoi că la toţi „indo
europenii" existau dintru-nceput atît nume proprii „simple" dintr-un 
singur element radical, cît şi cele formate din două radicale (compuse). 
Aceeaşi a fost situaţia, evident, şi la illiro-messapi, la care însă în epoca 
istorică ( de cînd există atestări scrise) numele compuse sînt în proporţie 
extrem de redusă. 

Nume compuse. Onomastica illirilor şi messapilor a păstrat puţine 
resturi din sistemul arhaic indo-european al compunerii numelor proprii 
din două rădăcini (teme), care este caracteristic şi semnificativ la greci, 
traco-daci, celţi, slavi, germani şi indo-iranieni. Un mic număr de nume 
illire (mult mai puţine decît au preconizat unii anterior) sînt alcătuite din 
două elemente, bimembre ; tabelul de „compuse sigure" încropit la a. 
1929 de Krahe 14 cuprinzînd 32, amplificat apoi 16 la 57 ,  depăşeşte cu mult 
realitatea, trebuind să fie redus cam la o treime şi eliminînd vreo 20, 
respectiv 35 de exemple rău alese 16 ; se adaugă alte vreo 3 -4 nume illire 

13 Bibliografia generală despre onomastica popoarelor de limbă inde-europeană : supra, 
p. 115.  

14 H. Krahe, li/PN, p. 152 - 159 „was mir als sichere Komposita ergeben hat". 
iş H. Krahe, Sprl/l. , I, p. 50 -62. 

16 Adgeleius, Adsal/11/a celtice, Acrabanis semit, Arrabaeus macedonean (compus 'I), 
Assaracos „troian", Assoparis celtic, Au/oscullus celtic ( 'I), Barbaruta venet-celtic, Diopanel
grec, Ec(lodeia venet, Epicaris gr„ Magaplinus veneto-istrian, Voltuparis celto-pannonic, 
Voltureg- celtic (cf. supra, p. n ;  Dacia, II 1 958, p. 518). A. Mayer, . SprAlll. I I, p. 259 „die 
Zahl der uns erhallenen lllyr. Komposita betrăgt etwas ilber 80 bei einer Gesamtzahl von unge
făhr 1200 Namen. Untcr dcn Personennamen glbt es sogar nur etwa 30 Komposita" ar părea 
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şi cîteva messapice. Am avea vreo 15 antroponime balcan-illirice com
puse (sigure ori probabile) din două elemente radicale : Andu-nocnetis ( ? ) ,  
A uto-pantis ( ? ) ,  Bala-terus ( ? ) ,  Bardi-balus, Cat-aplia, Epi-cadus, Et-leva 
( ? ) ,  Et-tritus ( ? ) ,  Laedi-calius, Nome-ditus, Pleu-ratus, Pro-rado, Sceno
barbus, Sceno-calo, Scerdi-laidus, Teut-meitis, Tri-teuta, Ves-cleves. Rela
tiv mai numeroase par să fie compusele m e s s a p i  c e, între 11 şi 16 : 
Alzanaides ( ? ) , Bal-acras, Balai-dratis, Bala-sires, Bale-don-, Bilio-vasno 
( ? ) ,  Cailo-maides ( ?  ), Con-bazet- ( ? ) ,  Con-colast- ( ? ) ,  Craote-don-, _Ere-don- ,  
Lapa-redon, Mala-ganetas ( '? ) ,  Plara-tames ( ? ) ,  Noli-batas, Sone-don- .  
Numărul redus ( între 25  ş i  30  de  antroponime la illiri ş i  messapi) faţă de 
totalul numelor (circa 500 illire, vreo 200 messapice) 1 7 ,  a fost remarcat 
şi relevat de mult de către cercetători, inteTpretat ca un efect al influenţei 
italico-etrusce, ori chiar ca o consecinţă a contactului mai strîns etnic şi 
lingvistic al illiro-messapilor cu aceste populaţii occidentale 18, de la care 
ei au împrumutat în Italia unele nume proprii şi cuvinte comune, ca şi, 
fireşte, elemente de civilizaţie materială şi spirituală. Dar pare să fie mai 
curînd evoluţia proprie a limbii şi sistemului onomastic vechi indo-euro
pean pe o linie internă illirică, spre simplificare şi reducere substanţială 
(la 20 -30 de exemple atestate pînă acum) de antroponime compuse, care 
au dispărut complet la ramura italică (latini, osco-umbri) a „indo-euro
penilor". Este curios de constatat la messapi (mai apropiaţi de italici şi 
de etrusci, mai mult influenţaţi de aceştia) aproape acelaşi număr de antro
ponime compuse, 11 -16 (din totalul de 200) ,  faţă de 1 5 -16  (din totalul 
de 500 -600 de nume) la illirii dinarici. Mult mai puţine sînt, relativ, 
t o p o n i m e 1 e illire compuse, din care se pot semnala doar 6 exemple 
sigure sau probabile : Cavieretium ( ? ) ,  Epi-darnnus, Epi-dotion, Epi-len
timn, Metu-barbis, Pro-mona. Toponimele illire sînt derivate cu sufix de 
la o temă simplă (radical), în legătură de obicei cu terenul, forme geogra
fice etc. Lipsa toponimelor compuse de tipul clasic avînd în partea finală 
un apelativ ca „sat", „oraş", „cetate", „zid" etc. (cum sînt tracele -basta, 
-bria, -dava, -dizos, -para în numeroase toponimice) este un fapt semnifi
cativ pentru cultura materială, pentru apariţia şi dezvoltarea localităţilor, 
sa.te şi oraşe, pentru activitatea constructivă. Cît au putut fi tîlcuite pînă 
a.cum, dintre toponimele Illyriei singur Epi-damnus, Epi-dotion, eventual 
Damastion şi Doclea par să conţină elementul lexical „sat, aşezare". 

(prin cifra de 30) mai apropiat de realitate ; dar confuziile cu elemente eterogene (Acrabanis, 
Diopanes, Teuloburgium, Tribalii etc.), analizele şi decupările greşite (Ar-daxan-, Da-vorsi etc.) 
şi alte erori şi confuzii arată că acest capitol despre „Zusammensetzung" (SprAill., II, p. 
259- 263) este Ia fel de inutil şi chiar dăunător ca întreaga monografie a lui A. Mayer despre 
Jimba vechilor illiri (supra, p. 79). 

17 La traco-daci, numele compuse (bimembre) reprezintă peste o pătrime (300 antropo
nime, peste 200 toponime) din totalul materialului onomastic (LimbaTrD, p. 105 - 106). 

18 \V. Deecke, RhM, XXXVI, p. 596 "von entscheidender Bedeutung ferner zeigte sich 
das Messapische ftir den t.l'bergang der altindogermanischen, auch griechischen Namengebung 
in die italische, in diesem Punkte, wie einigen andern, die Iangjăhrige enge Beriihrung mit den 
italischen Stămmen, wic auch mit den Etruskern, sei es in der Appeninenhalbinsel, sei es vielleicht 
schon weiter im Osten, verbiirgend . . .  ". 

https://biblioteca-digitala.ro



NUME PROPRII ILLffiO-MESSAPICE 123 

Numele simple de persoană ale illirilor, alcătuite dintr-un singur 
radical sînt amplificate şi variate prin sufixe : Andes, Andentis, Ande-na, 
A1tda-rus, Auta-ri-at-, Baeda-rus, Beusa-nt- etc. Unele din aceste deri
vate reprezintă baze indo-europene, ca : Dasi-m- (cf. gr. �6xLµoi;), 
Gen-t- ( *gy,hen-t- ) ,  Zana-t- ( *g'ene-t- ) .  Un număr important de nume illire 
sînt formate din simplul radical, fără sufix derivativ („sufix zero") : 

Aia, Amma, Ana, Andis, Anna, Apla, Aplis, Aplus, Arsus, Artas, 
Atta, Babos, Bales, Baosus (? ) ,  Bellus, Be1wus (?) ,  Bidu, Bindus, Bolles, 
Breucus, Brides ( Bridos?) ,  Bul(i)us, Busa, Buzos, Calas, Ceunus, Daszos, 
Dazis, Dazos, Ditus, Dozas (? ) ,  Grabos, Iettus, Laides, -us, Lfanus (? ) ,  
Licca, Linda, .illadu-, illazzes, Oplus, Paius, Plaia, Plaius, Plarus, Plassus, 
Plaus, Pradus, Pyllos, Scemis, Scerdis, Scilus, Seia, Sera, Serus, Sita, Tatta, 
Temus, Teuta, Tit(t)o, Titus, Turus ; unele din aceste nume reprezintă. 
baze (radical + sufix) de dată indo-europeană (de exemplu Grabos) .  

Toate numele alcătuite dintr-un singur radical (unele cu etimologie 
evidentă : Audarus, Blaedarus, Das- , Gentius, Pladomenus, Vaicanet-, 
Zanatis etc.) sînt de obîrşie indo-europeană, aparţinînd lexicului arhaic 
al limbii, fie că reprezintă forme prescurtate din vechi nume compuse, 
fie că sînt de la început nume scurte monoradicale 19, ca nume proprii 
chiar din perioada comunităţii indo-europene, sau formate pe teren illiric 
ori tîrziu în epoca istorică a antichităţii. 

2. MORFEME 

Numele simple (cu un singur radical) prezintă o remarcabilă bogă
ţie şi varietate de sufixe derivative care formează o particularitate deose
bită a onomasticii illire, compensînd în mare parte puţinătatea numelor 
compuse (bimembre) .  Este întocmit aici un repertoriu de sufixe apărute 
în numele illire 20, printre care vor fi menţionate rareori cele a căror 
origine illirică apare dubioasă, ori sînt de formă (alcătuire, derivare, corn-

19 Este exagerată teoria lingvistului danez Holger Pedersen, DLZ 50, 1814, ln legătură 
cu "prescurtarea" numelor compuse (bimembre) indo-europene ln numele illire simple : "scheint 
mir die ganze Sippe (Dasius) als Kurzform von Zusammensetzungen erklărbar zu sein, deren 
erstes Glied in messapischcr Schreibung dazi- sein wiirde. Eine erhaltene Zusammensetzung ist 
Dazo-menus, Das-menus ; davon ist der Kurzname gebildet, der messapisch dazimas, gr. �ix
�tµo,, �ixmµo� geschrieben wird. Kurzform einer Zusammensetzung deren zweites Glied 
mit p anlautete, ist Dazupos, Dazipos, Daziskos enthălt wohl den Rest eines mit -sk- anlau
tcnden zwciten Gliedes (vgl. etwa Scenus). Kurzformen wie Dazios, Dasius, Dassius oder Dases, 
-as, -zas mtigen verschiedenen Vollnamen entsprechen". Dar eminentul comparatist de la Copen
haga a pierdut din vedere faptul că Dazomenus, Dasmenus este un derivat cu sufix partici
pial i . -e. -men- (ca Pladomenus) ; Dazimos, Dasimos este intru totul echivalent al gr. �6xtµo� 
(care nu a fost "scurtat" din vreun nume compus oarecare, ci este pur şi simplu adj. gr. 86-
xtµo,) ; cit despre Daziskos, acesta este un derivat cu sufix din aceeaşi rădăcină antroponimică 
Daz- (Dus-) etc. 

20 Cercetări detaliate asupra morfologiei numelor proprii : lllGN, p. 41 - 79, IUPN, p. 
145 - 1 50, Sprill . ,  I, p. 64 - 1 13 ; SprAIII . ,  II ,  p. 207- 259, cu mult material, documentare 
abundentă, dar cu numeroase greşeli cauzate de confuziile ln material şi clasificarea lui, analize
decupări incorecte etc., care impun o revizuire integrală şi multe adăugiri. 
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punere T )  echivocă, analiza nu este sigură (cu deosebire toponimele ates
tate în epoca tirzie : Rav., TabP. etc. ) ;  gruparea materialelor se face pe 
categorii semantice (antroponime şi toponime). 

E I e  m e n t u I -n-

- no- : a n  t r o p. Burnio, Scirna (?), Vassnes; t o p  o n . : Burnum, Durnium, 

Epidamnus ; 
- an - : a D t r o p. Adana, Alzanaid- (-an - ?), Brigana, Bysana, Carvanit1s, 

Dalmana, Divanu, Doranus Eplanes, }Henzana, Mugan(i)us, Neritanus, Samarma, Scyrlhana(?), 

Sivaanel - ( -ni- ?), Talanius, Temans(?), Teutana, Tritano Tudania, Vandano21 ; e t n o
n i m  e :  Albanoi, Dardani, Derbani ,  Selepilani ; t o p  o n. : Ardaxanos, Barbana, Urbanus ; 

-en - : a n  t r o p. Alzenas, Andena, Anduena, Assenio, Bircenna, Bisena, Bricena, 

Copaena•, (Dasmen - v. m - en -),  Dazen - ,  .Uadena, Malennius, Tadenus• ; e t n o n i m e �  
Poseni ; 

- ln- a n  t r o p. Andinus, Aplinis, Barcinus, Boninus*, Bri:inus, Dasirmo - ,  Dazin

nes, Dazinnol - ,  Diasdinus (Diasdimus), Pasina•, Platino, Taotinahias ; e t n o n i m e :  Bulini 
Derelini, Lacinieses, Parthini, Pisantini, Tenestini ;  t o p  o n. : JJathinus, Berginium, Cori

nium, Delminium, Nedinum, Risinum ; 

-on- : a n  t r o p. Argon Andion, .'1plo, Arbon - ,  Assenio(n), Bato(n), Bison -, 
B urnio(n), Busio, Catandio, Dando, Dazeion(os) Dazihon - ,  Da:ohonnes, Dazonnes, Dilo, 

Geldo(n)?, Gentio(n)•, Grabon, Grabonius, Laedio(n) Lavo, Liccaio, Licco, Nando(n), 

Oplonus, Paiio(n), Panto, Plaso•,  Platino(n), Sceno(n), Sei(i)o, Selio, Sentona, Stennalo(n). 

Surco(n), Talo, Tatonius, Talonia Tergilio, Teronlo, Testo(n),  Til(l)o, Tranlo(n)*, Trilano, 

Turo, Vanno, Varzo, \'elso•, Vendo(n), Verzo(n), Virno' ,  Volso* ,  Zaiio ; e t n o n i m e :  Ditiones, 
Dosloneis, Glindiliones, Scirlonos ; Dussona(?) ; t o p  o n. : Aenona, Albona, Ario11, Naron, Sa

lon(a), Terponos ; 

-un- : a n  t r o p. :  Cilluni( ?), Dazun - ,  Monunios, Turuna, .\latlrt(?).  

E l e  m e n t u l -nt -

a n  t r o p :  Andes, - entis, Bersanlos, Beusas, - anlis, Biluvan t - ,  Bubant - ,  Cara1•anlius 

Dazas, - anlis (Dasantilla), Dases- enlis, Daz - ,  Linsas - anlis, Panes, -enlis (Panenlius, - a). 
Pinenla Pla(h)enl - ,  Plares, - entis, (Plarenlius), Samuntius, Sivaanel - ,  Temans(?) Te

ronlo(n) - ,  Vaicanel - ,  Verzant - ,  Vezpanl- (?), Vinenl - ;  e t n o n i m e :  Amantes, Paren

lini, Pisantini, Sallentini, Taulanti ; t o p  o n. : Basant - (Bacunt-), Caravantis ( ?opp.). 

Carnunt - ,  Gerunt - ,  Petunlium, Rizunt - .  

E I e  m e n t u  I -nd-

a n  t r o p. :  Zipandus (?). 

a n t r o p  . : Lavincia. 

E I e m e n t u I -ne -

11 Da.s(s)ianus, Dasimania, Dasimianus, Dazanus, Genthianus, Plaianus, Trasanus 
1lnt forme romanizate ale numelor illire Dasius, Dasim-, Genthius etc. 
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E 1 e m e n t u 1 -r-
- ro - : e t n o n i m e  Abroi (trib), a n t r o p. :  Lydra ; t o p o n. :  Angros ; 

125" 

-ar - : a n  t r o p. :  Audarus, B(a)edarus, Blaedarus, Languros, Laparedon - ,  Longa-

ros, Plassarus, Pepar* ,  Tallaris ; e t n o n i m e :  Autariatae, Dassaretae, De:rari, Dindari„ 

Scirtari, Separi ; - arius : Dindarius (der. de la Dindari) ; t o p  o n. : Audarislos, Catarum ; 
-er- : a n  t r o p. Dazier(is), Oriei ras· ,  Trilanerus, Varierus ; t o p  o n. : Dizeros. 

/ader, Rider ; 
- Ir- : a n  t r o  p. Sabathiros, - gros ; Sigirrelhos ; 

- or - : a n  t r o p. llforqores, Plalor, Plalorres, Taoloras, Theotor, Tuior ; 

-ur- : a n  t r o p. Apurus*, Rardurius, Laburus*, Plalura, Pla/ur ( - i - us), Jl:lasu-

rius*, - a* ; t o p  o n. : Absura, Angros, Tilurus : 
- )·r - .(?) : a n  t r o p. Saba/hyros*,  Plalyr (Plalur) ; 

- aur- ; Arthetauros, Galauros, lliasauros, Medaurus, 

E I  e m e n t u  I - 1 -
- al - : a n  t r o p. Acalius*, Bardalis(?), Canda/io* ,  Dabalus*,  Patalius, Sibalis ; 

t &p o n. : Cibalae, Clausal-, Dimallum; 

- el - : a n  t r o p. llfedella*, Mogelihes, Jfulelius*, Turelius, Veselia; t o p  o n. 
Berselum; 

- li - : a n t r o p. Daslilia, Dasumilla (lat.?), Gorsila*, 21fylilius, 

- ul - : a n  t r o p. Sabulo, Tutuia; e t n o n i m e :  Apuli, Siculotae; t o p  o n. Bargulum,. 
l1letulon; 

- yl - : a n t r o  p. Annyla*, Bardylis, Di ndyla*; 

- ls - : a n  t r o p . Alga/5Us(?) ; -kl- t o p o n. Doclea. 

E 1 e m e n t u  1 -t-

- at- : a n  t r o p. Agralhos, Audala, Bizalas, Bizalios, Bosul, Cle11atus, -a, Dalmalius„ 

Dalmalhos, Dasat-, Dasiat-,Dennala, Divaloas, Mokal-, llfoldalehias, Pleuralus, Stennalo-, Turat- , 

Zanalis; Scenulis (gen).? ; e t n o n i m e :  Autarialae, Bathiatae, Daisiliates, Dalmatae „ 
Labealae, Osiniales, Partheneealai(?), Sardeates; Sarnoales; t o p  o n. Aemalis, Artalus : 

-et- : a n  t r o p. Andelis(?), Balellhes, Bazetas(?), Buzelius, -a, Duzei-, Duze/a, 

Dazetlhes, Dazzelos, Jaulelis, Ledielis, Logelis, Mandeta, Noselis, Palelas* ,  Panes, -el-„  

Paselthias ' ,  Pi nes, -el-, Sigirrethos, Venetus, Volselis*, Zalelthes; e t n o n i m  c :  Dassarelae, 

Derelini; t o p  o n. J1onelion; 

- lt - : a n  t r o p. Nerilanus, Tergitio* ; e t n o n i m e ;  Arlhitae, Daesitiales, Glinditi

ones, Maslhilae(?) ; 

- ot - : a n t r o p. Anzolica, Dazinnota, Jaemiola, Plabaotius*; e t n o n  i m  e :  

Siculolae(?), Tariotae; 

-ut - : a n t r o p. Etuta; 
- to - : a n  t r o p. Dasto, Dasla, Daslidius, DaUa, Panto, Tranto, (Clesta?) ; t o p  o n. � 

Sallhua; 

- Ir - : t o p o n. Andetrium. 

E 1 e m e n t u l  - d-
-ad- : a n  t r o p. Andrada, Atadis' ,  Beladius; Pasades, Pleurados (var. lui Pleuralus); 

Zorada ; 
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- e d - : a n  t r o p. Scerviaedus ; 
- Id - : a n  t r o p. Barz(a) ides, Brizidia, Busidius, Daslidius, Mavida; t o p  o n.  

Baridium; 
-od- : e t n o n i m  lapodes (mess. lapyges); 
-ud- : a n  t r o p. Apludus, Ulcudius• * ;  
- do- : a n t r o p. Scer-d-. 

E 1 e m e n t u 1 -s -

- as - : t o p  o n. Panyasos, Valdasus; 
- es - : a n  t r o p. Â.nneses, Vesclevesis; t o p  o n. Brendesion, Malvesa, Orgessos; 
- ls - : a n t r o p. Arnisses, Alisus, Polisus*, Vadisa, Vollimesis('I), Voltisa; 
- os- : a n  t r o p. lulossica ; 
-us - : a n  t r o p. Bidusa, Bricussa, 11Iadussa*, Tatusius, -a; t o p  o n. Genusia, 

<lenusus; 
-sk- : a n  t r o p. Daziscos (sufix grec?). 

E 1 e m e n t u  I -k-

- ok - : a n  t r o p. Baraco* ,  Byndacu * ,  Opakas · ;  
- lk - : a n t r o p. Anzolica, Balicans * ,  Daeicus · , Damaik-('I), Ditica, Iutossica · ,  

Lunnicus, Madico, Panico, Teuticus, Vadica, Vadicus, Zairikes, 
-ok - : a n  t r o p. Clangocus* ,  111adocus, Viniocus· .  

E 1 e m e n t u  1 - p -

a n  t r o p. Dazupos, Dazipos, Dazopoes('I), Marlapid- (?) ; 
( Derrioi) ; t o p  o n. Terponos. 

E 1 e m e n t u 1  -m-

- am - : a n t r o p. Vanamius* ,  Venamius· ; 

e t n o n i m  Derriopes 

- em - : a n  t r o p. Dazem - ('I), Venemus; e t n o n i m  Deramislae; 
-Im- : a n  t r o p. Dasimos, Dazima, Dezimas (Dazem -), Dazoimes (Dazomas); Da-

zimus, Dasdimus, Dasimius, (Dasumius,-ia), Dasimianus, Dazymos, Teslimos; t o p  o n. 
Birzimin-; 

- om - : a n  t r o p. Cordomas, Teutomus; 
- mo- : a n t r o p. Darmo*; 
- me - n - : a n  t r o p. Dasmenus, Dazomenus, Diasmenus, Pladomenus; e t n o n i m  

Mel cumani (-meni); 
- mn - : t o p  o n. Palamnos. 

E 1 e m e n t u 1  -i -

- a - Io- : a n  t r o p. Annaius (Annaeus) * ,  Arsaius*, Ballaios, Dazaios, Lic(c)aius (Lic-
-caeus* ), Sassaius, Tallaia, Temaio, Temaius, Teutaia, Verzaiius, (-aeus?), Ziraeus, -unaius; 
oe t n o n  I m  e Ardiaei, Grabaei, Piraei, Pleraioi, Sasaei; 
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-el-a, - e - lus - : a n  t r o p. Andueia, Belzeius, Diteius, Ditueius, Temeia; e t n o-

n i  rn Jfaezei; 
- la, - lus, - Io - a n  t r o p. Andia, Andio, Aplius, Assenio, Beladius, Caravanlius� 

Carvius, Carvanius, Dasius, Dazios, Deazius, Gent(h)ius, Grabovius, Lavincia, Plaius,-a� 
Scervius, Verzobius,-a; e t n o n i m  :Manioi; t o p  o n. Andelrium, Damastion; 

-olo- : a n  t r o p. Aioia (cf. Aia), Glavoius; 
-ula - : a n t r o p. Talluia. 

E 1 e m e n t u 1  - v - (lJ.) 
- av - : a n  t r o p. Caravanlius, Licca(v)us, Prava(i)us; t o p  o n.  Domavia; 
-ev- : a n t r o p. Sarev - ;  
-ov - : a n  t r o p. Grabovius, Ver::obius, Ver::ovia; 
-uv- : a n t r o p. Bi/U'·anl - ,  Dasuvius (Ammoa*, Scenua) ; t o p o n. Acruvium; 
- l' i - : a n  t r o p. Carvius, Carvanius, Scerviedus, Scirvius. 
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CAPITOLUL 7 

OCUPAŢIA ROMANĂ. ROMANIZAREA. 
DISPARIŢIA LIMBII I LL IRE 

Generalităţi. Dispariţia limbii messapice. lllira din Peninsula Balcanică. 
Cadrul provincial roman. Elementul etnic-italic. Viata provinciaM. Toponimia. 
Răsplndirea illirilor tn imperiu. Serviciul militar. Antroponimia. Personaje 
istorice romano-illire. Limba cotidiană. Urmaşii illirilor. Relicte vii din 
limba illiră ( ?). Ultimii descendenţi ai romano-illirilor. 

Fiinţa şi durata unei populaţii ca unitate social-etnică este legată 
în primul rînd de existenţa limbii ei naţionale strămoşeşti, principalul 
distinctiv al etnicităţii. Limba indo-europeană de tip sa.tem a illirilor, ale 
cărei trăsături şi individualitate se conturează din elementele fonetice 
(supra, p. 103 -106), din capitalul lexical fragmentar (supra, p. 100 -103 ; 
infra, p. 162 -266), ca şi din numele proprii (supra, p. 114 -127),  a fost 
moştenită, dezvoltată. şi perpetuată prin vorbire continuă din faza 
comunei primitive (cînd s-a cristalizat limbajul uman) pînă în primele 
veacuri ale erei noastre, de un numeros grup de triburi (supra, p. 29 -30),  
cuprinse sub etnonimul generic de "Illyrioi". Existenţa limbii illire în 
epoca isto.rică a durat aproximativ un mileniu (cca. a. 700 î.e.n. - secolnl 
IV e.n. ) ,  interval de timp în care ea a trecut prin unele transformări 
(ce nu pot fi cunoscute nici măcar în linii generale) ,  în urma puternicelor 
influenţe suferite de populaţia vorbitoare înconjurată. şi amestecată ori 
atacată şi invadată de triburi alogene şi aloglote (celtice, trace etc. ; 
supra, p. 34 -43), sau influenţată cultural de factorul grecesc "coloni
zator" şi comercial în bazinul Adriaticei şi în Italia meridională. Din punct 
de vedere al istoriei şi existenţei limbii illire, asemenea influenţe politice, 
economice, culturale erau parţiale, superficiale, nu afectau însăşi fiinţa 
etnico-socială a populaţiilor, ori se limitau la periferia teritoriului etnic
lingvistic illir. Este foarte probabil că mulţi illiri din apropierea mării, 
desigur cei care au emigrat spre Ella.da ori sudul Italiei, au învăţat şi 
vorbit limba elenică, iar începînd din secolul III/II î.e.n. limba latină. a 
republicii romane. Dar cîtă vreme triburile illire (respectiv messapice) 
şi-au menţinut aşezările, formele de organizare şi de viaţă economică, 
politică şi social-religioasă proprii, arhaice, limba lor străveche s-a păstrat 
vie ca� organism social, prea puţin altera.tă, utilizată ca mijloc de comuni
care şi legătură între persoane, grupe şi triburi. Marea cotitură în existenţa 
ei şi deci a populaţiei vorbitoare a intervenit în urma acelui important 
-eveniment militar-politic care a fost expansiunea şi cucerirea romană a 
D almatiei şi Pannoniei (supra, p. 43 -44), ca.re a creat o nouă situaţie 
politică şi socială, radical schimbată : populaţiile illire trăiesc în cadru şi 
condiţii diferite, în alt mod de producţie, ca.re au avut o influenţăhotărî
toa.re, în sens negativ, a.supra idiomului şi formelor de viaţă. indigene. ln 
comparaţie cu populaţiile traco-getice din nord-estul Peninsulei Balca-
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nice, poziţia illirilor era deosebită : apropierea lor de puterea centrală 
romană (de Italia şi Roma), durata mai mare a ocupaţiei romane şi intensi
tatea acestei influenţe au fost elemente decisive pentru dezvoltarea lor 
istorică, pentru procesul romanizării şi dispariţiei limbii illire. În cuprinsul 
statului sclavagist roman şi al vieţii provinciale, unde limba generală, 
"universală" era cea latină a oficialităţii, a armatei, administraţiei, colo
niştilor şi a tuturor provincialilor imigraţi, idiomul illir al populaţiei 
învinse, aservite şi expropriate în propria sa ţară, a fost treptat restrîns, 
înlocuit spre a fi definitiv şi integral înlăturat, într-o epocă pe care nu o 
putem determina, ci numai bănui şi contura cu aproximaţie : secolele 
III -IV e.n., în gura (vorbirea) populaţiei respective romanizate. Atunci 
limba illiră a dispărut şi ea nu poate fi "regăsită", identificată decît parţial 
�i indirect în măsura îngăduită de fragmentele cunoscute azi. Dispariţia 
limbii illire fiind determinată de fenomenul paralel ( simultan) al romani
zării populaţiei vorbitoare, este firesc ca aceste două fapte ( de importanţă 
capitală pentru istoria illirilor şi pentru romanitatea balcanică) să fie 
urmărite simultan şi împreună, fiind inseparabile şi condiţionate reciproc, 
atît în Italia de sud-est, cît şi în Illyria zonei dinarice. 

Limba messapică a dispărut în epoca republicană, sau în primul 
veac al imperiului, cu vreo trei secole mai de timpuriu decît illira balcanică ; 
de la începutul erei noastre datează ultimele inscripţii messapice din Cala
bria. Elenismul prin înrîurirea mai mult culturală şi literară decît politică 
a putut să transforme, să influenţeze, dar nu să . suprime limba messa
pică 1, pe care a înlăturat-o cucerirea şi ocupaţia romană din secolele 
III -I î.e.n., suprimînd totodată şi fiinţa etnic-naţională a populaţiei 
respective, ca şi a tuturor seminţiilor Peninsulei Italice, potrivit cu etapele 
expansiunii romane în bazinul l\Iediteranei. Messapii s-au integrat în 
societatea italo-romană (cf. �upra, p. 45), asimillndu-se curînd şi lăsînd 
între altele urme în onomastică, nu numai în zona sud-estică a Italiei : 

nele gentes romane poartă nume illiro-messapice, ca Plaetoria ( Platoria) 
i Dasumia 2, dovadă a obîrşiei lor. 

în Peninsula Balcanică fenomenul d i s p a r i ţ i e i limbii indigene 
"Ilira se va fi petrecut în condiţii asemănătoare, dar pentru noi mai puţin 
impezi din cauza lipsei de documentare şi a complicaţiilor produse de 
· ituaţia şi relaţiile de înrudire dintre illiră şi idiomurile învecinate, ca şi 
· in cauza eventualei perpetuări a idiomului illir în limba albaneză. în 

1 "L'ellenismo escercito sul messapico un influsso piu civile e lctterario che politico : 
·sso pote transformarlo, ma non sopprimcrlo. II fattore politico invcce dove essere anche qui 
uel che fu altrovc. La dominazionc dci Romani fu la soppressione di una lingua, come la 

oro conquista era stata l'abolizione di un popolo. II messapico, anche in iscrizioni di carat
ere funerario, non pote giungcre oltre !' ultimo sccolo delia Repubblica, giacche anche in esse 
ediamo sulJentrato ii latino . . .  ", Ribezzo, Lg.Vless. ,  p. 5 5 - 56. Despre mcssapi şi limba lor : 
upra, p. 44 - 46, 5 2 - 54, 9:i - 97. 

2 EDR, I I I, p. 130 - 131 (Vulpe). Dar Caelia şi Hoslilia, citate de autor, nu s!nt nume 
I l ire (deci mcssapice), ci italice. 
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prealabil sînt necesare cîteva observaţii despre natura şi valoarea lingvis
tică-istorică a resturilor de limbă illiră. Acestea (la fel ca cele ale limbii 
traco-getice) - în primul rînd lexicul - se repartizează în două mari 
categorii, după natura, geneza şi funcţ.ia socială : a) limba vie ( cotidiană) ,  
vorbită d e  colectivitatea populară î n  familie, gintă, trib ; b )  numele proprii, 
care sînt de două feluri : antroponime şi toponime ( cf. siipra, p. 50) . 
Proporţia şi cauzele pentru care s-au păstrat numai fragmente din limba, 
illiră au fost arătate, ilustrîndu-se valoarea şi rostul lor lingvistic, istoric 
şi social (supra, p. 4 7 -51 ) .  Asemenea repartizare sistematică a materia
lului fragmentar de limbă are o însemnătate deosebită pentru a putea, 
face o justă apreciere a etapelor şi modului cum, în împrejurările istoric · 
date, idiomul illiric a fost înlăturat şi „suprimat" de cel mai puternic � · 
inflexibil concurent : limba latină-romanică, vehiculată de aparatul ocu 
paţiei militare-politice şi administrative a împărăţiei romane. Din cauz·� 
că nu a fost scrisă şi nu i se cunoaşte extensiunea şi vitalitatea, nu sîntem 
fireşte, în măsură a stabili felul şi data la care 1 i m  b a v i e  illiră a începu 
să cedeze terenul, să fie uit�ttă, după o perioadă de bilingvism (illiro 
latin) ,  în teritoriile etno-lingvistice illirc sau în alte provincii unde elemen 
te illire s-au răspîndit şi stabilit începînd din secolul I î.e.n. în atare pri 
vinţă se pot face doar prezumţii, mai ales că problema duratei limbii illir 
este mult complicată de chestiunea deocamdată insolubilă a originii lim 
bii albaneze (supra, p. 111 -113 ; i1 1fra, p. 131) .  Dar celălalt materia.I d 
limbă : n u m e l  e proprii (în autori şi inscripţii) se poate urmări şi identi 
fica destul de precis, atît în etapele de înflorire şi răspîndire maximă, cî 
şi în faza de scădere şi dispariţie, în legătură cu fenomenul romanizăr· 
populaţiei care le purta şi a teritoriilor şi localităţilor din provinciile illiric 
Precum elementele principale şi însăşi structura limbii vii le putem cunoa„ 
te numai indirect prin intermediul "Kttrogatului" numelor proprii, to 
aşa procesul îndelungat, obscur şi insesizabil direct al dispariţiei şi înl 
cuirii ei poate fi urmărit şi întrezărit cu aproximaţie prin analogie cu n 
mele proprii de oameni şi de locuri illirice. 8pre înţelegerea problem 
istorice şi lingvistice a illirilor din zona dinarică, vor fi analizate cauze 
determinante, cîteva aspecte generale şi condiţiile politice şi social-econ 
mice care ilustrează fenomenul î n  1 o c u i  r i i  limbii lor indo-europe 
prin cea oficială a stăpînirii romane. 

Cadrul prol'incial roman. De importanţă capitală pentru existen 
şi dezvoltarea ulterioară a populaţiei indigene illire în D a 1 m a t i a 
şi P a n  n o n  i a  4, ca şi în chip firesc pentru limba ei străveche, sînt noi 
condiţii în care ea a fost adusă de stăpînirea romană. Orînduirea socia 
politică a illirilor a fost în primul rînd afectată de noua rînduială milita 
administrativă. Teritoriul dintre Adriatica, Drava şi Dunăre, cu întinde 
considerabilă, anexat în etape de peste două secole de către romani, e 

3 Despre Dalmatia romană ln general , cf. din abundenta bibliografic !n primul rlnd rno 
grafia lui G. Alfiildy (BeuDalm, 1 965) şi infra, p. 131 - 1 35. 

' CI. supra, p. 37, infra, p. 131.  
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împărţit la a. 10 e.n. (cum se admitea pînă de curînd) în „superior provin
cia Illyricum" = Dalmatia (începînd de la împăraţii Flavi) şi „inferior 
provincia Illyricum" = Pannonia ; dar asemenea împărţire militar-admi
nistrativă nu pare să corespundă realităţii documentare epigrafice, fiind 
contestată categoric, ca atare neverosimilă 5• Forţele romane de ocupaţie 
purtau numele complexiv „exercitus Illyrici" : 3 legiuni în Pannonia, 3 ,  

poi 2 ,  în Dalmatia (legio VII Claudia şi XI  Claudia) ,  cu numeroase auxi-
·a (alae, cohortes), care aici au staţionat aproximativ o jumătate de secol. 
cupaţia m i  1 i t a r  ă a Dalmatiei este organizată prin trei linii forti. 
ca te şi serii de garnizoane paralel cu ţărmul Adriaticei : I. !ader - Sa

ona - :Narona - Epidaurum ( Scardona - Rider - Tragurium) ; li. 
urnum - Promona - Kadina Glavica - Magnum - Andetrium -
ilurium - Novae - Bigeste ; III. interiorul Dalmatiei : Bihac - Banja 
uka - Doboj - Morava de vest 6•  Atare dispozitiv corespundea necesi

ăţilor fazei iniţiale, de pacificare deplină a provinciei : în a. 58 e.n. , 
egiunea VII Claudia este deplasată spre Dunăre în Moesia, iar la a. 70 
egiunea XI Claudia e dusă în Germania, apoi în Moesia ( Superior). Ele

ente militare din alte 15 legiuni se găsesc atestate izolat, în teritoriul 
almatiei, fiind mai ales gradaţi (beneficiari etc.) detaşaţi la statul major 

I guvernatorului provinciei 7, fie din detaşamente care au trecut, au 
·taţionat ori au făcut lucrări în acest teritoriu 8•  După a. 70 rămîn în Dal

atia (ca „provincia inermis") numai formaţii auxiliare, dovadă că nu 
ai persista pericolul de răscoale, populaţia subjugată fiind pacificată 

eplin, încadrată în noul curs al vieţii provinciale romane ; iar graniţele 
mpărăţiei erau împinse spre nord pe linia Dunării, primejdiile atacurilor 
xterne fiind îndepărtate cu multe zeci de kilometri 9 •  "Garnizoana Dai-

5 Grga Novak, La province l/lyricum elail-e/le ari lemps d'Oclavien A uguste et de Tib�re 
ivisee en Superior provincia Illyricum et Inferior provincia Illyricum ? in 11/t!langes d'archt!ologie 

d'hisloire of(erts a Andre Piganiol, Paris, 1 966, p. 1 :l59- 1  366 (p. 1 366 "ii n'y a aucune 
reuve que la province Superior Illyricum a jamais existe. Dans le fragment d'inscription (CIL, 
II 1 741) quc nous possedons ce nom n'apparaît pas. II y etait ultcrieurcment interpole. Si 
uperior provincia Illyricum n'existai t pas, ii n·y a aucune raison qu' Infcrior provincia 
llyricum ait existe . . .  " ). 

6 BevDalm, p. 171 - 172. 
7 Guvernatorul Dalmatici (lcgatus augusti, cu rcşeclinţa la Salona) rămînea un "proprae

re consularis" (ele rang consular), cu toate că nu mai exista aici armată de cel puţin două 
giuni (corcspunzind rangului s<1u). 

8 Despre armata şi organizarea provinciei (in afară ele BevDalm.) : Arthur Betz, Unler-
chungen ::ur 1Uililiirgeschichle der romischen Provin: Dalmalien (Abhancllungen cles archăolo

·sch-epigraphischcn Scminars cler Univrrsităt \Yien, N.F., I I I  Heft), Yiena (1939), 75 p. ; 
. Jagcnteufcl. Die Slallha/ler der romischen Provin: Da/ma/ia von Augustus bis Dioklelian (Oster
·ichischc Akadcmie der \Yissenschaftcn, SBK, Antiq. Abt. ,  XII), 1958, 146 p. (recenzie cu 
servaţi i  şi întregiri : R. Symc , Gnomon, 31, 1959, p. 510-518). Despre Pannonia : \Valter 

cidinger, Die Stal/ha/Ier des ungeteillen l'annonia und Oberpannoniens von A ugustus bis Dio
elian, Bonn, 1956, 262 p. ; cf. supra, p. 31. A. Dobo, Die Verwaltung der romischen Pro
nz Pan11011ien 1•on „l ,iguslui bis Dio!.:.l�lian, Bnd1 p est, 1968 . 

8 Trupele auxiliare cunoscute în Dalmatia (secolul I e.n.) slnt in total 16 unităţ i (4 alae, 
cohortes) ; spre sflrşitul veacului acest număr este redus la citeva unităţi ; in a. 93 (CIL, 

VI, 38) numai coh. I I I  Alpinorum şi VIII  Yoluntariorum ; în secolul al I I-iea : coh. I Belgarum, 
timpul şi  după războaiele marcomanice se cunosc coh. I şi II miliaria Delmatarum ; coh. 

I I I  Volunt. era aici lncă in a. 245. ln secolele I I - III  garnizoana provinciei era alcătuită din 
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matiei de la sfîrşitul secolului I pînă în secolul al III-lea era fOl'mată numai 
din auxilia, din trei cohorte în cea mai mare parte a acestei perioade, din 
patru în vremea lui Marcus Aurelius pînă la Caracalla. Asemenea unităţi 
auxiliare, ca şi cele din alte provincii depă.rtate de hotarele imperiului , 
aveau sarcina de a ţine ordine în regiune, sarcină uşurată de faptul că 
atunci cohortele III Alpinorum şi I Belgarum erau equitatae. Faptul că 
forţele militare din Dalmaţia erau reduse la un număr mic de auxilia este, 
în sfÎl'şit, o dovadă clară despre romanizarea provinciei" relevă istoricul
epigrafist italian 10• Elementul militar are importanţă primordială în Impe
riul roman nu numai ca instrument de cucerire şi dominare, dar şi ca fac
tor principal în procesul romanizării populaţiilor provinciale. 

Ocuparea şi organizarea romană au început prin confiscarea pămîn
tului mai bun, devenit ager publicus al poporului roman, prin marile lucrări 
de c o n s t r u c ţ i i şi de întreţinere executate mai ales cu braţele şi 
sudoarea băştinaşilor : castre, drumuri 11,  oraşe noi, temple, băi, ateliere, 
cariere, exploatări miniere (fier, argint etc.), defrişări ş.a., care trebuiau 
să asigure atît baza materială a armatei şi a păturii stăpînitoare, a apara
tului de cucerire şi reprimare, cît şi dezvoltarea mijloacelor de producţie, 
a exploatării resurselor materiale şi umane ale teritoriului. La început, 
populaţia indigenă a fost supusă unui regim aspru de muncă şi exploa
tare, unele triburi sau părţi din ele şi elemente "periculoase" pentru ocu
paţia romană au fost chiar deportate ori deplasate spre a putea fi făcut 
mai inofensive (de exemplu Ardiei de la Narona) ; dar în acelaşi tim 
începe atragerea şi încadrarea populaţiei în formele vieţii civile romane 
prin organizarea orăşenească, paralel cu integrarea unei bune părţi 
tineretului în serviciul militar roman 1 2• Importantă provincie a imperiului 
Dalmatia era cheia de stăpînire a întregei zone balcano-dunărene şi prin 
cipa.la bază a romanismului oriental-balcanic şi carpatic 1 3 •  Teritoriu 
ocupat de forţele armate a fost împărţit în districte administrative, con 
duse din centrele urbane mai de seamă (coloniae, mnnicipia), unde rolu 
preponderent îl aveau elementele italice, "coloniştii" aduşi din Italia 
veteranii şi favorizaţii stăpînirii. Primele nuclee ale romanismului, organi 
zate încă în secolul I î.e.n., erau centrele militare (castra de legiuni, d 
auxilia) şi oraşele, de la Caesar şi Octavianus Augustus 14, dintre car 
cele mai importante erau la începutul imperiului : Balona, Aequum, Ia 
der, Narona, Epidamum ; după ele s-au înjghebat şi dezvoltat numeroas 

coh. I I I  Alpinorum, I Belgarum şi VII Voluntariorum, efectiv total vreo l 500 de oameni 
G.:\I. Bersanetti, Gli auxilia di slan=a ne/la Dalmalia, in Bulletlino delia Commissione archeologic 
de/ governaloralo di Roma e Bul/elli110 de/ JJuseo dell' lmpero Romano, LXIX 1941 , p. 49-61 

10 Bersanetti, op. cil., p. 61. 
11 Cf. de ex. : E. Pafalic, Romische Strassen in Bosnien und der Jlerzegowina. ln Arch/11. 

I JI,  1959, p. 6 1 - î3. 
12 BevDalm., p. 172- 173 ; infra, p. 139. 
13 Despre dezvoltarea economică şi socială a Dalmatiei romane : !\I. I. Rostovzew, Slori 

economica e sociale del/' impero romano (trad. ital .), Florenţa (Firenze), 1 933, p. 273-277 
G. Alfoldy, BevDalm. passim (supra, 130 şi bibliografia citată ln acest capitol. 

H Caesarische und augusteiche Kolonien in der Provin:z Dalmalien, ln ActaAnl. X 196 
p. 357- 365 ; cf. Historia XIII  1964, p. 167- 180 (Alfoldy). 
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alte "oppida civium Romanorum�' din zona de la ţărmul Adriaticei, apoi 
în interiorul provinciei. Din punct de vedere juridic, Dalmatia era divi
zată în trei convent1is 15 : �cardonitanus, Salonitanus şi Naronitanus. În 
acest cadru administrativ, într-o organizare urbanistică veche şi temeinică, 
romanitatea în Dalmatia s-a dezvoltat şi a înflorit de timpuriu, deosebit 
de intens, ceea ce constituie can1cteristica de căpetenie a dezvoltării vieţii 
provinciale în estul Adriaticei : aici romanismul avea un caracter mai 
mult civil şi urban începînd din a doua jumătate a secolului I e.n. , cînd 
trupele au fost împinse din această provincie spre nord şi est, la. linia 
DunăTii, unde (în Pannonia şi l\Ioesia, ca şi în Dacia carpatică) a prevalat 
elementul n:ilitar şi cel rustic-agrar în viaţa p1·ovincială. Ca şi în alte zone, 
teritoriile din inte1·iorul Dalmaţiei şi din Pannonia, Moesia etc. , cu popu
laţie ceva mai rară şi mai înapoiată,  unde oraşele romane nu s-au putut 
înjgheba şi dezvolta de la începutul ocupaţiei, triburile abia aduse la 
impunere ori încă nepacificate complet, neputînd fi integrate direct în 
administraţia de stat romană, au fost organizate în districte-cantoane, 
"civitates",  comunităţi "peregrine" (de necetăţeni) ,  după grupările genti
lice-tribale străvechi (s11pra, p. 29-30) 16, avînd deopotrivă caracterul 
şi menirea de miliţii locale. Erau conduse ori controlate direct de co:rr.an
damentul roman prin "şefi" numiţi la început praefecti 17, ofiţeri ( centu
rioni, praefecti ori tribuni din armata romană) 18, apoi praepositi, funcţio
nari civili fruntaşi, oameni de încredere, dintre illirii romanizaţi şi filoro
mani, ori principes, care serviseră în formaţiile romane 19 şi erau ca atare 
in măsură să asigure stabilitatea ocupaţiei şi recrutarea militară în rîndul 
populaţiei din tribul şi districtul lor. Asemenea situaţie politico-adminis
trativă era provizorie, de tranziţie, sfîrşind cu desfiinţarea a.cestor simu
lacre de "autonomie" illiră şi cu integrarea populaţiei în formele organi
zării provinciale romane, în municipalităţi, o dată cu u r b a n iz a r e a 
treptată şi mereu mai intensă, urmată de acordarea c e t ă ţ e n i e i 
romane, care se oglindeşte mai ales în antroponimia localnicilor illiri 
(gentilicii "imperiale" : !ulii, Claudii, Flavi, Ulpi, Aeli, Aureli ; BevDalm. 
p. 178 -184). Cu deosebire amplă şi semnificativă este dezvoltarea o r  a-

a Conventus, ln RE, IV (1909), col. 1 178 (Kornemann). 
16 Einheimische Stiimme und civilales in Dalmalien unler A ugustus, ln J{lio, 41, 1963, 

p. 187-1 95 ; BevDalm. p. 33- 67, 176- 177 (Alfoldy). 
17 Prae(ec/us civilatis, in HE, XXII (1954), col. 1 290- 1 294 (Ensslin) ; OmD, p. 497 

(B. Saria) ; Dacia, :'.'<.S„ II 1 958, p. 308 - 311  (E. Condurachi). 
18 De ex. unul " [ . . .  ] bello Batoniano praefuit lapudiai et Liburn." (CIL, V, 334 = ILS, 

2 673, ln timpul marii răscoale illiro-pannonice) ; "Marcellus ccnturio leg. XI Claud., praefectus 
civitatis :\>laeze [iorum item Daesid ) iatium" (CIL, IX 2 564) ; "Antonius Naso (praef. ) civitil
tis Colapianorum" (CIL, III ,  14 387 ff). 

19 Dl' exemplu : Valens Varronis fi i .  princeps Dcsiteatium ; Proculus Parmanicus, ori 
T. Loanlins Rufus praepositus lapodum ; Caius Epicadi, princeps civitatis Doclcatium ; even
tual şi acel anonim june " [ . . .  ] princeps Dalmatarum, vix(it) ann(ls) XXII, Claudia Tib. 
mater" in epitaful de la Salona (CIL, I I I ,  2 77ti) ; T. Flavius Proculu [s] pr(inceps) praef(ectus) 
Scor(discorum), AnnEp. 1958, 73. A. 'l<icsy, Zur Geschichte der peregrinen Gemeinden in Pan
nonien, in Hisloria, \' I 1957, p. ·1 88 ; D. Renclic-'liocevic, Princeps municipi Riditarum, ln 
Arheo/oski radovi i ras;irave (Jugoslovenska Akadcmija znanosti i umjetnosti), Zagreb, I I, 1962, 
n. 315-331.  
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ş e 1 o r în Dalmatia, a unei vieţi sociale şi economice urbane de tip italic
roman, (BevDalm. p. 196 -211) ,  care era factorul principal în procesul 
romanizării, al expansiunii elementului italic şi provincial în care s-a 
integrat populaţia indigenă, illirii, după faza primă a ocupaţiei militare şi 
a caracterului represiv al stăpînirii romane. în cadrul vast al romanităţii 
dalmato-pannonice, printr-un îndelungat şi intens proces de influenţare 
şi osmoză culturală şi chiar social-etnică, se ştergeau treptat şi dispăreau 
prin asimilare (mai ales cu intrarea în serviciul militar şi primirea cetăţe
niei cu numele romane ; infra, p. 139 -145) orice reminiscenţe ale formelor 
etnic-sociale indigene. 

Deşi este sigur că, cel puţin în faza iniţială, ocupaţia romană în Dal
maţia ca şi în alte provincii, nu se caracteriza prin "fraternizare" între 
cuceritor şi supuşi, se poate afirma totuşi că intoleranţa şi asuprirea faţă 
de localnici era mai mult de natură politico-militară şi economică (urmă
rind să asigure stabilitatea ocupaţiei şi exploatării resurselor materiale şi 
umane ale teritoriilor) .  În ce priveşte însă felul de trai, credinţele şi practi
cile religioase indigene, în Dalmatia romanii au fost relativ toleranţi, nu 
combăteau şi nu persecutau cultele şi tradiţiile locale, din a căror persis
tenţă şi practicare ei nu aveau nimic de pierdut, ci au căutat din contră 
să atragă populaţia spre orînduirea de stat şi spre modul lor de producţie 
sclavagist, în care se puteau integra treptat formele economice şi social
religioase indigene. Politeismul indo-european şi cultele agrar-htoniene 
ale illirilor s-au putut integra relativ uşor în cadrul larg şi foarte încăpător, 
al religiei greco-romane a împărăţiei, cum o dovedesc şi inscripţiile în care 
figurează nume de zeităţi locale asimilate cu cele romane (de exemplu 
Bindus Neptunus). Cu asemenea tactică abilă, ocupaţia şi romanizarea 
nu aveau decît de cîştigat, consolidîndu-se într-un timp destul de scurt. 
În esenţă se poate spune că romanismul, înfloritor şi puternic la ţărmul 
Adriaticei, a pătruns la început cu unele greutăţi (avind de întimpinat 
rezistenţe fireşti şi de aşteptat) spre interior, în primul rînd prin armata şi 
administraţia romană, prin elementul italic şi "coloniştii" din alte provin
cii, apoi chiar prin localnicii romanizaţi ; dar, oricum, a pătruns cîştigînd 
teren, a prins rădăcini adînci în masele etnice-sociale ale illirilor. 

Elementul etnic italic în D a  1 m a t  i a  a avut un rol (în afară de 
armata şi aparatul administratiY-fiscal-economic al imperiului) foarte 
important în procesul îndelungat şi profund al romanizării teritoriului şi 
populaţiei provinciale. Sînt elementele populare-civile de origine din Italia : 
negustori, proprietari agricoli, meşteşugari şi proprietari de ateliere-între
prinderi, liberţi şi agenţi, sclavi veniţi în suita patronilor din Italia ş.a., 
care în provincia din estul Adriaticei au fost cu deosebire numeroşi şi 
activi, atestaţi masiv în numeroasele documente epigrafice şi arheologice. 
Pătrunderea italicilor ca element romanizator şi civilizator, dar în acelaşi 
timp ca exploatator sau beneficiar al ocupaţiei romane, este mijlocul cel 
mai puternic de "transformare a lumii barbare în lume romană", după 
expresia istoricului român care a studiat în amănunte, cu acribie filolo-
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gică-epigTafică, răspîndirea şi rolul elementelor italice în Dalmatia romană 20• 
încă din perioada republicană, italicii sînt atestaţi, chiar în mare 
număr şi deosebit de activi, mai ales ca negustori, în teritoriile illire (în 
primul rînd la sud, în "regatul" lui Gentius, secolul al II-iea î.e.n.), spo
rind treptat, în chip firesc, cu înaintarea ocupaţiei militare romane 
şi culminînd la începutul epocii imperiale. "Coloniile" şi centrele de cetă
ţeni, italici şi numeroşi veterani ' �colonizaţi" 21, grupate în vestul Dalma
tiei, aproape de Adriatica, unele mai în interior, cunoscînd o intensă şi 
rapidă dezvoltare şi constituind punctele iniţiale de sprijin ciYil-cultural 
şi economic ale stăpînirii romane şi ale romanizării provinciei. La pătura 
romano-italică s-au adăugat numeroase alte elemente populare de "colo
nişti" şi imigraţi veniţi din alte zone ale împărăţiei, în această provincie 
care timp de cîteva secole a format puntea de legătură şi calea de intensă 
circulaţie între Italia şi provinciile dunărene Noricum, Pannonia, Moesia, 
Dacia, ca şi între estul şi vestul imperiului. Despre populaţia Dalmatiei 
romane, în afară de lucrările citate mai sus, se poate consulta ( cu deose
bire privind componenta italică) şi studiul amplu al lui M. Pavan "despre 
provincia romană Dalmatia" 22, recenzat de Alfoldy 23 care-i semnalează 
lipsurile mai ales în ce priveşte antroponimele ( cognomina "cetăţenilor 
romani") ,  importante pentru cunoaşterea realităţilor locale specifice şi 
pentru determinarea obîrşiei (etnicităţii) şi romanizării provincialilor în 
diferitele zone şi perioade 24• Italicii şi elementele etnice din provinciile 
occidentale romane erau destul de numeroase şi în teritoriul celeilalte 
provincii dunărene cu populaţie illiră (în zona de sud, lingă Sava şi Drava) ,  
P a n  n o n  i a  (mai tîrziu două provincii : Superior şi Inferior) ,  care a 
făcut obiectul unor lucrări monografice de valoare deosebită (supra, 
p. 37, 132) .  

Viaţa provincială. încadrată spre nord şi  est de provincii bine organi
zate milităreşte (Pannonia, Moesia şi mai tîrziu Dacia), apărată contra 
atacurilor din afară, Dalmatia (principala vatră a elementului etno-ling
vistic illir) s-a putut dezvolta în relativă linişte ; viaţa provincială în forme 
romane ( cu reminiscenţe indigene în continuă scădere) a luat aici proporţii 
şi intensitate cum au cunoscut puţine alte zone ale împărăţiei romane, 
căci se pare că a fost tulburate doar de acţiuni sporadice ale "latroni"-

2° C. Daicoviciu, Gli Italici ne/la provincia Dalmat ia, în EDR, V ( 1932] p. 57- 122 ; tn 
special cap. I „la Dalmatia e la sua romanizzazione", p. 60 -68. Recenzie : \V. Kubitschek, 
PhW, 52, 19:32, 15:33 - 1 537 ; BevDalm, p. 184 - 1 86 şi passim. 

21 Cf. de exemplu G. Alfoldy, \'eleranendeduklionen in der Provin;:; Dalmalicn, tn Hisloria, 
X I I I ,  1964, p. 167- 1 80 ; BevDc./m. p. 68 şi urm. 22 ::\I. Pavan, Ricerche sul/a provincia romana di Da/mafia. Vcnezia, 1958. Istituto Veneto, 
:\Icmorie Classe di scienze morali c Iettere, voi. XXXII ,  299 p. 

23 Alfoldy G., ArchErl. 87, 1960, p. 108 ; cunoaşlem monografia lui Pavan r.umai din 
această rencenzie sumară, limitată aproape numai Ia generalităţi. 

24 La bibliografia bogată despre Dalmaţia se poate adăuga : G. Alfoldy, Die Sklaverei 
in Dalmulien zur Zeit des Prinzipals, ln AclaAnt. IX 1961, p. 1 2 1 - 151. ; Em. Condurachi, 
Hotărnicii ln provincia romami a Da/mafiei, ln SC1V, XIX, 1 968, p. 587- 59i> ( = Latomus, 
1968). 
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lor indigeni 25 şi de vreo rară incursiune din afară, pînă în secolul al III-lea 
e.n. Se cunoaşte bogăţia impresionantă a materialelor arheologice, epigra
fice şi numismatice, în general resturile de aşezări şi construcţii variate, 
dintre care unele de mare amploare, în Dalmatia epocii romane, de la 
Adriatica la Dunăre ( dezYăluite în zona centrală mai ales de săpăturile 
arheologice şi explorările începute prin anii 1880, după înlăturarea ocupa
ţiei turceşti în Bosnia şi Herţegovina), în Pannonia şi Moesia ; numărul 
considerabil de localităţi urbane şi rurale, de puncte mai mari sau mici, 
dezvoltarea spectaculoasă a unor aşezări urbane mai importante, împreună 
cu centrele de producţie şi punctele de mare circulaţie, dar înainte de toate 
numeroasele centre şi puncte cu caracter militar (castre de legiuni şi de 
auxilia, castella, posturi ( stationes) de jandarmerie rurală "beneficiarii ' '  
etc.)  26• Toate aceste documente şi  materiale disparate sînt mărturii 
bogate şi deosebit de grăitoare pentru intensitatea şi profunzimea pătrun
·derii formelor de viaţă şi cultură romană, adică pentru procesul romani
zării. Generalizarea limbii latine-romanice în Yorbire şi în scriere 2; este 
ilustrată în primul rînd de marele număr al i n s c r i p ţ i i l o r latine, 
majoritatea din secolele II-III (vremea dezYoltării maxime a Yieţii pro
vinciale) ,  dar numeroase şi din Yeacurile următoare, pînă pe la a. 600 
·(creştine), pe toată întinderea Dalmaiei, Pannoniei şi l\foesiei, răspîndite 
- cum este firesc şi general - mai ales în centrele urbane şi de producţie 

meşteşugărească, în punctele de schimburi comerciale şi în cele militare, 

25 Exemple din teritoriul Dalmaţiei şi :\loesiei : C IL, I I I  2 455 "C. Tadio Severo abeluc t o  
.a  Iatronibus" ; 8 830 ":'.\'laximiano cui et Aureo sec(utori) ann(crum) XXI I  pug(narum) V. eleccp
tus a latrone.„" ; 2 399 " lul(iae) Restutae interfectae annor. X caus(::i) ornamcntor(um)" (toate 
trei Ia Salona) ; 8 242 ( = Spom. LXXI ,  p.  106) "Scerviaedus Silaes interfectus a latronibus" 
o(Orehovaţ) ; AnnEp. 1934, 209 "FI. Kapitoni I iberto qui casu Viminacium Dasmini a latroni
bus atrocissima(m) mortem (per)pessus est" (Zlokueani). H ist Aug„ vila Marei, 21,7 "latrones 
-etiarn Dalmatiae atque Darelaniae rnilites fecit" ; cf. G. :\lihailov, Jnscripliones Graecae in 
Bulgaria reperlae, II (1958), ad n. 686, I I I/l  (1961), ad n. 1126. A. Dmitriev, Mişcarea lalrones 

-ca una din formele luptei de clasă ln imperiul roman. ln ·veslnik Drevnei Istorii, Moscova, 1951 , 
nr. 4, p. 61 - 72 ; D. Tudor, SCIV, IV 1953, p. 583 - 594 ; N. Gostar, Analele ştiinţifice Universit. 
Iaşi, secţ. I I I, IV 1958, p. 43 -48. 

28 Din i mensul material a r h e o I o g i c al Dalmaţiei romane va fi suficient a men
ţiona aici numai pe cel publicat ln periodicele : WMBH, Bul/Dalm„ Glasnik, Starinar, Spom . .  

VjesHrv. ;  cf. lucrările d e  documentare ş i  sinteză ale celui mai harnic ş i  tenace explorator şi  
-cunoscător al Dalmaţiei romane, Carl Patsch, Bosnien und Her=egowina in romischer Zeii (Zur 
Kunde der Balkanhalbinsel, I ,  Heft 15, Viena, 1911)  şi Her=eg. (1922) ; despre estul Dalma\ici 
şi :'lloesia Supel ior : F. Kanitz, Romische Studien in Serbien , l n  DAW, XLI,  1892 ; !\1.-D.  
-Gara!ianin, Arheoloşka palazişla u Srbiji, Belgrad, 1951, p. 109- 232 (Srbija, Kosovo-:'lletohi3 
i \'ojvodina 11 anticko doba) ; Archaeologische Karle von Jugoslavien (l'\. Vulic, B. Saria ş.a.) 
-cf. sinteza mai veche a l ui C.J. Jirecek, Die Romanen in den Sliidlen Dalmaliens wăhre11d de1 
l\lillelalters, I ln DAW, XLV I I  1902, I II, p. 9-21  . ,Romer und Romanen im r\orelcn dc1 
Balkanhalbinsel bis zur EinwandC'rung der Slawen" ; BevDalm. passim.  

27  Despre viaţa ş i  romanizarea provinciilor (ln primul rlnd prin pătrunderea şi genera 
lizarea Jimbii latine Intre autohtoni), v. excelentele lucrări mai vechi : Julius Jung, Roeme• 
.und Romanen in den Donaulănder, Innsbruck, 1877, cel. I I , 1887 ; Die romanischen Landschafler 
4es roemischen Reiches, 1881 ; A. Budinszky, Die A usbreilung der laleinischen Sprac/1e iiber dii 
Provinzen des romischen Reiches. Berlin, 1881 ; Th. :'llommsen, Romische Geschichle, \' (Die Pro 
vinzen von Caesar bis Diocletian), ed. Yl (1909) : G. Boissier, L' Afrique romaine, Paris .  cel. I I  I 
1907), (p. 315- 360 Ia conquete des indigenesj. 
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nelipsind însă nici în alte zone şi chiar în colţurile îndosite, în văi laterale 
şi pe dealurile din interiorul provinciilor, unde se postulează şi se admite 
o consenare mai îndelungată a limbii şi formelor de viaţă indigene illire, .  
iar în partea răsăriteană a Peninsulei Balcanice a celor trace. În văile, pe 
dealurile şi plaiurile din interiorul zonei dinarice şi  a Balcanilor, unde 
populaţia autohtonă era mai conservatoare şi mai puţin amestecată cu 
imigraţi, iar limbajul latin se îndepărta de modelul clasic, de vorbirea„ 
corectă şi „cultă" a romanilor neaoşi, textele epigrafice scrise de localnici 
arată - cum este firesc, aproape necesar - erori şi lacune, s1 îngăcii gra
maticale, reflectînd în bună parte maniera defectuoasă, stîngăcia rustică. 
a provincialilor indigeni, care vor fi priceput şi învăţat destul de greu 
şi încet limba latină-romanică, total deosebită de idiomul lor strămoşesc 
�atem indo-european 28• Cei care vorbeau latina nu erau numai „romanii" 
veniţi din Italia ori din provinciile ncine, nu numai militarii şi sluj başii 
stăpînirii, ci în aceeaşi măsură şi localnicii, băştinaşii împreună cu toţi 
„imigraţii" (infra, p. 1.J.8). 

Toponimia (localităţi, cur:rnri de apă) în D almatia şi Pannonia sudică, 
de străveche origine illirică, peste care s-au suprapus numele eterogene,. 
celtice, greceşti ori trace, eYEntual de a.Ită obîrşie (în faza anterioară cuce
ririi romane) 29, a fost preluată şi menţinută, fără modificări fonetice impor
ta.nte, de către ocupanţii romani, cum s-a întîmplat şi în alte regiuni şi 
provincii, unde se constată perpetuarea toponimiei indigene preluate de 
noua stăpînire. Cum apare firesc, regimul roman introducea numai ara
reori numiri noi pentru locurile şi localităţile existente şi locuite, întilnite 
în cursul operaţiilor militare de ocupare şi organizare a teritoriului străin ; 
se puneau nume noi de obicei aşezărilor recent întemeiate, de caracter şi 
destinaţie deosebită, în primul rînd militară şi minieră ori meşteşugă
rească 30 ; mult mai rar pentru munţi ori cursuri de apă. încît fondul ling-

28 Despre romanizarea provinciilor dunărene (in cadrul acestui proces general ln provin
iile de limbă latină, constind in primul rind din schimbarea, inlocuirea limbii indigene), ln 
fară de lucrările citate : Yasilc Plîrvan , fncepulurile vieţii romane la gurile Duniirii, Bucureşti ,.. 
923, 24 7 p. ; B. Gerov, L'aspecl elhnique el linguistique dans la region entre le Danube el Ies Bal-
·ans a t'epoque romaine ( I- l i le s.), in Studi C.:rbinali, l !l59, p. 173 - 191 ; H. }iihăescu, Limba· 
alinii in provinciile dunărene ale Imperiului roman, Bucureşti, 1960 ; E. Swoboda, Zur Frage 
er Romanisierung, ln An=eiger d. oslerr. Akad., philos.-hist. Klasse, 1 00, 1 963, p. 1 53- 173.  
'umărul inscripţiilor latine date de :\lihăescu (p.  269 -279 : 7 500 ln Dalmatia, 3 500 Pannonia 
np. , 1 500 Pann. lnf., 1 300 :\loesia Inf.) este prea mic. C. Daicoviciu, Romanizarea Daciei,.. 

n Apulum, VII 1968 ( 1969], p. 261 - 271. 
2e Toponime celtice sint frecvente in zona Dravus-Savus şi Dunăre, unde au pătruns 

i locui t celţi (supra, p. 36 -39) : Carrodunum, Neviodunum, Bononia, Teutoburgium etc. ; cele 
receşti la ţărmul Adriaticei, zona de colonizare : Antigoneia, Apollonia, Aulon, Dyrrhachium, 
lbia, Pharos, Tragurium ş.a. (cf. supra, p. 35) ; cele trace ln estul şi sud-estul Illyriei : Brygias,.. 
rigizis, Thermidava (Theranda) etc. ; toate aceste nume eterogene (sau majoritatea lor) slnt 
şira te Intre cele il lire (printr-o eroare de metodă, supra, p. 80) in Spr A 111. I ; ele slnt omise„ 
chip firesc, din repertoriul nostru, p. 1 62- 266). 

30 Toponime romane slnt numeroase ln Dalmatia şi Pannonia, originea lor este indi
ată de nume : lagăr ori comandament (Castra, Praetorium ş.a.), mine, cariere, aleliere (Argen
ria, Ferraria etc. ; Decimum, Donaliana, Herculiana, lovia, Romula, majoritatea după „epo
imi" ; Spr.4 Ill. , I). 
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vistic de toponimie a fost păstrat aproape integral în epoca îndelungată a 
provinciei romane, menţinut apoi, cel puţin în faza iniţială a perioadei 
slave a Dalmaţiei şi Pannoniei. Continuitatea toponimiei exprimă feno
menul firesc al continuităţii şi stabilităţii aşezărilor respective şi în mare 
parte a populaţiei însăşi, care nu s-a schimbat integral, nu s-a mutat o 
dată cu venirea altor ocupanţi şi stăpîni, cu modificarea orînduirii sociale 
şi a regimului politic. Din faza romană (secolele I -V), rrn;pectiv vizigotă 
(a. '!89 - 533) şi romano-bizantină ( secolul al VI-lea) 31, majoritatea princi
palelor numiri de localităţi din Dalmatia s-au menţinut şi transmis în 
epoca slavă, unele pînă azi, cu modificările fonetice respective, "romanice" 
şi mai ales slave (croate) ,  căci localităţile şi numele lor sînt în general inde
pendente de idiomul şi orînduirea social-politică a populaţiei care le-a 
întemeiat şi locuit în faza iniţială cînd şi-au primit numirile. În teritorul 
illfric (relativ mai mult decît în cel tracic) 32, s-au păstrat o serie de ele
mente toponimice pînă în epoca modernă : Dalmatia ca nume de teritoriu 
(provincie) ; cursuri de apă, numai rîurile principale : Dra1�us (Drava),  
Savus (Sava) , :l{aro (Neretva, Narenta), Drinus (Drina), Oolapifl (Kulpa) ,  
Oeneus (Una), Bosant- (Bosna) ? ;  insule : Brattia (Brazza, Brac) ; oraşe : 
Aenona (Nona, Nin) ,  .Albona (I�abin),  Doclea (Duklja), !ader ( *Zadra, 
Zadar, Zara),  Nedin1im (Nadin),  Risinum (Risan) Balona ( Solin, it. Salona), 
Sirmimn ( Srem), Siscia ( Sisak) , Scarclona ( Skradin),  Scodra ( Skadar, 
Scutari) 33• Astfel s-au transmis pînă azi o parte din elementele fondului 
lingvistic illir, fixat şi sedimentat în toponimia veche a Dalmaţiei şi care 
sînt un fel de „fosile" lingvistice trecute prin intermediu romanic şi slav. 
Restul, majoritatea covîrşitoare a oraşelor şi satelor din interiorul Dalma
ţiei, ca şi toate castrele din Illyria au căzut definitiv în ruine, fiind abando
nate încă în epoca prefeudală (migraţii) de către populaţia indigenă ori 
de triburile migratorii ; în consecinţă li s-a uitat pentru totdeauna numele 
antic. Dacă în faza de trecere şi în timpul ocupaţiei romane localităţile nu 
au dispărut, nu s-au mutat, ci s-au schimbat ca aspect (ziduri, întindere 
etc.), n-au pierdut numele străvechi, în schimb populaţia lor indigenă a 
suferit anumite deplasări şi modificări importante în formele de viaţă 
şi în relaţiile social-economice, care au adus o substanţială modificare în 
ce priveşte antroponimia şi limba sa, vorbirea cotidiană. Este un fapt de 
însemnătate capitală pentru dezvoltarea social-politică şi existenţa etnică 
a illfrilor şi a limbii lor. 

Răspîndirea illirilor în imperiu. Din Dalmatia şi Pannonia, mulţi 
provinciali indigeni, deveniţi supuşi ai Imperiului roman, au emigrat mai 
întîi in Italia şi Roma, ca şi în restul împărăţiei, unde pot fi constataţi 

a1 B. Saria, Da/mafia (als spătantikc Provinz), RE S. VIII  (1956), col. 2 1 - 59 ; Jirecck, 
op. cil., p. 2 1 - 44 (Dalmaticn nach der Einwandcrung der Slavcn). 

aa SCIV, VIII  1957, p. 258 -260 ; Limba TrD, p. 1 1 1 - 113. 
3 3  Numirile de localităţi şi cîteva ape, de origine illiră, preluate de orlnduirile succe

sive şi de noii stăpîni sînt înşirate în SprAJll. I s.vv., la fiecare localitate, cu consideraţii fone-1 
tice şi Istorice importante ; ele apar semnificative din punct de vedere romanistic şi slavistic, 
mai puţin însă pentru limba illiră însăşi. 
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epigrafie şi prin textele istorice-literare 34• Fiind antrenaţi de noile împre
jurări şi nevoi ale vieţii, o parte din provinciali erau siliţi ori atraşi să-şi 
părăsească patria natală, să se deplaseze în noua "patrie" mai largă, 
"orbis Romanus", fie, la început, în calitate de captivi (sclavi) ori liberţi, 
fie ca oameni liberi (pentru afaceri, interese materiale, la lucru etc. ) ,  
fie ca  militari. Pentru cunoaşterea amplă ş i  corectă a acestei "diaspora" 
parţiale a illirilor şi a revenirii multora din elementele izolate în patria 
natală, ar fi necesară o cercetare amănunţită de ansamblu, care nu este 
posibilă (nici necesară) în acest loc, în felul cum s-a făcut pentru : Italia 35• 
Cei mai numeroşi, relativ mai bine cunoscuţi din modul cum se manifestă 
în inscripţii şi avînd un rol considerabil în procesul de romanizare (ames
tec etnic şi lingvistic, circulaţie şi contacte culturale etc.) sînt elementele 
intrate în armata romană. 

Serviciul militar era principalul mijloc de aservire a populaţiei pro
vinciale, de atragere şi încadrare a ei în marea comunitate social-cultu
rală şi de limbă romană, în orînduirea statului sclavagist al Romei impe
riale. Pătrunderea masivă a elementelor etnice illiro-pannonice în cadrul 
armatei romane s-a făcut în mai multe etape, potrivit cu situaţia lor 
juridică şi cu transformările social-administrative petrecute în secolele 
I -II şi la începutul secolului al III-iea în provincii. În calitate de nece
tăţeni (străini, "peregrini") ,  illirii au intrat mai întîi în formaţiile a u  x i-
1 i a r  e ale armatei romane 36• Imediat după cucerire, în Dalmatia şi 
Pannonia a început acţiunea de recrutare masivă 37 s-au constituit unită
ţile auxiliare de illiri, cu numele citorva din triburile principale (din rîn
durile cărora au fost alcătuite iniţial aproape exclusiv aceste formaţii) ; 
alae (divizioane de cavalerie) 38, în total vreo 10 (Dardanorum, Panno
niorum, Illyricorum) şi mult mai numeroase cohortes (batalioane-regi
mente de pedestraşi) 38, vreo 30 de unităţi (9 de Breuci, 1 de Dardani, 
11 Delmatae, 9 Pannoni, intre care desigur mulţi celţi) ,  în care intrau şi 
elemente etnice illire din alte clanuri şi populaţii decît cele „eponime" 40• 

34 Cf. repertoriul onomastic-prosopografic, infra, p. 1 6 2 - 266. 
36 R. Vulpe, Gli I Ilirii dell' Italia imperiale romana, tn EDR, III 1925, p. 129- 258 

(cf. supra, p. 7 1). ln mase compacte s-au stabilit illirii dalmatini (Piruslae, Baridustae ş.a.) 
mai ales în zona auriferă a provinciei Dacia (Munţii Apuseni : Alburnus Maior etc.), în secolul  
al II-iea c.n.,  aduşi de stăplnirea romană pentru organizarea mineritului ; cf. AISC, IV, 
p. 198- 207, V, p. 285- 287 ; C. Daicoviciu, Les "Castella Dalmalarum" de Dacie, în Dacia, N . S .  
I I  1 958, p. 259 - 266 = Apulum, IV Studii şi  comunic:iri, Alba Iulia, 1 9 6 1 ,  p. 5 1  - 58) ; St. 
Mrozek, A.spects sociaux el administrali(s des mines d'or romaines de Dacie, în Apulum, 
VII 1968 [ 1969], p. 307 - 326. 

36 Despre auxilia : RE, II (1896), col. 2 618 - 2  622 (Domaszcwski) ; W. Wagner, Die 
Dislokalio11 der rumischen .4.uxiliar(ormalionen in den Provinzen Noricum, Pannon ien, 1lfoesien 
und Dal.:ien von A ugustus bis Gallienus, Berlin, 19:18, 275 p. ; K. Kraft, Zur Rekrutierung der 
Alen und J\.ohorten an Rliein unei Donau (Disscrtationes Bernenscs, I 3), 1 !J51, 200 p. - Unii 
tineri illi1i au fost l'l'Cl'll laţ i la o virstă foartc precoce, ca de exemplu CIL X I I I  3 591 (Beladius). 
7 582 (Liccaius) la 14 ani, NotSc. 1925, p. 24 (Da::a) etc. 

37 Dileclus. în RE. V (1!J03), col. 591 - 639 (Liebcnam) ; BcvDalm. p. 1 73 - 5 .  
38 Ala, HE.  I ( 1 893), col. 1 224 - 1  270 (Cichorius). 
39 Cohors, RE, l\i ( l !lOO), col . 231 - 326 (Cichorius). 
to De exemplu : Annaius Pravai f. Daverzcus in cohors IV Dclmatarum ; Balaterus Mel

qnmen. în coh. VI Dt>lmat. ; Dassius Dactoris l\Jaezcius în coii . V Dclm. ; Dazas Sceni ::\Iaezeius 
în coh. VI Delmal . ;  Talanius Plassi Docleas in coh. Delmat. etc. 
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Majoritatea acestor formaţii, potrivit politicii generale ele stăpînire a pro
vinciilor, au fost duse şi menţinute de comandamentul suprem roman în 
alte regiuni ( Germania, Britannia, Africa, Dacia etc.).  Încadrarea masivă 
în auxilii cu nume etnic-naţionale însemna o deplasare compactă a. tine
rilor în stare să poarte arme - un excelent material uman pentru marea 
maşinărie de război şi oprimare organizată de romani - ,  o dislocare a 
illirilor cu mii şi zeci de mii în curs de generaţii, smulşi clin mediul lor rus
tic-patriarhal, integraţi în aparatul militar-administrativ şi în felul de 
viaţă ale împărăţiei romane. Elemente izolate illire (cu nume naţiona.le 
ori cu ethnicon) apar în numeroase alte unităţi auxiliare 4 1 ,  în care erau 
recrutaţi eyentual „vărsaţi" şi illiri din Dalmatia şi Pannonia, împreună 
şi amestecaţi cu provinciali din cele mai variate neamuri de oameni şi re
giuni ale vastului imperiu. Numeroşi sînt illirii în flota romană (Ravenna, 
Misenum), ca dibaci navigatori ce erau cu vechi tradiţii marinăreşti. În 
a doua etapă, de regulă după dobîndirea dreptului de cetăţenie romană, 
provincialii illiro-pannoni intrau masiv în formaţiile de elită : cohortes 
praetoriae (gărzile imperiale) ,  cohortes urbanae, formaţiile de equites 
singulares din Roma, ca şi în legiuni (mai numeroşi în legiunile I Adiutrix, 
II Adiutrix, II Parthica, VII Claudia, XV Apollinaris etc.) 42•  Nu se poate 
face aici o înşirare exhaustivă a elementelor illire din armată ori un studiu 
asupra lor ; important şi necesar a fi relevat este pentru problema noastră 
efectul deznaţionalizator, adică romanizator al unui serviciu militar per
manent şi îndelungat (pînă la 25 de ani sau chiar mai mulţi),  care a fost 
unanim recunoscut : „ce instrument minunat de romanizare era armata 
şi înainte de toate serviciul militar în garnizoana capitalei" remarca pe 
bună dreptate un istoric român 43• Elementul illiric numeros în toate forma
ţiile militare romane a contribuit în largă măsură la procesul de romani
zare a imperiului şi la formarea populaţiei italice 44• Cu toate că mulţi, 
poate majoritatea au rămas pentru totdeauna în regiunea unde serviseră 
sau unde au primit pămînt, găsindu-şi rosturi social-economice 45, nu toţi 
uitau definitiv de patria natală şi nu rupeau toate legăturile familiale-

n Formate şi numite după alte "nationes ' '  (triburi, populaţii) din provincii, de exem
plu ln ala Claudia (Andes), ala Afrorum (Romanus Atti Dardanus), ala Noricorum. Hispanorum 
Aravacorum, Scubulorum, Thracum etc. ; ln cohortele I I I  Alpinorum, I Asturum, I Belga
il"Um, V Callaec. Lucensium, I Hispanorum. I Lusitanorum. I Montanorum, VIII, XV, XXXII 
Voluntariorum ş.a. ; Numerus !llaurorum '.\[iciensium (Dasius) etc. ; cf. Kraft, op. cit„ 
p. 1 40 - 199. 

42 EDR, I II, p. 180 - 199 "milites" (puţine lacune, de exemplu p. 186 \'ar=o din leg. 
I I  Parth. ; p. 189 Balo classiarius ; Balo gladiator etc.). 

43 G.G. l\lateescu, I Traci ne/le epigrafi di Roma, ln EDR, I 1923, p. 245. ceea ce 
·Constată pentru traci este vallbil şi despre illiri şi alţi provinciali : "che meraviglioso strumento 
di romanizzazione era l'esercito e sopratutto i i  servizio militare nella guarnigione della capitale. 
Quanto son pochi quei soldati e veterani traci che possiamo riconoscere con tutta certezza 
come tali, di fronte all'immenso numero di reclute, allorche in elenchi interi di Thraces appena 
possiamo scegliere due o tre nomi barbari. E non parlo di quelli che s ' innalzavano a gradi 
superiori, promossi ad alte cariche dell'amministrazione . . .  " . 

u Vulpe, EDR, III, p. 248 "gli Illiri condotti in Italia da necessita dello stato e delia 
•ocieta romana arrivano a contribuire alia composizione delia popolazione italica ... ". 

46 După R. Vulpe, EDR, III ,  p. 248 "pochissimi sono i veterani o i liberti che fanno 
citorno in patria dopo Ia !oro liberazione e ai quali non si potrebbe riferire il verso scritto 
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sociale cu cei de ca.re se despărţiseră. Militarii (veterani) romano-illiri şi 
-pannoni reveniţi (după 2 -3 decenii de viaţă în armată prin diverse 
provincii sau la Roma şi în Italia) ,  stabiliţi în patrie, avînd o situaţie mate
rială şi juridico-civilă deosebită, ca cetăţeni romani ( cives Romani) ,  pe 
drept cuvînt orgolioşi de atare calitate ce le hărăzea un prestigiu social 
sporit, erau cei mai consecvenţi şi zeloşi agenţi ai romanizării în mediul 
rustic şi provincial, între rudele şi compatrioţii din satele Dalmaţiei şi 
Pannoniei, la fel ca şi în alte zone ale lumii romane. Dar şi ceilalţi provin
ciali indigeni erau atraşi treptat, individual sau în grupuri, spre comuni
tatea socială şi juridică romană ; la început prin acordarea dreptului latin 
( ius Latii) 4 6 ,  apoi prin dreptul de cetăţenie romană plină, a cărei obţinere 
nu era simplă nici uşoară şi generală chiar după două-trei secole de ocupaţie 
romană 4 7 •  Statutul de c e t ă ţ e a n roman era un privilegiu mult rîvnit 
şi căutat de toată lumea : deosebirea era mare între cei cu "tria nomina" 
(Iuvenal, V, 127)  şi restul populaţiei în imperiu. Tendinţa provincialilor 
( începînd cu militarii) de a se integra în comunitatea social-juridică a 
romanilor „optimo iure", adică a deveni „Romani plini" este trăsătura 
esenţială în procesul romanizării, oglindit parţial în inscripţii, unde poate 
fi urmărit ori întrezărit în schimbarea numelor personale. Atare fenomen 
necesită o cercetare amănunţită pe baze epigrafice şi onomatologice-filo
logice putînd fi schiţată în felul următor. 

Antroponimia illirilor (ca şi a traco-dacilor) a d i s p ă r u t integral 
în antichitate, încît nu este verosimil ca, după un proces intens de romani
zare îndelungată (secolele I -V) şi de slavizare (începînd din secolul al 
Vii-lea) a teritoriilor Dalmaţiei şi Pannoniei, să se fi transmis elemente 
din antroponimia indo-europeană illirică în cea medievală-modernă a 
zonei dalmatine, slave (cum au preconizat unii erudiţi) 48• Relativ frec-

sulla tomba di quell'eques singularis di Roma : Pannonia terra creat, tumulat Italia tellus (CIL, 
VI, 32 808). I piu dopo tanti anni, rimangono sul posto, trattenuti dagli affari di vario genere 
che ciascuno si era creato da lungo tempo. Non di rado troviamo qualche magistrato munici
pale, carico di onori, con situazione materiale privilegiata„.". 

48 fus Latii, RE, X (1917), col. 1 260 - 1  278 (Steinwenter). 
47 Despre cetăţenia romană primită de provinciali ,  cu deosebire ln legătură cu consti

tuţia lui Aurelius Antoninus-Caracalla, cf. discuţia cu amplă documentare şi bibliografie : Em. 
Condurachi , La costiluzione Antoniniana e la sua applicazione nell' lmpero Romano, ln Dacia, 
N.S. II 1958 ( 1959] ,  p. 281 -316 ; remarcabilă lndeosebi concluzia interesantă de la p. 300 
" „ .  per tutto ii corso de! sec. I I I  e.n„ le truppe ausiliari, reclutate tra le popolazioni tracie, 
illiriche, pannoniche, celtiche, frigie etc. ricevevano la cittadinanza romana soltanto con 
l'honesta missio. li che vuol dire che în numerosi viei delia Tracia e dell' llliria, delie due Panno
nie e delia Dacia come anche delie due Mesie, la cittadinanza romana accordata nel 212 e.n. 
da Caracalla non era divenuta un'assoluta realta ; alcune tra le popolazioni da piu tempo soggio
gate (Dalmatia, Mesia, Tracia, Pannonia) continueranno a ricevere la cittadinanza romana ancora 
ne! corso de! III secolo cosi come l'avevano ricevuta nel secolo precedente, soltanto dopo aver 
pagato ii tributo alle leve romane". Chr. Sasse, Die Constitutio Antoniniana, Wiesbaden, 
1 958 ; Ch. Saumagne, Quelques observations sur la „Constitutio Antoniniana" şi W. 
Seston, 1\farius Maximus el la date de la "Constilutio Antoniniana", ln Melange� d'archeo
logie, d'epigraphie el d'histoire of(erts a Jerome Carcopino, Paris, 1966, 849 -861 şi 877- 888 
(cf. REG LXXX 1967, p.  464 -466). 

'8 Kretschmer, Einl. p. 251 (supra, p. 69, n. 28), R. Vulpe, EDR, III p. 136 ; obiecţiile 
exprimate de C. Daicoviciu, AIIN, IV, p. 472. 

https://biblioteca-digitala.ro



1 42 lLLIRII 

vente în secolul al III-lea, numele illire scad brusc pînă aproape de dispa
riţie în secolul al IV-iea ( din care se cunosc datate abia 5 - 6  exemple : 
doi martiri Dasius, doi creştini Dassianits, un soldat Dassioli1s şi eventual 
caesar-ul Maximinus Daza � ) ,  iar în a. 517 se menţionează izolat un "pres
byter Dasianus", posibil illir. Spre deosebire de numele personale trace 
( destul de numeroase în secolul al VI-lea) 49, cele illire se vede că dispar 
mai de timpuriu, dovadă că în zona nord-Yestică a Peninsulei condiţiile 
de viaţă fuseseră diferite, romanizarea mai intensă şi pătrunzătoare. Cum 
s-a relevat (sitpra, p. 57) şi se poate uşor verifica în repertoriul lingvistic
onomastic ( infra, p. 162 -266), antroponimele illire sînt m a i  p u ţ i n e  
şi într-un număr mai redus de exemple decît cele ale altor grupe de triburi 
indo-europene (de exemplu mult mai puţine chiar decît alte traco-geţi
lor) ; aceasta se explică în primul rîn<l prin fenomenul î n I o c u  i r i i lor 
cu nume romane (mai puţin greceşti) ,  care abundă în inscripţiile din teri
toriile dalmato-pannonice, ale1m de localnicii autohtoni illiri. În ordinea 
cronologică dispar mai întîi numele etnice-tribale (sitpra, p. 29 -30) ; 
locuitorii indigeni ai Dalmaţiei şi Pannoniei - care ( în inscripţiile puse 
în afara acestor teritorii) îşi precizau obîrşia şi etnicitatea prin determina
tive ca "nat(ione) Breucus, Daesitias, Delmata, Ditio" etc. - abando
nează asemenea "ethnica" , iar în secolul al IV-lea toţi par să fie "Romani" 
ori romano-dalmaţi şi -pannoni, nu mai există nici un "Breucus, Ditio" 
etc. Pe de altă parte însuşi termenul generic de "Illyrius" (ca şi Illyricum) 
îşi pierdu curînd accepţiunea etnică antică (supra, p. 27),  iar în secolele 
V -VI şi mai tîrziu sensul lui ajunge aproape exclusiv geografic-adminis
trativ : teritoriul "diocesei" (praefectura) Illyricum, chiar şi în cazurile 
cînd în izvoare literare-istorice este asociat cu substantivul "neam", 
"de neam illyric" 60• Fenomenul înlocuirii numelor autohtone este general 
şi caracteristic, atestat la toate "nationes" din imperiu, la fel ca la illir· 

49 De exemplu Belisarius, Benilus, Boraides, Burcentius, Buzes, Marcenlius, Seulhes 
Zimarchus, Zi per şi alte nume tipic trace, lntllnite numai Ia „ Thraces şi Bessi", cart' ajun 
chiar plnă Ia a. 600 şi după această dată ; Limba TrD, p. 1 10. 

5o De exemplu Proc., Anecd., 6,2 ye:wpyot ve:cxv(cxL Tpe:r,, 'J)J,upLot ycvoc;, Z(µcxp:;(6c; -r 
xcxt .1,L-r•'.i�La-roc; xcxt' 'loua-rtvoc; 6 E:x Be:3e:pLcxvijc; 1 heophan. a. 6010, p. 164 Boo 
etc. Penlru Viet. Tonnen. ,  a. 518 (Chron. min. , II 196, ln :'llGH, AA) Iustinus er 
" lllyricianus" (cf. RE, X, 1 314  ş.a.). Dnpă Theodosius I, "lllyricum' stăplnit de imperiul 
răsărilean cuprindea Dacia Ripcnsis, Dacia Mediterranea, �loesia Prima (la Morava), Darda 
nia şi Prevalitana [Dalmaţia de sud ) ; cf. Philippide, OrR, I, 310 şi 448. Dintre aceste regiun 
numai ln unele zone ale Dardaniei şi l'revalitaniei exista (ori existase) populaţie illiră. Că Ia sflr 
şitul secolului al V-lea expresia' D./ •JpLoc; yevoc; nu avea un conţinut etno-lingvistic rezultă şi 
din faptul că cei trc>i "juni de neam illiric" Zimarchus, Dilubislus (nume evident trace, de mul 
recunoscute ca atare) şi Iustinus (impăratul, a 518 -527) sint de neam tracic (in dinastia iusti 
niană un singur nume tracic : Boraides). ln aceeaşi măsură putea fi "iJJir" Petrus Patriciu 
născut Ia Thessalonice Ia pc a. 500 ( 'DJ,u;noc; yivoc;, Proc. V 3,30). Pină tirziu, tn evul mediu 
cronicarii întrebuinţau termenul " llyrius" pentru izul lui arhaic ; de exemplu Attaliates, p 
205Bonn vorbind de un slav din vestul Peninsulei Balcanice ii numeşte N€crTopiX •L\ CX . .. cirr' 
' I JJ.uptwv IH: -ro y€vo� f).xov•cx. Cf. I'. l\lulafciev, Bulgares et Roumains, Sofia, 1932, p 
237. Cronicarii şi scriitorii bizantini an folosit tn sens impropriu termenul "lllyrius" 
abuzin<l de semnificaţia lui echivocă (cf. "Provinciile il l)Tice" ale împăratului Xapolcon I) 
ca şi unii filologi şi arheologi ln Sl'colnl X X ,  pentru epoca pre- şi protoistorică (s111m1, p. G8 -62) 
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f;IÎ la traco-daci 51, desfăşurîndu-se în mod inegal, cu unele fluctuaţii şi 
"reveniri", în mai multe etape, care s-ar putea rezuma astfel : 

A. La început, în textele literare-istorice şi mai ales în inscripţii 
( din Illyricum şi din afară),  illirii poartă un singur nume, cel etnic "naţio
nal" moştenit (primit) în familie : Bato, Dasius, Epicad·us, Pladomenus, 
Plares, eventual cu filiaţia, de exemplu : numeroasa familie de illiri în 
epigrafa de la Visoko (Bosnia) : Bato Liccai, Teuta Vietis, Sceno Batonis, 
Scenocalo Batonis etc. ; ori Dasius Yerzonis, Scenus Scenobarvi (filius) ; 

B.  Intervine prima inovaţie : illirul adoptă un nume roman pe care-l 
introduce şi exprimă eventual prin formula, "qui et" (care se numeşte şi) 
Planius Baezi qui et Magister, ori poartă numai numele roman, păstrînd 
pe cel indigen al tatălui său : Cassius Dasantis, Maximus Dasantis, Gemel
lus Breuci, 1\faximus Diti, Fronto Sceni, Victor Scenobarbi, Caius Epicadi 
f( ilius) ; dar nu lipsesc cazurile de "revenire" la numele indigene 52• Adop
tarea unui nume roman nu însemna şi primirea cetăţeniei, căci se pare că 
peste tot în imperiu era frecnnt cazul cînd provincialii de condiţie pere
grină luau cu de la sine putere, după gust şi preferinţă, un nume roman 
la care nu aveau dreptul după legile statului roman sclavagist ; măsurile 
spre combaterea unui atare abuz n-au întîrziat, începînd chiar din seco
lul I e.n. 53• Adoptînd sistemul onomastic (tria nomina) şi primind cetă
ţenia romană, provincialii păstrau încă vechiul nume "barbar" ( individual) 
drept cognomen (al treilea nume) ; din exemple numeroase deosebit de 
semnificative este suficient să menţionăm numai cîteva : o familie de frun
taşi illiri din oraşul Narona, încetăţenită sub dinastia Flavilor, poartă 
numele T(itus) Flavius Plassus, Blodi (filius) pater, Flavia Tatta ma.ter, 
Flavius Epicadus frater. T. Flavius Laedio ; un Flavius Plares ; libertul 
( lui Sylla) Cornelius Epicadus ; Caecilius Bato ; Q. Baebius Bato ; L. 
Ilaebius Pladornemts ; M. Ulpius Dasius, 1\f. Aurelius Dasius, M. Aurelius 
Scenobarbus etc., etc. ; de asemenea liberţii : M. Postumius M(arci) l(ibertus) 
Dasius, C. 1\Iurrasius C.l. Epicadus ; sau chiar gentiliciu : C. Dasimius 
Titianus n(at.) Dalmata, L. Dasiniius nat. Dalmata etc. (cf. supra, 
p. 120) ; 

C. Nume corecte şi complet romane, alături de care sînt menţionate 
cele anterioare illire, recent înlocuite, dar purtate ca un suvenir distinctiv 

51 Supra, p. 120 ; EDR, III, p. 1 29 - 248 passim (Vulpe) ; EDR, I, p. 70-72 şi passim 
(Mateescu), supra, p. 140, n. 43 ; M6csy, Pann„ p. 144 (cu bibliografie). 

52 Acelaşi Caius Epicadi f(ilius) are patru fii toţi cu nume illire : Plassus, Epicadus, 
Scerdis şi Verzo ; un Crispinus eques imaginifer coh. I Pannoniorum Dasio filio ; Dassius Albini ; 
Dasmenus Festi ; Ditius Frontonis ; T. Aur. Severo Celsiano Aur. Plares fil(ius) etc. IDtimul 
exemplu arată limpede că chiar la cei cu cetăţenie romană şi cu tria nomina (T.Aur. Seve
rus) reapare după o generaţie numele indigen Aur. Plares ; tradiţiile familiare şi gentilice, moda 
şi relicvele etnic-naţionale nu puteau să dispară din prima schimbare de nume. Dar tn curs 
de citeva generaţii, sub puternica influenţă a mediului, a stăptnirii şi a modei, numele şi formele 
de viaţă romane s-au impus peste tot. oa Suet. , Claudius, 25 "peregrinae conditionis homines vetuit usurpare romana nomina 
dumtaxat gentilicia" ; ar rezulta din atare informaţie că praenomina (Caius, Lucius, Titus ş.a). 
ori cognomina (Crispus, Fronto, Festus, Albinus etc.) romane puteau fi luate de provinciali şi 
&n mod "ilegal", cum ar fi exemplele de la nota precedentă. 
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(bine cunoscut camarazilor şi prietenilor) ,  de care nu dorea sau, din consi
derente practice sociale, nu putea să se despartă deodată (ca de o haină 
veche) ,  păstrîndu-1 legat prin "qui et" : M. Baebius Celer qui et Bato 
Dasa.ntis (filius) ,  C. Ra.vonius Celer qui et Bato Scenoba.rbi nation. Dalm., 
L. Virridius Celer qui et Temans [ . .. ] filius Dalmata ; 

D. Toate trei elementele nomenclaturii sînt romane, existînd numai 
menţiunea. obîrşiei etnice („naţionalitatea")  : M. Aurelius Fuscus natione 
Delmata. (CIL, X, 3 540) ,  M. Pompeius Seneca. Del(mata, CIL, XI 90), 
A. Papirius Vernaculus R(omana) civitate d(onatus), n(a.tione) Delm(ata, 
CIL, XI 85), T. Iulius Verecundus nati. Del. (CIL, XI, 68). T. Domitius 
Gracilis na(tione) Ditio ş.a. 54 ; fără existenţa elementului „Delmata", 
„Ditio" ş.a. în asemenea epigrafe, „romanii" Aurelius Fuscus, M. Pom
peius Seneca şi alţii cu impecabile şi sonore nume clasice ar putea fi consi
deraţi de orice neam, din oricare provincie romană, chiar din Italia sau 
din urbea Romei. 

După dispariţia. determinativului etnic-tribal (Dalmata, Ditio etc. ) ,  
lipseşte vreun indiciu asupra obîrşiei „romanului" respectiv ; astfel sfîr
şesc toţi provincialii angrenaţi în procesul de romanizare : abandonînd 
pentru totdeauna orice semn distinctiv (nume, ethnicon sau locul natal), 
din care să rezulte provenienţa etnico-teritorială ; se pierde orice urmă a, 
etnicităţii illire (ca şi trace, celtice etc.) în marea comunitate socială şi 
de limbă a "Romanilor" imperiului 65• Provincialii de obîrşie peregrină 
(necetăţeni) ori libertină mmăreau în chip firesc - cum s-a spus - să-şi 
disimuleze originea, condiţia lor socială şi etnică, spre a părea cît mai 
mult „romani' ,  chiar din pătura cuceritoare şi stăpînitoare, cel puţin în 
manifestările publice, „în ochii lumii", întrucît azi se mai poate întrezări 
atare fenomen în măsura reflectării lui în materialul epigrafie. O formă 
remarcabilă de latinizare a numelor illire este utilizarea lor ca gentilicii 
derivate cu sufixul latin - iits (modelate după şablonul roman : Aelius, 
Aurelius, Ovidius, Ulpius etc.) : Batonius, Dasia, Dasimiits, Plarentius 
(supra, p.120) , fapt semnificativ constatat şi la alte "nationes" asupra cărora. 
influenţa. romană a fost puternică 56• 

H Despre schimbarea numelor la provinciali (in legătură mai ales cu obţinerea cetăţe
niei ; supra, p. 14 1 ,  n. 47), cf. G. Alfoldy, Note sur la relalion enlre le droil de cite el la nomen
clalure dans l'empire romain, ln Lalomus (Bruxelles), XXV 1 966, p. 37 - 57 ; :\16csy A. ,  A r6mai 
polgar nevi.rol, ln Anlik Tanulmanyok (Studia Antiqua), Budapest, X I I, 1965. p. 39 - 45. 

55 Ceea ce, ln concluzie, observă despre militarii illiri din Italia R. Vulpe, EDR, III, 
p. 246, este valabil pentru toate categoriile sociale "quasi tutti i soldati delie coorti pretoriane 
e delie altre truppe scelte di Roma hanno nomi romani, spesso anzi abbastanza vecchi ; sola
mente ii cognome oppure l'indicazione del luogo di nascita dimostrano ancora ii loro i llirismo. 
Allorche difettano anche queste indicazioni - come dobbiamo supporre in moltissime inscri
zioni dell' Italia, non ci rimane alcun mezzo per distinguerli dagli altri Romani provinciali. 
Anche quando provengono da regioni rurali ,  da un qualche vicus o pagus i militari i lliri non 
appariscono meno romanizzati ; questo deve essere ii risultato dell'influenza di un qualche cen
tro romano della regione del I oro luogo nativo". 

68 De exemplu la celţi, unde asemenea cazuri slnt foarte numeroase : L. Samognalius 
Tertius Trever, CIL, I I I  8 014 ; Adnamiut, Adnamalius, Alepomarius, Caranlius, Solimarius 
ş.a. (Schulze, LalEN, p. 20-21 ; cf. multe exemple ln CeltSpr.) ;  atare inovaţie lipseşte lnsă cu 
totul Ia traco-daci, ale căror nume indigene au numai funcţia de cognomen ln sistemul roman 
de tria nomina : M. Ulpius Bilus, Ulpius Aulucenlus, T. Aurelius Bilus, Silvinius Decebalus etc. 
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D ata şi felul cum populaţia illiră apare (după numele proprii) în 
inscripţiile din Dalmatia, Pannonia şi Moesia, ori din afară, indică peste 
tot o fază destul de avansată a procesului romanizării : numele indigene,. 
sint relativ puţine ( chiar foarte puţine), majoritatea lor s-au pierdut, 
înlocuite cu cele romane. Adevărat că, precum este firesc şi se admite, 
epigrafe pe care să-şi eternizeze numele puneau numai cei înstăriţi şi 
influenţaţi mai mult de cultura, romană ; dar aceasta nu justifică afirmaţia 
că „romanizarea indigenilor era foarte puţin intensă" în Moesia Superior 
şi că aici „materialul antroponimic arată clar că romanizarea sprijinită 
de stăpînire a început abia în secolul II" 67 • Chiar dacă va fi întîrziat desfă
şurîndu-se mai greoi, procesul de romanizare a pătruns în marea masă 
a populaţiei locale destul de timpuriu, în :Moesia, Dalma.tia şi alte provin
cii ; va fi avînd dreptate acelaşi eminent cercetător budapestan cînd con
stată cu privire la Moesia Superior : „unde romaniza.re:� a început mai 
tîrziu decît la Scupi, locuitorii autohtoni peregrini nu au lă:;:at inscripţii". 

Per!lonaje istorice romano-illire. Romanizarea intensă şi mai accele
rată a illiro-pannonilor decît a altor provinciali (de exemplu decît a traco
dacilor) a făcut să dispară de timpuriu elementele distinctive etnice-naţio
nale : antroponimele indigene illire şi menţiunea despre neamul şi locul de 
obîrşie. Cei care în armată, administraţie şi via,ţa economică- socială a 
împărăţiei s-au ridicat la rosturi şi ranguri mai de seamă, dispersaţi în 
Ita.Jia ori în provinciile îndepărtate, purtînd bune nume integral romane 
nu mai prezintă nici un indiciu asupra etnicităţii reale ; după a. 300 nu 
se cunoaşte în texte şi epigrafe nici un personaj "natione Delmata, Ditio" 
etc.,  precum există numeroşi „romani" cu determinativul „Thrax (Bes
sus)", mulţi cu nume naţionale trace, în secolul al V-lea şi al VI-lea, pînă în 
jurul anului 600 (supra, p. 14-2) .  Se poate presupune, chiar afirma că în 
secolul al III-iea şi al IV-iea mulţi dintre ofiţerii, comandanţii şi guverna
torii romani, între acei „militares et paene barbari" (AurVict . ) ,  ridicaţi 
din gloata militarilor provinciali, erau de neam illiric, respectiv pannonic, 
coborîtori din populaţia illiră a Dalmaţiei şi Pannoniei ; dar dovada docu
mentară nu se poate şi nu se va putea aduce, căci cei care ar fi trebuit 
şi erau în măsură să o transmită (personajele respective) urmăreau în pri
mul rînd să treacă sub tăcere şi să dispară orice urmă despre obîrşia lor,. 
abandonînd şi schimbîndu-şi numele „barbar", uitîndu-şi etnicitatea pro
vincială : relevarea acestor elemente ar fi putut să le umbrească "romani
tatea", să le aducă eventual mai mult prejudicii social-juridice ori econo
mice decît vreun avantaj ori utilitate. în secolele II -III destul de puţinii 
gradaţi şi ofiţeri illiri sînt menţionaţi ca atare în formaţiile auxiliare, în 
legiuni ori în trupele speciale din Roma, unde o bună parte din marea,, 
mulţime a soldaţilor erau de obîrşie illiro-pannonică lis. Dar în secolele 

57 A. Mocsy, Vnlersuchungen zur Gesch. d. riim. Provinz Moesia Superior, ln AclaArch. 
XI 1959, p. 302. Despre romanizarea Moesiei Inferior, Gerov. supra, p. 137, n. 28. 

58 EDR, I I I, p. 180- 199 (R. Vulpe) "milites" ; dintre personajele lnşirate de autor cai 
illirl trebuie scăzut, evident, tot ce nu este ln realitate de această origine ori nu provine dino 
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III -IV s-au ridicat la ranguri înalte în armată şi chiar în ierarhia militar
administrativă a imperiului, pîllă la nivelul tronului imperial, o :;erie de 
provinciali din teritoriile etnice illire, putînd fi consideraţi ca fiind de 
această origine etnică prin faptul că veneau direct din mediul, mai ales 
rural-agrar, al provinciei, din Dalmatia şi sudul Pannoniei ; împrejurare 
iw care izvoarele documentare o cunoşteau şi consemnau, încît ci pot fi 
recunoscuţi ca „romano-illiri" .  Elementele illiro-pannonice joacă un rol 
important în această perioadă a istoriei romane ; mai redus însă decît s-a 
afirmat de unii istorici grăbiţi întru generalizarea cîtorva informaţii 
pozitive şi utile privitoare la „împăraţii din Illyricum", termen care a 
fo8t înţeles într-un sens etnic prea restrîns, ca „illyrische Kaiser" 59 
între acei „împăraţi-ostaşi" ( Soldatenkaiser),  ridicaţi din rîndul provin
ciilor dunărene 60 • Între aceştia, numărul illirilor (ori al „romano-illirilor") 
era în realitate mai mic decît cel al „traco-romanilor" ajunşi la faimă în 
aceeaşi perioadă istorică şi mai tîrziu 6 1 •  Liste de militari remarcabili, 
mari generali şi î m p ă r a ţ i  illiro-pannoni din secolele III -IV au întoc
mit unii cercetători 02, după care sînt date aici toate informaţiile pozitive, 
i·egrupate în ordine cronologică : 

O. lliessius Quintus JJecius Traianus (a. 249 -251 împărat roman), 
ori �inar din satul Budalia, la Sirmium (RE, XV (1941 ) ,  col. 1 244 -1 286 ) ; 

.LlI. A1irelius Prob1is (a. 276 -282) ,  de la Sirmium (RE, II, 2 516 -
2 523) ; 

JVI. Aurelius Car1,is (a. 282 -283), originar din "Illyricum", posibil 
de la, Narona ( ? , RE, II, 2 456 -2 457, nr. 77) ; 

O. A1trelius Yalerius 1Jiocletian11s (a.  284 -305), de origine umilă, 
libertină ( "vir obscurissime natus") din Dalmatia (RE, VI A (1948), 
2 419 -2 495) ; 

III. Aurelius Yalerius lllaximianus Hercnlfos (a. 286 -305), din 
teritoriul Sirmium, de obîrşie ţărănească ( RE, XIV, 2 486 -2 519) ; 

teritoriile etnice-lingvistice illire (de exemplu militarii din Noricnm sau nordul Pannonici). 
Elementele trace şi geto-dace erau mult mai numeroase în trupele din Roma şi Italia : I Traci 
ne/le epigrafi di Roma, în EDR, I 1923, p. 57-288 (:\lateescu). 

50 De exemplu A. Alfiildi, Der Untergang der Romerherrsclzafl in Pannonien, Berlin, I ,  
1 924, p .  1 - 5 ;  Die Vorherrschafl der Pannonier i m  Riimerreiche und die Reaktion des Jlellenen
tums unter Gallienus, în Fiinfundzwanzig Jahre romisch-germanische J(ommission, Berlin-Leipzig, 
1930, p. 1 1 - 51 ; p. 11 "die staatsrettende Rolle dcr lllyrier hat die Geschichtsschrcibung bisher 
nicht gewiirdigt : sie wurden allcin als gutes Soldatenmaterial behandclt und ihrc auf den Thron 
gelangten Rcprăsentanten nur ob ihrer individuellcn Tiichtigkeit gelobt". 

6° Franz Altheim , Die Soldatenkaiser, Frankfurt, 1939, 304 p„ carte de istoric a Impe
riului roman, al cărei titlu nu corPspunde decit în mică măsură conţinutului ci (descrieri de 
călătorie prin Africa şi Asia, monumente şi ruine romane, diverse naraţiuni ist01ice dezordo
nate şi unele afirmaţii false, destinate a servi propagandei naţionaliste-germane, de exemplu îm
păratul traco-roman Maximinus Thrax este făcut . . .  "got", - care contrastează neplăcut cu 
s tilul uşor şi elegant al prozei erudite a lui F.A.). 

81 Din rîndul tracilor s-au ridicat mulţi şefi militari celebri şi împăraţi romani (Maxi
minus Thrax, Aurelianus, Claudius al Ii-lea, Galerlus, Constantinus I (ActaMN, II, p. 295-
305), Licinius, lulianus, Aetius, Marcianus, Leon I, Vitalianus, lustinus, Justinianus, Belisa
rius ş.a.) ; cf. LimbaTrD, p. 19. 

61 De exemplu EDR, III, p. 198- 199. 
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Galerius Valerius Maximinu.s Daia, caesar augustus (a. 305 - 311),  
nepot de soră al  lui Maximianus Galerius (a cărui mamă Romula era, origi
nară din Dacia, zona Olteniei, deci de neam geto-dacic) ; în ca.z că nu este 
nume tracic, Daia poate fi illir, dar forma lui nu e sigură : Daca, �au Daza 
(Ps.-AurVict. Epitome, 40, 18 ; ThLL, onom. III 13 ; RE, IV, 1 986) ; 

Gratian1ts tribunus în Illyricum şi comes Africae, din Cibalae 63, 
tatăl celor doi împăraţi : Valens (a. 363 -378 ; RE, VII A, col. 2 097 -
2 137)  şi Valentinianus I (364 -375 ; RE, VII A, 2 1 58 - 2  20J), care era 
tatăl lui Gratianus (367 -383 ; RE, VII 1 831 -1 839) şi al lui Valentinia
nus al II-lea (385 -392) ,  ultima figură istorică cunoscută pînă acum din 
spiţa illirilor. 

în jumătatea a II-a a secolului al IV-iea, datorită "conjuncturii" 
deosebit de favorabile create prin venirea la putere a familiei Valentiniene, 
multe elemente milita.re illiro-pa,nnonice ajung la situaţii de vază în condu
cerea politică-militară a împărăţiei romane, fiind legate desigm printr-un 
puternic sentiment de solidaritate bazată pe obîrşia teritorială comună 64 ; 
cei mai de seamă roma.no-pannoni sînt : Equitius tribunus scholae scuta
riorum, "a.sper et subagrcstis" ; Leo magister officiorum (Amm. XXVI 
1 ,  4, 6) ; Serenianus (om simplu şi stîngaci : „incultis moribns homo"), 
comes domesticorum ; l' iventfas din Siscia, quaestor palatii ş.a., între care 
era şi carpo-romanul Maximinus, praefectus annonae la Roma, originar 
din Pannonia 85• Aceşti bărbaţi energici, zeloşi romani, emu legaţi de 
cauza şi interesele imperiului ca de propria lor patrie, pe care au apărat-o 
cu dîrzenie contra atacurikr barba.re din afară ; dar, în acelaşi timp ei 
au contribuit prin ambiţiile şi luptele cu adversarii lor la fărîmiţarea 
treptată, ruina şi destrămarea finală a împărăţiei romane 66• Ridicaţi la 
comanda supremă ori în posturi importante, la fel ca şi alţi provinciali 
(în primul rînd cei din Traria şi Moesia), romano-illirii din Da,lmatia şi 
Pannonia, purtînd curate şi sonore nume romane, erau fără îndoială com
plet romanizaţi, nu e probabil să mai fi păstrat ceva din limba strămoşi
lor în afară de amintirea ei sau cîte o poreclă indigenă ca "Sabaiarius" 
cu care soldaţii duşmani "insultau" în cursul unei lupte pe împăratul 
Valens. 

83 Porln•tul  acestui ţăran viguros, meşter funar (poreclit "Funarius"), de neam obscur 
şi cu o putere fizică provubială, este prczl'nlat de istoricul contemporan • · natus apud Cibalas 
Pannoniae oppidum Gratianus maior ignobi l i  stirpe cognominatus est a pueritia prima Funarius 
ea re, quod nondum adul l us Vl'Irnlcm circumferens funem, quinque mililibns cum rapere studio 
magno conatis Jll'quaquam ccssi l" (.\mm. XXX 7,2). 

64 "Ein starkcs Iandschafllichcs Solidaritătsgrfiihl", expresia istoricului vienez C. Patsch, 
Beitrăge zur Viilkerkunde von Siidosleuropa, IV (SBW, 20fl, 5,  lfJW), p. :n - 36, care a întoc
mit un mic repertoriu <le pannoni rl'marcabili clin aceast:l vreme. 

65 Flavius Maximinus, de origine obscură, era fiu l unui labulari11s (apuci Sopianas VaJc
riae oppidum ohscurissimc natus est, patrc tabulario pracsidialis offici ; ,  orto a postl•ritate Cur
porum, quos antiquis excitos secl ibus Diocklianus lranstulit in Pannoni:am, ,\ mm. XXVI I I 
1 ,5) ; a aj uns guvernator al Corsicci . Sanl inil•i, pracfl'ctus annonuc, pracfcl"l 11s  practorio in 
Gallia etc„ favoritu\ lui  Vnlenlin ianus I ( H E .  S.V. ('Ol. 663, 6, Ensslin) ; fiu l  l u i ,  :\larccllinus, 
dux Valcriac (Pannonia, RE, X l\'. 1 1 :1\l, 2). 

66 Cf. A. Piganiol , ll isloirc romaine, l\"/2. L "cmpirc chreticn (325 - 3fl5), Paris, 1947, 
p . .  41 1 - 422 "Ies causl'S de Ia ruine <11· l 'Pmpin• romnin". 
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Limba cotidiană. Scăderea şi dispariţia numelor de persoane (şi 
triburi, ethnica) indigene nu este un fenomen întîmplător, ci începutul şi 
. .simptomul concret al procesului de integrare a provincialilor în romani
tate, paralel cu dispariţia, prin înlocuire, a limbii vii populare illirice. Este 
foarte probabil că un illir cu numele "naţional" Bato, Dasius, Epicadi1s 
ori Plares (care scria latineşte, sau figura într-un asemenea text) v o r b e  a 
această limbă în mediul familial şi social (armată, administraţie, la oraşe 
şi sate, în ateliere, pe ogoare, în cariere etc. ) ,  cunoscînd şi idiomul său 
indigen, matern (fie în Dalmatia - Pannonia, fie în Italia, Moesia, Dacia, 
Germania ori în Africa) .  Cu atît mai simplu şi firesc era ca un romano
illir ca Marcus Baebius Celer qui et Bato, sau M. Aurelius Fuscus, M. Pom
peius Seneca ş.a. să cunoască bine, să utilizeze limba stăpînirii ,  care a 
-devenit pe încetul propriul lor idiom, mijlocul uniform, unitar şi apoi 
exclusiv de înţelegere şi comunicare în relaţiile sociale-economice a tutu
ror provincialilor, militari sau civili, illiri, traco-daci, galii, semiţi, africani 
sau de alt neam. Dar limba latină populară nu s-a limitat la cercul acestor 
elemente de vază, mai „răsărite", cu rosturi importante în aparatul mili
tar sau administrativ, în economia şi comerţul împărăţiei romane, ori la 
vîrfurile unei societăţi stratificate în clase antagoniste, atît la Roma şi 
în Italia, cît şi în provincii ; latina a pătruns în masa populară, în păturile 
de jos ale locuitorilor provinciali. Prin militari şi veterani, prin agenţii 
-aparatului administra.tiv, fiscal şi economic, prin coloniştii, oameni liberi, 
sclavi ori liberţi şi provinciali de categorii şi obîrşii diverse, limba oficială 
.s-a i m p u s, a trebuit să fie şi a fost învăţată de localnici, fie din constrîn
gerea politică-administrativă şi economică, fie din alte necesităţi practice, 
-din nevoia de integrare a fiecărui individ şi a comunităţilor săteşti ori 
tribale-gentilice în noul curs al vieţii romane ; la necesităţile vieţii coti
diene se adăuga nu mai puţin importanta preocupare de a te ridica la 
nivelul „modei" generale, răspîndită din marile centre militare, urbane, 
meşteşugăreşti şi miniere, din nodurile de comunicaţie şi marile centre 
de cult. 

După cum se admite şi a fost relevat (snpra, p. 137) ,  limba latină, 
învăţată de nişte oameni în majoritate simpli şi săraci, analfabeţi şi fără 
o tradiţie culturală proprie puternică, era o limbă de acelaşi nivel, modestă, 
.simplificată, nelipsită de erori gramaticale, solecisme, barbarisme faţă de 
latina literară clasică, fapt care se reflectă atît în inscripţiile antice scrise 
sau "comandate" de aceşti "romani",  cît şi în conţinutul ro,manic al 
idiomurilor neolatine derivate din "latina vulgară". Este sigur că (deşi 
lipseşte o atestare expresă) în toată viaţa publică, militară, administra
tivă, social-economică şi cultural-religioasă a provinciilor, limba latînă 
avea o situaţie de absolută dominare ; nu poate fi vorba ( decît eventual 
în primii ani ai ocupaţiei, în timpul organizării provinciilor) de utilizarea 
limbii illire în relaţiile stăpînirii cu supuşii, care au învăţat curînd idiomul 
oficial latin. Illira a fost desigur cunoscută multă vreme şi utilizată de 
localnici în cercuri largi, apoi din ce în ce mai reduse, ale indigenilor. Dar 
restrînsă mereu spre interiorul Dalmatiei de cucerirea şi pătrunderea ocu
paţiei romane, a circulaţiei intense şi a manifestărilor variate, viguroase 
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şi continue ale romanii:1mului proYincial timp de aproape cinci veacuri, 
limbn. illiră nu putea să reziste multă vreme puternicei concurenţe a limbii 
oficiale latine, în faţa căreia era lipsită de o bază economică-socială solidă, 
de un cadru politic şi cultural în care să-şi aibă rosturile şi sprijinul, apă
rarea contra unui adversar dîrz şi mult superior, dominant în chip abso
lut între Adriatica şi Dunăre în tot acest interval de timp. Felul de viaţă 
şi în primul rînd I i m b a vie latinfL erau cunoscute şi familiare populaţiei 
indigene din Pannonia încă în prima jumătate a secolului I e.n., deci la 
abia dteva decenii după ocuparea teritoriului de trupele i·omane, cum 
atestă precis şi direct contemporanul bun cunoscător al locurilor şi oame
nilor, scriitorul roman Velleius Paterculus, într-un pasaj celebru al operei 
sale istorice 6; ; este un document deosebit de semnificativ pentru rapidi
tatea şi relativa uşurinţă a propagării limbii oficiale romane, pentru faza 
bilingvismului cu care începe pătrunderea unui idiom la populaţiile străine, 
supuse. Dacă după una sau două generaţii aceasta era situaţia în Panno
nia, procesul similar trebuie să fi fost încă şi mai avansat în provincia 
intermediară, Dahnatia, care intrase cu peste un secol mai înainte (cel 
puţin zona adriatică) în sfera de influenţă a politicii şi culturii romane. S-a 
spus şi se admite, cum este firesc să fie, că limbajul indigen s-a păstrat 
ceva mai puternic şi mai multă vreme în interiorul provinciei Dahnatia ; 
căci se pare că în secolul al IY-lea acest idiom, "gentilis barbarusque 
sermo", era încă viu, în uz la ţăranii din nordul Dalmatiei şi sudul Panno
niei, potrivit unei informaţii privind cuvîntul illiric sabaium ( "bere" ; 
cf. infra, p. 241). Este ultima atestare de acest fel ; dar apare puţin probabil 
ca, în cuprinsul provinciei Dalmatia şi Pannonia (unde stăpînirea romană 
şi romanitatea oficială au mai dăinuit viguros un veac sau două), idiomul I 
indigen illiric să se fi putut menţine în gura unei comunităţi sociale oricît 
de izolate şi conservative ar fi fost ea (în forma bilingvismului), pînă în 
secolul al VII-iea, cînd au imigrat slavii în Peninsula Balcanică şi zona 
dinarică 68• în realitate, populaţiile şi limba slavă nu este probabil că au 
venit în contact nemijlocit cu limba illiră, cu ultima fază de existenţ.ă 

•7 Vell. I I  1 10,  5 "in omnibus autem Pannoniis non disciplinae tantummodo, sed lin
guae quoque not i tia Romanac, plerisque ctiam litterarum usus et familiaris animorum erat 
exercitatio" ; autenticitatea informaţiilor cli n  acest pasaj nu avem nici un motiv să o tra
gem Ia indoială, cum au făcut unii crudi t î  (de exemplu Swoboda, supra, p. 1�7.  n. 28). 

•& Asemenea ipoteză (fără nici o bază documentară) formulează A. :\layer. SprAIII. I, 
p. 1 3  "die Oberflutung des i llyrischen \Yohnraumes durch die Slawen am Anfang des Mittelal
ters fancl also zwar zumeist romanisierte oder in cler Romanisierung begriffene, aber noch 
ihre ererbte Sprache redcnde Illyrier vor„. Chestiunea este lnsă mult mai complexă declt şi-o 
imagina simplist filologul de la Zagreb. La intrebarea "Y a-t-il des mots emprnntes directement 
par Ies langues slaves balkaniques au thrace-illyrien du vne et du VIIIe siecles ?", 111-eme 
Congres international des slavistes (citat supra, p. 70), p. 21 1 - 212,  P. Skok rilspundea şovăiel
nic citind Pulpudeva (Plovdlv) ; dar acest toponim hibrid greco-tracic (calc după Philippopolis) 
era utilizat de populaţia romanizată din zona oraşului respectiv ; apoi : garma ' trou dans Ies 
rochers du Iittoral dalmate'', kras "terrain carstique'', maklo "jonc", der "terrain inculte" etc. 
cam greu ar putea fi "termeni traco-illiri trecuţi ln slavă probabil fără intermediul latinei 
balcanice' ; acest "probabil" r ămine să fie susţinut cu dovezi . 
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a acesteia, înainte de înlătUiarea ei prin limba latină-romanică, indiferent 
de raportul ce există de fapt între illiră şi albaneză şi de locul formării 
acesteia din urmă. 

Urmaşii illirilor. Efectul durabil al ocupaţ.ici îndelungate şi al covîr
şitoarei influenţe şi presiuni continue de natură politică-socială, economică 
şi culturală, propagată de circulaţia asiduă a oamenilor, bunurilor materiale„ 
a ideilor şi formelor de manifestare şi organizare social-economică, a modului 
de producţie sclavagist roman, dar în primul I"înd a limbii oficiale, a fost 
transformarea masei populare indigene, atît în Illyria, cît şi în a.Ite zone 
ale imperiului, adică, în ultimă instanţă, dispariţia ca atare a illirilor, ca 
şi a altor popoare şi idiomuri antice. Amprenta Romei a fost adîncă, dura
bilă : romanizarea prin limbă şi antroponimie, religie şi unele forme de 
manifestări social-politice. Pătrunzînd în toate ungherele teritoriului illiricr 
în cele mai tipice şi intime aspecte ale realităţilor de viaţă provincială 
indigenă, organizarea romană a provocat o dislocare treptată, sistematică 
şi conştient urmărită a barierelor tribale şi a tradiţiilor gentilice autoh
tone (supra, p. 1 32 -133). "Peste toate ţările din bazinul Mării Medite
rane trecuse veacuri de-a rîndul rindeaua nivelatoare a stăpînirii romane. 
Acolo unde limba greacă nu opunea rezistenţă, toate limbile naţionale 
fură silite să facă loc unei limbi stricate ; nu mai existau deosebiri naţio
nale, nici galii, nici iberi, nici liguri, nici noriei şi nici illiri, - toţi deveni
seră romani. Administraţia romană şi dreptul roman dizolvaseră pretu
tindeni vechile uniuni de ginţi şi, o dată cu ele, nimiciseră şi ultima rămă
şiţă de activitate de sine stătătoare, locală şi naţională"69 • în curs de 
cîteva generaţii sau maximum 2 -3 secole s-a produs o nivelare şi asimi
lare a diferitelor "nationes", grupe etnice-lingvistice dintre Adriatica şi 
Marea Neagră, unde a dominat în chip absolut orînduirea social-politică. 
susţinută de armata puternică mai ales pe linia Dunării şi în Dacia., modul 
de producţie şi felul de viaţă aduse şi impuse de ocupaţia romană, împreună 
cu limba latină. Procesul de nivelare şi asimilare romană în aceste provincii 
(ca şi în alte zone ocupate şi ţinute ferm în stăpînire de Roma timp de 
cîteva secole) a avut un efect unitar şi dUiabil pînă adînc în epoca medie
vală, cînd populaţia romanică a fost dislocată şi fărîmiţată de covîrşi
toarea influenţă a statelor slave organizate aici. Propagarea religiei c r e  ş
t i n e în limbă şi forme latine, cunoscînd o înflorire timpUiie deosebit de 
intensă70, a completat opera de nivelare şi romanizare, în tot Illyricum s-a 
format o pătură uniformă de "Romani" care se deoseheau destul de puţin 
de la o zonă la alta după baza etno-lingvistică indigenă (preromană) : 
illiră, dardano-peonică, traco-moesică, geto-dacică etc. De asemenea 
diferenţierile între masele rurale şi populaţia urbană trebuie să fi fos 

69 F. Engels, Originea familiei, a proprieliifii privale şi a statului, ln :\Iarx - Engcls, Oper 
alese, voi. II (erl. 1 952), p. 2il - 272. 

70 Despre creştinism in lllyricum : Jacques Zeillcr, Les origines c/U'eliennes dans Ies provin 
ces danubiennes de l'empire romain , Paris, 1918,  667 p. ; Em. Condurachi, klonumenti cristian 
nell'Illirico, ln EDR, IX 1 940, p. 1 - 1 18 ; B. Saria, Die CIU'istianisierung des Donaurai1mes, h 
Volker 11nd 1'11/luren Siidosleuropas, !\Iiinchen, 1 959, p. 1 7 - 33.  
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destul de puţfa accentuate. Din cauza amestecului şi a circulaţiei frecvente 
de cîteva, f'ecole între Adriatica, Dunăre şi l\farea S eagră a elementelor 
etnice provinciale, nu Re poate restabili nici măcar cu largă aproximaţie 
aportul propriu-zis etnic-soci�tl şi lingvistic al bazei de t ip illiric, nuanţele 
locale, zonale pe care romanitatea balcanică, în primul rînd limba roma
nică de aici 71 le-a luat sub înrîurirea specificului din fiecare zonă a puter·
nicului substrat etnic şi lingvistic illir şi trac. În perioada slăbirii ori 
încetării stăpînirii efective a Imperiului roman, în secolul al V-lea, popu
laţia romanică din zona etno-lingvistică illiră, adică vechii illiri romanizaţi, 
nu mai Jlăi:;tra aproape nimic din formele sociale şi culturale proprii străvechi, 
din formaţiile gentilice-tribale, <l.in religia şi zeităţile ancestrale 
cu nume indigene, nici un nume propriu de trib sau de persoană, afară de 
numele localită.ţilor şi cmsurilor de ape şi munţii eventual elementele 
lexica.le ( cuvinte izolate) în limba cotidiană a regiunii. 

Rl'licte Yii din limba illiră ( ?). O problemă ce nu poate fi soluţionată 
aici, deoarece depăşeşte cadrul şi competenţa cercetării prezente şi deocam
dată chiar putinţa obiectivă de investigaţie documentară istorică-lingvi8-
tică, este aceea a dăinuirii unei părţi ori măcar a unor elemente izolate 
( cuvinte) din idiomul illiric, atît în limba latină-romanică dezvoltată în 
zona. balcano-dunăreană şi carpatică, cît. şi eventual chiar în albaneză, 
limbă izolată şi de obîrşie "misterioasă", fără o legătură stabilită i�;toriceşte 
în antichitate ( cf. s·npra, p. 111-113). Cercetările precedente au dovedit 
că limba romanică orientală (româna) are un puternic şi important sub
strat de cuvinte din idiomul indigen, foarte probabil traco-getica 72• 
Dar nu se poate preciza aportul specific al limbii illire la formarea acestui 
substrat balcano-dunărean, dat fiindcă proporţiile şi importanţa compo
nentei illire la romanizarea Balcanilor şi la formarea romanităţii orientale 
trebuie să fi fost considerabile, după cum, de altă parte, procesul romani
zării illirilor înşişi a fost mai intens, adînc şi mai rapid datorită celor 
doi factori : spaţiu ( apropierea de Italia şi de Roma) şi timp ( dmata mai 
mare a ocupaţiei şi stăpînirii romane asupra teritoriilor etnice illire). 
în consecinţă, s-ar putea ca, tocmai din cauza romanizării intensive, apor
tul lingvistic ( stocul de cuvinte autohtone în vocabularul limbii romanice 
orientale) dîn partea populaţiei vorbind idiomul de tip illiric (supra, p.  
99 -107) să  fie mult mai redus decît cel traco-dacic, respectiv dardanic, 
peonic, pannonic ( ?) ; iar bazele antice, preromane ale limbii şi poporului 
a 1 b a n c z să fie de căutat nu în sfera. ctno-lingvistică illiră, ci mai cu
rînd în cea tracică, ori dardanic-peonică, în zona de contact dintre popu
laţiile illire şi cele trace şi de întretăiere cu linia de hotar între limba latină. 
şi cea greacă a inscripţiilor puse de oficialităţi,  de militari sau de mulţi-

n Th. Capidan, Romanitatea balcanică. Academia Română. Discursuri de reccp\ie, LXV I I, 
Bucureşti, 1936, 68 p. ; AI. Rosetti, Istoria limbii romdne, I (1940) limba latină, ed. I l l  
1960 ; II (1943) limbile balcanice ; H. l\lihăescu, op. cil. (supra, p. 137). 

72 Limba TrD, p. 1 1 9 - 131, ed. II, p. 1 87 - 222 "cuvinte autohtone (traco-dace) ln limba 
română", cu bibliografia de baza şi rezumatul cercctărllor mai recente. 
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mile populare indigene ; deci eventual în zona nord-ves1 ică şi centrală, 
a provinciei romane Macedonia, teritoriul dardano-peonic şi pelagonic 
( d. supra, p. 35 -37).  La acest teritoriu se gîndea şi istoricul Th. l\Iom
msen, relevînd intensitatea romanizării Dalmatiei faţă de gradul mai redus 
al dezvoltării romanismului din provincia de administraţie senatorială 
)facedonia 73• O verificare cu mijloace epigrafice şi arheologice a situaţiei, 
după un control mai detaliat, ar putea să confirme ata.re teză ingenioasă 
a marelui istoric a.I Romei antice, de care s-ar părrn eă n-au ţinut seamă 
erudiţii cercetători balcano- şi a.Ibanologi. Oricum, afinităţile puternice 
ale substratului lingvistic (cuvinte autohtone, preromane) din limba 
română cu lexicul albanez ar indica (Baric, Petrovici) de asemenea o apro
piere teritorială şi etno-lingvistică remarcabilă între stră-albanezi şi traco
moeso-geţii romanizaţi din care s-a format poporul român. 

lJllimii descendenţ i ai romano-illirilor. Potrivit cu geneza şi faza 
iniţială, ca şi cu condiţiile dezvoltării ulterioare, romanismul Illyriei a 
luat două aspecte diferite în cele două mari zone ale provinciei Dahnatia 
(respectiv parţial Pannonia şi vestul Moesiei) : a) nuanţa u r b n. n ă în 
centrele orăşeneşti şi teritoriul de la coasta Adriaticii ; populaţia romanică 
amestecată de la începutul procesului romanizării cu elemente etnice 
variate, italice (supra, p. 134), orientale, greceşti etc. , negm;tori, marinari 
ş.a. ,  care era în chip firesc mult mai avawmtă. sub raport social-politic şi, 
economic, avînd un important rol istoric în epoca prefeudală şi medie
vală, „romanii oraşelor dahnatine în evul mediu" 74, care au stat în con
tact permanent cu Italia şi cu restul romanităţii occidentale a imperiului ; 
b) romanismul s ă t e s c de esenţă agrar-pastorală, din interiorul provin
ciei Dalmatia şi din Moesia (actuala Bosnia, Herţegovina, Serbia etc.),  
<Wînd la bază în primul rînd, dacă nu aproape exclusiv, viguroasa popu
laţie rurală a Illyriei (de neam în majoritate illiric, în parte tracic, zona 
de răsărit a teritoriului), romanizată mai mult prin acţiunea elementului 
militar, dar influenţa.tă din punct de vedere etnie-social de factorii externi 
mai puţin decît romanii din zona Adriaticei. în urma abandonării şi căderii 
în ruină a majorităţii aşezărilor şi oraşelor, a decăderii culturii romane 
orăşeneşti în zona dunăreană şi în centrul Peninsulei Balcanice (începînd 
mai ales din secolul a.I V-lea), populaţia indigenă a fost împinsă din văi 

73 Th. Mommsen, Romische Geschichle 6, V (1909), p. 184 - 185 "vermutlich hat bei dem 
Aufbliihen Dalmatiens und dcm Verkiimmern dcr illyrisch-makedonischen Kiistc cler Gegensatz 
des kaiserlichen unei des Senatsregimentes eine wescntliche Rolle gespit>lt, clie bcssere Verwal
tung sowohl wie tlie Bevorzugung hei dem eigentlichen �Iachthabcr. Damit wird weiter zusam
menhăngen, dass die illyrischc Nationalităt sich in dem Bcreich der makedonischen Statthal
terschaft besser behauptet hat als in dem der dalmatischen : in jenem lebt sie heute noch fort 
und es muss in der Kaiserzeit, abgesehen von dem griechischen Apollonia und der italischen 
Dyrrhachium, neben den beitlen Reichssprachen im Binnenland die des Volkcs die il lyrische 
geblieben sein". 

74 C.J. Jireeek, Die Romanen in den Sliidlen Dalmaliens wiihrend des Millelallers, tn DAW. 
XLVIII 1902, XLIX 1903, I, p. 1 - 80 şi I I, p. 1 - 78 ;  M.G. Bartoli ,  Das Dalmalische, I, I I  
(SBK, Lingv. Abteilung, IV-V), Viena, 1906. Despre raportul dintre română ş i  dalmată t n  
cadrul grupului lingvistic apenino-balcanic : A. Rosetti, Istoria limbii romdne 3 ,  I ,  p.  44-46 
(cu bibliogr.). 
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�i din cîmpii spre zona de dealuri şi de munte, de către invadatori (goţi, 
gepizi, huni, avari, slavi etc.), fiind forţată de împrejurările politice-eco
nomice, de terenul ocupat (dealuri, plaiuri, munte) să se îndeletnicească 
mai mult cu creşterea vitelor şi păstoritul, neglijînd sau practicînd prea 
puţin agricultura alături de unele meşteşuguri ţărăneşti. 

Timp de cîteva secole (VII -XI sau XII) nu se ştie nimic despre 
populaţia de limbă romanică din Peninsula Balcanică, atît în zona illiră, cît 
şi în cea traco-getică ; încît nu se poate stabili raportul dintre indigenii 
romanizaţi din cele două zone şi poporul român. Din capul locului nu este 
probabil că ar fi fost romanizată numai fîşia de teren de la coasta Adria
t icei şi de pe linia Dunării ; precum ar fi greşit a crede că limba romanică 
s-ar fi putut menţine numai în aceste zone, după declinul vieţii şi puterii 
romane şi bizantine în Moesia, Tracia şi Dalmatia. Dimpotrivă, în inte
riorul Peninsulei, romanitatea rustică s-a menţinut mai uşor decît la peri
ferie. Oricum, în ce priveşte Dalmatia şi Pannonia, nu este probabil că 
populaţia indigenă romanizată ar fi fost împinsă spre Adriatica de tribu
rile în migraţie ( secolele V -YII, ori VIII).  De soarta întregii populaţii 
romanizate din Peninsula Balcanică şi din Dacia carpatică a depins proce
sul formării poporului şi limbii române, asupra căruia s-au avansat mai 
multe ipoteze. După teoria lui O. Densusianu (1901 ), patria primitivă a 
românilor s-ar fi aflat în sud-vestul fostului Illyricum, aproape de terito
riul albanez şi de Dalmatia, în baza isogloselor mn, pt, ps < lat. gn, ct, 
x, comune românei, albanezei şi dalmatei. Dar s-a arătat 75 că, în reali
t ate, dalmata nu prezintă un asemenea tratament, deci româna se depăr
tează de ea, intrînd împreună cu albaneza în sfera etno-lingvistică tracă 
(supra, p. 112) .  Astfel, elementul etno-lingvistic illir perpetuat în limba 
dalmată nu ar fi participat la formarea limbii şi poporului român, compo
nenta illiră ar fi nedovedită în atare proces istoric. S-a relevat însă şi un 
alt fenomen lingvistic important : fonetismul unor elemente lexicale slave 
din limba română, care prezintă trăsături bulgare orientale şi fac să exclu
dem părţile centrale ale Peninsulei Balcanice din teritoriul pe care s-a 
vorbit romanica ce stă la baza limbii române : cuvintele cu iat pronunţat 
Ca 1a f;aU ea Şi reflexele st,  zd ale grupurilor slave comune *tj, *kti, *dj 76• 

;5 H. Darie, Albaniscll, Romanisch und Rumiinisch, ln Godi.fojak Balkanoloski Institut, 
I, Sarajevo, 1 957, p. 1 - 16. 

76 E. Petrovici, Problema limitei sud-vestice a teritoriului de formare a limbii romdneşli, 
ln Limba Românei, IX/1,  1 960, p. 79-83 ; p. 82 : „şi clementele slave ale l imbii române, 
care prezintă t rf1sături fonetice bulgare orientale, ne fac să excludem părţile centrale ale 
Peninsulei Balcanice din teritoriul pc cai c s-a vorbit romanica ce stă la baza limbii române. 
Graiurile slave din aceste regiuni sînt de tranziţie de Ia bulgară la slrbă. Dar isoglosa pronunţării 
lui iul ca ia sau •a. precum şi cea a reflexelor .Iii, zd alr grupurilor slave comune •tj, •kti, 
*dj se află mai la esl de aceste ţinuturi . I soglosa st, ::d pleacă ele Ia gura Timocul u i  şi se lndrcap
tă spre sud ele-a lungul graniţei acl ualc rlinlrc Bulgaria ş i  Iugoslavia, atinglnd eurlncl l inia 
Jireeek. Nu c pro!Jall i l  ca ln evul mediu această isoglosă să fi trecut mai la nst clecl l in prl'
zent. Stratul mai wchi al l' lcmcntrlor slave ale l imbii  române prezintil  •a(a) şi şi, jd pentru ial 
şi sl . corn . •tj. *.'-.:li. *dj, ca ln graiurile bulgare de Ia est de isoglosele amintite. Aşadar teri
toriul de formare a l i mbii româneşti nu se lntindca plnă ln apropierea Dalmatiei. Graniţa 
de suci-vest :1 ::icestui teritoriu coincide aproximativ cu graniţa actuală dintre Bulgaria şi 
Iugoslavia . . .  " . 
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Astfel, atît româna, cît şi albaneza ar aparţine exclusiv şi integral zonei 
nord-estice a Peninsulei llalcanice, sferei etno-lingvistice trace. Dar ţinînd 
seamă de caracterul unitar lingYistic (o singură limbă latină-populară 
romanică) şi cultural la populaţia provincială dintre Adriatica şi Marea 
Xeagră, atît în zona cn substrat illiric, cît ş i  în cel tracic şi daco-moesic, 
după o circulaţie inten::;ă şi un amestec al elementelor etnice, nu este pro
babil ca factorul popular illiric să fie străin de procesul sintezei etno-ling
vistice din care a luat naştere poporul român, proces în care a, prevalat 
foarte probabil element ul trnco-dacic. EMc clar că problema etnogenezei 
românilor şi a intregii romanităţi balcanice necesită noi cercetări şi con
fruntări, pînă cind va putea fi apropiată de o soluţie justă Ran cel puţin 
verosimilă, ţinînd seamă de toţi factorii documentari şi de elementele 
utile. 

în afară de limba. dalmată (uispărntă b sfirşitul secolului al XIX
lea) şi de limba populară românească, lipseşte orice ::tlt indiciu documentai� 
care să a,rate legătura dintre populaţia illiro-romană şi romanii din zona 
dinarică în evul mediu. Este probabil însă că în măsura cît ca nu a fost 
absorbită şi asimilată de slavi în Dalmatia, populaţia provincială romano
illiră s-a transmis măcar parţial în "Romanii" care apar aici începînd din 
secolul al XII-lea : v 1 a h  i i , maurovlahii, morlacii, aproape exclusiv 
păstori sau chirigii şi pe care unii filologi şi istorici i-au considerat ca 
"români apuseni" veniţi dinspre răsărit ,  chiar de la Dunărea de Jos 77• 
Trecutul lor plin de greutăţi şi v-icisitudini, lupta dîrză pentru e:xistenţ.ă 
(fără forme politice-statale proprii, fără o cultură organizată) � i  etapele 
emigrării în secolele XIV -XV spre vest pînă la Adriatica şi în Istria, 
sfîrşind cu totala lor slavizare în secolul XVII (cu excepţia micii insule 
a "istro-românilor")  au fost studiate şi reconstituite (după Miklosich, 
Racki, Novakovic, Jirecek, Erdeljanovic, S. Puşcariu, A. Tamaro ş.a.r 
din secolele XIX-XX) de istoricul român S. Dragomir 78,  care �L recunm;
cut în aceşti "romani balcanici" pe "urmaşii vechei populaţii traco-illirice, 
romanizate pînă la începutul secolului al VII-iea" 79• Vigoarea etnică
socială (în bună parte foarte probabil un reflex nemijlocit al virtuţilor 
illirice), trăsăturile pregnante romane, conştiinţa puternică "de romani" 
a. acestei populat,ii rurale se oglindesc limpede şi semnificativ în docu
mente, fiind relevată de scriitorii umanişti, care au avut prilejul să-i 
cunoască direct prin legături şi observarea lor, în apropierea coastei 

77 E. Petrovici, Problema românilor "apuseni", ln legclfuru cu toponirnicrrl Pe!J/er din 
sud-ve.stul Serbiei, în SCL, XI 1960, p. 195 - 198 ( =  RcvLg. VI 1961, p. 2:>- 28) ; p. 197 
"particularităţile fonetice ale elementelor slave mai vechi din graiul românilor ,apuseni' (Pester 
ş.a.) confirmă părerea unor lingvişti ca Ascoli, Miklosich, Weigand, Philippide (OrR), Baric 
şi a unor istorici ca Jirecck, Dragomir c;\ aceşti romani au emigrat dinspre est sau nord-est -
din părţile Dunării de Jos - in vestul Peninsulei Balcanice . . . ". Elementele sud-slave orientale 
ale istroromdnei şi problema teritoriului de formare a limbii române, ln CercLg. XII ,  1967, p. 1 1 - 19. 

78 Silviu Dragomir, Vlahii şi Jlorlacii, Cluj, 1924, 136 p. ; Vlahii din 11ord11l Peninsulei 
Balcanice ln evul mediu, Bucureşti, 1959, 224 p. 

78 S. Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice, p. 5.  
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-dalmatine 80• Asemenea frînturi de populaţie romanică din vestul Penin
sulei Balcanice erau în bună parte resturi din marele popor al illirilor roma
nizaţi de odinioară, a căror limbă indo-europeană dispăruse, înlocuită în 
propria lor gură şi vorbire de latina împărăţiei romane, cu vreo 10 sau 12  
veacuri mai înainte. Dar romano-valahii din zona dinarică, purtători ai 
unor elemente etnice illire şi a limbii romanice, nu pot reprezenta întreaga 
populaţie illirică din antichitate : majoritatea acesteia, a romano-illirilor 
care nu se risipiseră din zona dalmato-pannonică pînă în secolul al VII
lea, s-au asimilat pe încetul (în cursul secolelor VIII - XIV) în masele 
etnice ale triburilor slave (sîrbi, croaţi, sloveni), în care s-au pierdut mai 
tîrziu toate grupurile etnice-sociale ce mai vorbeau limba. latină-romanică. 
Este o realitate istorică bine întrevăzută de Tomaschek, care considera 
-0ă anumite trăsături somatice ale slavilor meridionali sînt de esenţă veche 
illirică 81• Fondul etnic-social şi lingvistiv al acestui numeros popor antic 
al zonei dinarice, transformat fundamental din punct de vedere cultural
lingvistic prin romanizare şi pierderea limbii sale indo-europene, a fost 
absorbit integral în cadrul etnic şi social-politic al slavilor ce au imigrat 
şi s-au supra.pus începînd din secolul al VII-lea (aşa-numiţii "iugoslavi")  
în nord-vestul Peninsulei Balcanice. 

so Din textele islorice-literare, citate de au torii amintiţi, slnt interesante şi vrednice 
de reprodus ci leva pasaje semnificative : „homincs proceri corporis ac validi, venesli facie et 
qui latina, licl'l corruptc, inter Joquendum non pauca proferant vocabula, seque Romanos 
fuisse, ibiquc prioribus temporibus in coloniam dcductos pertinaciter asseverant" (Domenico 
="egri, Geograph. commentariorum, llascl, 1 55i, 1 03) ; „nomadcs Illyrici quos \'lachos vulgo 
dicunt, duce Yladislao Cossicio, e monlibus qui Dalmatas a Moesis dirimunt, decurrentes 
impetum fecerunt" (Lud. Cervarius Tubero, a. 1500) ; „ . . . vivono i Giapidi, o Carsi o Tarsi, 
che cosi chiama Pio secondo ncll'Europa sua, huomini pastorali, di bcllo aspetto, di corpo 
dritto et elevato, di paeienza bellicosa c di tanta allrezza, che cosi ignobili referiscono la lor 
prima origine alia nobiltit Romana. Confondono colic schiave moile parole Romane ma traviate 
dalia vera pronuncia e per non imprimar alcuna macchia nel sangue non cercano la conver
satione de' posteri con altri maritaggi che con Ic persone paesane" (Marc Antonio Nicoletti. 
secolul XYI ; citaţi de S. Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice, p. 1 45 - 147). 

e1 \V. Tomaschek, :\IAG\V, XXIII 1893, Sitzungsber, p. 35 : „ „ .  Dalmater und Pannonier 
crtheidigten noch unter Augustus mit grosscr Zăhigkeit ihren angcstammten Bodcn ; schlies

slich verwandelten sie sich in ruhige, lateinisch sprechende Provinzialen, die erst den Stiirmen 
der Volkerwanderung sowie der slawischen Einwanderung erlagen ; doch steckt in den heutigen 
Siidslawen noch viei illyrisches Blut ; das, was elen Serben unei Kroaten von dem Nordslawen 

nterscheidet, zumal dcr Typus, ist illyrischer Anthcil". 
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Partea a I I-a 

REPERTO R I U L  FRAG M ENTE L O R  
D E  L I M B A  

(Glose, antroponime, toponime i l l ire şi messapice) 
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in măsura îngăduită de mijloacele documentării şi de criteriile dis
cernămîntului nostru (putinţa de a separa materialul eterogen italic, venet, 
celtic, grecesc, epirotic, trac etc. ), prezentul repertoriu lingvistic-onomastic 
cuprinde : 

g I o s e illire care pot fi atribuite cu certitudine ori probabilitate 
illirilor (supra, 49-50) şi messapilor (p. 53), 

c u v i n t e  din inscripţiile messapice (supra, p.  52 -54), 
n u m e proprii geografice şi de persoane (toponime, antroponime şi 

teonime, etnonime ; alese după criteriile indicate supra, p. 3.!, 56 -57 ) . 
1n ce priveşte antroponimele, este de observat că sînt menţionaţi toţi illi
rii (messapii) cu nume etnic-naţionale, urmăridu-se prin aceasta : a) 
întocmirea unui tabel complet sau cît mai amplu (în limita documentării 
disponibile) al elementelor lingvistice importante care sînt nnmele etnice 
indigene ce constituie materia.Iul de bază pentru studiul etimologic-compa
rativ şi gramatical al idiomului illir ; b) a se aduce o contribuţie la istoria 
illirilor balcanici, care-dacă nu au apărut decît rar şi cu un rol modest în 
lumea ellenică şi elenistică-erau în schimb numeroşi pe toată întinderea 
imperiului roman, unde au avut chiar un rol istoric important mai ales 
în secolele II -IV (cf. supra, p. 145 - 147) .  

Clasificarea numelor proprii. Cu toate că avem multe indieii şi  crite
rii precise pl'ivind elementele sistemului onomastic al illirilor (supra, 
p. 56 -58),  unele nume rămîn deocamdată de caracter dubios ori de aparte
nenţă echivocă, din cauza absenţei în primul rînd a unei menţiuni directe 
şi clare ( cum ar fi „nat(ione) Breucus, Delmata, Daversus, Maezeius" etc. ) ; 
apoi din cauză că, prin aspectul lor, anumite nume pot fi (cum s-a !-lpnR) 
comune illirilor şi altor triburi indo-europene vecine (celţi, veneţi, italici, 
traei, epiroţi etc.) ,  fie ca moşteniri vechi, fie ca împrumuturi recente, în 
urma amestecului de limbă, a infuenţelor culturale şi economice. O sepa
rare netă şi absolută a tuturor elementelor antroponimiei şi topononimiei 
din teritoriul cuprins între Dunăre, Alpi şi Adriatica (unde illirii s-au 
amestecat cu celţi, veneti şi italici, respectiv cu tracii ori alte neamuri 
de oameni) nu este încă posibilă, din lipsa unor cercetări prealabile de 
amănunt care să fi stabilit o rînduială mai riguroasă în acest sector al 
lingvisticii şi antichităţilor europene. De aceea este necesar a c l a s i f i c  a ,  
prin semne convenţionale, materialul de nume care deocamdată nu oferă 
certitudinea de a fi illiric : cu un asterisc• numele probabil illire, recuno-
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:I-;cute în teritoriul delimitat cu aproximaţie mai sus (p. 34 -39) sau în 
vecinătatea lui imediată ; cu două asteriscuri** numele care au puţină pro
babilitate de a fi illire, considerate însă de unii erudiţi ca illirice ; cu semn 
de întrebare ( ? ) cele care au prea puţine şanse de a fi illirice ori sînt de 
formă (lectură) dubioasă 1• 

Expunerea materialului onomastic a fost făcută după două criterii : 
cronologic şi topografic. în ordinea vechimii sînt menţionate în general mai 
întîi personajele cu un rol istoric (politic ori militar : regi, prinţi, coman
danţi de oaste, ambasadori etc.) ,  ori sînt menţionaţi in raport cu unele 
evenimente consemnate în sursele literare ori în cele numismatice, care de 
obicei păstrează ştiri mai vechi decît textele epigrafice. În ordinea geogra
fică, a fost pus mai întîi materialul din Dalmatia2 şi  din Illyria în sens mai 
larg, ca formînd teritoriul etnic illiric (supra, p. 34 -39), apoi regiunile 
învecinate (unde se afla ori a putut să existe o populaţie compactă sau 
cel puţin enclave de obîrşie illiră, „illiroidă", nu numai elemente imigrate 
recent, în epoca romană) : Pannonia (zona de nord), Moesia, N oricum, 
Macedonia ; în sfirşit teritoriile unde au emigrat în grupuri ori individual 
elemente illire : Dacia, Italia, Grecia continentală şi insulară, Asia Mică 
şi Orientul Apropiat, zona renană, Spania, Africa, Britannia. 1n acest fel 
se va putea urmări totodată expansiunea illirilor (care mai poartă antro
ponime „naţionale" ori vreun indiciu asupra obîrşiei teritoriale şi tribale) 
în lumea greco-romană. Din t o p o n i m i a  Illyriei sînt alese numai ele
mente cuprinse între limitele teritoriului etno-lingvistic (supra, p. 34-39),  
în care sînt numeroase numele de origine alogenă (supra, p. 137) .  Pentru 
toponimele ori etnonimele importante şi binecunoscute se dau numai cita
tele din autorii şi inscripţiile principale. 

Prezentul repertoriu avînd nu numai un rost filologic-lingvistic, ci în 
acelaşi timp şi unul prosopografic (deci istoric în sens mai larg), textele 
literare şi epigrafice vor fi reproduse de cele mai multe ori i n t e g r a 1 
(în forma lor originală, cu eventuale erori de limbă sau de grafie), texte în 
care este menţionat vre un nume illiric (cu trimitere la numele şi numărul 
unde eventual textul este dat complet) ; se oferă astfel atît forma gramati
-cală (cazul) numelui, cît şi-unde este nece sar şi util-locul de obîrşie, ocu-

1 Atare semne, valabile numai în linii generale, sint provizorii, natural (ca de altfel in
treaga colecţie şi clasificare a materialului documentar), şi uneori pot să pară ori să fie arbi
trare, susceptibile de modificări. Inţeleglnd uşor că ele nu slnt de luat ca valori absolute, cerce
tătorii vor ţine seama de caracterul relativ şi de incertitudinea ce planează încă asupra multor 
aspecte ln studiul populaţiilor „barbare" indo-europene. l\lai multă atenţie şi competenţă ln 
viitor, ca şi materialul nou ce va ieşi la iveală vor arăta cazurile de apreciere eronată ln ce 
priveşte „illirismul" unora din numele prezentului repertoriu. Repartizarea după „gradul 
i llirismului lor" in l l lPN (1929) v. supra, p. 7·1. 

2 în interiorul Dalmaţiei romane ordinea expunerii după localităţi nu poate fi totdeauna 
sistematică şi consecventă, din lipsa unei hărţi detaliate şi precise a tuturor punctelor arheologice 
ln regiunile serbo-croate ale vechii lllyria ; de obicei lneepem cu localităţile de la ţărmul Mării 
Adriatice. O listă de localităţi moderne ale Dalmaţiei cu descoperiri romane a fost întocmită 
·de Al. Philippide, OrR, I, p. 509 -514 (după WMBH), alta la p. 524 - 534 (după C IL III) .  
Archaeologische Karte 11on Jugos/ar>ien (supra, p. 26) este incompletă. 
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paţia, vîrsta, condiţia socială, raporturile familiale-gentilice şi alte elemente 
care ilustrează procesul deznaţionalizării (romanizării ori grecizării) expri
mat prin schimbarea numelor illire cu nume romane (greceşti) şi alte aspecte 
din viaţa şi rosturile acestor fii dispersaţi din marea comunitate populară 
illirică3• Ţinînd seama de faptul că nu numai forma şi condiţiile în care 
materialul onomastic este atestat prezintă importanţă pentru onomastica 
unui popor, ci şi n u m ă r u 1 personajelor care poartă atare distinctive 
naţionale-etnice, s-a căutat a releva f r e c v e n ţ a  şi deci popularitatea 
fiecărui antroponim, întocmind liste numerice ale cazurilor. Blodius şi 
Cara1:antius sînt nume illire în aceeaşi măsură ca de exemplu Das(s)i
us ; dar primele apar atestate o singură dată, în timp ce Dasius apare de 
vreo 150 de ori (în afară de numeroasele derivate şi forme paralele sau cora
dicale : Dasa-, Dases, Dasim-, Daz- etc.). Atare fapt semnificativ şi impor
tant pentru sistemul numelor illire nu poate fi trecut cu vederea, căci ele 
sînt mai puţine în comparaţie cu numele curente ale altor populaţii indo
europene : alături de onomastica bogată şi variată a vecinilor (celţii, 
tracii, grecii), illirii au rămas mai „săraci" în privinţ.a tezaurului de nume 
personale, grupate într-un sistem mai simplu şi . . . modest ce se apropie 
mai mult de onomastica italo-romană în faza arhaică (republicană) ; ct. 
studiul numelor proprii illire supra, p. 114 - 127. 

3 Repertoriul nostru nefiinrl propriu-zis o „Prosopografia Illyrica'', nu urmăreşte şi 
�u poate să cuprindă - ln chip firesc - pe toţi ilirii menţionaţi ln toate documentele antice 
greceşti şi romane şi nici toate numele purtate de ei (greceşti şi romane, „neillirice"), ci numai 
pe cele care formează capitalul lor onomatologic „naţional", original şi tipic, ln ma.joritate 
�xclusiv illiric. Acesta face parte integrantă din tezaurul limbii din care n-a rămas aproape 
�imic ln afară de numele proprii, dacă se are ln vedere puţinătatea şi incertitudinea eu adevărat 
lezolantă a gloselor illire-balcanice şi messapice, ca şi echivocul elementelor lingvistice (ln afară 
:le numele proprii) cuprinse ln inscripţiile de limbă messapică. Exemplificările noastre n u p o t 

Li c o m p  1 e t e, lipsind unele inscrip\ii din publicaţii inaccesibile, ca şi materialul inedit l in teritoriul illiric şi din afară. 
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Abrol, pop., St. B. 'A�Fot l6voc; 7tFoc; 'îTI 'A8F!q: Tcxu).cxv'îlwv, 7tFOOtxec; Xc;>..t8ov(o1c;, 
wc; 'Excx'îcxi:oc; (FrGrH, I 101) ; Suid. 

Etim. : •abhro- „puternic, violent", v. ir!. ob , uabar „mlndrie, semeţie'', got. abrs 
„puternic, cumplit". 

Absorus, v. Apsorus. 
Absura, local. la Epidamnus, Rav. IV 15 A b s u r  a, V 13 A p s u  m ;  ItH 608,6 A b s o s  

(Spr Alll. I, p. 29). 
Aeal(l)us•, m., Rider, CIL, III 2 792 : Tritano A c  a I i  (fii.). 
Aelrrlus*, m., Corinium, CIL, I I I  2 900 : Iulio Ceuni A c i  r r i o filio. 
II/PN 2 Acirrius*, cf. Acerrae urbs Venetiae, Acerius, Acerronius. (Ce//Spr. I 20). 
Aeruvlum, Agruvium, opp., Plin. I I I  22 (144) A c r u  v i u  m ;  Ptol. II 16,3 ; CIL, I II  

13  829 : D }I, FI. Urso d(e)c(urioni) A q r(uvino ; sive do(mo) Aqr.) ; ethn. Agravonilas Liv. XLV 

26 (BevDalm. p. 142-143). 
Aduna•, f., Macedonia, Pella, Balkan Studies (Salonic), IV 1963, p. 161 sqq. ( =REG 

1964, p.  185) : A8cxvcx ilcx�cxtou. 
Adra, opp., Ptol. I I  16,6 7t6).c1c; 8e e:!at llta6yc101 At�oupvlcxc; . . .  A8px 

TabP H a  d r  e ;  Rav. IV 16 A d  r i s e ;  Adriopes Ploi. II 16,8. 
Adrle(s)•, Marea Adriatică, Hecat. (FrGrH), Hdt., Str., Ptol. ,  Liv. etc. ; SprAill. I p. 

30 ; posibil nume illiric. 
Adrlon, mons (Dinari ?), Str. V I I  315 A8Ftov /)Fo:; (Av8ptov. l: :xp8wv), Chrest. Str. V I I  

36 A8ptov. 
Adzlzlum, v. Azidium. 
Aeglnlum•, opp„ St. B. A !y !vtov, 7t6;>..1:; 'l).).uptwv, wc; �'îpci�wv, 'îO t�vtxov A!ytvtt'Uc;. 

Posibil identic cu Aiginion (Tymphaia ; SprAlll. I p. 33). 
Aemetls, local., ItA 269 A e m a t e ;  TabP L a m a t  i s ;  CIL, I I I  9 864a : iudicem inter 

Sapuates et . . .  :\IATINOS. Cf. Lamalis. 
Aenone, opp. Liburn. (Nfn, Nona), Plin. I I I  140 ; Ptol. I I  16,2 A!vwvcxt ; Rav. V 1 4  

E n o n a ,  I V  2 2  E I o n a ; Guido E b o n a ; Const. Porph. adm. imp. 30, 31  � N 6 v x 
(BevDalm. p. 77). 

Aepleadus, v. Epicadus [ JJ]. 
Aetor*, m., Asseria, (1 ]  JOAI, XI Bbl. 83 : [ Se]x(to) Iulio A e t o r  i .  - [ 2] CIL, I I I  

15  032 : L .  Iulius [Pro]culus sibi [et] A e t o r  i . . .  - ( 3] FiihrZara, p.45 : adiutorio A e t o r  i s 
(cf. Vadica). - ( 4] Ostrovice (Varvaria), Diadora, I, p. 1 10 : C. Veronius A e t o r  v(ivus) 
s(ibi) et Veturiae Aeliae uxori et Ce(u 'l)no f(ilio) et C. Iulio nepoti. - [ 5] Aenona, Diadora I p. 
126 : C. Ennio Oepli f. A e t o r  i. - (6] Burnum, Diadora, I I I  1965, p. 78 : Azicico A e t o
r i  s f(il.) et Apulo Azicico A e t o r i s f(il.) fratres. - [ 7] Dalmat. incertae, CIL, I I I  3 158 : 
C. Iul. C. f. Ser. A e t o r. 
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La/EI\", p. 268 Elrius, Aelorius (CIL, XII  3 389) ; Cel/Spr, I I I  517. Krahe, Gl. XXIII 
p.  1 12 : ai-lor nomen agentis, •ai- "a da". 

A.glrrus, m., Salthua, JOAI, XII  Bbl. 201 ( = ILS, 9 412 = Spom. LXXI p. 101, nr. 241) : 
A g i r  r o  Epicadi f(ilio) principi k(astelli) Salthua et Temeiae Glavi f(iliae), fecit Epicadus 
f(ilius). 

JllPN, p. 3 Agirrus•, cf. Acirrius ? ZONF, V I I, p. 32. Cf. lat. Agerius ? 

Agrathos, mess., Rudiae, JsMs 16.23 : A g r a t h o  s Ivasboas Oespalias. 

Agron, ( 1 )  m., rege al Ardiaeilor (sec . II I), Polyb. I I  2,4 : Aypwv o -rwv 'Ii.AupLwv �ixm)..e:u:; 
ljv µev u!oc; IIAe:upix-rou ; 4,6 ; App. III. 1 7 - 20 ; Cass. Dio XII  49,2 ; Athen. X 440a ; Ael. 
VH II 4 1 ; Zon. VIII  19,3 (RE, I 903,3). - (2) Apollonia, Bu/Tir, 1962, p.  132 ( = StAlb. 1965, 
p. 98) : Aypwv. Figuri legendare omonimi : un fiu al lui Eumolpos, rege lidian etc. ; numele 
ar putea fi comun illir şi grecesc ( ?). 

Etim. : •agro-, •ogro- " vlrf, partea de sus ; primul" ; av. agra- "primul". 

Ale, f., ( 1) Dalm., Sopot (Belgrad), CIL, I I I  14 538 : D M, Attius Victoris, A i a Atti 
filia, Propincus Atti filius, Gresa Dasantis, titulum posuit Zaca Va(l)enti(s) coniugi, filis et matri 
et sibi vive. - (2)  Dacia, Potaissa (Turda), CIL, I I I  917 : D M, A i  a Nandonis, Andrada 
Bi[t]uvantis, Briccna, Ius[t]a, Bedarus, pos(t) obitum ei Herculanus libertus patronae bene
mer(enti). - [3) Britannia, Carvoran, CIL, VII  793 = Roman Jnscriplions of Brilain (ed. R.G. 
Collingwood - R.P. Wright), I (Oxford, 1965), nr. 1 828 : D M, Aur(eliae) T(iti) f(iliae) A i  a e 
d(omo) Salonas, Aurelius Marcus c(enturia) Obseq(uentis) coniugi sanctissimae quae vixit 
annis XXXII I  sine ulla macula. 

AISC, IV, p. 225,V, p. 285. Aia este şi nume celtic: CIL, I I  2 786, 5 798, 6 298, XIII  
7 516a, Aiiu, Aiio, A iacus, Aiasa etc. (NomPann. p. 39 ; Ce//Spr. I ,  p. 70, I I I  525, 544 ; LimOesl. 
XVI 1926, 24) şi italic : gentil. Aia, Aius, CIL, V 871, 1 061 -2, 3 369. EDR, I I I  232 -3. ThLL, 
I 1 462. Cele trei exemple din lllyria slnt illire, cum indică celelalte nume (Dasa, Zaca, Bricena, 
Bedarus) din inscripţii. - Mateescu, AIIN, I I I, p. 476 li considera de origine tracică . 

.\lddetls•, mess., Carbinium, IsMs 5.21 : A i  d d e  t i s orranas. 
Alola, f., dalm., Pozega, CIL, I I I  14 607,1 ( = 12 719) : D M, [Au]r(eliae) Beatae def. 

[an.) LXX, Aur(eliae) A i  o i  a [c)t Pinenta matri pro pietate. 
Ce//Spr. I I I  542 ?Aioia . 

. \leslnlus••, m., Salona, CIL, I I I  12 930 : A l a s i n i u s  F[e]r[o]x ? 

.\lbenol•, pop. Orestis l\laeed., Ptol. I I I  12,20 A ).. � ix v o L, AA�ixv67tOALc;. Gcorg. 
Acrop. p. 28,48 etc. (SprAill, I 36). 

Albion, mons lapod., Str. IV 202 A ).. � L o v opoc;, V I I  314 A)..�Lix (plur.) ; Chrest. Str. 
VII  31 ; Ptol. II 1 4,1  -roii A)..�ixvoii opouc;. 

Albono, opp. Histriae, Plin, I I I  140 A I v  o n a ;  TabP, Rav. IV 22, V 14 A I b o n  a ;  
Ptol. I I  16,2 A)..o'J<i>vix, I I I  1 ,  24 ; St.B. ; Const. Porph. adm. imp. 20 ; CIL, I I I  3 049 : rcs 
publica A I b o n e s s i u m ;  Plin. I I I  139 O I b o n e  n s  e s . 

. \leomenoi•, opp., St. B. A ).. x o [.L e: v ix L, r.6)..Lc; 'IHup(ixc; (SprAill. I 39). 

Aleto, opp., Ptol. II 16,7 A ).. ·r, T .x ;  Rav. IV 16 A I e  t a ;  ItA A I a t a ;  TabP H a  I a
t a (SprAill, I p. 38) . 

. \lellum, opp. Calabriae, Ptol. I I I  1,67 A ).. r, T L o v ;  Plin. I I I  105 A I e  t i n i  (Alentini). 

Algelsus, m., dux Parthinus (sec. I I  l.e.n.), Liv. XLIV 30,13 : peditibus Epicadus, equi
tibus A I g a I s u s  praeerat (RE S. I I I  81). 
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Almas, mons (Frllskagora), Cass. Dio LV 30 (a. 6 r.n.) oi:oc; n A:hµcxv. HistAug. Prob. 

18 A I m u  s mons (circa Sirmium) ; Eutr. 9,1 1 (Spr.Hll, I p. 39). 
Alor, fi., App. Bell.civ., I I  56 'TO'I A Â<i> p a  7':0'Tcxµ6v . 
. .\lperlo, statio, TabP in A I p e r i o. 
Alllno, mutatio Pann. Inf., ItH 563, 13. 

Allinlus*, m., mess. (sec. l I I  i.e.n.), Liv. XXXIV 45,1 : Dasius A I t i n i  u s Arpinus ; 
Zon. IX 7,6 A:htvtoc;, AAL'IL<tl, 7, 7 A:hM<t> (Biossevain, ed. Cass. Dio, I p. 242 "A:hwto:; vitium 

Zonarae vei librariorum pro .i:x1noc;, ·L<t>"). 
Helbig, Hermes, VI 1876, p. 289 ("scheint italisch"), IllPN, p. 4. 
Alto, fi. Vib. Seq. A I t o  Dyrrachiae (SprAill, I p. 41) . 
. \lutoe, pop. Liburn., Plin. I l l  139 A I u t a  e ;  1 30 A I u t r e n  s e  s, la Alvona (Bev

Dalm, p. 72). 
Alveriu, opp. (Dobropoljci), CIL, l I I  9 938 : indiccs dati - inter remp. Asseria tium c 

remp.A I v  e r i t  a r u  m (a.70 e.n.) ; Rav. IV 1G A r  b e r c i  (SprAlll, I p.41 ; BevDalm, p.84). 
Alzonoldes, m., mess., Aletium, Is:\Js 25.21 : Dazimaihi A I z a n a i d i h i. 

Deecke, Rh:\I XXXV I I  p. 382 (gr. &ht:o:;). 
Alzenos, m., mess., Lupiae, ls::\ls 15.14 : A I z  e n a s, A I z  a n. 
Amonles, pop., Scyl. 27 ; Etymol. ::\lagn. ; Plin. I I I  22 ; St.B. ; Hsch. ; Hist.Vum, 265 . 

A..banles Ap. Rhod. IV 1 214, Schol. IV 1 216 ; St.B . 
..\mantia *, opp. Epiri Novae, Caes., Cic., Scyl. etc. (Spr A li/, I p. 41)  nu pare a fi 

nume illiric. 
Amontlnl *, pop. Pann. Inf., Ptol. li 15,2 ; Plin. I I I  1 -18, IV 35 ; lord. Rom. ; CIL, I I I  

3 224 A m a n t i n u s (Spr 1\ III, I p .  -12 ; I .  Degmecl!ic, Amanlini, in Vjes11ik arheol. Jluzeja, 

Zagreb, 1 96 1 ,  p. 139 - 180). 
Amltos ( ?), fi. Apuliae, I 'lin. I I I  102 A m i  t a s  (Amitan, Aritan cod.) . 
. .\n1111n•, f., Bononia, CIL, XI 705 : D ;\I, Aur. Galii trib. leg. \" I I  CJ(aucliae), Aur. A m-

m a coniugi cum Gallitta filia et Laeta socera nationis utrisque Dardanial'. 
Ammon„, f. ,  Tanagra, IG V I I  763 Aµµo:x. Thespiac, 1 971 . 
LalE.\", p. 1 9 ; I/IP.\", p. 5 A. mmoa•. 

Ano, f., Delfi, GDI 2 OU : Av:x To yevo.; lM\Jp:xv. 
LatE.\", p. 32 ; IllP:V, p. 5. Cf. - .-\ nna. - Ana Gan·oni s ualicnc A ravis�cr m la Carnuntum 

LaurA.q. p. 3 esll• celtic, la fel ca A nna Sammonis CIL, I I I  -1 282 (deşi e sotia illirului Dasius), 

Sammon fiind antroponim celtic (CeltSpr, l i  1 3H) ; Anna, Jahrbuch der Centralcommiss. III  
1905, 196 etc. 

Ancus, sta lio ( Scnia-Burnum), Tabl', Rav. I\" 22. 
Andob ... ( ?), (•pitct al lui ::-:eptun, in valea Cetinei, Bul/Dalm, I.\" 1 953, p. 247 : :Keptun 

/A::-:DAB . . .  / (A)e(lius) ::\laxim(us) Classicianus v.s. 
Andeno, f., Dacia, Clpia Traiana, C IL, III 1 488 : Ael. A n  d e  n a  c Al'I. ::\lacrinus Epidia

nus qui et Epidius au[g. )  col. et ::\lacrinia ::\larcia fii. posuerunt. 

Andenlus, m., -a, f., Tarvisio, CIL, \" 2 1 1 4  : C. A n  d e  n i  o C.f. (ccnturio) legio(nis) 
secundae A n d c n i a e C.f. 

CeltSpr, III 615 ; I/IP.\", p. 5 Andenius•.  

Anderva, opp.,  Rav. I\" 16 ; 19 ; HA 338,7 A n d a  r b a ;  TabP S a n  l 1  e r u a ;  CIL• 
III  8 370 A n d a  r v a n o  r[um). 

Andes, m.,  Dalm., ( 1) Burnum, C IL, III 13 249 ( = 2 824) ; I O ::\I C(onservatori ?) P. 
Aelius A n  d e s  Barcini v.s.l.m. - Ractinium, [ 2] 10  035 : S(ilvano) Silveslro s(acrum) A n  d c s 
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p(osuit). - [ -3] 1 .J  012 ( � 1 3 270) : D '.\I, A n  d c s ( . . .  ] Bori ( ?). - ( 4] Va1 varia (l\I. Suie, Zara) : 

. . .  A.S. [ S]eptimius A n  d e s  w tcranus v.s.1.m. - Jczcrinc (Bihe.c) ( ii] CIL, I II  1 4  013 

( = 1 3  273) : A n  d l' s Sini f. - (6] 1 3  278 ( = p .  2 27-1) : Vrndcs Dcnnata A n  ci c n t i s f(ilia). 

- [ 7] Kula, 10 02-1 ( =3 001 = p. 2328, 1 11 )  : D I '.\I, A n  ci c s et Clitus ( ?). - [ 8] Dacia, Albur

nus ( = Roşia), CIL, I I I  1 272 : D '.\I, Gai. \"al. ·viatori an. XVI,  A n  d. Titi ct Val. Te1cn. fii. 

b.m.p. - ( 9] Gcrm., Zahlbach (Rhcinhrsscn), CIL, X I I I  7 023 (= ILS 2 50-1) : A n  d c s Sex. f. 

cives Raetinio eq(ucs) ala Claucl. ann. XXX, stip. V, h .s.e. 

,\ndeto ( ?), v. Jlanlleta . 

.\ndetlo, f., '.\locs. Sup., Olan, Spam, XL V I I, p. 1 83, 1 22 : Aur(clius) Valerius arc(arius) 

f(isci) D(almat.) simul cum c(oniugc) A n  d e  t i a. 

Cf. (celt . ?) .-l.ndeliaca CIL, V 2 -138 C\I. Turciaco '.\!. f. '.\Iarccllo Amktiacae '.\I. f. Gallae) ; 

Ce/ISpr. I 1 -16.  Krahe, IF LV I I I, p. 23 1 .  

. .\ndetlus•, m., Concordia, Add. C I L, V ·1 1 1 : A n  ci c t i u s Cra[ssi f. ?]. 

Ce/ISpr. I 1 -16.  LalE.V, p. 16. 

:\ndetrlum, opp. ( Gornji '.\luc), Plin. l i  I 1 -1 2 ; CIL, I I I 3 200 : ab Salonis A n  d e  t r i u m ;  

Slr. V I I  3 1 5  Av8r,TpLO'i ; Ploi . l i  1 6, 7 Av8e:Kpwv ; Cass. Dio LVI 1 2  Av8r,pto\I ; TabP A n

d c t r i o ;  Rav. IV 1 6  E n ci c t r i o  (RE, I 2 1 2.t ; BevDalm, p. 98). 

,\ndia, f., Da lin ( J] Ipck, Spam. LXX I, p. 1 1 4,278 ( = Dalg. IX p. 25) : A n  d i a  Dassi 

( 1 9] coniugi. - [ :!] Kraljeva Kuca (Kumanovo), JOA I, V I  Bbl. 40,46 : D :'li, Ulp(ia) A n  d i  a 

rarissima vixit annis LXV Rufria Amabalis metri .  - [ J) Prizren, Spom. LXXI, p. 134,323 : 

D :\I, L(ucio) Silvio C. f. praecepto[ri ?] qui vix an . . .  ct A n  d i  a e matri v(ivae) posuerunt L.  

Silvius Italic[us]. - [ 4] ::\locs. Sup., Naissus, Spam. LXXV, p. 53, 167 ( = LXX I, p. 243,651 ) : 

D :\I, C. Iul Annus vix. XX, Pi Annius p(atcr) f (ilio) et sibi (e]t Licinio f(ilio) A n  d i  e. - ( -5) 
Brixia, C IL, V 4 246 : :\Iatronis, Cornelia . .\ n d i  a v.s.l.m. - (6) Roma, CIL, V I  24 767 : P. 

Clodius P. I. Philomusus sibi ct Volcaciac L. I. A n  d i  a. 

ThLL, I I  35. Cf. celt. Andialis, CIL, V I I  960 (CeltSpr. I 1 4 7). Elementul And- ln alte 

nume celtice (CeltSpr. I 1 38 - 1 52), Flavius Andia, C IL, V 8 740 (Flavii Servilio Traustaguta 

et Ilatcuta Felicitas Flavio Andiae crn tenario numeri Brachiatorum) pare germanic, cum indică 

Traustaguta şi Jlaleula. 

Andlnus, deus, '.\Ioes. Sup., I<i:acanik, CIL, I I I  8 1 8-1 ( = ILS, .J 076) : Deo A n d i n  o 

sac(rum) Tib. CI. Cortus bf. cos. kg. V I I  CI. v.s.l .m. (RE S. I 79). 

Ce/ISpr. I I I  6 1 8 ; CIL, X I I I  10 0 1 0, 2 932b A. ndin. Il/P.V, p. 5 . 

.\ndlnus, m., :\locs. Sup., Staro-I<i:ai·anik, Spcm. I .XXI, p. 78, 1 82 : D :'lf, Ulp(ius) Valen

t inus vixit annis XV, t:lp(ius) A n ci i  n u  s et Aur(elia) Iulia parcntes filio . 

..\ndio, m., ::\loes. Sup., Viminaciu m,  CIL, I I I  1 4  506 dl•x. b 4 5 : Aur(elius) A n ci i  o R(atia

ria ? -c mesiana ?), (mii. Jeg. VII  Claucl.). 

Ce/ISpr. I I I  6 1 8 ; Mateescu, A I I:-:, I I I  p. 482 . 

. .\ndls, m., Aquileia, CIL,  V 1 359 : Sabia Plaetoris I. Optata v. f. sibi ct suis et A n  d i s  

Cai f. coniugi et Aufidiac C.  I .  Lyricac filiae suae . 

..\ndizetes, pop., Plin .  I I I  1 4 7 : Draus per Sl·rretcs, Scrapillos, Iasos, A n  d i  z e t c  s 

(deflui l) ; Ploi. II 1 5,2 Av8t�·r.-rt:; ; Str. V I I  5, 3 Av8t�'ljTLOL . 
. \ndrnda, f., Dacia, Potaissa ( = Turda), CIL, 1 1 1  9 1 7 : A n  d r  a d a  Bi[t]uvantis (v. A ia 2). 
Cc/ISpr. I 1 5 1 .  A I SC, IV, p. 229, \', p. 285, nume illir, nu celtic . 

.\nduein, 111 . ,  Dacia, Alburnus, CJJ., J I J, p. 9-1.t - 6, cer. \' I I I  (a. 1 59) : A n  d u  e i  a Balo

nis (filius) ; p. 928 rrr. II (a. 1 59). 
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Anduenna, f., Dacia, Alburnus, CIL, l l l, p. 930 (cf. p. 1 058), cer. l l l  (a. 162) : A n  d u  e n
n a Batonis (ril. ) ; A n d u e n n a. 

Andunoenes, m., Dacia, Alburnus, CIL, l l l, p. 958 cer. VI (a. 139): Anneses A n  d u n o  c
n e t i s. 

CellSpr, I 152 Anduno-cnes. lllP:\", p. 6 şi 1 53. AISC, IV, p. 200, V, p.  285. Ribezzo, 
RIGI  XIl l/1 - 2, 1929, p.  160 -cnetis din i .-e. •g'netis ; admis de Vetter, GI. XX p. 32, dar inad
misibil (cf. Zanalis). Eventual alcătuit din Andu l\'ocnetis, al doilea element geografic (cf. Sclaie

tis, Tovelis etc., AISC, V p. 285). 

Etim. : i.-e. •andho-s "floare" (Tomaschek, BB, IX, p. 99- 100) ; mess. anda- ?. 

Angros, fi. (Morava Serbica et Ibar), Hdt. IV 49 t� llluptc.iv pic.iv 7tpoc; �op&r,v &ve:µov 
Ayypoc; 7tOUµoc; fo�iXlle:L ec; 1tE�Hov 't"O Tpt�XÂÂtKOV xo:l te; r.onµov Bp6yyov (RE, I 2 193). 

Etim. : i.-e. •ank-, •ang- "a lndoi, lndoitură, cotitură". 

Anna, f., Salona, [1) CIL, l l I  2 012 : D 1\1, G. Bebidio l\larcello mii. coh. I l l  Alp., A n n a 
alumno posuit. - (2) 2 450 : D M, P. Offonio Satrio def.an. XV, A n n  a alumno pientissimo. -
( 3) 2 160 şi 2 515 ( ?  posibil apelativ). - [ 4) Prizren, 8 240 : D 1\1, A n  n a Furiae Caeciliae ser( va) 
vix. annis XXX, Prisca soror, Firmus filius pos. - [ 5) Doclea, 14 600 ( = ArchF Alb. p. 95 = 
Spom. LXXI, p. 122,298 = Bu/IDalm. L, p. 69 - 70) : Cassiae C(ai) f(iliae) A n n  a e C. Cassius 
Longinus contubernali suae. - (6) Prilep, Spom. LXXI, p. 173,437 : Kpo:n.uo:c; Me:v(r.7tou xo:l 
Avvo:c;. - ( 7) Treskavec, p. 182,489 : Avvx xxl Kpxnuxc; xxl A8uµoc;. - (8) Karan, CIL, 
III 8 340 : Aurel. A n n a e neptis dulcis. - (Exemple celtice, supra, v. Ana). 

lllPN, p. 6. Cf. Ana. După l\l:>mmsen şi Sehulze ( KZ, XLIII, p. 276) ar fi lat. anna 
"Amme" ; Kretschmer, Gl. XX, p. 67-68 ; cf. Einl. p. 344 (exemple din Asia Mică) ; IG2 I I 
I I I  10 678 ( = II  3 46 t ;  sec. IV l.e.n.) "nomen semiticum. Fuit serva". 

Annaea, Annaia•, f., Dalm. [J) Hardomilje-Smokovice, 'VMBH, XII, p. 136 - 137 : 
Tiberio Claudio Maximo filio annorum XII, Aelia Maxima mater filio e l  Aeliae A n n  a e [a) e 
matri el Primus pater. - [ 2) Ljubomir, Glasnik, XLV I I  1935, p. 21,  pi. V I  6 ( = InsL/ug. 
106) : A n  n a i a Zanat(is) f(ilia). - [ 3) Falnica, CIL, I I I  12 800 : A n n a i a e filiae (v. Tallaris). 
- (4) Epidamnus, Bul Tir. 1 962, p. 93, 33 ( =  StAlb. 1 965, p. 67) : Avvo:Lo: I'),o:ux(o: x-xîpe:. -

PI p. 107, nr. 51 ( = SIA/b. 1 965, p. 77) : A n n  a e a  Iucunda sibi et Annaio patrono suo A n n  a e a  
Facilis viva fecit et L. Dyrr. Celeri. 

Annaeus Annai11s•, m., [1]  Salona, B11/1Dalm. L I I I  1951, p. 226 : Plares ( 2) A n n  a e i . 
- I .t) Narona, CIL, I I I  1 784 ( = ILS, 3 354), 1 820 ( = ILS, 7 166) : P. A n n  a e u s Q. I .  

Epicadus [ 5) .  - [ 3] Novae, CIL, H I  �910 : IIviris qq. Aurr. Maximo et A n n  e o. - [ �) FatniC'a, 
12 800 : Temus A n n  a e i  (v. Tallaris). - [ .5] Epidamnus, B11/ Tir. H IC.2, p. 132 ( = SIAi/>. 
1 965, p. 98) : A n n  a i  u s. - (6) Sirmium, CIL, XVI 100 (a. 1 52 e.n.) : C. Valerio A n n  a e i  
f(il.) Dasio [ 46) Scirt(oni) ex Dalmat(ia). - ( 7) Dacia, Allmrnus CIL, I I I, p. 946, cer. VIII  (a. 
1G9) : Batonis A n  n a e i ;  p. 956, cer. XX : Batonis A n n a e i ipsius. - [ 8) Germ., Binger
bruck, CIL, XII I  7 507 : A n n  a i  u s Pravai f. Daverzeus mii. ex c.:ih. I I I I  Delmatarurn. -
f9) bsa, SprA/l/, I, p. 46 (inscr. muz. Spalato) : 0.:u8o't"o; Avv-xtoc;, Avv:xtoc; 0e:u86't"ou. - Un 
L. A n n  a e u  s Servilianus trib. coh. I (miliariae) Del(matarum), CIL, I I I  6 374 ( = 8 655 = 
ILS, 2 617). 

LatEN, p. 32. Ce/ISpr. III 628 "Ann-aius illyr., viell. auch celt . ,  CIL, XIl l  7 088 Cirata 
Iulia Annai f. nllione Nervia". l/IP.V, p. 6. Exemple din Italia : Calderini, Aquileia Pomana 
(1931 ), p. 451.  - Pare să fie nume comun italic-roman şi illir, eventual chiar şi celtic. 

Annula. v. Annaea. Annalus, v. Annaeus. 
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Anuen, f., Epidamnus, Bui Tir. 1962, p. 132 ( = St Alb. 1965, p. 98) : A n n e a. - Ct. 
Annaea. 

netis. 
A nueses, m., Dacia, Alburnus, CIL, I I I. p. 938, cer. VI (a. 139) : A n n  c s c s Andunoc-

Annla, f., Lychnidos, Spom. LXXI, p. 266 : AwL0tc; 'tije; Il'.A0t'topoc;. - Cf. A1111ius. 

Annis"', f., Salona, Bul/Dalm. XXXIV, p. 47 : A n n  i d  i Messsor conscrv(a)e. 
Annlus•, m.,  Salona, CIL, I I I  2 206 : Aurelio A n n  i o . . .  Aurelia A n n  i a  filia. -· Cf. 

P. Aplius Annius şi Annus. 

Annule*, f., [ 1] Epidamnus, Bu/ Tir. 1962, p. 101, nr. 46 (= SIA/b. 1965, p. 72) : Q. Dyr
racinus Phileros sibi et A n n  u I n e  Eupori. - [2) Apollonia, Bui Tir. 1962, p. 1 32 ( =  StAlb. 

1965, p. 98) : A 11 n u  I a . - Cf. Annyla. 

Annus•, rn., ::\locs. Sup., �aissus, [J] Spom. LXXV, p. 53,166 : Rufus A n n  i vix. ann. 
XXV, A n n  u s Dasi pater fil(io) pos(uit). - [ 2] 53,167 ( =- LXXI p. 243,651) : D M, C. Iul. 
A n n u s vix. an. XX, RI. Annius n(ater). -· Cf. Annius. 

Annyh1•, f., Dodona, Syll. 1 163 (sec. li i.c.n.) : ŢQ 7'0tLocipLOV, 8 AVV\JAOt xue:L- Cf. Annula . 
. \nsl-, pop., JOAI, XII  1909, Bbl. 29 -30 (Cvijina Gradina - Asseria) : [finis] inter 

A n  s [ . . .  et Co)riniens(es) secundum [c]onvcntionem utriusque partis derectus mensu[ris] actis 
iussu A(uli) Duceni [ Gern]ini Icg(ati) pro pr(aetore). - CIL, I I I  2 887 : A. Saufeius P.f. Ca[m. 
E)max ( ?) A n  s i o miles coh. VII  pr(aetoriae) centuria Firmi Ter[tulli) (BevDalm. p. 94). 

Anzolicn, zeitate, Aenona, NotSc. 1936, p. -181 ( = Atllenaeum, XV 1 937, p. 287 = AnnEp. 

1 938, 31 = 1940,6) : T. Appulei11s T.L. I. Antigonus A n  z o t i c  a e v.s. 
Aozze- ( ?), v. Daoza. Aples ( ?), v. Aples. 

Aplnsus ( ?), m.,  Dalm. [ J] Rider, CIL, I I I  2 796: Vendo Tritaneri A p i  n s  i f. - [2) 
Kicvo, 14 968 : Aploni A p i  n s  i (cf. Pinsi) . 

.\pin, m., [J] Narona, CIL, I I I  1 817 : !\larcius / . . .  us miles/ . . .  um A p I a / . . .  stip. VII. -
[2) Aquileia, CIL, V 1 1 13 : A p I a [e ?] (v. Aplo). 

I.atEN, p. 34. li/PN, p. 7. Cf. Petronius . . . Aplasia R. .. (CIL, XI 6 433, Pisaurum), Apla

vita (CIL, IX 1 021 ) ; EDR, III, p. 216.  

Aples ( ?), m., [Jj Germ., l\lainhardt (Wiirtemberg), CIL, XIII 6 538 ( = Ins Wilrt, 690-2) : 

APIES ( = Aples ?) (v. Dasas 1 7). - [2) Terracina, CIL, X 8 268 : L. Laelius L.I. APIES ( =  Ap
les ?). - Cf. Aplis. 

Aplls, rn. et f., Dalrn., [ I) Salona, CIL, I I I  2 322 : D l\l, A p I i Maron. Firma. - Rider, 
[ 2) 2 778 : A p I i  s Ledietis Sini f. - ( 3) 13 989 ( =  6 412) : A p I i  s Lunnicus Triti f. - ( 4) 
2 790 : Sextus Statinius A p I i n i  s f. - [ 5) 2 795 : Turo Statici A p I i n i  s f. - (6) 13 245 : 

Aplo A p I i  n i  (s) Tizi ( ?). - ( 7) Bul/Dalm, LIII  1951, p. 214 : Panto Laedictis [A] p [I] i n i  s. 
- [ 8) p. 215 : [Tu]rus [D)arrnoc[u]s A p I i n (i) f. - ·  (9) Glasnil•, VI 1951, p. 55, nr. 7 ( = lnsLlug, 
194) : Ursa i\lelandrica A p I i  [n] i s [f(ilia)]. - [ JO) Glasnik VI, p. 58 - 59, nr. 12 (= lnsLJug, 

1 78) : A p I i  s Staticus A p I i  n i  s f(ilius). - (11)  Archlug, II 1 956, p. 46 (= InsLiug, 1 77) : 

A p I i  n i  Bardurio Pladorneni fii. an. LXXV,Turus et Sexto filis fee. - [12) Diadora, II 1962, 

p. 227 : Maximus Laedicalius A p I i n i  s f(ilius) an . . . .  - [ 13) p. 230 : A p I i  s Turi Statani 
an. 1 11 1. - [ 14) p. 231 - 232 : l\lican . . .  Curban . . .  A p l i n i  [s f(ilia)]. - (15) Dalm. incertae, 
CIL,III  3 166a : L. Crepereius Hrracla VIvir v.f. sibi ct Cnpeniae A p I i  d i  uxori et Crepe
reiae Panterae filiae et Crepereio Celeri nepoti. 

Aplius, m., [ I] Salona, CIL, I I I  2 501 : D 1\1, Raeciae Marciae A p l i  u s Karus rnarit. 
p. - ( 2 - 3) Trebimlje, Glasnik, XLVII 1935, p. 17, pi. IV l (= AnnEp. 1939, 300 = BullDalm, 
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L I  1 940, p. 1 50) : D M s, l'(ublio) A p I i o Pe . . .  s palri dcc(urioni) m(unic.) Dil(unli), - P. 

A p I i u s Annius. 

Aplo, m. el f. ,  Ilidcr, ( I ] C i i . ,  I I I  2 ii!l : A p I o Darmoca Turi f. ann. XXV h.s.c. - (2) 
13 244 : A p I o Curbania ( ')) Kabaleli f. - [ :;] 1 3  245 : A p I o Aplini(s) lfzi (Tizi ?) f. an. I T. -

( 4) 2 7!l2 : A p I o n i  Tritar.onis „. filiar. - l 'i] llul/Dalm, XXXI, p. 85 : A p I o Varieri Plahm

tis. - [6) l(icvo, C IL, I I I  1-l 968: A p I o n [i „. A]pinsi. - ( i ) I'ann . , Scarabantia ( = Sorron), 

4 244 : Ti . Claud[ius) \'anamiu[s „ . ) ( q. al. I Th(racum), Ti. [ (]m?d . )  A p I o eq. al. ciusdr n1. -

Cf. Appus. 

Apludus, m„ Hidcr, [ li C IL, I I I  2 ii3 : A p I u d  i Slalici (v. Panto 5). - ( 2) 6 4 1 0 : 

A p I u d  u (s) l\lcwrlcns ( ?) Pl[a]dom(e)ni filiu(s]. - [ 3) 9 865 : I O (1\1), A p I li d li „ .  Spatr. 

S I IDON „. INI  filius. 

Aplus, m„ ( 1) Scardona, CIL, I I I  9 881 : ( ?  Dian]ae Aug„. ia A p I i  f. - ( 2) Asseria, 

FiihrZara, p. 45 : \'adica A p I i f. Ti tua. - [ 3) Pola, Bosco Sevie, JOAI,  XV Bbl. 2i2 : G. Iulio 

A p I o sexvir(o). - [ 4) Aquileia, CIT. , \' 1 1 1 3 : D 1\1 ct Perpetuae Se[curit]ati Aurl'lio A p I o 

[ filio)lo, Aurelius N„nus et Apia.„ - (5)  Roma, Cil.,  V I  1 0 1 78 :  P. Aelio A p I o myrmil

loni XI, Arte misia coniugi . - (6) Dalm. sepknlr., Kruşevo (Obrovazzo), JOAI, \' I I I  Bbl. 

46 : APIO ( = Aplo ?) avo (v. Dasas 7). 
Ce/ISpr, I 1 66 Apia, Aplis, Aplius, Aplon, Aplondus (CIL, I I I  3 082), Ap/11, Ap/11d11s ; 

ThLL, I I  240 (Aplavila, Aplis, Aplius) ; IllPl\', p. 7 - 8. 

Etim. : i.-c. •ape-I- „forţă, putere" ; cf. Ap11/i. 

Appus ( ?), m„ Dalm„ Ta.flydja, CIL, I I I  6 347 ( = 8 314) : D l\1, Aur(elio) A p p o . . .  

e t  Aur. Candida . . .  eoni . . .  (sau : Apio, Apro, Aplo, App(h)o ?). 

Ce/ISpr. I I I  644 Appus ; C IL, X II I  4 734 Appus lib. Ill l'l\', p. 8. 

Apsoru�•, ins. (Ossero), Ptol. II 1 6,8 Ayoppoc; ; St.B. Aywpoc; ; 1\lela, II 1 1 4 A p s o

r o s ;  ItA 519,4 ; Ra\". \' 24 A p s a r  u s ;  Hygin. Fab. 23, 26 A b s o r i  n (Absyrtin), A b s o

r i d e  m (Absyrtidem). 

Apsos, îl., Slr. V I I  316 Ayo:;, Chrest. Str. \' I I  38 ; Plu t . flamin. 3 ;  Ptol . I I I  1 2,2 ; Cass. 

Dio XLI 47 ; Caes. Bell.civ. I I I  1 3, 1 9 ; 30 ; Liv. XXXI 2i ; Luc. \' 462, 463 ; Ra\·. I\' 1 5 ; 

Guido ; Vib. Seq. H a p  s u s  (RE, I I  283). 

Apsos ( ?), rn., Apollonia, Berat, p. 1 i9 : Ilhto:; Ayyou (Acpipou ?). 

Apull, pop„ Apu/ia ln Italia (RE, I I  288 - 290 ; ThLL, II 344 - 5). 

Cf. Dacius Appu/us, Apulum in Dacia. Etirn. : •ape-I- (cf. Api-). 

Apulus, rn„ Burnum, Diadora, I I I  1965, p. 78 : . . .  AZICICO Actoris f. el A p u I o 

Azicico Aetoris f. fratres. Cf. A puii ? 

Apurus•, m„ Dalm„ \'rlika ( ?), CIL, I I I  14 969 : Scptimius Pa[n]cs el Scptimius Ti l ia

nus A p u r i (filii ; v. Panes 6).  

Ce/ISpr, I I I  646. Ill 1' N, p. 8 A purus. 

Arouzono•, opp„ Ptol. I I  16,6 ApOl!ul;wvOI! ; Rav. IV 1 6  A r  a u  s i o n  e,  V 14 A u r  a

s i o n  c ;  IV 16 E r a u  s i n  a ;  l tA 2i2,4 A r  a u  s a  (RE, I I  402 ; IllGN, p. 8 şi 1 5 ; SprA li/, 
I p. 55). 

Arllll.al, pop. St.B. Apet�Ol!L 'Îl ApOl!�OL, �llvoc; 'l/,).uplOl!c;, wc; 'A:>.e�Ol!vllpoc; KopviJ).to:;. 

Arilu, ins„ opp. (it. Arbe, croat Rdb, Raba), Plin. I I I  1 40 A r  b a ;  CIL, I I I  2 93 1 ,  

1 0  541 = 3 852, 1 4  336,7 ; Ptol. I I  1 6,8 Ap�OI! ;  TabP A r  v a ;  Const. Porph. adm.imp. 29 Api3·r. ; 

Glasnik L I I, p. 20 ( = Spom, XCV I I I, p. 130 = lnsL/ug, 73) : 1\1. Ulp. Gcllianus cq. R. cur( alor) 

A r  b e n s  i (um) l\1etlensi(um) Splonista(rum) l\lalvesat i(um) ; IllSacr, I I  163 A r  b r n s  i s ;  

posibil identic cu Ap�wv Polyb. I I  1 1, 1 5, St.B. (Spr.4..111, I p. 5G - 5î ; BevDalm, p. 75). 
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Arho, m., PeCka (inte r Yrb1mum ct Unnam ), Cii. ,  III  13 984 ( = Clasnik, VI H51, p. 

3 1 0, nr. 1 8  = JnsLJug, 1 52) : Dasas ( 4] A r  b o n  i s. 

CeltS11r. I 1 8 1 : A rto, A rto11i11s. 

Ardeule, loc. ,  Ptul. III 1 2 , 1 9  (SprA Jll, I p. 57). 

Ardexenos, fi., Polyb. \' I I I  1 5,2 AFllo.�o.voc; (RE, 1 1  6 1 1 ; SprA lll, I p. 57). 
Etim. : •ered- „a curge ; umezeală, apă", v. ind . tirrfoli „curge", ardrâ „umed, lichid" 

(Dn cke, Rhi\I, XL 1 885, p. l :l!l). 

Ardluel, pop. , Polyb. 1 1  1 1 , 1 0 ; Alia n. \' I 2'ile ; I.iv.X X\" l i  30 ; Cic. ad (cm. 5, 9, 2 \' a r
<1 a d  s ;  Str. VII  31 4 - 3 1 8 ;  App. Jll. 3 ;  1 0 ; Plin. III  22 ; l' t cl. II 1 6 ; St.B. t i c. ; var. SaHI-, 

\'ard- (RE, 1 1  6 1 5 ; ThLL, II 489 ; BevDalm, p. 4 6 - 4 7). 

Ardotion, opp. , Ploi. l i  1 6,6 AFllw-rLov. 
Arduhe, arx, Cass. Dio I .V I 1 5, l  _.\ Fllou�'.X ( SprA Jll, I p. 58). 

Arg�·u, fi. ( Sum ni), C IL, I I I  600 : Lollianus ... ill m [pon ) l c s  in A r g  y a [ f)hm� inc lt 
rh·is d(e) s(uo) f{1 cit). 

Etim. : •aryu- „sclipitor, alb(uriu)" (OmD, p. ns). 
Arlnlslec, pop., Plin. l l l  22 : A r i  11 i s t  a <' (Arinislr, Arm isk). 

Arlon, fi. ,  Scyl. 24 Aptwv, -wvo:;. 
Etim. : •er-, •erei- „a se mişca, curgt" ', v. inel .  rin/',ti.  „(se s)curgc" . 

. .\rnlssu•, opp. Taulant., Ploi. I I I  1 2 ; 1 7 ; Time. IV 1 28,3 in Eordca (SprA J/I, I p. 59). 
J\rnlsses, 111. ,  mess., Caelia, ls:lls 7.21 : etlis A r  n i  s s <' s Theotorres. 

Elim. : •ar-n- „a <listribui, achizi \ iona", arm. arnum, gr. &pvu µ t  „c!ştiga", ags. ear-
11 ian „merite" . 

..\rouiu, upp., Hav. I\' 1 ti A r o n  i a id rsl  :'\l ucru ; \' 1-t ;  Guiclo 1 1 4 A r  o n i x ;  TabP 

n a  r o  n i  a . 

.-\r11i, upp. Apuliae, I.iv., Plin., Ploi, Plut. etc. (ThLI., II 630) . 

. .\rre, opp. , St.13. App7:, 7:6At:; 'lll�pLK�, 'ta t�vtxav App 1no:;. 

Arrlnes, m., mcss. Caelia, Is:lls 1 6.27 (in amphora) : A r  r i n i h i .  

Arsu•, f., Dalm., Jajcc , Glasnik, I . I I  1 940, p. 1 9 : [ D )  :\I, A r s  a [e) (s)orori cnfilci IOSE 

mcmoria(m) posuic . - I'azarov, BIAO X V J J, p. 234 : Arsa[r] (s)orori inlelici Iosc(s) memoria(m) 

posu i t. - Nume illir ori sem ilic ? 

Arselus•, 111 . ,  Dalm. i 1 1c<•rl:ll', C i l . , 1 1 1  � 1 7•l a : D :li, A r s  a i  o a rnico i i 1romp:irahili 

<:Iau. Zonysius <'l Flavius l 'riscus amic i. 

t ."eltSpr, I :!:!2 ; ThU , 1 1  r:i-t ; 111 1'.V, V· 10 A rsaius•. 

Arsus•, m., :\lauretania, Auzia, Cii., \' I I I  9 05-t : D :\I S, Dassio ( 1 46) Albini A r s u s 
posu it (ex) coh. si(n)i;(ularium),  �n.  L. 

ThLL, I I  6i8 ( A rsus, A rso-n-, C IL, V I I I  17 245) ; Lat.t:.\', p. 1 27 A n in iu�. Arsius (CIL, 

X 6 523, XI 2 006). 

Artohlus, 111 „ mcss„ Osluni, Isl\ls 4 .1 2 : T h ( ()l c r r s  A r t a h  i a  i h i  bnrnarihi no . 

. -\rtes, 111 . ,  [ 1) rege messapic (sec. V l.e.n.), 1 huc. \' I I  33,4 A FTO! llu\O.a·n:c; ; A l hrn. 

I II  1 08f, 1 09a f3aatĂEu:; AF'toc;. Eustath . ad lliad. l i  497. H sc h .  A F-r11c;, A FToc;. Suid. &pTo:;. 
Bekkcr, A necd. 448,9 (RE, 1 1  l 308). - [ 2] Verona, CIL, \' 8 8 1 8,2 ; Atri CIL, I X  6 081 , 1  

( = X 8 062,2 = XV 6 958,69 = X I I I  1 0  025,1 = C J G  8 4i9, in manubriu vilno ; Fremers

dorf, Festschr . •  4.. 01·e, Darmslad t, 1 938, p. 1 1 7) : A F-r11c; l:ctllw . . .  , A r t i1 s Sidon. Roma, CIL 
XV 6 959 (vascula  vitr<'a) : ART AC, ARTAS. - (.1) RCJma, CIL,  VI 9 1 C 2  b 1 4 : D. A r t a 

faber (libt'rtus). - [ 4) mess., Rubi, Jsl\ls 2.24 : A r  l o s  atotios ta i  t hoita i p N. k hai p nsklen 

upavc. - :\landuria, ls:lls 1 1 . 1 1  a r  lh a s  ( ?). 
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Deecke, RhM, XXXVII, p. 373 (v. ind. rla- "rein, heilig", v. pers. arta- ete.). Il/PN, 
p. 10 ; Ce/ISpr. I, p. 224 ; ThLL, II 679. - Cf. CIG, 3 960b Ap-r1X:; (Phrygia), 5 300 lol..t:; Ap-rix:; 
(Arsinoe, Egipt). 

Artatus, fi., Liv. XLII 19,8 : amnis A r t  a t u  s (SprAlll, I, p. 62). 
Artbetauros, căpetenie illiră (sec. li l.e.n.), App. Maced. 1 1 ,  2 :  Ap�h:-r11upo:; iv '11..Au

ptoî:; lluviiaT'IJV ; 11,6 ; Liv. XLII  13,6 : A r  th e t a u r u  m (Arthetarum, Artetarum) 
Illyrium, quia scripta ab eo quaedam vobis comperit, socium item alque amicum vestrum, 
interfecit (Perseus) ; 40,5 : A r  th e t a  u r i  interfectores, ut caede, ne quid ultra dicam, laeta
tum appareret recepisti, qui omnium Illyriorum fidissimus Romano nomine regulum occiderunt ; 
41,5 ; A r  th e t a u r i (Artetauri) caedis mihi reddenda ratio est (RE S. I 145). 

Tomaschek, BB IX p. 97 : -auro ln l\1edaurus, Galauros, Masauros ; Il/P1V, p. 10. 
Arthltae, v. Maslhitae. 
Artlon, ins., Rav. V 24 A r t  i o n  (SprAill, I, p. 62). 
Artorres ( ?), Uria, Sludi linguistici Salenlini, I 1965, p. 14  ( = AnnBari, 1966, p. 124) : 

• . .  s A r t o r r  e s. 
Artos, v. Artas. 

Aruplum, opp. Iapod., TabP A r  y p i  o ;  ltA 274,2 A r u  p i  o (Aurupio) ; Rav. IV 22 
P a r u  p i o n ;  Ptol. II 16,6 AFOUY..KLX ; Str. IV 407 Apou1nvm, 314 ; App. III. 15 Aupou7tLVtL ; 

Tibul IV 1,110 A r u  p i n i  s ;  CIL, I I I  8 783 : municipp. Azina(tium), Splonistarum, A r
(upinorum). BevDalm, p. 160. 

Asamum (-o ?), opp., TabP A s  a m  o ;  Rav. IV 16 A s  a m  o n. 
Asplmmas ( ?), m., Bullis, Berat, p. 119 : 7tflUT:t\'e:uov-ro[:;] AcrmµµIX -ro\i Ilp:xu[J..ou ?]. 
Assenlo. m., Germ. Bingerbriick, CIL, XIII  7 511 : Scenus ( 4] A s  s e  n i  o n i  s. 
Ce/ISpr. I 248 ; ThLL, li 850. Cf. As(s)enius nom. gentil. (ThLL, II 903). 
Asserla, opp., Ptol. II 16,6 Aacre:mx ; TabP A s e  r i e ;  Rav. IV 16 S e r i  u m ;  CIL, 

1 1 1  2 850 A s  s e r i  a ;  Plin. III 139 A s  s e r i  a t e  s ;  CIL, I I I  9 938 (a. 70 e.n.) resp(ublica) 
A s  s e r i  a t i u m, 15 026 ; JOAI, Vll 1905, Bbl. 53,119 ( = ILS, 9 379) inter Sidrinos et A s  s e
r i a  t e  s (RE, li 1 746 ; BevDalm, p. 84 - 85). 

Asslno. opp., Rav. IV 19 A s  s i n  o, A s i n  o e ;  CIL, III 8 783 municip. A z i  n a(tium) ; 
8 762 C. Val. C. f. A z i  n a s  (SprAII/, I, p. 65). 

Astneln•. territ., CIL, I I I  500 : viam publican, quae a col(onia) Byllid(e) per A s t a  c i  a s  
<luci t. 

Astroin•, opp., St.B. AaTp:xtx, r.61..t:; '11..J..upl:x:; (ori l\laced., Peonia ? SprAill, I, p.66). 
Atadls•, m., l\foes. Sup., Makes (Vidin), JOAI, XXXI Bbl. 108- 9, nr. 13 ( = AnnEp. 

1938, 97) : D M, A t a  d i s  Dorani filius qui militat n(umero) D(almatarum) - vixit anno[s . . .  ] 
XX, Romus qui militait numero Dalmat. 

Posibil nume illir, deşi Romus pare tracic. Cf. Aladon la Olbia (IPE, I 106 ; SCIY, IX 
1958, p. 318). 

Atlsus, m., Rider, G/asnik, YI 1951, p. 50 ( = InsLiug, 173): Silv(a)no A t i s u s  v(otum) 
rn(crito). 

Atta, m. el f., ( 1] Belacrkva (Karan), Spom. LXXI, p. 226, 567 : D 1\1, Vet(iae) A t t a  e. 
libertae et nutrici def(unctae) ann. L, L. Prisca et Vet(ius) Daza [s]er[v]i vil[ici) viv[i] p(os.). -
(2] Ulpiana, CIL, III  8 174 : Eburniani et Gauri et A t t a  e filiorum et Aeliae Bonae coniugi 
d Antoniae Victorinae. 

Alte exemple din Illyricum (CIL, I I I  8 249 Aur. Atta mii. leg. IV FI. ; 1 435 C. Sex� 
Atta ; 11 049 Sep. Atta ; XVI 96 Attae Nivionis f. Azalo ; ArchErt, XXVIII 1908, p. 285 P. 
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Ael. Alta actarius leg. II  Ad. ; XLI I I  1929, p.  45-51 Septimius Alta, Jeg. I I  Ad. ; BpR, XII 
1937, p. 92 Aur. Atta ; CIL, V I  1 059, 2 828, 3 575 etc.) nu par illire, c i  slnt ln parte trace. 
ln parte celtice. Numele este şi italic, Fest. p. 1 1  Lds. : Atlam pro revrrentia scni cuilibet dici
rnus, quasi eurn avi nornine appellemus ; - se află ln multe provincii : CellSpr, I 250, 270, 272. 
I I I  731 ; LatEN, p. 420 („so mag auch C. Quinctius A lta cin alta gewesen sein, Hor. ep. I I  
I ,  79") ; NomPann, 5,34 ; ln Asia l\lică : Kretschrner, Einl. p .  349- 350. 

Altlus•, rn., ( J )  Sopot (Belgrad), CIL, I I I  14 538 : D 1\1, A t t i u s Victoris, vix. ann. 
LXX, Aia A t t i filia, Propincus A t t i (v. A ia 1). - (2) Ge1rn. Colonia ( =  Koln), CIL, XI I I  
8 305 : Romanus A t t i f(ilius) Dar[danus), eq(ues) al(ae) Afr(orurn) tur(rna) Firmani, an.XXX, 
h.t.f.c. 

Attooos, m., mess., Basta, Is:\[s 22.16 : A t t o a o s G:·osdihi. - Cf. Alilhaos, m., mess., 
Alctium, Isl\ls 25.27 : A t i t h a  o s  Baledonas (v. Avithaos). 

Alyrlos, collis, Cass. Dio frg. 49,7 : 7rtFt -;ov A'tUFLOV Alcpov ; Polyb. I I  1 1 , 13 Nou'tpLIX. 
Aueo•, f., Lissus, ArchFA/b, p. 22 ( = lsAlb, p. 49 = 100, nr. 84) : L. Didius L. I. Eros, 

Didia L. I. Arbuscula, Didia I. . I. A u  c a, have et tu. 
Cf. celt. A ucus, A ucius, Auceia, A ucalus, A ucirix, .-tucissa etc., Ce/ISpr. I 281 , 282, 

I I I  743 - 746. 
Auderlet·, v. Aularialae. 

Auderlstos, opp. Pelagon.,  Ptol. I I I  12,31 At.a� FLG'to::; ; Plin. IV 35 A u d  a r i  s
t e n s  c s. 

Audorus, m., Dacia, Slatina (jud. Caraş-Sewrin), CIL, I I I  8 009 ( = 1 559 = MonEpSc, 

293): D l\l, P. Aelio Ariorto ( ?) I I I Ivir. an. L \' I I, Clpia Digna con. et P. Ael. fii. et P. Ael. Val. 
et A u d  a r u  s n(epotes) b.m.p. 

Cf. Audaristos, A ulariatae, Audnaios nume de Jună la macedoneni, Audo/eon, Audata, 

Audasius (iii. ? Kretschrncr, Einl. p. 24'i). 
Etim. : •audh- „fericire, bogăţie, noroc" (EDR, V I I I  138- 139 ; Krahe, Germanen und 

lndogermanen, Feslschr. Hirt, Heidelberg, 1936, p. 560 ; IF, LVI I I  1 941,  p. 132) ; cf. Aula

r ialae (StudDec. p. 1 0'i). 
Audelo, f., ( 1) principesă, Athcn. X I I I  55'ic : Au8o:'to:v 'llluFl8ix y�µo:::; (Philippos I I) 

!:axe:v E� ixu't'ijc; .&uyix'ttpot Kuvvotv (RE, I I  2 277). - ( 2) l\lacedonia, Philippi, P. Collart, 
Philippes (1 937), p. 184 (după un �lcrtzidcs, 1897) : 'A7:6llwvL .Se:[c'i>l xpo:'tla'tci> xo:t mxv
't07:'t?J Au8!1-rot 'tov �<ilµ6v. 

Cf. Audali CIL, I I I  15 216,21 ,  3 ;  „t udathum Cupra �laritima, GrOsk Umtr, I I, p. 553, 
nr. 287 = PID I I  549, Blurnenthal, IF XL V I I  1929, p. 4fl, \'ctlcr, GI. XXX, p. 83 („die Lesung 
ist leider unsicher"). Pentru elim. cf. Audarus. 

Audoleon, m., ( J) rcx Paeon. ,  a. 315-286, Plut. Pyrrh. 9,2 : Au'toAe:ov'to::; 'tOii Ilo:L6-
vwv �:xmĂew::; ; Polyaen. IV 12,3 : 'Apla'twvot -:ov Aut"oAe:ov'to::; ; I G2 I I  654,37 : �otaLAe:((ix] 
Au8wĂe:ovn Ilot'tpaou Ilawvot ; 655 ; :\lionnet, I 4!:0- 451, nr. 2 - 7  BAl:IAE.Ql: Al'.:l.0-
AEONTOl: ; s. 559, 1 - 5 ;  HistNum. 237 ; \HIEH, I\', p. 1 20, nr. 57-59 ; Glasnik Skopje, I 
1958, p. 246 (RE, I I  2 279). - ( 2) Stobi, Wiener Jahmhe(te, XXX I I  1940, Bbl. 8,2 ( = JA I, 
L I I  1938, 106 = A nnEp, 1 939, 113) : Sex. Cornelius A u d  o I e  o. 

Auseneello, opp., Ptol. II 16,6 A•Ja!XVX!X),e:L (-T,) ; TabP A u  s a  n c a  I i  o n e  (RE, 
II 2 557). 

Auterletee, pop.,  Arr. Anab. I 5,4 A•JT!XFLO:'TO:L ; Scyl. 24 ; Agalharc. 59 (G Gi\I, I 
1 51) ; Diod. I I I  30, X X  1 9 ; Str. V I I  315 -311 ; Chrcst. Str. Y I I  37,40 ; �icol. Damasc. fr. 
112 ; Polyaen. V I I 42 ; App. li/. 2 - 4  Au'T�pe:L::; ; Arist. de mir.ausc. 150 ; Aci. Nai. 
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An. 17,41 ; St.B. ; var. Aud- : Just. XV 2,1 A u d e  r i a  t a s ;  Plin. IV 35 A u d  a r i  s t  e n s  e s 

(Autar-) ; Oros. I I I  23,36 A v i e  n i  a t a s ;  Propertius, I 8,25 A u t  a r i i  s în oris (RE, I I 

2 593 ; ThLL, II 1 259) ; cf. A udar-. IF LXV 1 960, p. 1 13- 123 ; CercLg, Y I I  1962, p. 17i-
179. 

Autopantus• ,  m., Rider, Glasnik, VI 1951, p. 55 -56, nr. 9 ( = lnsLiug, 180) : Platino 

A u t  o p  a n t i  ( ?Avio Panti ?) filia (SprA llt, I, p. 71) .  
Avendo, opp., Iapod., TabP A v e n  d o n  e ;  ItA 274,1 ; Rav. n· 22 A b e n ci  o n e ; 

Str. IV 207, V I I  314 0uEv3c..iv ;  etnic : App. III. 16 AuEV3EIXTIXL (RE, II 2 281). - Der. : 

Avendius, Salona, CIL, I I I  6 394 : D 1\1, Iul[i]ae Rufinae 1\1. A v I' n d i  u s Rufinus matri (La/E1V, 

p. 16 ; ThLL, I I  1 310). 
Avltbos*, m., mess., Isl\ls 8 .11  A v i  th i :  14 .112 A v i  lh a s ;  21.11  A v i  th o s ;  22. 16 

A v i  th a o s ;  9.112 (Ann Bari, 1966, p. 127 - 128) A v i  t h a o s  Gelaihhihi ; 25. 16 (Ann Bari, 

1 966, p. 130- 131) A v i  th e o s  (AEL0EO�) Eredonas ; şi „Atitaos' '  !'Sle poate a v i  th a o s  

(AnnBari, 1966, p. 134). Nume propriu, sau apelativ ( ?) ; messapic ? 

AzaU•, pop. Pann. Sup., Plin. I I I  148 A z a  I i ;  Ploi. I I  14,2 ; CIL, XVI 96, 97, 98 
A z a l o, 49 A z a l a e ;  IX 5 363 A z a l i o r. ;  ActaAnl, XV 1967, p. 91 = BIAB XXX 1967, 
p. 227 ; Klebelsberg-Emtekkonyv (1925), p. 107 ; KZ, XXXVI, p. 164 A n s a  I i  (Spr.H/I, I, p. 

72 ; supra, p. 30, 38). 
Azen•, mess., lsl\ls 5.21 a z c n ;  6.22 a z e n a ;  5.24 a z i  n n e ;  nume propriu sau ape

lativ ? Spiranta -z- pare să reprezinte oclusiva palatală g·. 

Azetlum, opp. Apui., TabP E z e t i u m ;  Rav. IV 35, Guido 48 E z c I i  u m ;  Plin. I I I  

105 A e t e  t i n i  (Aeget-, Eget-, Agaet-, Aelit-) ; HislX11m. 4 5  AZETI�QK (ThLL, I I  1 644). 
Cf. AZETA, castellum Dardaniae, Proc. aed. IV 4 (p. 120 Haury). 
Azleleo ( ?), Burnum, Diadora, I I I, 1965, p. 78 : . . .  AZICICO Aetoris f. et Apulo A z i-

c i c o Aetoris f. fratres. 
Azldlum, opp.TabP A d  z i  z i  o ;  Rav. IY 16 Z i  ci i o n, V 1-1 A s  s i d  i u m ;  Guido 114 .  
Etim. : *aig' - „capră". Cf. A i:is localitate ln  Dacia. 

Azln- v. Assin-. 
Babos, m., Acarnania, Astacos, I G, IX /1 , 434: µiiyL;;o:; Bix�o:; �EAµx-rx (sec. I I  1 .e.n.). 

Numele ( Dabos, Bubon, Babu, Babeis etc.) este frecvent ln Asia Mică (Kretschmer, Einl. 

p. 336 ; mai ales Ia frigieni), cunoscu t şi Ia traci : Bab11 Tarsa (CIL, X 3 527 = IIS, 2 902) ; 
cf. Darda(nus ?) Bab. (servus) CIL, X 8 070,2 ( = 12 891 ; EDR, I I I, p. 1 63) ; Babu la Rapino 

GrOshUmbr, l i, p. 549 (italic ? Grienberger, KZ L IV 1927, p. 72 cf. Babius, Babidi11s etc. ; 

LatEN, p. 132). 

Baedarus, m., Dacia, ( 1 ]  Zegaia (jud. :.\lchedinţi), CIL, I I I  8 021 ( = 1 585 = MonEpSc. 

p. 289) : Ulcudius B a  e d  a r i  el Sutta Epicadi p.p. fii. tit. p., D I l\1, Ulcudius J3 (ae) d a  r i 

v. an. L. - ( 2] Potaissa (Turda), 917 : B e d  a r u  s vixit (an.) XII  (v. Aia 2). 
CeltSpr, I 326 Baed-arus zu w. baedd "Eber"', Baedorus (C IL, II 365 : de vico Baedoro 

gentis Pintonum) ; I 365 Bed-ar11s ; I I I  788. IllJ>X, p. t.1. :\1ateescu, A I I�. I I I, p. 455 (tracic). 

Bedoris, NotSc. 1923, p. 260. 

Etim. : •bheidh- "a Indemna, sfătui ; lncrede(re)", gr. r:El.S c..i , lat. (ido, fidus, foedus, 

fides, (Dius) Fidius, gol. bidjan, ahd. billan etc. ; i .-e. *bheidh-/*bhoidh- > iii. baid- ; aceeaşi 

rădăcină ( *bhidh) posibil ln Bidu, Bidusa (StudDec., p. 107). 

Baezoerusu, r. ( ?), Rider, CIL, I I I  14 321,1 ( = 2 781 = Glasnik, VI 1951, pi. I = InsLlug, 

179) : B a  e z o c r u s u La via La vi f. an. LXV ; G/asnik, V I, p. 50 : Baezo Crusu La via La vi 
libert. ann. 
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Ce/ISpr, I 238 ; ThLL, II 1 6/9 ; lll l'N, p. 1 4  şi 1 54 : pare a fi nume compus Baezo-crusu, 

cf. Baedarus ( ?). IF, LV I 1 938, p. 134 "wcgen mess. kroseli (PID, II 403) an den zweiten 
Bestandteil von illyr. Baezocrusu". Dar -crusu ar putea fi o variantă a lui Crusis (CIL, IX 

240 ; Spom, LXXI, p. 216,579 ele. ; Crysis CIL, III 2 698, Crisis 3 088, V I  1 1  354 l'tc.), Chrysis. 
- R. Vulpe, EDR, II I, p. 223 citeşte Baezu Grusu. 

Beezus, m., Dacia, Alburnus (Roşia), CIL, I I I  1 270 : Planio B a  e z i  qui et l\laglstro. 
Ce/ISpr, I 328 „ Baezus zu cym. baedd aper". ThLL, I I 1 679. JllPN, p. 14.  

Bela, f., Butua, Glasnik nar. univers. Boke Kolorske, IY Kotor, 1 937, p. 36 : Terniae 
B a i a e et filiae Sabinae (Spr A III, I, p. 73). 

Belule. f., Doclea, BullDalm, L 1932, p. 66 : D M, Ttmuse B a i u  I e  Boiae. 
Baleerablas (* Balacras), m., mess., Rudiae, IsMs 16.17: Dazimaihi B a  I a c r a  h i  a i  h i. 
Forma Ba/aeros la macedoneni ( IllPN, p. 1 4 - 1 6 ; EDR, \'III  1 7 8 - 179) ; corespondentul 

grec �ix).cuq::oc; (GI. X I I, p. 281). 

Daleldrut-, mrss., Muro, lsl\ls 23.14 : Hollaias ( ?) B a  I a i  d r  a t i s (Balaiddatis ?). 
:-;urne compus : Balai-dral- ( ?). 

Daleslres, m., mess„ Brundisium, lsl\ls 6.21.6 : Tha[o]toras-si B a  I a s  i i  r i [hi]. 
Torp, IF Y, p. 212 balasiras ,.stirnlang", Krahe, IF L YI, p. 135. Compus Bala-sir-. 

Daleterus, m., Caesarea J\lauret. (Cherchel), BACTH, CRend. seances, J\lars 1921, p. 

X I I I  ( = AnnEp. 1 921 , 31) : B a I a I e r o  M(i ?)li f. civilis (ci vis ?) Melqumenorum miles cortis 
Y I  Delmatarum, a. XXV I I I  h.s.c. 

Balonius, CIL, X I I  3 466, Balitor X 4 416, Balalro Hcr. Serm„ II 8,21 etc. (LalEN, 

p. 349) ? Pare a fi compus Bala-terus (cf. Teronlo etc.). 
Beledon(es). m., mess„ Aletium, IsMs 25.27 : atithaos B a I e  d o n a s. 
Deecke, Rhl\1, XXXVI, p. 584. Bugge, BB XVI I I, p. 199. Compus : Bale-don-. 

Beles, m„ mess„ Rudiae, Isl\1s 1 6 . 1 4 : Dazoimihi B a  I e  h i. - 1 6.213 B a  I e  . . .  
llalellbes•. m., mess., ( 1) Tarentum, IsMs 13.1 1 : Blatthini kalatoras B a  I e  t h i  h i. -

(2) Balctium, Isl\ls 1 4 . 1 1  : B a  I e  t h  a s. - Cf. Isl\1s 1 4 . 1 1 2. 

Deecke, Rhl\I, XXXVI, p. 584. Krahe, GI. XVI I, p. 84, IF XLIX 1931, p. 267, Sprlll, 

I, p. 35 : baletthes "ethnicon" de la oraşul Baletium (Apulia). 

Belleblas. Balias, m„ mess., Brundisium, Isl\1s 6.21 : Dazimaihi thi B a I i a h i a i [hi] ; 
Lupiae, Isl\ls 1 5 . 1 1 2 : Thotor B a  I i  a s. 

Balleons, m„ Ravenna, CIL, XI 1 1 4 : Dis Manibus duorum I. I. infant. Sep.B a I i  c a  n s  
cq. nat. Pan. et L. Ephestionis !\1. Hipo domo Iguvio fratre curente. 

EDR, I I I, p. 190, 224. 

Dellalos, m„ rex (sec. II l.e.n.), HislNum. 317 (InsMDalm, 78 - 86 ; BullDalm, XX, P· 
1 70 ; �Iionnet, II, p. 45, 168 - 1 71 : Numizmalika, Zagreb, I I, p. 128 ; Zbornik narodnog Muzeja, 
Belgrad, IV 1 964, p. 75 - 78): BAAAA JOY, BACIAEilC BAAAAIOY (RE S. I, 239) ; Archlug, 
V 1964, p. 83 - 92). - [2) Macerata, CIL, IX 5 765 ( = 11 1 927 = 11 1 423) : (M.) Clodio Pup
(ieni) l(iberto) B a  1 1  a e o. 

lllPN, p. 1 5 ; SprAlll, I, p. 74. 

Balota, opp„ Rav. IV 1 9  B a  I o i  a ;  TabP B a  I o i  e (RE, II 2 835 ; SprA lll, I, p. 75). 

-balus ln Bardibalus. 

Dantla, oi:;p„ ( 1) Dass:irctia, Folyb. V 108,8 : 'tl;c; KaAotxh<U11 )(wpac; Ba11·nix11 (RE, 
I I  2 848). - [2) Lucania, St.B. ; Guido 49 ; Plut. Marcel/. 29 ; TabP B a n  s a  e ;  Liv. 
XXVI I  1 8 ,  23, 27 B a n t i  n a ;  Plin. I I I  98 ; CIL, X 344 ; Hor. Od. I II 4,25 ; Tabula Bantina 
C IL, I 197 (RE, I I  2 848- 9). 
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Baopes, m., mess., Neretum, Isl\ls 18. 1 1  = Sprlll. II, nr. 1 :  B a  o p  i h i  Nolibataos. 
Baostas (Baozet- ?), m., mess., Aletium, Isl\ls 25.26 : B a o s t  a s stinkaletos biliovas no. 
Baosus, m., Milosevici (Bosnia), Glasnik, XII  1957, p. 1 1 7  ( = AnnEp, 1958, 66) ; liber-

(tus) Aur. B a o s u s (v. Tatonia). - Dar un ALXL\/Lo:; BAOCOC la Styberra, p. 39 (Archlug, 

IV 1 963, p. 97) este romanul BACCOC, Bassus. 

Cf. Bao§tas. Etim. : posibil *bh-a "a lumina, străluci". 
Baraelo, m., Dalm., Strazine, CIL, I I I  9 802 ( = 2 749 = p. 2 328,157) : Batonis [9) 

B a r a c i o n i s. 
Baroco•, m., Albintimilium, Add. CIL, V 990 : l\I. Bittius 1\1.f. B a r  a c  o. 
CeltSpr, I 344 Baraco(n) ; ThLL, II 1722. lllPN, p. 15. 
Barbanna, fi. ,  Liv. XLIV 31,3 ; Vib. Seq. 1 47. 
-barbus tn Scenobarbus (-bardus). 

Barelnus, m.,  [ 1] Burnum, CIL, I I I  13 249 ( = 2  824) : P. Aelius Andcs ( 1 ) B a r  c i n  i. -
[ 2) Corinium, JOA I, V I I I  1905, Bbl. 58 (BzN, X V 1964, p. 71) : Libuo Patr. Q. Ostilius 
,! Da] r c i n u  s v.f. 

Cf. Barcina ln Africa, JnsAlg, II (1957), nr. 2 992. 
Bardalls ( ?), f., Picenum, Castrum Novum, CIL, XI 5 1 46 : C. Vettio „ .  Babiena B a r

d a I i  s. 
CeltSpr, I 346.Vulpe, EDR, I I I, p. 220 „probabilmentc un nome illirico affine a Bardylis". 

Sau o formă alterată a numelui Pardalis ? 
Bardlas•, m., Macedonia, (J] Beroia, Al\l, XXVII  1902, p. 315, 29 : Bcip�LO'.:; 'Hpcix

/.d[8ou]. - [2) Cition, p. 314, 28,12 : Bo:p8tci:; Hpo„. 

Bardlbelus, m., Dalm., Stoinik (Belgrad), Spom, LXXI, p.  218, 585 : D )[, Aeliae Luciae 
- Aurel(ius) B a r d  i b a  I u s dec(urio) cent(onariorum) coniugi et Aurel(ius) Lucilius matri 
posuerunt. 

Nume compus : Bardi-balus (AISC, IV, p. 134). 
Bardull, opp. Apui., TabP, Rav. IV 31, V 1 ;  Guido 22, 71 .  

Berdurlus, m.,  Rider, Archlug, I I  1 956, p.  46 ( = InsLJug, 177) : A plini B a r  d u r i o 
Pladomeni fii. 

Berdus, m., l\lisenum, CIL, X 3 468 : L. Ialli \'alentis qui et Liccac [ 1] B a r d  i. -bardus, 

ln Scenobardus (-barbus). 

Numele este şi celtic : CIL, I I I  4 575 T. FI. Bardi veter. alae I FI. Brit. ; 4 832 Iuliae 
Bard[i filiae] Eliomarae ; 5 473 Banona Bardi : XV I 5 Cattao Bardi f. Helvetio (CeltSpr. I 
348). 

Bardylis, m., [ 1 )  rex (sec. IV l.e.n.), Polyb. XXXVIII  6, 4 :  Bcip8uAALc; (Bpci8u/.At:;, 
B%p8u/.t:;) 6 -rwv 'Illuptw'll 13nt/.e:u:; ; Diod. XVI 4,4 Bcip8u/.t:; (Bcip8ullt:; ;) Arr. Anab. I 5,1 
K/.e:i:-rov TO\/ Bcip8u/.e:w, Cic. of{ic. I I  1 1 ,40 : propter aequabilem praedae partitionern et 
B a r d u I i s lllyrius latro, de quo est apud Theopornpum, magnae opes habuit ; Frontin. 
II 5,19 : Arybas rex Molossorum bello petitus a B a r d  y I i  lllyrio, maiorem aliquanto excr
citum habente ; Lucian. Macrob. 10 Bcip8u/.t:; (Bcip8o:/.tc;) ; Tertull. anim. 46 B a r  a I i  r e m  
(balaridem B) ; Liban. contra Sev. 52 ( IV, p.  1 73 Forst.) Bo:p8u:Atv ; Phot. cod. 279, p.  530 Bekk. 
Bo:p8ulltc; (RE, I I I  12,lJ. - (2] rex (a. 300 l.e.n.), Plut. Pyrrh. 9,2 Btpxe:wciv T�'ll Bcip8uA.
Ato:; -rou ' l/.Auptwv (13ciatAiwc;) (RE, I I I  12,2). - ( 3] Thessalia, Mylae, ArchEph, 1913, p. 144 
( = IG IX/2, 332) : [ ?B]o:p8u:At:; [lfo&)ciy( 6po)u. 

Cf. Scenobardus. Etim. : posibil *bher- „a aduce", *bher-d(h)-. 

Baretlum ( ?), opp. Calabr., St.B. BcipljTLO'll, B!>'pY;nvo:;. 
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Bargnlnm, opp., Liv. XXIX 12,13 (a.205) ; Hierocl. 641 Botpyotl.!X. 
Barldnnm, opp., TabP B a r i  d n o ;  Dacia, VII-VIII 1937-40 (1941), p. 302 ( = AnnEp, 

1!l44, 24), Alburnus (Ro�ia) : Genio collegi k. B a r i  d u s  t a(rnm) Seneca Bisonis d.d. (RE, 
I II  17). 

Barts•, opp., Calabr., Str. VI  281 ; St.B. Botptc;, -Lilo;. 
barls, mess., Baletium, IsMs 14.16 : b a r i  s ( ?). - Cf. bauria. 

Barlum, opp. Apui., Liv., Str., Plin., Tac., Mela, Ptol, etc. (RE, I I I  19). 
Darlzanlates, pop., inter Vrlika et Koljane (Cetina, Drng), BullDalm, LV 1953, p. 104 : 

„.s Bassus [leg. aug. pr.pr.) inter B a r i z  a n i  [tes et Lizaviates in neg[otio) finali G(ainm) 
Plotium )faximum indicare iussit (etc.). - !\layer, GI. XXIV, p. 164, SprA /11, I, p. 78 scrie 
Barzanites. 

Etim. : •bhereg'h- „lnalt, ridicat" sau *bhereg'- „alb, a sclipi". 
Barrelnes•, m., mess., Rudiae, IsMs 16.28 : plas<b>tas B a r  r e  i n i  h i . - Carbininm, 

Isl\ls 5.25 B a  r r „ .  
Deecke, RhM, XXXVII, p. 384 (derivat de la Barium). Krahe, IF LVI, p. 136 „vgl. 

besonders Barinus CIL, VI 2 381 bi 10, Barine Hor. Carm. II 8,2". 
Barzoldeblas, m., mess., Veretum, IsMs 27.11 (sec. YI i.e.n.) : [ ?B.) a r z  a i  d e h  i a  s 

haithrati vareti. 
Barzldes, m., mess., Aletium, ( 1) Isl\Is 25.1 5 : Staboaos B a r z i  d i  h i. - (2) IsMs 25.218 : 

Bridihi B a  [r] z i d i  h i. 
Etim. : *bhereg'- „alb ; a străluci, sclipi" (Deecke, RhM, XXXVI, p. 596 ; Bngge, BB 

XVIII, p.  199 ; Kretschmer, Einl. 265), mai cnrlnd declt i.-e. *bhereg'h- „lnalt, ridicat". 
Desant- ( ?), Basuntius, fi., Plin. I I I  148 : amnis B a c u  n t i u s in Saum Sirmio oppido 

infinit ; TabP ad B a s a n t e ;  Rav. IV 19 B a s s a n t i s  (SprA/11, I, p. 78). 

Daslus ( ?), m., Promona, BullDalm, XXX I I, p. 49 : Plaus B a s i u s (Dasius ?). 
Bassanla, opp., Liv. XLIV 30, 13 : B a s  s a n i a, B a s  s a  n t e  s (SprA lll, I, p. 79). 
Basta, opp. Calabr., Plin. I I I  100 B a  s t  a ; Ptol. I I I  1,67 BotuaTot ; Plin. I I I  105 

B a s t  e r b i n i (RE, I I I  110). 
-batas, în Nolibatas (Solibalas ?). 

Batblatal, pop., App. III. 16 Bii.&LotTotc;. 

D. Mustilli, Rivisla d' Albania, I 1940, p.283 „i Balhialai, forse identificabili con gli Arlhi

lae o Maslhilae di Plinio ( I I I  143) che abitavano la regione del fiume Mati". SprA/11, I, p. 75 
Bix<v> .&tixTotL de la Banlia. 

Batblnus, fi. Pannon. (Bednja, ori Bosna ?), Vell. I I  1 14 : B a t  h i  n u  s flumen (SprA/11. 
I, p. 80) ; AclaArch. XVI 1964, p. 248 : viam ad B a t  i n u  m flnmen quod dividit Breucos 
Oseriatibus. 

Bat-, m. (Balon ?), Kalaja - Irmajit (Gramsh), Bul Tir. 1962, p. 132 ( = SIAlb 1965, p. 
98) : BotT- (bis). 

Datina, f., Epidamnus, Bui Tir. 1962, p. 132 ( = SIAlb. 1965, p. 98) : B a t  i n a. 
Dato, m., (1)  rex Dardan. (a. 200 l.e.n.), Liv. XXXI 28,1 : ex Dardania B a t  o Longari 

filius (RE, I I I  141,3). - (2) desidiat, căpetenie a răscoalei din a. 6 - 9  e.n., Cass. Dio LV 29,2 : 
�itiiyov-ro; ix1houc; (Dalmatas) OTL µiil.taTot BotT<i>v6c; Ttvo; .::l'l)atlltotTou ; 4 ;  30,2 BotTwv ; 32,3 
ol BaT<ilVE:c; ; 34,4 TOU hepou B IXT<ilVO<:; ; 6 ;  LVI 12,2 ; 3 ;  13,2 ; 16,1 : o BIXT(l)V I:XE:UIXV 
(I:Ki;:votv?) 't'Ov u!ov itpoc; Tttxpr:ov dµyix; ; Str. VIII  314 : .::lixtamotTIXL wv BotTwv �ycµ&>v ; Ovid. 
Pont. I I  1,46 : belii summa caputque B a t  o ;  Vell. I I  1 14,4 : B a t o n  e m que et Pinnetem, 
excelsh;simos duces, captum alternm, alterum a se deditum ; Suet. Tib. 20 : B a t o n e m 
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Pannonium ducem ingentibus donalum praemiis Ravennam transtulit, graliam rcferens (RE, 

I I I  142 - 3,5 ;' P IR2, I, p. 360, 94 ; R. Rau, Klio, X IX 1925, p. 313 -3-16). - [3) breucus, 

căpetenie a răscoalei din a. 6 - 9  e.n., Cass. Dio LV 29,3 : Bpe:uxoL IlocwovLxov l-3-voc;, BocTi.>v:x 
xcd ocuTol he:pov 7tpoan;aiiµe:voL ; 30,2 ; 3 ;  34,4 ; Vell. II 1 10,4: maxima B a t o n  i ac Pinneli 

ducibus aucloritas erat ; Fest. p. 7 :  B a t o n  e Pannoniorum rege subacto (RE, I I I  141 -2,4 ; 
PIR2, I 360,93 ; Rau, Klio, X IX p. 313 - 346). - [ I) gladiator, Cass. Dio, LXX\' II 6,2 : 
BocTi.>VOC TpLalv ecpe:�ijc; ă.v8pil.GLV O:tAOfL11)'.ijG:XL T'/i ocu7ij l);.Ltpq: (PIR2, I, p. 361,95 ; cf. 

32, 33). - [ 5) Salona, Bul/Dalm. XXV I I I, p. 137 : B a t  (o) n i  s. - (6) Grcbaslic� (Sibcnik), 

11111/Dalm LV 1953, p. 246 : Sex tu[s)  f. B a t o n  i CA .. .  - [ 7] Rider G/asnik, VI 1951, p. 
55 -56,!J ( = InsL lug. 180) : B a t  o Samuntius Pantis filius posui(t) sibi c(t) conlub(e)rnali 

su(a)e Platino Autopantis ( ?  Avio Pantis ?) filiae RE. - (8) l\lali-:'llofonj, CIL, I I I  

1 2  779 : . . .  DlVS B a t  o ct . . .  u a  parentes. (BAIO traditur). - [ 9 )  Strazine, 9 802 ( = 2 749 
= p. 2 328,157) : B a t o n  i s Baracionis Tato fii. b.m.p. - ( 10) Janjici, 12 i72 ( = Glasnik, 

XL IV, p. 44) : Plato[r ? U) B a t o n  i s. - [ J  1) Falnica, 1 2  800 : B a t o n  i filio (v. Tattaris). 

- [ 12) Kablic l\lalj, \Vl\lBH, XI, p. 131 : Plator [ J .j) Carvius B a t o n  i s. - [ lJ] Livno, Wl\IBH, 

X I, p. 134 ( = Glasnik, 1!J06, p. 176) : Aci. Titus B a t o n  i s. - [ 1 4) Rogatica (S tari Brod), 
Spom. LXXV I I  1933, p. 16  ( = ZivAnl. V I I  1957, p. 1 17 = JnsLJug. 86) : . . .  l\IAL\'I .: et Fl(avio) 
B a t  [oni ?J parenti[bus ... ) p(osuit). - [ 15) \'isoko (Bosna), Spom. LXXV I I, p. 40,16 : B a t  o
n i Liccai f(ilio), Tcuta \'iclis, Sceno B a t o n  i s f(ilius) maxime natus, [ S)ccnocalo B a t o n  i [s  

f(ilio)), [ S)cacvac B a t o n  i s f(ilio), Calloni B a t o n  i s f(ilius) [mi]nimc natus. - (1 6] Apol

Jonia, Bui Tir. 1962, p. 132 ( = SIA/b. 1965, p. 98) : B11Twv. - Pannonia : [J i') Anna ma Lia, CIL, 
I I I  3 325 : B a t  o Trantonis f(il.) Araviscus, ann. L, Firmus, �logilmarus t.m.p. - [18) Aquin
cum, :i 558 : D M, Pacato l\lucaris mii. leg. li Adi. stup. X, vixit annis XXX\', B a t  o 1\'eritani 

(fii.) comilitoni obscquenlissimo et fratri ex testamcnto fieri cura'\·it. - [ 19)  1 O 716 (tegula) : 

B a t  o cura . . .  - (20) Adiaum, 4276 ( = Brigelio, pi. I 3) : B a l  o Dasenlis [3) fil[i ]us an. XXV 
explorator, Dascs pater p. fi. s.e. - [ 21) Arrabona, 4 372 ( = p. 2 280) : B a t  o Buii f. Colap

(ianus) eq(ues) ala Pannoniorum tur(ma) Sceni Scenobarvi f. ann. XXX, �tip. IX, h.s.e., Scr

nus Scenobarvi f. heres posit. - [ 22) 4 3ii : Scilus B a t  o 11 i s f(il.) Bre:.1cus. - Dacia, [ :! -3) 

Alburnus Maior (Roşia), CIL, I II, p. 928, cer. I I : [Andu)cia B a t o n  i s ;  p. 944 -6, cer. \' I I I  

(a. 159) : Anducia B a t o n  i s .  - ( 24) p .  930 (cf. p .  1 058), cer. I I I  (a. 162) : Anduenna B a t  o

n i s. - [ 25) p. 936 - 8, cer. V I  (a. 139) : l\Iaximus B a t o n  i s ;  l\laximo B a t o n  i s. - (26) 
p. 946, cer. VIII (a.  159) : B a t o n  i Annaei ; p. 956, cer. XX : B a t o n  i s Annaei ipsius. -
[ 27 )  p. 952, cer. XIV : [B) a t o  Liani. - ( 28) p. 934, cer. V (a. 162) : B a t  o 11 i s Pr . . .  vi Tovelis. 

- [ 29) Bologa (jud. Cluj), CIL, I I I  7 649 : B a t  o . . .  nis f. - ( JO) Italia, Portus Liquentiae, 

CI L, V 1956 : B a t  o J .aedionis f. de liburn. Cupeo, t.f.i. Paius Verzonis f. ele marte bicrota 

v . f. - ( ·11 )  \'ercellae, 6 670 : [D) M, B a t o n  i Salario [qu)i vix. [ann.) XXXVI.  - Roma, 

[ 32) CIL2, I 893 (a. 80 l.e.n.) : B a t  o Attakni (gladiator ; cf. 4, 33). - (33) CIL, V I  10 188 : 
B a t o n  i (gladiator). - (34) HorvStud, H lG9, p. 3 ( = A nnEp, 1 912, 184) : M. Baebio Celeri 

qui et B a t  o Dazantis f. De lm., mii. ex ci. pr. l\lis. - [ 35) l\lisrnum, CIL, X 3 618 ( = IL�. 

2 901) : Dis l\lanib(us), C. Ravonius Cclrr qui et B a t  o Sccnoba1bi nation. Dal[m.) manipl. ex 

I I I  Isid[e) P. Aelius V . . .  - ( 36 )  Pentima (Corfinium), CIL, IX 6 082,16 ; 1\'capolis (Campania), 
X 8 056,62 (ceramică) : B a t  o. - ( 3 7) Pompei, 1'"o1Sc, 1901 , p. 425 : B a t o n  i .  - ( 38) Ascoli 

( Picenum), EphEpigr, V I I I  1899, p. 53,216 ( = 1''o1Sc, 1886, p. 86): C. Fundanius C . . .  B a t  o 

sexvir vivos fecit. - Germania [ 39) Bingium, CIL, X I II 7 508 : B a t o  Dasantis fii. natione 

Ditio mii. ex coh. I I I I  Delmatarum ann. XXXV stipenclior. XV h.s.e. - [ 40) '.\lainhardt (Wu1·
temberg), 6 538 ( = lns Wilrl, p. 590- 2, 416) : B a l  o n i  Beusantis oplioni coh. (I Asturum), 

https://biblioteca-digitala.ro



REPERTORIUL FRAGMENTELOR DE LIMBA ŞI NUME l i T  

ex municipio Salvio (v. Dasas l i). - [ 41) Roomburg (Leida), 8 824 ( = 11.S,  9 1 78) : lmp. cacs. 

L. SPplimius St'verus l't l\I. Aurelius Antoninus caes., coh. XV Voi. armamentarium vetustate 

conlabsum reslituerunt sub Val. Pudcntc leg. aug. pr.pr. cura[n] le Caecilio Il a  t o n e  pr(a)c(frcto) 
- Africa, [ 42) :\lauretania Sitif., l gilgili, CIL, V l l l  8 36i : [ Q.) Bal'bius B a t  o v. s.1.m. - ( 43) 

Auzia, 20 i65 : D M sacrum, fac lum B a  t o  :\Juganii vixit anis L. -. [ 44) Sctif, IlACTH, pr. 

verb. seances, :-:ov. 1914, p. XXV I  ( = A11nEp. 1916, 'i - 8  = Bul/Dalm, XLVI 1923, p. 98) : 

D M [ S), Hic l'go infelix receptus Tartara Ditis . . .  Te precor his prccibus B a t  o carissime Ira

tu signa mea commendata tibi filiosquc receptos tradas (l'lc.). Nomine Dalmatio Sl mpu (a)ma

l us ah omncs. Val. Dalmatio exarco l'quitum Stablesianorum Il a  t o  suo parenti. - [ 45) ml'ss., 

l 'zl'nlum, IsMs 26.24 : B a t  o Zaristhes. - [ 4 ,;a] Oria, Is:\Is !J.13 : B a l  l o s. - [ -16) Acarnania, 

Phoetiac, I G  IX /I, 602 : Bnwv l.(t . . .  - [ .Ji [  Thasos, I G, X l l /8, 27i,i5 : B11-rwv Ilcxyy-fith:u:;. 
(lheoros). - [ 48) IG, X l l/8, p. 185 : [ 0)11at(wv) Bnwv IluAci1h;c; (in ansa). - [ 49) 425 : 

B11-rwv 'Avny6vo'J zcxîp:. - [ 50- ,; J [  Samotracl', A JA, XL IV 1940, p. 346 ( = Annl-.'p, 1 947, 

1 = Lehmann - Fraser, Samolhrace ( :-.;cw York, 1 960) nr. 50) : B a  t o  B a t o n  i s purpurio. 

- ( 52) Thcba Boiot. , J G, V l l 2 .J:l5,2 : [ B [11�w·J 'Ak�LIXO. - (53] Atl'na, I G2, I I - I I I  !J i87 : 

Mua";IX �tovoolou l\IL:kr,al:x, B1nwvo:; 0pt11a(ou yuv1i: ( J4] Megara, Revue Archt!ol„ 191  i, l i  39,. 

nr. 1 1 : [ 'A)7toAA68w[ po):; Bcx";wvo:;. - [55- 56) Thera, I G, X l l/3, 327,50, 1 i8 : Bll";W\I 
(mililrs). - [ 57) 331 ( = ReclnsGr, 1 002) : BIXTW\I lf>(J.wvo:; yuµvaal11pzoc;. BIX";W\lll <I>tAwvo:;. 

- [ 58) I G, X l l/3, 1 290 : Bcxn.l\I 'EyKcx[t[plou :Eii:.uo:;. - [ 59] Ptolemais-:Menshigeh, O G I S, 
55,66 ( = BCH, I X  1 885, p. 1 3 1  = ReclnsGr, 1017) : GKCU07tOto:; Bll";W\I . - Un "gubernator 

Pol'nus' ' ,  Sil. lt, X IV 452 : miscrancla fata B a t o n  i s ;  KA. B1nwv BCH, I 1877, p. 85 = 

Sardis V I I  1932, etc. 

Alţi Balo(n) (de originl' illiră dubioasu, resp. neprobabilă [ca şi evl'nlual unii dintre nr . .J7 
sqq.), in mitologia şi literatura greacă) sînl mmţionaţi ln IllP.V, p. 1 8 - 19, 7a-g, cu documen

tari' şi bibliografie. J. Pouilloux, Uecherches sur l'hisloire el Ies cu/Ies de Thasos (Paris, 1954), p. 

263, 273, 2i8, 30 1, 306. După Jokl, RLV \' I, p. 38 " Balo illyr. (davon zu scheiden griech. 

BIX";Cil\I )". LalEN, p. 32. Kretschmer, G/. X X I I I  1 934 - 5, p. 1 1 4 : Balo lnrudit cu lat. baltuere 

„bate, lovi", gali. Balus ( ?). Thalloczy L., Sza:adok (Budapesta), XXXV I I I  1 904, p. i39 - 740. 

Der. : Balonius, Balonia, Baloniana ; el. CIL, V 3 :346 ( = I LS, 2 673, \"crona) : bello 
Batoniano praefuit lapudiae ct Liburn. Thl.L, li 1 i87. 

Etim. : probabil i.-e. •bha- „a vorbi", lat. fatum etc. 

IJulonlo •, f., nom. gentil„ Italia, ( 1 )  l\lirandola, Fasli Archaeologici, IX 1 956, p. 337 

( = AnnEp, 1957, 137 = Epigraphica, XXI 1959, p. 92) : D �I. B a t o n  i a  e Candidae, coniugj 

eae cu(ae) a me meruit (etc.), Capellanus maritus b.m.p. - ( 2) Roma, CIL, VI 13 535 : B a t  o
n i a  Primilla (v. Balonius 6). 

Uutonlunu, f., Dalm„ Dikovaca, CIL, I I I  14 633 : lovi optimo maxi(mo) „ .  ( ?) Ava 
B a t o n  i a  [n) a v(olum) s(olvit). 

Butonlus•, m., nom. gentil., I talia, ( J] Ciceronis amicus aliundc ignotus, Cic. ad Alt. 
VI 8,1 : B a t o n  i u s e  navi recta ad mc vmit domum Ephesi et epistulam tuam reddidit ; 2 :  
B a t o n  i u s autem miros terrores ad me adtulit Caesarianos. - [2] Roma, C IL, V I  1 058, 6, 

58 : M. B a t o n  (ius) \'italis (coh. V vigil., a. 210 e.n.). - [ 3) 13 533 : L. B a t o n  i u s L.I, 

Demelri(us), Lucilia :\I.I. Paladium. - [ 4- .>) 13  534 : locus sacer iussu Q. B a  t o n  i Telesphori 

frcit Q. B a t o n  i u s Onesimus patrono pio. - [6] 13 535 : D l\I, B a t o n  i Thaliarcho fecit 

Batonia Primilla filia. - [ 7) Cales, C IL, X 4 674 : P. B a t o n  i u s Davi o.h.s.s. - [ 8) Narbo, 
C I L, X I I  4 323 : tauropolium provinciae Narbonensis facturo per C. B a t o n  i u m Primum 

flaminrm augg. L. Sept. Sl'v. „ .  
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ThLL, II 1 787. IllPN, p. 20. Der. din Bato-n ; dar nu este sigură şi nici probabilă oblrşia 
illiră a tuturor personajelor cu numele romanizat Balonius. 

Hatule, f., Salona, SprAill, I, p. 82 : B a t  u i a  T.T. Aur. Diadumeniano coiugi pientis-
simo. 

Batun, m., Dalm„ Listani (inter Vrbanum et Unnam), CIL, I I I  9 845 ( = 2  762) : S. B a-
1 u n mi el meis. 

Detuna, f., Epidamnus, Bul Tir. 1962, p. 132 ( = SIAlb. 1965, p. 98) : Bnouv([. 
Bourea•, f., Tragurium, CIL, I I I  2 680 : T. Rubrius T.I. Philonomus IIIIIvir sibi e l  

B a u  r e  a e „ .  I. Rufae et T .  Rubrio T.f. Albae. 
baurla, mess., Hsch. �([Upt([, �([pt� "locuinţă, zid, casă ( ?)" ; St.B., Etym. l\Iagn. (�up

etc.) ; Parlangeli, SIMs., p. 393-4.  
Banslone, opp., Rav. IV 16 : B a u s i o n a id  est Drido (Orido B) ; TabP L o r a n o ( ?) 

(SprAill. I, p. 83). 
-Bezetes, m., mess., Aletium, Isl\Is 25. 13 : Blathihi kon B a z e  t a  o s  ( ?). 
Cf. antropon. trac fem. Bazobalis, Bazis (EDR, I, p. 192 etc.). 
Beel, pop. Dalm., inscr. Karlobag-Velebit (Muz. Fiume-Rjeka, Radm. Matejcic) : ex 

cecr. P. Corneli Dolabelac leg. aug. pr.pr. /// I//// inter B e c  o s  et Ortopl. - Cf. Vegia. 

Bederus v. Baedarus. 
Bedlnl, stat. Pann., Rav. IV 19 (SprA ill, I, p. 83). 
Belll- v. Bili-. 

Beledlus, m., Belgica, Bononia ( = Boulogne sur Mer), CIL, XIII  3 541 ( =  InsPannD, 

38, 1 76) : B e I a d  i u s Talani f. Pan(nonius) an. XL V, stip. XXXI. 
CellSpr, I 367. ThLL, II 1 801 .  
Delia•, f . ,  Dalm., Ivanjica (Pozega), CIL, I I I  14  610 ( = Spom, XCVIII, p .  50, foto) 

D M, Aurel. Auguslianus „ . ,  B e 1 1  a con(iugi) rar. 
Bellus, m., Liv. XLIV 31,9 : ut oratores extemplo ad praetorem mitteret Gcnlius Teuti

cum et B e 1 1  u m, principes gentis (RE S. I I I  202). 
Belzelus, m. (sau ethn. ?), Dalm., Selo Rosulje (Plevlje), Spom, LXXVII, p. 17 : D 1\1 S, 

T. Aur(elius) Ru[fu)s B e I z  e i  u [s) vi(v)us sibi et Aur(eliae) Fusc[ae] m(ulieri). 

Bennarles•, m., mess., Ostuni, Isl\ls 4.12 : Theotoras Artahiaihi B e n  n a  r i h i  n o. 
Deecke, Rhl\I, XXXVI, p. 580, XXXVII, p. 385. Cf. mess. benna, bennan ( lsMs 7.115). 

Sau bennari- este nume de profesiune („Berufsbezeichnung") ln legătură cu lat. benarius 

mtl)viip;clJ� (Corp. Glos. I I  29,10), Krahe, IF XLIX, p. 269, LVI, p. 134 ; Blumenthal, IF L IV, 
p.  1 11 ; Vetter, CI. XXIII, p. 204 (benna „uxor"), XXX, p.  56. Dar cf. şi Hofmann, KZ, 
LXIII, p. 270. 

Benn(l)us•, m., Rider, CIL, I I I  2 785 : Nomedito B e n  n i. 
Nume illir?  Cf. C. Bennius, CIL, I I I  2 686, Statius Benni VI 1 848, Benniae 5 782, Bull

Dalm, XXXIX, 1916, p. 105 etc. ; LalEN, p. 423, 519 ; CellSpr, I, p. 400, I I I  848 ; ThLL, I I  
1907 ; cf. trac Benni trib. 

bere-, mess., berada, beradam IsMs 6.21, berain, beran, bere- IsMs 7 .115 ; maberan, lribe-
ran ( ?). 

Etim. : probabil i.-e. •bher- „a duce, a aduce". 
Beres•, m., Salona, CIL, I I I  8 734 : B e r e  s sagit(tarius) h.s.e. 
ThLL, I I  1925 ; IllPN, p. 20 Beres•.  Sau nume oriental (semit) ? 
Berglnlum, opp., Rav. IV 19 : B e r g  i n i  o (Berci[ni]o ?) (SprAill, I, p. 84). 
Beroe•, f. regina, Just. XVII 3,19 : qui (Pyrrhus) et ipse cum a populo propter odiu 
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patris ad nccem quaereretur, furtim subtractus in Illyrios defertur traditusque est B e r o  a e
Glauciae regis uxori, nutriendus, quae et ipsa genus Aeacidarum erat (RE, I I I  304,6). 

Cu toate că formal (fonetic) numele poate fi illir, este mai probabil numele mitologic
Beroe (RE ; Lex.Mylh, I 784). 

Bers ... , m„ Dacia, Apulum, CIL, I I I  7 800 : B e r s (ius I]ngenus (v. Dasa 12) ; Studii 

şi Comunicari (Apulum), IV 1961, p. 108 : ? Reg . . .  / BERSIV[ . . .  / In]genus . . .  / v.s.I. 
Hersa•, f., Dalm., Visibaba (Poiega), CIL, I I I  8 345 ( = J0A I, IV Bbl. 157 = Spom, 

XXX IX, p. 83 = XCVIII, p. 151,320) : D 1\1, • • .  Capito[ni decor.) I lviro mun . . .  filie et Severa 
sorores et Val(eriae) B e r s a  e (Birsae ?) matri p.p. 

Bersantos, m., Epidamnus, Bui Tir, 1962, p. 78, nr. 9 ( = St Alb, 1965, p. 56) : E1nxoc80� 

BEFCflX\ITOU j(IXÎ:pE. 

Bersellum, opp., Rav. IV 19 (SprAill, I, p. 84 - 85). 

Beueus, m., Dacia, Alburnus, CIL, III  7 830 ( = 1 263) : D M, Arria :\lama vix. ann. XXV 
pos. B e u  c u  s ( = Breucus ?) ser. coniugi b.m. 

Ce//Spr, I 413. AISC, IV, p. 201 ,21 ; \', p. 285. 
Beusas, Beuzas, -anlis, m„ (1) Salona, CIL, I I I  9 196 : D 1\1, Iulius B [c] u z  a s  l\laximac 

Vale(r]i ( ?) matri. - ( 2) Livno, Wl\IBH, XI,  p. 134 : D 1\1, Maximus B e u  s a  n t i s vixit an. 
LX, posuerunt fiii( o) pientissi[mo] ben. merenti. - Dacia, Alburnus, [ 3) CIL, I I I  7 824 : [I]ano 
Gem.,  Ael. Baeb. et B e u  s. Plato(r ?) v.s.l.m. (AISC, IV, p. 201,22). - [ 4) CIL, I II, p. 948, 
cer. X (a. 164) : Titus B e u  s a  n t i s qui et Bradua ; cer. X I : Tito B e u  s a  n t i s qui et Bradua. 
- [ 5) cer. X IV : [Bra)dua B c u  s a  n t i s. - [ 6) p. 954, cer. XVI I  (a. 131) : Verzone B e u  s a  n
t i s ;  . . .  B e u  s a  n t i s. - Genn . ,  [ 7) Bingium, CIL, XIII  11 962 ( =  7 509) : B c u  s a s  Sutti 
f. Delmat(a) mii. coh. I I II  Delmatar. ann. XXVI stip. VII,  h. p.h.s.e. - [ 8) Mainhardt (Wiirtem
berg), 6 538 ( = InsWiirl, p. 590-2) : Batoni [ 40) B e u s a n t i s, ex municipio Salvio. 

Etim. : probabil i.-e. •bheu- „a creşte", •bheu-s- ln v. ind. bhiifoli "se mişcă, se forţează, 
e (pre)ocupat", bhiişayali „lmpodobeşte", bhiişana „podoabă" ele. OmD, p. 478. Greşit : Toma
chek, BB, IX, p. 96 (Beusas cu alb. besses), Dcecke, Rh;\I, XXXVI, p. 591 (raci. byk- „briillcn. 
schreien" ). 

Beuzas, v. Beusas ( 1). 

Bidu, m. ( ?), Epidamnus, SEG, I 259 : . . .  BL8ou j(IXÎ:FE· 

Bldusa, f., Salona, RechSal, I, p. 163, 23 : Dis Manibus Cominiac Lupac Q. Petronius. 
Epigonus coiugi et Petroniac B i d u s a e matri. 

Etim. : probabil i.-e. •bheidh- / •bhidh- (cf. Baedarus). 

Digeste, opp., TabP B i g e s t  e ;  Rav. IV 16 (SprAill, I, p. 86 ; BevDalm, p. 136). 
Blllo, f., mess., ( 1) Caelia, Isl\ls 7.15 : B i  I i  a Ettheta (v. Plastas 1). - ( 2) Rudiae, 16.1 1 1 : 

Aprod ta 'Yaotoras Thorinnihi B i  I i  a. - [ -3) Uriae, 9.24 : Asenao B i  I i  a s  (gen. ?). - ( 4J 
Rudiae, 16.121 : Labazct ? B e i  I e i  a. - Der. ( ?) : Biliva, Caelia, 7.14 : Hipakathi Theotoridda 
Taotoras Kcos orrihi B i I i v a. 

Deecke, Rhl\I, XXXVI, p. 592, XXXVII, p.  385, cf. ital.-lat. Bilius, Bil(l)ienus. Mess. 
bi/ia, biliva slnt apelative („femeie, soţie", sau „fiică") ori nume proprii (Krahe, GI. XVII,. 
p. 98 ; Ribczzo, RIGI  XVI, p. 203). Cf. ele asemenea Bilisa ln Pannonia, CIL, I I I  6 010, 248 
(Krahe, II/PN, p. 21). Bilios este antroponim. - Billena, Epidamnus, Bullir. 1962, p. 132 = 

SIA/b. 1965, p. 98. 

Bilios, -as, m., mess. ( 1) Rudiae, IsMs 16.14 : Dazoimihi Balehi Dastas B i  I i  h i. - ( 2F 

Basta, 22.21 : Dazimaihi B e i I i h i. - Der Biliovas, 25.26 : Bao§tas Stinkaletos B i I i o
v a  s n o  ( ?). 
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Bllubium, opp. TabP B i  1 1  u b i  o ;  ILA B i  I u b i  o (var. Biludio) ; l\lionnet s. I I I  328 
BL'\.OT�mx (RE, I I I  472 ; SprA ill, I, p. 86- 87). 

Dlndus, zeu (al iapozilor ?), Bihac, CIL, I I I  14 323 : B i n d  o N[e]ptuno sa[c)r. Licinius 
Teuda praep(ositus) et pri[n(ceps)] Ia[p)odum v.s.l.m. ; 14 325 ( = ILS, 4 878a = lnsPannD, 

81,497) : B i n d  o Neptuno sacrum Proculus Parmanic(us) praepos. v.s.l.m. ; 14 326 ( = ILS, 
4 878b = InsPannD, 81,498) : B [i) n d o l\'eptuno ; 14 327 : [Bindo Nep)luno ; 15 068 : B i n d  o 
N(eptuno) s(acrum) ; 1 4  327,1 ; 15 062 (RE, S. I 25 ; ThLL, II 1 992), 

�layer, GI. XXV 1 936, p. 173 - 182, XXIX 1 942, p. 69 - 73 ; Pisani, GI. XXVI, p. 277 : 
i.-e. *b(h)end(h)-, v. ind. bindu „goutte" ( ?), Bindho coniux, CIL, II 5 483 ? 

Blreenna, f., fiica regelui Bardyllis [ 2), Plut. Pyrrh.9 : ly-r,µ&: µ&:-rli -r-l]v 'Av-rty6w;:; -re:A&:u-r-l]v, .. . 
xixt Btpxe:vvixv (Bptxe:vvixv, Btpxeptvixv, Btpxepvixv) -r7)v Bixp8uHto:; -rou ' Illuptwv. utov lax_e:v .. . 
„EĂevov 8E: -rov vewn-rov E:x Btpxevvr,:; (Bptxevvr,:;) (RE, I I I  491). Cf. Bricena, Briganna. 

Blrzlmlnlum, opp., Podgorica, ltA 339,2 : B i r  z i  m i n i  o (var. Briziminio) ; TabP : 
B e r s u  m n o ;  Rav. IV 16 : IV B li r z li m i  [nio] (RE, I I I  499 ; SprA ill, I, p. 87). 

blsbe-, mess. Hsch. : [jta[j·r,v· 8Fe:rixvov ci:i.r.eA6-ro:1ov Ai:youat Meaacimot, Parlangeli, SDls, 
,p. 295 -6. 

Blsena •, f. ,  Aquileia, CIL, V 1 363 : 1\1. Salvio 1\1.  f. Rufo, B i s  e n a  T. f .  Posilla v.f. 
III P .V, p. 22 Bisena•. Cf. Bisius ( ?), Bysana. 

Dlslus•, m. [ 1) Dacia, Alburnus, CIL, III 1 266 : D 1\1, Cassiae Peregrinae integ[r]a[e) 
vix. an. XXVII, f. B i s  i u s Sccnob(arbi ?) Sard. coniug. - ( 2) Verona, CIL, V 3 702 : Pobli
·cia Q. f. Festa sibi ct C. B i s  i o C. f. . . .  - [ .1] 1\lediolanum, 5 841 : Q. B i s  i u s Communis. -
{ 4) Germ., Noviomagus, CIL, XIII  8 733 : Q. B i s  i u s Secund(us) Q. f. domo Brixsiae mii. 
leg. X G(em.). 

Ce/ISpr. I 427 Bisius, Bisia (CIL, V 5 229) ; ThLL, II 2 014 ; IllPX, p. 22. 
Dlso, m., Dacia, Alburnus, Dacia, \' I I-\' III  1937 -40, p. 302 : Seneca B i s  o n i  s (v. 

Baridustae). 

Blslua, opp. [ 1) Bislue velus ( = Prozor), TabP, Rav. IV 16 : B i s  t u  e betus ; dec. mun(ici
pii) B i s  t(uensis), WMBH XI, p. 105. - [ 2) Bislue nova ( = Zenica, ori Crkvina-Bugojno) 
TabP, CIL, I I I  12 765 : mun. B i s  [ tuae], 12 766 [B] i s t[uae), 12 761 : m(unic.) B i s  t[uense], 
8 783 : munic. [Bis] t u  a t i u m ;  Glasnik, XV- XVI 1961, p. 230 (tegula) : BISTVES ; lllSacr, 
I I  163,173 : episcopus B e s t  o e  n s  i s ecclesiae (a. 530 ; SprA lll, I, p. 88 ; BevDalm, p. 156 -
157). 

Dlslum. opp., Rav. IV 16, \' 14 : B i s  t o n ;  Guido 115 (SprAlll, I, p. 88). 
Blluvas, -anlis, m., Dacia, Potaissa (Turda), CIL, I I I  917 : Andrada B i (t) li v a n t i s 

'(v. A ia 2). 

Deecke, RhM, XXXVI, p. 591 "Biluvanlis das viell. geradezu mit bizalas identisch ist". 
CeltSpr, I I I  881 " ?  Biluvant zu vanlo- Wund". ThLL, II 2 024 (Biluvon, CIL, \' 4 136). EDR 
I, p. 167 (trac). AISC, IV, p. 229, V, p. 285. Cf. trac Bitus. 

Dlzala-, m., mess., Ostuni, IsMs 4 .11  : B i  z a  t a s  Solahiaihi. 
Blzallos, m., Bitonto (Apulia), Isl\ls 0.33 : Btl:ix-rtou. 
Blzo, m., Rider, CIL, I I I  2 782 : B i  z o . . .  v.f. 

Blaedarus. m., Germ., Bingerbriick, CIL, XIII  7 510 : [B]reucus B I  a e d  a[ri f.) miles 
<'X ·coh. I Panno., natione Breucus. 

Etim. : i.-e. *bhloido- „galben, lucitor" (Krahe, IF, LVIII, p. 133). 
Dlandona, opp., ItA 272,3 : B I  a n  d o n  a ;  Ploi. II 16,6 B),ixvwvix (SprA lll, I, p. 89). 
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Blasas*, m., Arca<lia, Lusoi, I G \' /2,  38î ( = JOA I, I\" ,  p. i9) : :-:?6�e:vot Aooot()!Tllv 

l\Iix3po:;, BAo:crix::;, 'AJ.xixlve:-ro:;, Ilixv·�::;,  A�3?l�to:;. , 

Cf. B/asa, ln Dacia, C i i ., I I I  i 633 (trac ? EDR, I, p. 224 ; A I SC, I\", p. 210) ; mess. 

„blasit" (GI. XXI I I, p. 1 14,  IF, l.\" l, p. 1 3î) rsll' c-it i l  llavil ln lsl\ls 1 . 16. 

Blassius, v. Blalius. 

Dlnt-,, mess., l"ria, Isl\ls 9. l î : hipaka G I a ( tas ?) thana B I  a t[ihi ?) Dazihoni bilia. -

Lupiar, 15 . l :l : B I  a i. . .  ( ?). 

IJlotlus, m„ mess. (1) I.iv. XXVI 38,6 : Salapiae princir-es crant Dasius et D I  a t t i u s ;  

Dasius Hannibali amiclls, B I a t t i li s, qllantllm l'X llllo poluat, rl'm Romanam fovebat et 

prr occllltos nuntios spem prodi l icnis fecrrat l\larcello ; 8 : de B I  a t t i o :  B I  a t t i li s ;  11 : 

D I  a t t i li s ;  App. J/ann. 4 5, 46 : BAo:Tw::;, BAc.-rtou ; Val. l\lax. I I I  8 exl. 1 : B I  a s  s i li s 

cuius constantia nihil pcrtinacills ; B I  a s  s i i  mira constantia (RE, I I I  559). - ( 2) Dalm. Issa, 

JnsMDalm. p.  2-l,12 : BAo:no::; Kix . . .  

Cf. Blat . . . CIL,  I I I  5 428 (Noricum).  II/PS, p. 23 .  - Blallius e f1Tcvcnt în  Italia (CIL, 

Y 2 iO� , 6 866 e le. ; La/EI\", p. 423, 5 1 9). 

Blollheilms, m., mrss., Gnalhia, lsl\ls 3.21-t : Dazes B I  a l t  h c i  h a  s. 

IJloUhes, m., mfss., ( J )  Tarentum, lsl\ls 13 .11 : B I  a t t h i  h i  kalatoras Baletthihi. -

{2) Gnathia, 3.23 : B I  a t h I' s l\lorkohias. - [ .1) Carbinillm 5.21 : B I  a t h e  (s] Zarres. - ( 4) 
All'tiun•, 25.216 : B I  a t h i  h i  Kordomacs. - PI 25.13 : B I  a t h i  h i  kon Bazelaos. - (6)  

25.221 : B I  a t t h i  h i  Anpiavidihi. - ( 7) Caelia, î.214 : B I  a t h i h i  Dirrihi. - [ 8) Rlldiae, 

1 6.24 : B I  a [thi].  h i . - ( 9] Oria, 9.1 i : Thana B I  a t ... ; hipaka B I  a. 

Blottos*, m., Delfi, Syll. 585,14 ( = GDI, 2 581 = ILS, 8 i64) : BAxTTo:; l\lo:•oupo·J 
{�\IUtlÎ"o::;. 

Illl'X, p. 23. Cf. Caeci!ia Blatla, CIL, \" I I I  9 1 1 6. ThLL, I I  2 051 . 

Dlodlus, m.,  Narona, Glasnik, I I I  1 948, p. 1 53 : T. Flavio B I  o d i  f(ilio) Plasso(l). 

Etim. : i.-e. *bhel-, bhlă- „frunză, floare ; a inflori " ' .  

Boa, Bo1•a, ins .  ( = Bua), Plin. I I I  1 52 : contra Tragllrillm B o v a  (ms.  Bavo) ; TabP : 

ns. B o a ;  Rav. \" 24 : B o a ;  Cod. Theod. XY I 5,53 ; Amm. XX I I  3,6 ; XXV I I I  1 ,23 : in, 

d B o a  s. 

Boia, f,. Doclea, Bul/Dalm. I .  p. 66 (v. Haiula). 

Boil'eo- ( ?). m.,  Epi--la mnns, Bu/ Tir. 1 962, p. 1 32 ( =  S/Alb. 1965, p. 98) : Botx·r.v. 
Boto•, m„ Dalrr ., Llsli!ir, CIL,  I I I  13 860 : D '.\!, T. Aur. n o i  o n i  ( ?) v. an. L X [, 

1.s.I'., T. Aur. Laiscus patri b.m. posuit. 

Patsch., W:\IBH, IV, p. 2Gî ; Jier=eg. p. 96. 

Bolus*, m., Tergcste, C IL, \" 5î9 : Tulliac B o i  f(il.) Secundae. 

LatEX, p. 30 ; Jl/P.V, p.  23 Boim*. 
Dolles, m., mess.,  Gnathia, [ J) Isl\ls 3 . 1 1  : Dazihonas Plalorrihi B o 1 1  i h i . - [ 2] 3.12 : 

o] I I i  h i b . . .  rcinie.h ii. 

Bolosas, m., mess., Lupiae, Is:\ls 15 .118  : Dczcs B o I o s  a s . 

Donlnus•, m., Albona, C il . ,  I I I  10 Oi5 : Geminus B o n  i n u  s Hostitlucis Sentonae 

.s.l.m. 

ThLL, I I  2 Oî3 („ Boninus nom. vir. barb., C IL, I I I  10 Oî5. Greg. 1\1. episl. IX 191 : 

onino defensori"). La/EN, p. 32 „ Boninus zum Ortsnamen Bona (\\'MBH, IV, p. 265) ?". 

I/PN, p. 23. CIL, I I I  12 993 (Arun. Bonio, Dalm. ; ThLL, I I  2 Oî7). 

Boris•, f. divinitate, Pola, C IL, V i : Ellangelus colonorum Polensium B o r i  a e v.s.l.m. ; 
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Epidaurum, CIL, I I I  1 748 : M. Pomcntino B o r i  a c  f(ilio). Cf. Diadora, 1 1  1962, p. 231 (Ri
der) : . . .  B o r i a (filia ?) ann. XL. 

Ce/ISpr. I 490 ; lllPN, p. 24. 
Bor(l)us, m., Raetinium, CIL, I l I  14 012 ( = 13 270) : Ande[s . . .  ) B o r i. . .  
Bormlon•, m., Heraclea ltal . ,  IG, XIV 645 (= GDI, 4 629, I 180) : Bopµw1v «l>LAWT:x. 
P.R. :Murphy, HarvSlud. 53, p. 180 "seems to be Messapic corruption of the Greek 

Cl>opµ[wv (i.-e. •bher- „weawe")" (Stl\Is p. 409). 
Bosot-, m.,  mess. [ 1) Gnatbia, Is!lls 3.210 : B o s  a t Prnkaheb. - [ 2) Lupiae, 15.11  : 

Thotor B o s t  a h i. 
Deecke, Rhl\I, XXXVI, p. 591. Cf. BaoStas, Beusas. 

Etim. : probabil i.-c. •bho-s- "nobleţe, strălucire" ( ?). 
Hosta•, f., Praeneste, CIL, I 78 ( = X IV 3 059) : Antestia B o s  t a. 
Cf. Bosal ; Boslro ; trac (iranian ?) Bosl- (EDR, I I, p. 229), african-semit Boslaris (nomin. 

Bos tar ?), CIL, V I li 9 450 (Caesarea l\laurct.). 
Ilustro•, f., Appollonia, Bu/ Tir. 1962, p. 132 (= SIA/b. 1965, p. 98) : BoaTpw. 
Dolie•, f., Roma, CIL, VI 3 416 : D l\I, Aeliac B o t  i a  e coniugi cum quen vixit ann. 

XV II I, Aurelius Dasianus evok. aug. nos. benemercnli lecit. 
EDR, III,  p. 197. Cf. Bolenius, CIL, VI 27 620, Bollius IX 6 304, Bullius 1 987 (La/EN, 

p. 215). 
Brottlo, ins., Plin. I l l  152 : capris laudata B r a t  t i a ;  TabP : B r a t  t i a ;  ltA, 519 : 

B r a t t i a  (Bratia, Bracia) ; Rav. V 24 : B r a z i  a ;  St.B. Bpe:•nix ; Const. Porph. adm. imp., 

36 Bp'.l!T�'IJc;, 30 B'.l!pT�W (SprAill. I, p. 94 - 95 ; BevDalm„ p. 107). 
Drendeslon, opp. Ptol„ I I I  1 ,12 : Bpe:v8e:cnov ; IG, XIV 672 Bpe:v8e:aLvwv, Bpe:vnaLov. 

Lat. Brundisium, Brundusium ; Brendesium Rav. IV 31 ; Brindice V 1 ; Brindisi TabP ; 
CIL, IX 48 Bpouv•e:aLvwv etc. 

Forma etimologică a temei era Brend-, cf. Brindia în lllyria şi trac Brendi-, Brenlopara 

etc. 
brendon, mess. „cerb", brention „cap de cerb" (St.B. ; Etym. l\lagn. ; Hsch. ; Str. etc.). 

Parlangcli, SU-Is, p. 396 - .tOt .  

Breuel, pop. Pann. Ptol. I I  14 ; Cass. Dio LV 29 ; 34 ; Str. VII 5, 3 ,  314 Bpe:uKot ; 
Vell. II 110, Suet. Tib., 9, Plin. I I I  H7 : Saus per Colapianos B r e  u c o s  que (deiuit) (Ce/ISpr, 

I 525 - 7 ;  ThLL, II 2 168 ; RE, III  831 ; JnsPannD, 39 ; SprAill, I, p. 95- 96) ; CIL, III  10 159 = 

A.claArch, XVI 1964, p. 248 : ad Batinum flumen quod dividit B r c u c  [o] s Oseriatibus. 
Krahe, GI. XVII, p. 158 : Breu-ci, cf. Breuni pop. ln Alpi (Plin. I I I  137 ; Ptel. II 1 1 .  

Str. IV 206 „illiri" ) .  Breuci cu  nume illire : Balo [ J ,  22), Blaedarus, Dassius [ 51 , 139), Dasmenu 

( 5), Landio (celtic ?), Licca- ius ( 1 0), Pinnes [2), Pradus, Sarnus ( 4), Sassaius, Scilus, Surco. -
Cohortes I -VIII Breucorum, RE, IV (1900), 257 - 260. 

Hreueus, m„ ethnicon folosit ca antroponim, ( 1) Styberra, p. 23 (Archlug. IV 1963, p. 81 
Bpe:uKoc; EmKa:8ou. - [2) Brigetio (Pann.), CIL XVI 49 (a.  105 e.n.) : Tutuia B r e  u c i  filia Azala 
- [ J) 69 (a. 122 e.n.) : Gemello B r c u c i  f. Pannon. (ala I Pann. Tampiana). - [ 4) Carnuntu 
CIL, III  1 1 150 : Invicto Deo Baebi Marius et ulp. B r e  u c i  v.s.l.m. (sau : Breuci(us), Cumon 
Texte.� el monum. Milhra, I I, p. 149, 393). - [ 5) Germ., Bingerbriick, CIL, XIII  7 510 (= Ins 

PannD, 39, 184) : [B) r e  u c u  s Blaeda[ri f.] miles ex coh. I Panno. nationc Breucus, an. XXXV 
stip. XVI. - [ 6) Roma, CIL, XV 5 378 ( = InsPannD, 43, 229, vasa Arretina) : B r e  u c i  L 
Noni. - ( 7) Caesarea �lauret., Cherchel, CIL, VIII  21 041 : B r e  u c u  s Landionis (v. Licco 9) 

- ( 8) Numidia, Cuicul, Rev. El. Anc. 1915, p. 34 -35 ( = AnnEp, 1915, 69 = InsPannD, 39 
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186) : Marti Aug. et Genio coloniae sacr., T. Flavius Quir. B r c u c u  s vetcranus acceptarlus 
militavit in ala Pan. dec. et princeps an. XXVI, flamen colon. perpetuus s.,p.p. - ( 9) ib.id. 

p. 183 ( = AnnEp, 1915, 103 =C IL, V I I I  20 150= /nsPannD, 43, 227) : [Ma)r[ti] A[ug.) Genio 
(co. ) sa[c)rum (qua]s M. Flavius B r e  u c u  s fi. (p. p. de sua] pec. dederat res p. ba[sim 
cum collumnis et tholo fe(cit]. - ( 10) Delfi, Syll. 737 (a. 90 l.e.n.) : 'Av-rlmx-rpoc; Bpe:uxou 
[ 'E>.e:u6e:r;v]:xi:o::;, u8p:xu>.oc;, cbtOO"Te:LAcXa::rc; 7t(,T.IXUTOV -riic; 7t0Ato::; 1Tpe:af3e:l[:xv]. E7totLV�alXL • Av
TL7t1XTpov Bpe:uxou - x:xl -rov ă.8e:>.cpov :xuTou Kpuo;wv:x Bpe:uxou 'EAe:u6e:pv:xi:ov. - Cf. Sil. It. 
IV 233 : multo vix vulnere B r e u c u  s (miles Gallus). Dassius [ 51] Breuci (Dasio Breuci). 

Brleene, f., Dacia, Potaissa, C IL, I I I  917 : B r i c e  n a  (v. A ia 1). 
CeltSpr, I 530 Briccius, Bricos, Bricco, Bricena etc. ; Iulia Brice, EphEpigr, IX, p. 561, 

1 17, Aur(elia) Price, C IL, VI 32 691 .  - IllPN, p. 24. AISC, I\", p. 229, V, p. 285. Bricena 

este illiric, nu celtic ; cf. Bircenna, Briganna. 

Brleusse, f., Dalm., Rade� ine, \Yl\IBH, IX, p. 258 ( = Hcrzeg, p. 98, fig. 33 = C IL, III  
13  262) : D 1\1, Aur(elia) Ti[t . . .  ] B r i c u  s s a  e[t . . .  matri. 

Brldes, m., mess., Aletium, Isl\ls 25.218 : B r i d i h i  Ba[r]zidihi. 
Brldos, m., Paeonia, Kavadar, Spom, LXXI, p. 237, 633 ( = LXXV, p. 32, 87) : ... Bpt8o:; 

{ . . •  µvr,]a6e:l::; er:ol1)a:x :xuT"iic; µv�µr,v. 
Brlgenne, f. ( ?), mess., Gnathia, Isl\ls 3.213 : Thotor B r i g a n n a s Spogeras. 
Brlndln, stat. Dalm., Rav. IV 19. 
Etim. : posibil i.-e. •bhred(h)- „(a trece prin) vad" ; cf. Brendes-. 

Brlsle*, m., Italia, Trumplini, CIL, V 4 912 : Strenuus B r i s i a  e f. 
LatEN, p. 37 "viell. verwandt mit. Brizidia". li/PS, p. 25 Brisia•. CC. C IL, IX 2 136 

Petronius Brisidiae. ThLL, I I  2 1 94 (cf. Briseida '?). 

Brlzldle, m., Dalm., Ta�lydja (Plevlje), CIL, I I I  8 302 + p. 2 255 ( = Spom, XCVIII, p. 
130, 288) : I O l\I, Statius Victor B r i z  i d i a v.s.l.m. 

CeltSpr, I 549 ( Brisidia, localitate ; ItA 331,8 Bricize). LatE,\', p. 37. ThLL, II 2 202 

„Brizidia oppidum, cf. Brizice Brendice ?". II/PN, p. 25. 

Brlzlnus•, m., Canusium, CIL, IX 6 192 :  B r i z  i n u  s maior. 
ThLL, I I  2 202. IllPN, p. 25 Brizinus•. 

Brygos•,  m., Epidamnus, Bui Tir. 1962, p. 87, nr. 24 ( = StAlb, 1965, p. 62) : Bpuyo:; 
'Acppo8tcnou )(IX! pe:. 

Bubenlis, m., Rider, Glasnik, V I  1951, p. 59 ( = InsLlug, 181) : Celso Statica B u b a  n t. 
lib(e)r(ta) ; cf. Panto Bubanl. Bul/Dalm, V I I I, p. 96 (citat in SprA lll, I, p. 99). 

Budelle, local. Pann. Inf., ltA 268,1 B u d  a I i  a ;  Eutr. 9,4 ; Aur. Viet. 29,1 B u b a -
I i  a, ItH 536,6 V e d  u l  i a  (SprA lll, I, p. 99). 

Bullnl, Bulinoi, pop. Scyl. Bou>.wot, 27 ; Ps. Scymn. 404 ; Dion. Perieg. 387 ; Str. V I I  
326 Bulltove:c; ; St. B. ; Plin. I I I  21 B u I i  n i ;  Ptol. I I  16,5 ; Liv. XXXVI 7 ,  XLIV 30,10 ; 
Prise. Perieg. 380 ; Cic. (am. 13, 41, 1 B u 1 1  i o n  e s (RE, I I I  1 046). 

Bul(l)us, m., Pann., Arrabona, CIL, I I I  4 372 : Bato (21) B u I i  f(ilius). 
LalEN, p. 32 „illyr. Stamm- und Personennamen beriihren sich tifters : Bulinoi ; Bato 

Buii". IllPN, p. 25 cf. Bulinoi, Bylliones, mess. Bo/les. 

Dulles••, m., Italia merid. (circa a. 204 l.e.n.), Cass. Dio LXXVI 10 :  Boull:x:; cl>"ii>-t� 
· 1-rlXAoc; clv�p A"(iaT�pLOV aua-rr,aciµe:voc; (PIR, I, p. 375, 173). 

LalEN, p. 350. IllPN, p. 25 Bullas•, cf. CIL, I I I  1 818 (:Karona) Riccia L.  [f.) Bui/a 

(SprAill, I, p. 100). 
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Bullls, Byllis, opp., St.B. BulJ-1::;, Ploi. III  1 2  Boul-Ai:;, Hicrocl. Do•JAo:; (Bou:l-1:;), Str. 
V I I  316 BuAAlitV"I), Chrest. Str. VII  38 BocJ.A11tv"I), Plut. Brut. 26 BulJ-18ii, Cic. Philipp. 9, 1 1 ,  26 

D y I i d e  m, in Pis. 40, 96, Cacs. Bell. civ. III  12,4 ; .JO, Plin. IV 35, St. B. Bui,AL8tu:;, CIL, 

III  600 B u I I i  d e n[sium), VI 22 1 79 domo B y 1 1  i d[e], J0AI. XXX I Bbl . 199, 1 3  

( = IsAlb, p. 1 8  = 69, nr. 1 5) : Caccilia L F Q Venusta B y 1 1  i d(ensis) cum Larlidio Naisso 

marito suo hic sita est. 

Hulslnlus, mons, TabP : în monte B li I s i n i o ;  Ra\'. IV 16 monte B u I s [inio). 
Duios, v. Bul(i)us. 

Huni, pop. Liburn„ Plin. I I I  139 (SprA lll, I, p. 101 Bujli]ni ?). 

Buooos, opp., St.B. : Douvvo:;, BouvvLO:; (SprA ill, I, p.  1 01) . 
Huomt•, f„ (dat.), Promona, CIL, II I 2 753 = 9 803, p. 2 328, 157 : Su rus Pancnti i\luteli 

frci si!Ji ct B u o m i coiugi. 

CeltSpr, I I I  1 OOO Brwmi. LalE.\', p. 31 („ Buo - dalm. lnsrl Bua ; zwl'i frlhaft Buomi"). 

ThLL, II 2 246. IllPS/, p. 26 Buomi. 

Burnlo, 111 . ,  Caesarea �lallret„ C IL, \' III  21 o.J l : I.icco ( 9) B u r  11 i o n i  s f(ilius) Pan
no(nius). 

CeltSpr, I 642 (Sil. lt. XVI 559 Burnus avis pollens. 567 Burnio ; CIL, 1 1 2  484 Comalus 
Burni f(ilius). ThLI., II 2 251. LatEN, p. 1 10. I/IP.\', p. 2G cf. Burnum, Hrrmislae. Cii., X 
7 1 4 4  ( Syracusa) Burnia L. f. Primula. 

Durnum, opp. ( Ivo�evci, Kistanje) , Plin. III  142 B li r n li m ; Ploi. II 1 6,G Boupvov ; 
Ta!JP B u r  n o ;  Plin. III  139 B li r n i  s t  a c ;  CIL, I I I  2 809 ; llrrllJalm, I . I\', p. 210 : dec. 
m(un.)  B(urnistarum) aed. ( BevDalm, p. 87 - 88, 96). 

Etim. : •bheu-r-, v. isl. bii.r „cămară", ags. l ii.r „cameră , colibă", ahd. „casă, colivie" etc. 
Huse, f„ Apulia (a. 2 1 6  l.e n.) .  I.iv. XXII 52,7 : cos, qui Canusillm pufugerunt, mulicr 

Apula nominc B u s a, genere clara ac di\'iliis, moeniblls tanlum teclisqllc a Canusinis acceptos. 
frumento veste viatico ctiam iuvit ; 54,.J : B u s a e ;  Val. :\lax. IV 8,2 : femina, B u s a  nominc, 
ngionis autem Apulae ditissima (RE, I I I  1 Oi2 ; ThLL, l i  2 253 ; LatES, p. 38). 

Duslu, f., Herdonia, C ii., IX 689 ( = I  1 708) : B u s  i a  Sabuli f. Dasimi. 

Husldlus, -a, m .f. ,  gentil., Canusium, Cii., IX 335 : A. B li s i d i li s A. f. B li s i d i a A . . •  
LatE.V, p. 38. IllP.V, p. 26, d. Busidia �lerope, CIL, VI 28 541 .  

Uuslo* * ,  m„ Ager Aquincensis, CIL, III  10 3G2 : Atressa Vlndonis filia ann. XXX et 

Proclllus B u s  i o n i  s ann. III, B li s i o l .m.p. 
IllP.V, p. 26. !\lai curlnd nume celtic, CeltSpr, I 644. 

Hutue, opp. (Budua), Scyl . 24,25 Bou66"1) ; St.B. ; Ptol. li 16,3 Bo•J-;ouii ; Plin. III 144 

B u t li a ;  Rav. IV 16, V 1 4 ; Guido 1 1 4  B u d  u a ;  TabP B u t u  a ;  Const. Porph. lhem. II 6 1 ,  

1 .5, adm. imp. 2 9  Do\rro[h ; Theoph. cont. 5,53 (p. 289, Bonn) li Bou-ro :.Lct (RE, II 1 092 - 3 ; 

RevDalm, p. 143). 

Huuo•, f., Delminium, W�IBH, IX, p. 2 1 6 : pie)ntissimi el B u li o uxor. 

LatE.V, p. 31 .  IllPX, p. 26. 

Duzeth1s, -a, m.f„ Hadra, CIL, III 9 929a : [ ?Buze)tius Titi f. Turat i . „  t ir Tito B u z e

t i a  . . .  mien Agelli F. Sesto marito fieri iussit [Tit)us B u z r t i u s T.I. - et Sex. B u z e t I a e s. 

p. 27. 

CeltSpr, I 648 „ ?  Buzeliu�, -11 ist dalmatinisch". LatEN, p. 38. Thl.L, II 2 264. lllPN 

Buzos, m„ mess„ Delos, BCH, \' III, p. 81 : Bo•J�ov OpTEIFit KctvuaLv-:iv. 
Cf. trac Byzas, Byus, Buzes. 

Etim. : probabil i. -c. bhug'-o- „ţap". 
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Dyllls, v. Bu//is. 

Dyndaeu•, f., mess., Iambi. ln Fraymenle der \"orsokraliker 3, I :"144 : Buvl>0t1<ou ă:l>e:�� 
Oxxi:/.w XOtL Exxi:),w -rwv Ae:ux0tvw'.I. 

Blumcnthal, GI. XV I I, p. 1 54 - 5, cr. illir. Hindus. 

Dysann•, f. Salona, C IL, I I I  12 944 : Allie Florentie Kcbia B y s a  n a  ami[cae rari]s-

s [ imae) ? 

ThLL, I I 2 266. 

C:abahlas, m., mess., Lupiae, ls'.\ls 15 .110 : Tholor K a b a  h [i ?] a s . 

f.nboletus, m., Rider, CIL, I I I  13 244 : Aplo Curbania ( ?) K a b a  I c  t i f(il.). 

-eadus, v. Epicadus. Caeunus ( ?), v. Ceunus. 

C:nern ( ?), v. Scacva Batonis [ 15].  

Cnllomoldes, m., mess., Caelia, Isl\ls / . 1 1 7 : Tholoras K a i  I o m  a i  d i  h i . 

Krahe, GI. XV I I, p. 97 : der. din •kailomas, Sau compus Cai/o-ma ide.• ? El im. : posihi l 
i .-e. •kailo- , .sftnfi l os ; bun", cymr. coci, got. hails. 

Calahri, pop. Hal. ,  Calabria (ThLL, 0110111 . ,  s.v.) ; cf. Galabrioi. 

t:alandrus, v. Galauros. 

t:nlos, 111 . ,  Dalm. incertae, C I L, I I I  1 0 151  = 3 1 85 : Pladomenus C a  I a s. 

:'llacccl. Calas, Arr., Papyri (EDR, V I I I, p. 1 89) ; Ca/anus, C IL, I I I  1 G04 ( in Dacia). 

Cello, m., Dalm., Visoko, Spom, LXXV I I, p. 40, 1 G : C a 1 1  o n i  Batonis. 

-cnlo ln Scenoca/o ; Laedicalius. 

C:nlolelnol, pop. (illiri ?), Polyh. V 108,8 : -r'ij::; K0tAOLY.L\ICJ.l'J zwp0t::; B0t�·n0tv (var. Cal-

licoin- ; li/PN, p. 18 ; EDR, V I I I, p. 19.t). 

Cnlouclanus, portus, TabP (la Salona ; SprAlll, I, p. 1 77). 

Cnmbalol, pop. , App. li/, 16 : K0tµ[30tLOL (RE, S. V 4 52 - 4).  

Cambrla. f., Plt·vlje, Spom, LXXI, b .  284 = LXXX IX, p.  305 : Aur. Tutuia C a m  -
Li r i a . 

Cambriauus•, m.,  l 'lrvljt', Cil ., I I I  8 322 ( = Spom. I .XXX IX, p. 289) : . . .  L C a m  -
li r i a n  u s I. p. (SprA fli, I, p. 1 77). 

C:nndallo•. 111., l'romo11a, C IL, I I I  9 81 3::1 : S A  S, Titus, C a  11 ci a I i  o pos. 

CeltSpr, I 732. Thl.L onom. I I  133. Jll l'X, p. 27 Candaliot, cf. Candal'ia. !\layer, GI. 
XX IV, f1. 1 93 : tra,· Camluon, Candaule.• ele. 

t:andnlo, opp., Cars. beli. cir>. I I I  1 1 ,  7() : Cic . ad Alt. I I I 7, 3 ;  l.uc. VI 331 : Sc11. ep. 

31,!l ; Rav. IV 9 :  TabP C a n el a i.J i u ; ILH 607,8 mansio G r a n d a v i s ;  Str. V I I  7,  4, 8 
l:d K0tvl>0tuL0t::; : montrs c a  n ci a V i  a (' Plin . I I I  145 : ă;;-;o TWV K0tvl>0tC.VLW\I opt(J)'J Ploi. I I  I 
12, 1 5. Dianac Augustac C a  n ci a v l' 11 s i, ArchFA/b, p. 2. 

t:arB\"antls, opp., I.iv. X L IV :io. fi. 
f.arn,·untlus, m . ,  I .iv. XLIV :m, 2 :  patn· Pleuralo n·gc Illyriorum et matre Eurydice 

genitus ( Gcnl i us), fratrcs duos, Platorcm utroquc pnrcnlc, C a r a v a  n t i u m (Caravanclium) 

matre cadcm nalum habuit .  g : C a r  a \'  a n  d i  u 111 (Carava11 t ium) in Caviis Durnium oppidum 

aclvc11ientcm bcnigrw acccpi t, C a r a v a  n d i s  altera urbs cxclusit ; 31, 1 1  falsa spe accitus 

C a r a v a  n t i u m (Carbanlium) fratrem : 32,3 : C a r a v a  n t i 11 m fralrrm Scoclram ia 
�astra adduxit : XI.V 26,1 4 : relicto C a r a v a  n t i o (cavara11c lum) cum armis ad Romanos 

transissent (Daorsei) ; 43,6 : ante currum duct i Gc11t ius rl"x cum coniugc el ! iberis et  C a r  a ·  
\' a n t i u s frnlcr rrgis l' l  aliquot nobilcs Illyri i . 

Carnunt-, opp. Illyrici mcridion., I.iv. XI . I I  1 ,2 (a. 171) : C a r  n u  n t e m  munitarn 

urbem. 

https://biblioteca-digitala.ro



186 ILLIRII 

l:orplo*, f„ Promona, CIL, I I I  9 839 : Paio C a r p  i a  Platoris f. 
eorp(l)us•, m., [1]  Dalm., Ubdina (Lika), CIL, I I I  10 030 : Cucubi C a  [r] p u s  a n. C. 

(2] Dacia, Alburnus, CIL, I II, p. 944, cer. VIII  (a. 159) : Platoris ( 33] C a r p  i .  
LalEN, p. 144. lllPN, p. 28 Carp(i)us•, Carpia•, AISC, IV, p.  201 ,  V, p. 285. Este 

nume italic frecvent (ex. CIL, VI 14 41 9 - 14 432), adoptat şi de illiri, la care lnsă ar putea să 
fie autohton ( ?). 

Corvoolus, m., Dalm., Ta�lydja, CIL, III  8 308 : Aci. Pladome[no 9) C a r  v a  n i  o. 
Ce/ISpr, I 820 Carvanius localit., cf. Caravanlius. LalEN, p. 45. Patsch \Vl\1BH, XI, 

p.131. lllPN, p. 28. ThLL, onom. II 219 ("Carvanius nomen loci 'I"). CIL, VIII  6 737 ( :Karba
nius sodalis, Numidia ; LalEN, p. 353) ? 

Corv(l)us, m., [ 1] Kablic :\Ialj, Wl\IBH, XI, p. 131 : Plator ( 1 5] C a r  v i u  s Batonis. -
[2] Donje Selo (Konica), Spom, LXXXVIII, p. 1 1 6  ( = lnsLJug 89) : D M, T. Aur. !'\epos fii. 
ct Aur. Ursina con(iux) t(estamento) posuer(unt) T. Aur(elio) C a r  v o veterano an(norum) 
LXX. - (3] Caesar. :\lauret., CIL, VII I  9 384 : Liccaius [ 12] C a r  v i  f(il.) natione l\1aezeius. 

Ce/ISpr, I 820 Carvus. LatEN, p. 45, cf. Carvilius 139, 403, 454. lllPN, p. 28 - 29 Carvius. 

Numele parc a fi şi germanic : Oclatio Carvi f. signif. alae Afror. Tungro frater b. f. c. (BRGK, 
XVII 1927, p. 101 = Germania, IX 1925, p. 120 = AnnEp, 1924, 21 = 1926, 67 = BonnJb, 

143/4, 1938, 333, pi. 60). CC. de asemenea celticul Garvo : Anna Garvonis f. natione Araviscam 
(la Carnuntum), LaurAq, p. 3, corectat de A. Betz ln Carvo considerlndu-1 illir ; dar pe piatră 
este evident GARVONIS. 

Cotoodlo•, m., Salona, CIL, III 2 425 : J\laltinia Pud. P. Ael. C a  t a  n d i  o n i  marito. 
AllllF, p. 322. lllPN, p. 29 Calandio•. Ce/ISpr, I 839. ThLL, II 255. Numele pare a 

fi italic : Calan-, Caledius, Caleius (LalEN, p. 79, 352, 427). 
Cotnplln, f., Dalm.,  Solta, BullDalm, XLII, p. 110 : C a  t a  p I i  a e uxori. 
(:otorbotes, fi., Scyl. 21 : KIXTotp�otn;:;. 
eotorum, opp. Rav. IV 16 : D c c  a d  a r  o n ,  V 14 D e c a d  o r  o n ;  Guido 114 ; Const. 

Porph., them. II 61, 15 Tcl: �cxotnplX, adm. imp. 29, 30. 
Coulleol, pop (illiri ?), St.B. (Hecat.) :  KotuÂLK01, �6vo:; K:i:Tcl: Tov 'I6vtov x6:A7tov ;  Ap. 

Rhod. IV 324 : ax6r.c:Aov 7totFcl: KrtuÂtotKOto (SprA lll, I, p.  183). 
Covosb-, m., mess., Rudiat�, Is:\ls 16.11 : . . . vaihi K a v a  s b o ( ?). 
Elim. : probabil i.-c. •kr/e-, ko!!i!- "a fi atent, a asculla". 
Covl, pop., Plin. I I I  22 : C a v i  (Avi) ; Liv. XLIV 30 : C a v i  o r  u m ;  in C a v i i  s Dur

nium oppidum (RE, XI 57). 
D. Mustilli, Rivisla d' Albania, I 1940, p. 283 „i Cavii o forse piu probabilmente Candavii 

(I.iv. XLIV 30, 6) nella regione dei monles Candaviae (Plin. I I I  1 45 ; Ptol. I I I  12, 15)" ? 
l:ovleretlum, opp., CIL, I II, p. 936 - 8, cer. VI (a. 139) : de Dasio Verzonls Pirusta ex 

K a v i e r e t i o. 
CercLg, II, p.  247 -8 ( = RevLg, IV 1959, p. 166). 

eozoreles, m., mess., Basta, IsMs 22. 21 : K a z a r e  i h i Sonelthihi. 
CC. Cezar- ; pare înrudit cu trac Cozei/as, Co:eicenlus, Cozaros, Cozisles, Cozibilhys (EDR, 

I, p. 179-180), care aparţin la i .-e. •kag'o-, *kog'o- „capră". Torp, IF, V, p. 206 „viell. ist kaza

reies mit slav. kosa . ,Haar" urverwandt" ( ?). Cf. de asemenea Cazzaer- CIL, XI 6 044. Ribezzo, 
cf. Cazarios (Tarentum), Casarano ( ?). - Sau lat. Caesar ? 

Cebelr!Soo-, m., mess., l\lesagne, Is:\ls 12. 11 : Paivas K e b e i r i s o  a s. 
Cellolo, f. ( ?), mess., Mesagne, Is:\Is 12.23 : K e i I a i a s Dastas. 
Cf. şi Cilahias ; Kelon ihi Is:\fs 7.17. 
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Cel-, opp., Ivanjica (Pofega), CIL, III 1 4  610 ( = Spom, XCVIII, p. 50): Aurel. Augustia
nus dec. duumviralicius m(unic.) C e  I . . .  

Celena•, mutatio Pano. Inf., ItH 562,3 : mutatio C e  I e  n a ;  TabP C a  u s i I e  n a ;  
Rav. IV 19 : A n  s i 1 e n a. 

Celydnos, fi., Ptol. I I I  1 2,1 ; 4 KEAJllvo:; ; Lycophr. 1 043 IloAuotv�l):; (SprAlll, 

I, p. 184, Ljumi bardh). 
Cemaes ( ?), m., Pano., Basiana (Sirmium), CIL, I I I  3 224 : [ ?) C e  m a e s Liccavi f. 

Amantinus, in flumen perit Hemona, posuere Liccaius pater Loricus et Licaios cognati. 
CellSpr, I 977 . . .  cemaes. Cematus (celt.). 
[Cenoealus) v. Scenocalo. Centus v. Gentius [ 5). (Cenus) v. Scenus. 
Ceosorrl-, m., mess., Caelia, IsMs 7.14 : K e o s  o r  r i h i  Biliva. 
Etim. : posibil i.-e. •keu-s- „a fi atent, a asculta". 
Cerbalus, fi„ Apui., Plin. I I I  103 : amnis C e r b  a 1 u s Dauniorum finis. 
Certlssa, statio Pann. Inf., Ptol. I I  1 5,4 KEpnmrot ; Rav. IV 19 : C e r t  i s i a  m ;  

TabP C i r  t i s a ;  HA 260,9 : C i r  t i s i a  (SprA lll, I, p.  187, Djakovo). 
Ceuna•, f., ( J )  Salona, CIL, I I I  2 403 : Iulia C. f. Tertulla sibi et C. Iulio C. f. Sabino 

fratri et Iuliae C e u n a e matri. - [ 2) Nedinum, 9 963 : C e u n a Trosia. - [ 3) Corinium, 
2 857 : Calpurnia C. f. C e u  n a Latra v.s.l.m. - 2 981 : Calpurnia C. f. C e  u n a v. f. sibi 
et Oppiae ( . . .  S]ecundae m[a]tri et Oppiae Oepli f. Voltisae amitae et Calpurniae C. f. Oeplae 
sorori. - 2 892 : (Calpurni)ae C e  u [nae]. - ( 4) Aenona, Bul/Dalm, XXIII, p. 161 : C e  u n  (a) e .  
- ( 5) Diadora, I, p.  126 : Ennia C. f. C c  u n  a. - ( 6) Varvaria, Bul/Dalm, LIII 1951, p. 242 : 
Darmoca C e u n a e l(iberta) Secunda. 

Ceunus•, m., ( I] Nedinum, CIL, I I I  2 859 : C. Iulius Picusi f. C e  u n u  s Latrae v.s.l.m. 
- (2) Corinium, 2 900 : C. Iulio C e  u n i  f(il.) Acirrio. - ( 3) Asseria, FiihrZara, p. 45 : C e  u n i  
Vadicis (v. Vadica). - ( 4) Bul/Dalm, LIII, p. 235 : Rubria C e  u n i  f(il.) Pola. - ( 5) Aenona, 
Bul/Dalm, L I I  1950, p. 53 - 55 : C. Iulius C e  u n i  f. (ilius) Serg (ia) Curticus Aetor. - [6) 
L IV 1 952, p. 208 : Iulio C c  u n i f. Luculla v.f. sibi et Veturiae C e  u n i  f. Paullae matri. 
- ( 7) Ostrovice (Varvaria), D iadora, I, p. 1 1 0 : C e  (u) n o  (v. A etor 4). - (8) Scardona, 
Bul/Dalm, LVI - L IX, p. 123 ( = lnsLlug, 201) : . . .  oris f. [ ?C]a e u  n u  s . . .  [Am]pliata [Lu]cila f. 

AllllF, p. 363. CellSpr, I 1 00, 2 - 3  ( ?Ceunus, -a). LatEN, p. 77 (C. Ceuna Iustus, CIL, 
XI 1 59, cf. Caevianus 2 653, Caevius X 128). li/PN, p. 29 - 30 Ceunus, -a•. ThLL, onoru. II 360 
(„ Ceuna nom. gent. etrusc. Schulze. Lattes"). 

Etim. : i.-e. *keu-, arm., t;ut;anem „arăt'', got. skauns „frumos", v. sax. s/.:om „sclipitor, 
frumos". 

Cezareles•, m., mess., Diso, Isl\ls 24.1 1 : [ ?S]econda K e z a r e i  h i  eipeigraves tan 
apged epa. 

Cf. Cazareies ; lat. Caesar ? 
Clbalae, opp., Pann. Inf., Aur. Viet. epit. 41,5 : apud C i b a 1 a s ;  45,2 ; Eutr. X 5 ;  

Amm. XXX 1 7,2 ; Oros. V I I  28,19 ; ItA 131,2 : C i  b a  1 a s  civitas, 232,5, 261,1, 267,2, 268,4 ; 
Rav. IV 19 ; Sozom. I 6 :  n:EpL KL{hĂoc:; ; Ptol. I I  1 5,4 Kt�otAt:; ; ItH 563,2 civitas C i  -
b a  1 i s ;  Martyr. Hier. 4 Kal. Iun. ( =Acta sanct. Bolland. I I  1 ) ; Zos. I I  1 8,4 ; 19,1,6 ; 48,7 
49,6 ; I I I  36,4 ; Socrat. IV 1 ; Cassiod. Hist. I 7 C i  b a  1 a c ;  V I I  7 :  de C i  b a  1 a civitate ; CIL, 
I I I  10 253 : C i  b a  I., 3 267 : mun. C i  b., 14 038 C i  b [al.], VI 32 536 c 28 C i  b a  I i, 32 542 b 

9, 12, 1 7 ; An. Vales. 5, 1 6  : C i  b a  1 e n s  i s ;  Hieron. chron. a. Abr. 2 329 (l\IGH, AA, IX, 231, 
a. 314) ; lord. Rom, 307 (RE, III 2 534 - 5 ; SprA lll, I, p.  188 - 1 89). 

Cldamnus ( ?), m., Doclea, Bul/Dalm, L 1932, p. 71 ( = Spom, LXXI, p. 123, 299) : C i
d a m  n u  s (v. Pinnes, 6). 
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Nume illiric ? Posibil in rcla ! iune cu grec K'Jll - . 
Cllahlas, m., mess. Caelia, Is:\ls i.24 : K i 1 a h i a i h i Pasctthihi do apalloa. - Rudiae, 

16.21 1 : Thotoras K i 1 a o h  i o i  h i . 
Il/P.V, p. 30. Krctschmcr, GI. XXII, p. 121.  Blumenthal, IF, L IV, p. 1 12. Cf. Cei/aias, 

maccd. Ci/Ies, trac -c(e)i/as etc. (EDR, VIII, p. 192). 
Cllles ( ?), Doclea, Hul/Dalm, L 1932, p. 69 : L(ucio) Titio CILLI . . .  (Cilii ?). 
t:inambrl, pop., App. III. 16 K1v:xµf3p'J•J:; (RE S. V 453 ; BevDalm, p. 49). 
Cinrn•, Cinna ·?, stat., ItA 339,3 : C i n  n a ;  TabP S i n  n a ;  Ptol. II 16,i KLwot 

(Spr.Hll, I, p. 1 90). 
Clrotis*"', m., Salona, CIL, I I I  2 280 : Dis :\Ian. C i r  o t i s Patrinus. 
Il/P.V, p. 30 Cirotis•. 

Clssa•, local., Plin. III  151 : C i  s s a, 140 G i s s a ;  Rav. V 24 ; TabP ins. S i s s a ;  Not

Dign, occid. XI 67 : procurator balii C i  s s c s i s (SprA lll, I, p. 191,  Caska, pc insula Pag). 
Clttunls ( ?), f„ Dalm., Ipek, Spam, LXXVII, p. 52,48 ( =LXXV, p. 180) : D 1\1, Valens 

Time[nt ?)is ann. XXXV sibi et C i t  t u n i  ( ?) suae supersliti ll.l n .  
CC. celt. ( ? )  Ciltius Ioivai ( ? )  l'q. al. Fro(nton.), CIL, I I I  807 (Dacia, Ilişua), AISC, IV, 

p. 230. ThLL, onom. I I  46-1 : Ciltcus, Cittinus, Ciltius. 

Cltua, local. Dalm., Rav. IV 1 9 : C i t u  a (var. Situa ; SprAill, J, p. 191 ) .  
Claides, m., mess„ Balctium, Is:\Is 14.18 : K 1 a i d i h i. 
Clambetoe, opp., (Obrovac, Dalm. merid.), TabP C I  a m b e  t i s ;  Rav. IV 16 C r a m-

b c i  s ( BevDalm, p. 83 : Cvijina gradina, Kruscvo). 
l:londatls, opp., Rav. IV 1 9  C I a n d a t e. 
Clangoeus•, m., gentil., Piqucntum, CIL, V 436 : L. C 1 a n g o c o  Advcnto. 
:\Iai curin<l nume veneto-istrian dccit balcanic-illir. Cf. Tomaschek, BB, IX, p. 98 Clan

gocus „sonorus", C/ange CIL, VI 4 933, 1 4  844, 36 580 etc. CellSpr, I 1 036. ThLL, onoru. 
I I 467. II/PN, p. 30. De asemenea trac C/agissa Bcssus (CIL, XVI 83), tot la i.-c. •kfeg-, 

*k/09-, klany- „ a  striga, a răsuna ; faimă (etc.)". 
Cloohi, C/aohi=is, C/ohizis ( '?),  m., mess. ( J )  :\Ionopoli, ls:\Is 2. 1 1 7 : K I a o h  i Venas 

denthavan . - (2) Carbinium, 5.21 : (K] I a o h  i z  i s Vcnas. p.  nlhavan. - (J) Galatina, 
21. 1 1 : K 1 o h  i z  i s Avithos Thotorri<las ana Apro<li la apao grebis. - ( 4) Brundisium, 6.2 1 : 
K I a o h i z i s <lcnth[ava)n v[a)sti. - ( 5) Basta, 22.21 : K I o h i z i s Thotoria. 

Parc a fi mai curin<l nume (cf. gr. Kk-, K/.c'l-, KAe::x- etc.) ori apelativ, declt o formulă 
ca „hore je<lcr" (Deeckc, Rlll\I, XL, p. 142), „hore" Torp, IP, V, p. 196), „audi Iuppiter" 
(Krahe, IF, LIV, p. 86 - 87, Blumenthal, 89 etc.) ; Vetter, G/. XX 1 932, p. 69 (" . . .  :Komen 
klohi:is, <las nicht wie Deecke wolltc, hore jedcr' bedcuten kann") ; Ribezzo, RIGI, XIX, p. 
157 (magistraturae nomcn ; iii. Vesc/evesis). ParlangCli, St:\Is, p. 323. Cf. Clevatus. 

Clausal-, fi., Liv. XLIV 31 : duo cingunt eam (Sco<lram) flumina, C I  a u  s a  1 (Clausala) 
lalcrc urbis, quod in orientcm patct, praefluens, Barbanna ab rcgione occi<lentis, ex Labeatide 
palude oricns. 

Etim. : *k'leu-, k/ou-s- „a spăla ; curge" (OmD, p. 478). 

(:leltosu, m„ Pogra<lec, epitaf inefl. : �:.c�.::Lwvo� K/.eL-rou (cf. EDR, \' III, p. 192- 3). 
Clesta •, f., Dalm., Apsyrtides, CIL, I I I  10 147 : Attilius Pudentillac Sex. f. [ Qua)rtae 

coniugi ann. XXV . . .  a Sex. f. C I  e s t  a [At)ilio :\Iaximo f. 
Uerntus, m„ -a, f., Dalm„ Tucepi (Sini), llul/Dalm, XXV 1 903, p. 161 : D :\I, C I  e v  -

a t (a) c C I  e v a t[i f(iliac)), Lic(inia) Vera aviac. 
ThLL, onom, II 493. ll/P.\", p. :n . CC. \'esclcves-, maced. C/evas (Liv. XLIII 21 ,23 ; EDR, 

V J i r, p. 193), C/aohi-. 
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Etim. : i.-e. *k'le!!O- „glorie, renume" (To111aschek, BB, IX, p. 93). 
-l'le1;es ln Vescleves. 

Cllolvates, pop., LibCol. p. 2-H : vicu111 Saprinum et C I  i n i v a t i u m. 
Clltleus, m., Albona, CIL, I I I  10 079 : Sexto C I  i t i c  i mater p. 
(:Johlzls v. Claohi-. 

189' 

t:odrlooe, opp., lllyr. merid. ,  Liv. XXXI 27,5 (a. 200) : hic metus C o d r i  o n e, sati& 
validum et munitum oppidum, sine certa111ine :\layer dederetur Romanis effecit. 

Colles ( ?), mess., Rusce, ls)Is 1 6.25 : K o i I e i h [i]. 
Colapls, fi. (Kulpa), Plin. I I I  148 : C o  I a p i  s ;  Str. IV 207, VII 314 Ko:>.ixmc; ; Cass. 

Dio. XLIX 37 Ko:>.o·�, K6:>.o;;o:; ; Eginhard, annal. a. 819 C o  I a p i  u s. - Colapiani :  

Plin.  I I I  147 : CIL, I I I  1 1  227 C o  I a p (ianus) ; Ptol, I I  14,2 Ko:>.e:-rLxvot (KohtTtxvot) � 
CIL, I I I  1-1 327 ff : Antonio "-I. f. Fab. �asoni, [„ .  praef.] civitatis C o  I a phi a n o r u  m. 

Colentum, ins., Plin. I I I  1 40 ; Ptol. II 16,8 Ko:>.Ae:'JTO'J ; Rav. V 24 C e  I e  n t u  m. -
Colenlini, Plin. II 142. 

Coobazetas ( ?) v. Bazelas. 
Copaeoa*, m„ Aratus ap. Eustath. Odyss. I I I  68 : ' 1:>.Auptxov 1lvo1ix iv i;:typciµµxn -rO. 

;;n·iJ;; ?li: µ'!:9·Jcre: Ko;:xtvx '1)-rot Ko:tnv·r,:;. IllP.V, p. 32 Copaena. 

Corahias, 111 . ,  mess., Rudiae, ls:\Is 16.12 : K o r  a h  i a  i h i . 
Krahe, IF, LV I p. 136 (*koras = *kuras, vgl. den lit. P::-.1 Kuras). 

Cordomas, m., mess„ Aletium, ls)ls 25.216 : Blathihi [ 4] K o r d o 111 a o s. 
Krahe, IF, LVI, p. 137 (cf. gentil. Cordius, Calabria). 
Corloeoses, ethn. Apui„ Plin. I I I  105 : C o r  i n e  n s  e s (Cari-, Corri-). 

Coriolum, opp., Plin. I I I  140 : C o r  i n i  u m ;  Ptol. I I 16,2 : Koptwn ; C IL, I I I  
1 4  423 C o r  i n i ;  Rav. I V  22 C o r  i t o n ;  V 1 4  C o r i n t  h o n ;  Guido 1 1 5 ; Const. Porph. 
mim. imp. 31 -ro K6pt. - Corinenses, CIL, I I I  2 883 = 9 973 : fines inter Xeditas et C o r  î
n e n s e s ( BevDalm, p. 83). 

t:oroaeates•, pop., trib illirie derivat de la topon. Cornac- celtic, Plin. I I I  148 : C o r n  a
c a t e  s (v. Dases 1 ;  Sepeneslus). 

Comas, mess., Lupiae, Is)ls 15.120 : K o r  n a s. 
-eralis ( ?), m.,  Arrabona, CIL, I I I  4 376 ( =p. 2 280) : . . .  c r a I i  f. Cola[p(ianus)] equ(es) 

ala Panno. sign. ,  Lirus Plassari f. her. 
Ce/ISpr, I 1 155 ? . . . cralus. 

Craotedoo-, m„ mess., Soletum, Is�Is 20.12 : K r a o t e  d o n  a s. 
Compus : Craole-don-. Posibil i.-e. *kreut- „schiitteln, lebhaft bewegen'', lit. krulil „a fi 

acliv, vioi", krulils „harnic, activ, vioi, deştept" (Krahe, IF, LXIV, p. 26). 

t:rapus•, m., Aenona, CIL, I I I  2 979 : L. Barbius C r a p u  s e t C. Barbius Rufus. 
CellSpr, I 1 1 55 Crapus, Crappaus (CIL, I I I  3 396). IllP.V, p. 32 Crapus. G/. XVII, p. 

90 cf. mess. /{raapali (ls)ls 6.21.13, Brundisium). 

Creonion, opp. Dassaret„ Polyb. V 108,8 (a. 217) : Kpe:c.mov (Il/G.\', p. 19 cf • 
Creveni ;  SprA ill, I, p. 197 cf. Gerrunium, Liv. XXXI 27). 

Crepsa, Crexi, ins. (Cherso, Cres), Ptol. II 16,8 : Kpe:·�x ; Plin. I I I  1-10 : C r e  x i ;  Cas-
siod. Var. VII  16 : insula C e r  s i n  a. 

thonas. 

Creveol, opp„ TabP C r e  v e n i ;  Rav. IV 15 C r e  b e n i  s. 
t:ritaboa•, mess., Oria, Is:\ls 9.212 : Tabarai zavais K r i t  a b o a  as. 
Blumenthal-Krahe, IF, LVI, p. 135 (gr. Kw:o-, celt. Crito) ; Is:\ls 25.2 25.214  Kri-
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Cucclum, stat. Pann. Inf., ItA 243,2 : C u  c c i  ; TabP C u  c c  i o ; Rav. IV 20 C a t i o ; 
NotDign. occid. 32,6 = 25,32 (SprAill, I, p. 199, Ilok ln Slavonia). 

Cueubts•, Dalm., Udbina, Lika, CIL, I I I  10 030 : C u c u  b i s  Ca(r]pus an. C, vivos sibi 
posuit. 

Curlcum, ins., opp. ( = Krk, Veglia), Ptol. I I  1 6,6 : 8 KoupLxov (Koupxouµ) ;  Caes. 
beli. civ. I I I  8,4 : ad C u r  i c i  portum ; Rav. V 24 ; TabP C u r  i c  a . - Curicla : Caes. bell.civ. 
I I I  10,5 ; Ptol. II 1 6,8 : Str. I I  123, V I I  315 ; Fior. I I  13 ; Cassiod. Var. V I I  16 ; Schol. Bern. 
ad Luc. IV 406-7.  - Curici : Plin. I I I  1 9 ; 139 ; CIL, I I I  3 126 ; Luc. IV 406 ( BevDalm, p. 74). 

Cydrai•, opp., St.B. : Ku3pcn, 7t6ÂLc; 't'wv 6e:upL6itwv ; Str. VII  327 : Ku3FtU 3E: 

Bpuywv. 
Dabalus, m., Apsorrus, AMSislr, XXX 1914, p. 88 ( =REIE, IV 1947, p. 160) : testa

mento fieri iussit arbit(ratu) D a b a I i Triti heredis (v. Licaeus). 

Krahe, REIE, IV, p. 160 : Dabalus, i.-e. *dhabh- „passen, fiigen". Sau i.-e. *dheb- „masiv, 
solid, viteaz". Cf. şi maced. mitologic Daibalos (var. Deballos), Diod.-Syncellos 262c (EDR, VII I, 
p. 182), trac Caridaba, Dabeis ; Dabreias (Athena, XXV 1913, p. 431) ; BevDalm, p. 62. 

Daebtas v. DaMas. 
Daeco, f., Rider, Glasnik VI 1 951, p. 58,11 ( = lnsL lug, 1 82) : D a  e c o  SCELEPETA ( ?) 

Pinentis f(ilia) an. L h.s.c. 
Daeleus•, m., Asseria, JOAI, XI Bbl.66 : D a  e i  c o  Aureii Fortionis filio, - sau : Daei

.co Aure[l]i Fo[rtun]ioni[s liber]tu(s) ( BevDalm, p. 95). 
CellSpr, I 1 250 Daeicos CIL, V 4 209 IllPN, p. 33 Daeicus•. 
Daesldlales, pop., Cass. Dio LV 29,2, Str. V I I  314 : 60t:LCJL'n0t:'t'IXL, App. Ill. 17 : 

6ixtaLot ; Vell. I I  215 : D e s i t i a t e s  (De Siciales) ; Plin. I I I  143 : D e s i t i a t e s ;  
CIL, I I I  3 201 ( = 10 1 59 = ILS, 5 829a = BullDalm, XLIX, p. 151 = AclaArch, XVI 1964, 
p. 248 = AnnEp, 1964,2) : viam a Salonis ad Hedum castel(lum) D a  e s i t  i a  t i u m per mi[llia 
pass)uum CL VI munit ; CIL, I I I  9 739 ( = ILS, 2 579) : [T)emans Platoris [Da]e s i t  i a  s ;  IX 
2 564 ; XVI 11 : Kervae Laidi f. D e s  i d  i a  t i ;  Novilales Musei Sarajev. 9, 1 930, p. 8 - 9, pi. 
I I I  ( = Spom, XCIII, p. 141) : Valens Varron[is f.) princeps D e s  i t e  a t[ium). - Cf. Balo ( 2) 
{RE, IV 1 982 -3. ThLL, onom. I I I  1 1 .  BevDalm, p. 53). 

Etim. : •deik'- „a arăta, spune'', gr. 3lxr,, 3txoi:i:oc;, 3e:[xvuµL etc., lat. dicere, 

dicare, dicio etc., got. galeihan, ags. tion „anunţa, informa'', v. nord. ligenn "(*monstratus), 
distins'', lign „rang ; persoană distinsă, de rang !nalt" etc. (StudDec., p. 107). 

Daetor•, m., Germ., Aquae Mattiacorum (Wiesbaden), CIL, XIII  7 581 ( = ILS, 2 561) : 

Dassius ( 1 41 )  D a  e t o r  i s fii. Maeseius. 
Dallunto v. Dilunlum. 

Dalmana, f., l\1oes. Sup., Cu pria (Paracin), Spom, LXXI, p. 224, 593 ( = BRGK, XVI 
1925 -6, p. 93) : D M, Aur. Nundinian[us] v(i)x. an. LXXX, Val(erius) l\1(a]rtinianus v.a. XX„., 
D a I m  a n  a v.a. V„ .,  p(atri) m(arito) f(iliae) p(osuit) b.m., Vetiola v.a. LX. 

Dalmas, m., mess., Rudiae, IsMs 1 6.22 : Dalmathoa D a I m a i h i . 
Deecke, RhM, XXXVI I, p. 380. Blumenthal, IF LIV, p. 112 „dalmalhoa auch dat. com

modi sein kann, dalmaihi vermutlich der Name des Gatten". 
Dalmaslus, m., Issa, CIL, I I I  3 079 ( =p.  2 328,175) : L. Servilius P. f. Serg(ia) D a  I

m a s i u s s.f. - Cf. Dalmalius. 

Dalmata, m., antropon. der. din ethnicon, Dalm., l\1uz Zara (ined. ?) : I O 1\1 et G(enio) 
Joci, M. Aurel. D a 1 m a t a protec. cos. pro BF I. p. 

Dalmatae, Delmalae, Delmaleis, pop., 6e:Âµix't"IJ:;, -'t':H, 6e:Âµixn:t Cass. Dio XLIV 
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36  etc., Delmatae, Delmatia Plin. I I I  142, Vell. ,  Tac., Fior. ; de::>..µotnc; Polyb. XXXI I  
1 8,1 ; App. 111. 1 1  ; .1.e::>..µotTotL App. 111. 1 1 ,  1 7 ; Delmatae Tac., Caes., Suet. ; dotĂµne:Lc; 
Polyb., Str. ; Dalmatia Vell., Tac., Str., Ptol. (ThLL, onom. I I I  1 5 -21 ; RE IV 2 448- 2  455 ; 
SprA lll, I, p. 1 1 7 - 1 1 8 ; BevDalm, p. 44- 45). 

„Dalmatae" cu antroponime illire : Bubos, Balo (34, 35), Beusas [ 7), Dusa ( 1 7), Dases 

[6] ,  Dasimius [ 6, 7, 9, 10), Dasius [ 45), Duza [ 4), Epicadus [ 39), Scenobarbus [ 13), Scenut-, Suttius ; 

alţi "Dalmatae" cu nume romane : ThLL, onom. I I I  1 5 ; CIL, I I I  14 355, 1 5 : Hilarus L. et T. 
Semproniorum nat. Dalmata an. LXXXX. 

Etim. : probabil i.-e. •dhel-, *dhol- „boltă ; Wolbung ; cavitate, excavaţie'', ln sens geo
grafic, tectonic, pentru teritoriu (OmD, p. 480), sau mai probabil avlnd prioritate etnonimul 
din i.e-. *dhel- „a lumina, (stră)lucitor" ( ?). 

Delmetes, castellum Ia Remesiana, Proc. ,  aed. IV 4 (p. 123,18 Haury) : .loc:>..µoc'Totc;, 

Delmethoe, f. ( ?), mess., Rudiae, Isl\ls 16.22 : D a  I m  a t h o  a Dalmaihi. 
Delmatlus, Dalmatius, m., ethnicon utilizat ca antroponim, mai ales cognomen ; mulţi 

dintre purtătorii numelui slnt illiri dalmatini, romanizaţi, ca : [ I] Salona, CIL, I I I  1 967 : Aur. 
D a l m a t i u s  (a. 302) ; [ 2- 3] 1 968 : [Au]r. D a l m a t i u s, Aelius D a l m a t i u s  (a. 320) ; 
[ 4) 2 005 : Aurelio Apolinari veterano Aur. D a I m a  [t] i u s filius patri .- [ 5) 2 304 ( =p. 1 031) : 
D :\I, D a  I m  a t i q(ui) vix. an . .. - ( 6) 8 990 : [Cla)udio D a  I m  a t i o. - ( 7) 10 183,19 (tegula) : 
D a  I m  a t i. - ( 8) 12 842 ( = 9  094) : Fla(vius) D a  I m  [at(ius)) et Quiriace uxor. - ( 9] Bull 

Dalm, XLV 1 922, p. 1 5  ( = AnnEp, 1925, 58) : ... propria posu ... DAll\IAI I  ( = Dalmati) . . .  -
[ I O) Tubitci, Spom, LXXI, p. 84 : D M, Aurel(ia) Silviana vixit annos XL V, Gaia fil(ia), Fla
(vius) D a  1 m a t  (ius) con(iu)g(i). - ( 11) Viminacium, CIL, III  6 300 : Non. Saloninus qui et 
signo D a  I m  a t i s. - (12) Pola, AE:\I, XVI 1893, p. 1 7 : D M, C. Antonius Zosimianus signo 
D a  I m  a t i u s. - ( 13) Bononia, CIL, XI 745 : Arruntius D a  I m  a t i u s. - [ U] Capua, CIL, 
X 3 882 ; Memoriae Aurelio D a  I m  a t i o mii. dupl. clas. pr(a)et. Misent. - ( 15) 3 796 : D e  I
m a t i u s prisco de nomine Laetus. - ( 16] Lucania, Eburum, 451: Fl(avio) D e  1 m a t  i o v.p. 
( 1 7] Africa, Setif, BACTH pr. verb. seances, nov. 1914, p. XXVI ( = AnnEp, 1916, 7 - 8) : 
nomine D a 1 m a t i o semper amatus ab omnes, Val. D a I m a t i o exarco equitum Stable
sianorum Bato (44] suo parenti. - Alte exemple din Africa CIL, VIII  2 998 : D a  I m  a t i 
s.t.t.I. ; 13 603 : Flavius D e  I m  a t i o (a. 335- 7) ; din Roma : CIL, VI 9 920,21 : D a  I m  a
t i u s (sec. IV) ; 19 227, 30 718 ( = 216): Valerius D a  I m a t e  u s ;  33 929 etc. ; Rivisla di archeo
logia cristiana, I I I  1929, p. 122 : Mucianus fratri D a  1 m a t  i o. 

Exemple mai numeroase : ThLL, onom. I I I  1 9 - 20 ; EDR, I II, p. 140. Numele este frec

vent mai ales ln secolul al IV-iea (cu dinastia constantiniană), răsplndit ln tot Imperiul roman• 
purtat de numeroşi provinciali care nu aveau nici o legătură cu Dalmalia şi cu Dalmatae (de 
exemplu lntr-o familie de traci, CIL, I I I  15 159 : Aur. Bito - et D a  1 m a t  i o filio, Aquincum, 
a. 138 - 1 80). Cf. derivatul roman Dalmalianus, secolul al V-lea (ThLL, onom. I I I  20, Anthol. 
723 a 1). 

Delmlon v. Delminium. 

Damastion, opp. Illyr. merid., Str. VII  326 : Tii: ii.pyupe:Lot Tii: �v .l:xwr.aTL<j>, ;;e:pt 

due:aT:XL auve:aTiJaocvTo Tl)v 8uvixoTE'i:otv. Palimps. Vatic. 2 306 (sec. V - VI) : .lixµocanov <j)xr,a:xv 
T'ijc; 'IHup18oc; 7te:pl Tii: ii.pyupe:Lct (Aly, SBHeidelberg, 22,1, p. 8 ;  SprAlll. I, p. 105). Pe monede : 
dA:\fA�TUlN, Nwnizmatika, I I- IV 1 936, p. 40 (RE, IV 205). 

Etim. : i.-e. *dem-, demă „a construi" sau •dhi!- „a aşeza", v.ind. dhăman-, gr. ii.vii.&7Jµil: 
etc. ; acelaşi rad. posibil ln -damnos, Domavia. 
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Damle,- m., mess., Caelia, Is:\ls (2) 7.120 (Ann Bari, 1966, p. 128- 128) : D a m i  k i h I 
NONAIMO. 

-damnos v. Epidamnos. 

Dando, m., Illyrius, Plin. VII 155 : Alexander Cornelius (Polyhistor) D a n  d o n  e m 
(Candonem) quendam in Illyrico D vixisse ; Val. Max. VIII  13,7 : Alexander ln eo volumlne, 
.quod de Illyrico tracto composuit, adfirmat D a n  d o n  e m (dant dona LA, add., dandone 
margo A) quendam ad quingentesimum usquc annum nulla ex parte senescentem processisse. 

Daorsi v. Daversi. 

Daorthu, f., nume şi figură confecţionate după tribul Daorsi, eponima legendară a tribu
lui, App. ll/yr. 4 : llixop&w (RE, IV 2 133). 

Daoza, m., mess., Mesagne, IsMs 12.22 : ... hi D a  o z a[ihi ?]. - Muro, 23.12 : Thaotora 
PDJ a o z z e 9 i h i. 

Krahe, GI. XVII, p. 92 -93 cf. c/ozas şi (illir ?) Deusus (ll/PN, p. 42). 
Derdanl, pop,. l\locs. Sup.-Dardania, Ploi. I I I  4,2, App. III, 2,5 : llocp8ixvot ; Liv., 

Plin., Amm. : D a r el a n i ; Str., Polyb. : il:xF8:xvwt. Consideraţi  de mulţi erudiţi ca illiri 
(RE, IV 2 155 - 7 ; supra, p. 36 ; ThLL, onom, I I I  44 - 47). Cf. Dardanus, Dardana, Dardi. 

Dardani cu antroponime illire : Balo (1) ,  Etula, Longaros, Monunios ( 2) .  
Dardenus, Dardana, ca antroponim, frecvent ln inscripţii, purtat mai  ales de sclavi şi 

liberţi ; tn afară ele cazul GDI, 2 194 (crw:.Lix yuvixLxe:i:ov � ăvoµix llcip8ixvix To yiivo:; 
llixp8ixvixv, Delfi), Aristoph. \'esp. 1 371 (�ix;:8ocvL:;), o serie de exemple ln EDR, I, 
p. 85 ; Bu/IDalm, XXXIII 1 910, p. 81 : Quintus C ... dius D a r d a  n u  s ;  LV 1953, p. 262 (Narona) : 
P. Terentius D a r d a  n u  s I IIIIvir. - De asemenea maced. Derdas şi alte antroponime 
·sau toponime cu elementul Derd-, Durd- (EDR, VIII, p. 183). 

Etim. : posibil. i.-e. •dher- „a ţine, a susţine", •dher-dh- (OmD, p. 479). 
Dardl, pop. Apui., Plin. I I I  104 : D a r d o  r u m ;  Lycophr. 1 129 şi Schol. : llixp8nov 

r.6).w ; Guido 66 : Provincia D a r d e n s i s. 
Dermo•, m., Varvariae, Bu/IDa/m, LIII  1951, p. 243 : T. D a r  m o Jano v.s.1.m. 
Darmoe-, Rider, ( 1) CIL, I I I  2 779 : Aplo D a r  m o c  a Turi f. - ( 2) Bul/Dalm, I . I I I  

1951, p. 215 : Pladomenus D a r  m o c. - ( 3) ibid. : [Tu)rus [D)  a r m  o c (u ]  s Aplin. f .  - 243 
D a r m o c a  Ceunae l(iberta). 

A/tltF, p. 363. Ce/tSpr, I 1 241 ?Darmo. II/PN, p. 34 Darmo•. 
Des ... ( ?), Luna, CIL, XI 6 995 : L. . .  Q. D a  s [im . .. ?]. - Roma, CIL, VI 7 760 : L. 

Vetilio L. 1 .  D a  s (sio ?). - Tropaeum Traiani, Dacia, V 1961, p. 348 ( = AnnEp, 1 963,101) : 
. . .  Aquil[a) . . .  , Bithi f., Seut[i I. ], Amand(us), Da s ( . . .  ), posibil Das[ius 129). 

Dasa, f., v. Dasas ( 3) ?. 

Desentllla, f., ( 1) Salona, CIL, III 14 774 ( = ILCV, 4 325A, sarcoph.) : D a s  a n t i 1 1  a e 
(q)uae vixit ann. p. m. XXX q(uae) vene laboravit. - ( 2) l\lioljaca (Brnaze), Bul/Dalm, LIII, 
p. 231 ( = InsLiug, 1 47) : D a  s a  n t i[ll) (a) e Caminariae def. an. IIII  . . .  a. 

Dasaretee v. Dassarelae. 

Dasa(s), -antis, m., ( 1) Promona, CIL, I I I  14 316,5 : D a  s a s  ano. LX, Pan(es) Tit(i), 
Pan. fi(lio ?). - ( 2) Andetrium, 14 950 : I O 1\1, Cassius D a  s a  n t i s c(o)h. I I I  Alpin. tessera
{rius) v.s.l.m. - ( J) Salona, RechSal, I, p. 162,22 : Villiae .. .Iogenis 1.  Suttae D a  s a  e, L. Clo
dius Adiutor malri posil. - [ 4) Pecka (inter Vrbanum et Unnam), CIL, I II 13 984 ( = G/asnik, 
VI 1951, p. 310,18 = InsLlug, 152) : Aeli 1'epos et D a  s a s  Arbonis patri carissimo memoriam 
p. - ( 5) Suhaea (Livansko Pole), Spom, LXXXVIII, p. 124 : D :'II, Ael(ius) Tilus D a  s a  n t i s 
se vivo p(osuit) et Ael(iae) Seioni BIPL ( ?) con(iugi) pi(ae) de(functae) an. LX (b(enC'm.)] el  
suis. - [ 6 )  Rider, CIL, I I I  2 788 : lettus D a s  a n t i s. - ( i) K rusevo (Obrovac,), JO.\I 
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VIII Bbl. 46 : Turranis[us ?Das] a n t i s f. Verus Apio (Aplo ?) avo. - Moes. Sup. [ 8) 
Sopot (Belgrad), CIL, III  14 538 : Gresa D a  s a  n t l s (v. Aia 1). - (9) Viminacium, JOAI, 
XIII  Bbl. 203, 13 ( = Spom, XLVII, p. 122,35 = AnnEp, 1910, 1 71) : Sabinianus pro(tec)
tor ortus in provincia Dardania reg(lone) Ulpian(a)e, D a  s a  qui vixit an. L. - Dacia ( 10) 
Alburnus, CIL, III  1 262 : Aviliae Pietatis domo Aeq(uo), vix. annls XXXX, D a  s a  Suttlnis 
coniug. - (11) CIL, I I I, p. 956, cer. XX : D a  s a  n t i s Loni (fiii) qui et „. - ( 12) Apulum, CIL, 
III 7 800 : D a  s a t  i ( S)cenobarbi (fii.) eq. alae Batavorum ex n(umero) sing., stip. XV, an. 

XXXI, Bers„. Ingenus de(c.] ex n. eodem erres posuit. - ( 13) Roma, CIL, VI 37 1 84 ( = Not
Sc, 1907, p. 81) : M. Aurel. M.f. Qui. D a  s a  „„ (sive Dasm-, mii. praetor.). - ( 14) CIL ,XV 6 398 

(lucerna) ; DASAI ( = Dasae ?). - S. Agata de Goti, CIL, IX 6 081,71 (lucerna) : DASAL 
( = Dasae ?). - (15) Ager Compsinus (Locosani), CIL, IX 1 081 : tB„. Vic.re„.an( ?) Som.,„ 
FI. D a  s a„. CVSVS ann. PI„. (EDR, I I I, p. 216). - Germ. [16) Bingium, CIL, XIII  7 508 : 

Ba to ( 39) D a s  a n t i s fii. natione Ditio. - [ 1 7) Mainhardt (Wiirtemberg), 6 538 ( = Ins Wtlrt, 

p. 590-2,416) : D M, Maximo D a  s a  n t (is) mensori coh. I Asturum, impendiorum XVIII 
anorum XXXVIII c(ivis) Dalmata ex municipio MAGAB. ( =l\lagno ?) et Batoni Beusantl(s) 
optioni coh. s. ex municipio Salvio, APIES ( =Aples ?)„. heres. - CC. Dazas, -ntis, Dases, -entis. 

Duuus ( ?), m., Bononia, NotSc, 1921, p. 12 : D a  s a s  i. 
Dasatus ( ?) v. Dasas (12) .  
Da8d.lmus, m., Roma, CIL, V I  1 058, V 19 : C. Philippus D a  s d i m  u s (vigil). - Cf. 

Diasdinus (ThLL, onom, I I I  54 Dasdimus, cf. iii. Dazimus). 

Dases, -entis, m., (1)  Sirmium, CIL, XVI 2 (a. 54 e.n.) : coh. II Hispanor. equiti D a s e  n
t i Dasmeni f(ilio) Cornac(ati) et Iorae Prososti f. uxoris eius et Emerito f. eius et Turunae filiae 
et Emeritae filiae eius. - (2) Bassiana (Petrovce), CIL, III 15 134 „. o D[ ?ase) n ( t) i s filla 
(v. Dasius 36). - [J) Adiaum (Tata), CIL, III  4 276 : Bato (20) D a s e  n t i s fil[i)us, D a s e  s 
pater p. - [4) Tatabănya, Brigetio, pi. V 3 (= Schober, Die răm. Grabsteine, 1923, p. 1 12, 246 

fig. 127) : D M, P. Ael. D a s s e s de(functus) an. LXXXI, Ael. Marina co(n(iugi)) p(iissimo) 
h(eres) p(osuit). - [ 5) Azaum (Komărom), Brigetio, nr. 56 : Trasanu(s) D a s e  n t i s f. - [ 6) 
Carnuntum ( ?), CIL, XVI 30 (a. 84 e.n.) : Dasio ( 45) D a s e n t i s f. Dalmat(ae). - Cf. Dasas, 

. Dazas, Dazes, Dazet-. 

Dula, Dassia, f., cogn. et gentil., (1) Andetrium, BullDalm, XXXI, p. 83 : (A]ellae D a s
s I a e. - ( 2) Ricina (Firmum ? Picenum), CIL, IX 5 749 (=VI  3 153 = Apulien, p. 359 nota 
1 ;  EDR, III, p. 188) : D M, D a  s i a  e Verae M. Demetrius f. Epictetus mii. cla. pr. Rav., coniu
gi. - (3) Capua, CIL, X 8 223 : [ ?Au) d a  s i a  e Apate (ux]ori (CeltSpr, I 284 (Au)dasiae ; 

EDR, III, p. 213). - (4)  Africa, Castellum Tidditanorum, lnsAlg, II (1957) 3 729 : D a  s s i a  
Nina T(iti) Dassi f(ilia) v(ixit) a(nnos) X I h(ic) s(ita) e(st). 

Dulaolus, m., gentil., Roma CIL, VI 16 744 : D M, Q. D a s i a n i o Supero Iulia Nice 
conlugi b.m. pos. et sibi et C. Iulio Rufo patrona. 

Dulanus, Dassianus, m. (der. roman din Dasius), ( 1) tribunus plebis (a. 72 l.e.n.), Sallust. 
hist., fr. 4,55 : L. Hostilius D a s i a n u s, inquies animi ; Schol, Cic. Gron. p. 331,8 St. : quidam 
D a  s i a n  u m, alii Plsonem dicunt (RE, VIII 2 505 - 6,13). - (2) Pann., Aquincum, CIL, III  
3 540 : D M, Memoriae Q.  Aureliae Martinae dom. Aq., vix. ann. XLI, M. Ulp. D a  s i a n  u s 
vet. Jeg. II Adi. coniug. - ( 3 - 4) Moes. Sup., Aquae, JOAI, XIII, Bbl. 199 ( = Spom, XLVII, 
p. 1 10,4 = AnnEp, 191 1,164 = ILCV, 1506 = DACL XII  1 106) : (Das) s i a  n u s senior et 
Galia posuer<uer>unt titulo pueri bimato D a  s s i a  n i iuniori. D a s s i a n u  s iun(ior) C(h)r(ls)
ti electus neofitus. - ( 5) Roma, CIL, VI 3 416 : Aurelius D a  s i a n  u s evok. aug. n. (v. Botia). 

- (6) 32 542 b 1 7  ( = lnsPannD, 1 8,29c) : M. Aur. M. f. Aur(elia) D a  s s i a n  u s Cibal(is) 
(miles praetor. ex prov. Pann. Inf., clves Cotini). - ( 7) Hispania, Ilicum, CIL, II 6 349,9 (vascu-
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lum) : Celer. D a  s I a n. (CellSpr, I 1 243. ThLL, onom. I I I  54 : Dasiav). - (8) Coli. Avellana, 
Epist. imp. pontif. (Corpus script. eccles. Vindob. XXXV 1 -2) 130 ( =Mansi, Concil. coli. 
VIII  428) : Thomas el D a s I a n u s presbyteri (Secundae Syriae), a. 517. 

Daslet(l)us, m., gentil., Neapolis, CIL, X 8 059,140 (signaculum) : C. D a s i a t i Secundi. 
LatEN, p. 355. IllPN, p. 35. 
Daslenus, Dassenus„, m., Gallia, Poitiers, CIL, XIII  10 010,755 (vascula gallica) : 

DASSENI, DASSENA, DASSEN ; 754 : DASIEN. 
Nume celtic, asemănător cu iii. Das-, la fel ca Dasil/us CIL, XIII  5 465 (Dijon) etc. CeltSpr, 

I 1 243. ThLL, onom. I I I  54,55. 
Desime, f. ( ?), Acarnania, Palaeoros, IG IX/1, 481 : .:11Xatµ1X� (sec. I I I  l. e.n.). -

Cf. Dazima. 
Deslmenle, f., Pompei, NotSc, 1901, p. 425 : D a s i m a  n i a. 
Vulpe, EDR, I II, p. 215 „e piu probabile che sia una corruzione delia forma latina Dasi

miana". 
Daslmle, Dasumia, f., gentil., Roma ( 1) CIL, VI 10 229 ( = ILS, 8 379a) : D a (sumia 

filia] D a  s u  m i  a e Syche nutrici. - ( 2) 14 1 73 : D M, P. Calpurnio Menandro D a  s u  m i  a 
Hosia marito. - (3) 16 746 : Q. Dasius Antiochus lecit sibi el D a  s i m i  a e Exsocheni coiugi. 
- ( 4) 16 749 : [A.) Dasimius A. I. Nicephor D a  s i m  [is) Nyn. - [5) 16 751 : D a  s u  m i  a c. 
- ( 6) 16 751a : D M, D a  s u  m i  a Eraste el Marius Zoticus. - ( 7) 16 752 : D M, D a  s u  m i  a 
l\lyrtale. - [ 8) 16 753 : D M, D a s u m i a e Soteridi liberlae et eoniugi L. Dasumius Callistus. 
- (9) 21 909 : Dis Manibus Mammatiae D a  s u  m i  a Thais ancillae. - ( 10) 26 754 : D M, T. 
Statilius Callistus D a s u  m i a  e Harmationi et Statiliae Faustinae f. - 26 755 : D M, T. 
Statilius Callistus et D a  s u  m i  a Harmation Fabiae Daphnae filiae. - (11- 12) 28 567 : 
Vergilius Eutychus sibi et D a s u m i a e Charidi coniugi et Vergiliac Apo(l)loniae coniugi et 
D a s u m i ae Charit(a)e fii. - [ 13) De Rossi, Roma sotterranea, I I, p. 185 ( = ILCV, 1 561) ; 
D a  s u  m m  i a  Quiriae(a)e bone femin., palumba sene fel, qu[a)e vixit [annos) LX. - [U] 
Canusium, CIL, IX 374 : D a  s i m i  a A.I. Syri[lla) sibi et A. Dasimio A.I. Primigenio f. et Hosti
lio (mul.) lib. Fausto [f. ] Cosmo f. eorum fratri. - ( 15] Telesia, 2 279 : D a  s i m  m i  a e Anto
niae C. Fregenius Primus coniugi. - ( 16] 2 288 : D M S, C. Larei Rufini vixit annis XXII, C. 
Larcius Rufus et D a s i m  i a Sabina filio. - [17 )  Puteoli, CIL, X 3 013 : D M, Titinius Claeus 
Felix bixit ann. VXI Pelacis annus ( ?) D a  x i  m i  a mater et Ammonius Sabinus patraster filio. 
- Hispania, ( 18] Aleala de! Rio (Baetica), CIL, II 1 089 : D a  s u  m i  a e L.f. Turpiliae popul. 

laudation. public. inpensam funer. locum sepultur. d.  d. - [ 19] Gades, 1 801 : D M S, D a s u  m i a  
Quinta vix. ann. LVII. - [20] Hispalis, 5 392 : D 1\1  S, D a  s u  m i  a P'rocne ann. XXXX. -
Der. : Dasumiana. 

Nume cunoscut numai ln Italia (de unde s-a răsplndit ln Spania), Dasimia parc a fi fost 
numai messapic, nu illiro-balcanic ; mase. Dasimius se află şi la illirii din zona dinarică. 

Daslmlanus, Dasumianus, m., [ 1 ]  Canusium, CIL, IX 338, I I  42 (a. 223 e.n.) : P. Clodius 
D a  s i m i  a n u s. - (2] adj., Digestae, XL 5,36, pr. 51,4 : D a  s u  m i  a n u  rn, D a  s u  m i  a
n o ( = Dasumius 2 ;  RE, IV 223- 4,3). 

Daslmlus, Dasumius, Dasummius, m., cogn. et gentil. ,  [ J] rcx Sallent., HistAug, Marc. 

Ani. 1,6 : a rege Salentino, Malernnio, D a  s u  m m  i filio. - [2] L. Dasumius Tuscus, CIL, VI 
10 229 [L. Dasumius Tuscus] (cf. Dasumianus 2) ; CIG, 2 876 (Milet) : [urro ? A]ouxlou 
.:11Xaoµµtou (RE, IV 2 223- 4,3 ; PIR, I I I  3,14). - ( 3] Stobi (Maced.), JOA I, XXVI 19301 
p. 68 ( = AnnEp, 1930,84) : P. D a  s u  m i  o Rustico cos. (a. 1 19 e.n. ; RE, S. V I  26 ; PIR, I I  
3,15 ; RE, S .  VII  115,1 a). - (4] Tarquinii, CIL, X I  3 365 ( = ILS, 1 081) : L .  D a  s u  m i  o P.f. 
Slei. Tulllo Tusco. - NolSc, 1934, p. 259 ( = AnnEp, 1936,99) : [L.] D a  s u  m I u s Tus[cus 
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cos. (a. 152 e.n. ; RE, IV 2 222-3,1 ; S. VII  1 15,1 ; PIR, I I I  3-4,16). - [5] CIL, V I  1 400 : 
M. D a s u m i o L. f. Stellatina Tullio Varroni, Lugdunenses (RE, IV 2 223,2 ; P IR, I I I  4,17). 
- ( 6] Ravenna, CIL, XI 53 : [D) M, C. D a  s l m i  u s Titianus n(at.) Delmata mii. an. VIII, 
I I I  Castore. - ( 7] 54 : D M, L. D a  s i m i  Valentis armor. cust. V Vie., nat. Delmata, Iul. 
Severinus hercs et Severa uxor. - (8) 72 ( = lnsPannD, 33,123) : D M, Licini Victoris I I I  Min. 
nat. Pan„ A. D a  s i m i  li s Severus. - (9) 118 : [Dl M, ... CVR. . .  VI I D ... nat. Del., Dian., 
[ ?Das) i m  i u s Papus ( ?) mii. clas. prae. Raven. I I I  [Pard]o n(at.) Dalmata. - [ Io] Roma, 
CIL, VI 3 149 : D [M], Antonio . . .  militi clas. pr. (Rav.] liburna Dean[a], nat. Delm., M. D a s u
m · i  u s .  Licinianlls h.b.m.p.c. - (11) 3 403 : Aurelio D a  s u  m i  o mii. leg. II Parthic. Seve
rianae p. f. aeternes, Aur. Romulus mii. leg. s.s. et Aemilia Lucifera coiux et Crescentio libert. 
- ( 12) 3 401 ( = X IV 2 255 = ILS, 2 398) : D a  s i m i  u s Firmin(us) corn. leg. ( I I  Parth.). -
( 13) CIL, VI 550 : P. D a s  i m  i u s [P)rimus Nymphis v.s. - ( 14) 1057,3 31 : Q. D a  s u  m i(us) 
Alcides (mii. coh.V vigil.). - (15 - 16) 14 547: D M, Cassiae Macrinae feeit Q. D a s  u m i u s Caesa
tius matri. - 16 747 : D M, Q. Dasumi Q.f., Q. D a s u  m i u s Caesatius pater. - (17) 16 747 : 
D M, Q. D a  s u  m i  Q.f. Ianuari. - [ 18) 16 745 : D M, Q. D a  s u  m I Agathopi, Aristeas filio 
fee. - ( 19- 20] 16 746 : Q. D a s i m  i u s Antiochlls feeit sibi et Dasimiae Exsocheni coniugi 
- et Q. D a s i m i  o Feliei lib. - (21] 16 748: D M, Q. D a s u  m i o lanuario. - (22] 16 749 :  
(A.] D a s i m  i u s A.I. Nicephor Dasim[ia) Nyn. - [23] 16 750 : D M, L. D a s u m i  o Octa
viano fee. Octavia Alethia mat. - (24- 25) 16 752 : D 1\1, Dasumia Myrtale, Q. D a  s u  m i  u s 
Eucarpus patron. et Q. D a  s u  m i  u s Phosphorlls maritus. - (26) 16 753 : D M, Dasumiae 
Soteridi libertae optimae et coniugi, L. D a  s u  m i  u s Callistus. - (27) CIL, XV 3 827 (titulns 
pictus in amphora) : D a  s u  mi Epaphroditi. - (28) Ostia, CIL, X IV 619 : Asclepia ... mae 
feminae (f]eeit (D) a s u m i  u s Iuvenis. - (29) 4 569, dec. XVI 1 5 : D a  s u  m. Dexter. - ( 30] 
dec. V 20 : D a  s u  m i  Felieis (numerus caligatorum dec. XVI). - ( 31) Ager Albanus, CIL, 
XIV 2 303 : Q. D a  s u  m i  u(s). - (32) Bovillae, 2 408, I I I  1 :  D a  s u  m l  u s Carus. - ( 33] 
Labiei, 2 782 : D M, Q. Fabills D a  s u  m i  u s Quintianus. - (34- 36) Canusium, CIL, IX 
373 : P. D a s i m i u s P.l. Zeno, P.  D a s i m i  u s P.I. Antaeus, P. D a s i m i  u s P.P.I. 
Hilarus. - [ 37] 338, IV 38 : L. D a s i m i u s lustus. - [ 38] 338, I I I  14 : L. D a s i m i u s 
Priscus. - (39] 374 : A. D a  s i m i  o A.I. Primigenio (v. Dasimia 14). - [40- 41] Herdonia, 
689 ( = C IL, I 1 708) : C. D a  s i m i  u s C.f. aed. praetor, Busia Sabuli f. D a  s i m i. - (42) 
Aeclanum, 1 250 : C. D a s i m i o Firmo. - [ 43- 44) Corfinium, 3 226 : M. D a s i m i u s 
Onirus viu. sibi et M. D a  s i m i  o Fausto fii. - ( 45] Nola, CIL, X 1 295 : D M S, L. D a  s u  m I 
Germani.- (46) Aenaria-Ischia, 6 794: P. Da s i m i  u s Risea Nymphis v.s.- ( 47] Dacia, Bretea 
(jud. Hunedoara), CIL, I I I  1 476 : L. D a  s u  m i  o Prisco vet. leg. XII I  G. vix. ann. LX. -
Hispania, ( 48) Alcala del Rio (Baetica), CIL, I I  1 096: Q. D a s u m i u s COIIS„. ? - [  49] Cor
duba, 2 273 : Q. D a  s u  m i  li s Solox. - (50] Hispalis, 5 391 : D a  s u  [mills] Fiam ... , P. D a
s u  ... Nar„. -Athenai, (51] I G  I I  2 250 (ArchEph, 1950- 1 , p. 49= SEG, X IV 97): trte(yyp1X�;J 
L\ixoouµ .. . , L\ixoou [„. (sec. I I I  e.n.). - (52- 54) 4 212 ( =1IJI 626) : Kuwro; lf>ix[�to; L\ixaou]µto; 
0ix/.7j; K[u1l0l6"1)v0lt)E:u;. 1 773 : L\ixaouµ(io;) 00l/.7j; rtp(ea�unpo;,), L\ixoouµ(to;) E>ix/.ij; ve. 
L\ixaouµ. NixoxpiXT"I); 

EDR, I I I  p. 207 (Vulpe). - Acelaşi nume Dasumius (sau Postumius ?) cu terminaţia 
-umius apare de patru ori ln fragmentul CIL, VI 24 090. 

Daslmos, m., ( 1) Canusium, IsMs 0.32 : Aixmµo; i!ypetljie. - (2] Apulia, Anxia, IG, 
X IV 655 ( = GDI, 4 614, arhaic) : L\ixmµo; Iluppo. - [ 3) Epirus, Liboni (Paramythia), CIL, I I I  
12 303 : [ „ .  D] a s i m u s e t  . . .  parentes. - [ 4 ]  Anactorion, IX/1, 213 (sec. I I I  l.e.n.) : L\ixmµo; 
civl&"l)X&:. - ( 5] Roma, CIL, V I  32 914 : . . .  i m u  s (domo) Savaria („milites incerti" ; 
„torse da un (Das)imus", EDR, III, p. 1 54) ?  Cf. Dasmus. 
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Daslnn-, m., mess., Brundisium, IsMs 6.21 : V(al)aihas-si D a s i n n [a) r. 
Daslo, m., Montedoro, EphEpigr, V III, p. 62, 242,23 ( = Noi Se, 1885, p. 283, 213, amphora 

Tarent.) : DASIO. - Cf. Dasius ( 1 28). 

Daslns, Dassius, m., cel mai frecvent şi popular antroponim illir şi messapic, cu multe 
variante şi derivate sau forme ale aceluiaşi radical Dus-, Daz-. ( 1) Arpi, Liv. XXIV 45,1 (a. 
213 l.e.n.) : D a s i u s Altinius Arpinus clam nocte cum tribus servis venit promitlens si sibi 
praemio foret, se Arpos proditurum esse (Romanis) ; App. Hann. 31 : xa:! ·ne; �xyovoc; tîva:L 
-rou �10µ�8ouc; voµ1�6µe:voc; �a:moc; civ�p - ci.don.ce: -rT,v 7tlX"q:!8a: (Arpos) r.Foc; -rouc; 
A t�ua:c; ; Sil. It. XIII  32 : D a  s i o fuit haud ignobile nomen (RE, IV 2 219,4). - (2) Salapia, 
Liv. XXVI 38,6 (a. 210 t.c.n.) : Salapiae principes erant D a  s i u s et Blattius, D a  s i 11 s 
Hannibali amicus, Blattius - rem Romanam fovebat et per occultos mmtios spem 
proditionis fecerat Marcello. Sed sine adiutore D a s i o rcs translgi mm polcrat ; 7 : multum 
ac diu cunctatus et turn quoque magis inopia consilii potioris quam spe cffcclus D a s i u m 
appellabat, at ille, cum ab re aversus, turn aemulo potcntatus inimicus, rem Hannibali aperit ; 
8 : Blattius de proditione D a s i u m appellabat ; App. Hann. 45 : �cmoc;, �a:o1<i> ; 46, 47 ; 
Val. Max. I I I  8, ext. l :  D a s i u m (RE, IV 2 219,2). - ( 3) Brundisium, Liv. XXI 48,9 (a. 218) : 
nec sane magno prelio - D a  s i o (dasiro P) Brundisino praefecto praesidi corrupto traditur 
Hannibali praesidium (RE, IV 2 219,1). - (3a idl'ntic cu 1, 2 sau 3 ?) Nonius Marcellus, s.v. 
recordavil ( I I, p. 89, ed. Luc. Mueller) : Quadrigarius annalium I. V : is ubi D a c i u m (Decium, 
Augustinus ; Dasius, C. L.Roth) cognovit ct patriae veteris recordavit ( = Claud:us Quadrigarius, 
fr. 55, Peter, Histor. Rom. reliq. I, p. 223. ThLL onom. I I I  8). - Dalm.,  Salona ( 4) CIL, 1 1 1  
1 938 ( = IIS, 3 710) : Fortunae Conservatrici pro salute Marei Aureii luli, v.c., au  guri praesidis 
provinciae, D a  s s i u s notarius votum solvit. - ( li) 2 079a : D. P e t r o  n i  u s D a  s i u s 
I I I I I Ivir, D. Petronius Cilio I IIIIIvir. - [ 6) 2 180 : D 1\1, Apiciae Selloni Agatonus D a s  s i 11 s 
coiugi. - [ 7) 2 305 : D M, D a s s i o homini infelicissimo defuncto Honesimc soror. - [ 8) 
2 516 : Secundae filiae infelicissimae D a s i u s ct Rosula parentes. - [ 9) 1 466,1 ( =8 775) : 
D a  s s [i)-u s Aeternal[i)s mii. co(ho)r. VIII  Voi. - [ 10) 14 825 : . . .  us Peregri[nus . . .  ) VEDIVS 
Restitutus . . .  D a  s i u s. - ( 11) Bu/IDalm, XXX, p. 74 : D a  s i u s. - ( 12) CIL, I I I  10 183,53 
(tegula) : [ ?D)ASIVS. - ( 13) Corinium, 9 980 : I ?Da) s i u s et Maxima. - [ 1 4) Asseria, 13,343,t 
(vascula cretacca) : D a s i (11) s [f(ecit)]. - Zollfeld (Klagenfurt), 12 014,247 (vasculun) : DASI. 
- ( 15) Clissa, BullDalm, XXXVIII, p.  39 : . . . ntilla Aurelio D a s s i o coniugi . - ( 16) Narona, 
BullDalm, LV 1953, p. 262 : P. Mucius D a  s i u s I I I I Ivir. - ( 1 7) Orehovac (Prizren), CIL, 
III 8 242 (= Spom, LXXI, p. 106,254) : Sita D a  s i, Caiae D a  s i (v. Scerviaedus 1). - ( 181 

PriHina, Spom, LXXI, p.  192,511 : Callia . . .  D a s i f(ilia), Aeli Iustus et Yanno patri. - ( 19-
20)  Ipek, p.  1 14,278 ( = Dolg, IX, p. 25) : D M, Rufinus D a s s i PR ct  Andiae D a s s i coniugi 
memoriam sibi vivi posuerunt, sta dum venio, memoria superis vixit ann. LX. - (21) Glamoc 
(Bosnia), Glasnik, XXXIX 1927, p. 257,4 : Silvano Silvestri sac. D a s i u s Gemclli fii. l.m. -
[22) Breza (Visoko), Spom, LXXXVI II, p. 109 : Dis [M . . .  ) Clari an. posuerunt Ur[sus ?) et D a  s
s i u s pat[ri) h.s.e. - (23) Orinovci (inter Vrbanum et Unnam), CIL, I I I  14 320 (Glasnik, VII; 
p. 288,3) : [D) M, AEC . . .  IOM.AN ( = ann. ?) D a  s i o ( ? Das[as ?)). - (24) Stitarevo (Vişe
grad), Spom, LXXVII, p. 14 : . . .  IM D a  s s i o V . . .  I Am(ic)o r<u>arissim(o). - ( 25) Dalm. incer
tae, CIL, I I I  3 162b : Caesia C.lib. Panthera, sibi et 1\1. Septim. D a s i con I Belgi. quaestuario 
. . .  icipali cons. - (26) Hardomilje Smokovice (Hcr!egov.), WMBH, XII, p. 133 (= AnnEp, 

1913,138 = InsOslg, I 13) : [ ?  Das) s i u s Bastarni [f. do)mo Maezaeus [mil)es coh. I Belga
rum sig. stip. XV, t.f.c. cura[vit] Valerius Maxi[min)us heres. - (Cf. Basius = Dasius ?). 

- (27) Epidamnus, epitaf ined. (muz. Durres, inform. R. Vulpe). - (28) Bloska (Uzice), 
CIL, I I I  14 613 (= 1 2  718 = Spom, XCVIII, p. 239,473 fig.) : I O M  Par(tino) Aur. D a  s i u s 
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llvir v.s.J.m. - (29) Babe (Stoinik), JOA I, XIII, Bbl. 228,48 ( = Spom, XLVII, p. 171,116) : 

D M, Aur. Pinnes D a s i, Aur. D a s i u s, Llcinius, Maxima. - Moes. Sup., [ JO) Naissus, Spom, 

LXXV, p. 53,166 : Annus D a  s i. - ( 31) Timacum Minus, Spom, LXXI, p. 82,192 : D a  s s i u s 
vet(eranus) Aur(eliae) Severae con(iugi) eius, Ael(io) Ennio pr(imo) h(eredi). - ( 32) Vimina
cium, CIL, I I I  14 507 dex. b 43 : [D] a s s i u s tub(icen) R(atiaria ?), leg. VII  Claud. - [ JJ) 
dex. a 14 : (l\I.) Aur. D a s s i u s (Scupis) (mii. leg. VII  CI.). - [ 34) ant. b 16 : P. Ael. D a  s -
s i u s Rat(iaria). - ( 35) ant. a 37 : 1\1. Aur. D a  s s i u s Scu(pis). - Pann., ( 36) Bassiana 
(Petrovce), CIL, I I I  15 132 ( = Spom, XCVIII, p. 209,415) : . . .  OD[ase)n[t]is filia, M. Ulpius 
D a s i u s posuerunt pater filiae et Ulpi Lu[cc]aius [et] Ca pito, Prim[itivus ?] Crescens. - [ 37) 
Kruăedol (18 km SE de Novisad), ZivAnl, XV 1965, p. 85 ( = AnnEp, 1965,303) : [D M], P. Ael. 
D a s i u s dec(urio) m(unicipii) B(assianorum) pont(ifex) munic(ipii) eiusd(em) aedil(itatc) 
functus mun(icipio) Spodent (?) vixit annis LXX ct Aelis Licinio et Honorato et Silano et 
I[u]still[o] et Ai( . . .  ]nat[o], [ma]rito et [fil]is karissimis Aelia Iusta viva sibl et suis posuit .  - [ 38) 
Aquincum, CIL, I I I  10 511 : D M, Ti. CI. D a s i u s v[et.)  Ie(g ... ] Ad. h.s.e. CI. Irene liber[t]a 
patrono. - ( 39) Pilisszanto, .lfagyar Muzeum, 1946, p. 4 - 5  ( = A nnEp, 1947,134) : D M, Sep
( timio) D a s i o qu(o)ndam militi leg. II Ad., stp. XIIII, vixit anos XXXVI, Aelia Sura mater 
et Aur. Severus immunis leg. eius(dem) eredes. - (40) Tata, CIL, I I I  4 282 (el. p. 1 756) : D M, 
D a  s i Tasti vixit annis LXXX, Anna Sammonis coiux et Aurelius Capito eredes. - (41) Scar-, 
bantia (Sopron), 10 947 : D a  s i u s C. Farracis Iucundi (servus). - ( 42] Csâkbereny (Feber), 
ArchErl, XXVII 1907, p. 235 ( = AnnEp, 1908,143 ; a. 1 17- 161 e.n.) : D(eo) O(ptimo) l\l(ax.) 
Ael(l)us D a s i u s veteranus v(o)tum l(i)be(n)s sol(v)i(t). - [ 43] Carnuntum, CIL, I I I  4 491 : 
l\I. Ulpius Marei f. Quirina D a s i 11 s Sirmi. ,  mii. leg. XV Apoll. optio, an. XL, stip. XX, Sta
tius Firmus h.f. - (44) 1 1 1 1 1  : S IV D a  s i u s. - (45) CIL, XVI 30 (a. 84 e.n.) : pediti cohort. 
I l\lontanorum D a  s i o Dasentis f. Dalmat(ae). - ( 46] Sirmium, 100 (a. 1 52 e.n.) : class. praet. 
Ravennat.,  ex armor. cust. C. Valerio Annaei f. D a  s i o, Scirt(oni) ex Dalmat(ia). - (46a] 
Zollfeld (vascula, el. 14, 58, 63- 65). - [ 47] Noricum, Bedaium, CIL, I I  5 599 : ONIS lib. DO
MIL - D a  s s . . .  - Dacia, ( 48) Tibiscum (Jupa, jud. Caraş-Severin), ACMIT 1929, p. 315 : 
Tema! D a s s i f. - [ 49] Micia (Veţel), CIL, I I I  7 872 : [D] M, . . .  us D a s s i [f(il.) . . .  ] n(umeri) 
l\l(au)r(orum) M(iciensium) . . .  vixit . . .  h.s.e. - [ 50) Potaissa, CIL, I I I  918 : D M, Aur. Auluc[ent]
us v.an. XXXV, Aur. Basianus et D a  s i u s [be]nem. e[t) sibi m. fa. curarunt .- ( 5 1] Alburnus, 
CIL, I II, p. 940- 2, cer. VII  ( = InsPannD, 43,226, a. 142) : D a s i 11 s Breucus ; ah D a s i o 
Breuco ; D a  s s i u s Breucus, D a  s s i u s Breuci, ah D a  s s i o Breuci. - (52) p. 936-8, 
cer. VI (a. 139) : de D a s i o Verzonis Pirusta ex Kavieretio, de D a s i o Verzonis, D a s i 
Verzonis. - p. 954, cer. XVII  (a. 131) : D a  s i u s Verzonis. - ( 53) Apulum, V 1965, p. 593 
l = AnnEp, 1965,42) : D a  s s i u s [ . . .  ) Deanae [ . . .  ) et conl(eg. ?) . . .  - ( 54) Glrbău (Cluj), CIL 
I I I  851 : D 1\1, Aur. D a  s s i u s, (Ajur. Vi. . .  - ( 55) Gherla, SCIV, XIX 1968, p. 340 
(epitaf) : Scenobarbus ( 11) D a  s i. - Italia, (56) Aquileia, CIL, V 1 335 : C. Petronio 
Secundo patrono D a s i u s I . ,  Vitalis I . ,  Sperata I. - [ 57) NotSc, 1925, p. 24 ( = AnnEp, 

1926,110 = InsPannD, 52,290) : Crispin11s eques imaginifer chor. I Pannoniorum D a  s i o 
filio suo ann. XIII. - [ 58) Arid. CIL, V 1 080,156,157 (vasi cretacei) : D a s s i u s, D a s s u  s 
(EDR, I II, p. 145) ; cf. CIL, V 4 891 : [P)osis Pontis f . . . .  dassus (CeltSpr, I 1 243). - [ 59) Ateste, 
CIL, V 2 649 : C. Macedon . . .  C. P.1. Philargyro, Primus, Iucundus, D a s i u s liber[ti). - [ 60) �tria, 2 334 : D a s i u s. - [ 61) Gemona, 1 820 : (Sex. Lisin]ius Sex. I. D a [sius) v.f. Sex. 

isinius ( Se]x. I. D a s [i] L. Hilarus v.f. - [ 62] Verona, 3 398 : L. Fecinius L.I. Pal. D a s i 11 s 
exvir vivos fecit sibi et Auge I. - [ 63) Mediolanium, 6 106 : Tullius P.J. Pal. D a s i u s. - [ 64) 
erusia, CIL, XI 1 972 ( = I 2 045) : C. Socconius C.J. D a s i u s. - [ 65) Arretium, CIL, . X I  
700, 265a ( = NolSc, 1894, p .  69, vascula) : D a  s s i u s ,  b D a  s., c D a  s i ,  d D a  s .  - ( 66] 
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8 819,11 (vascula) : D a s i u s Avilli. - [ 67) CIL, XV 5 474 (vasa Arret.) : D a s i u s Publi ; 
- Puteoli, X 8 056,120 (vascula) : D a  s i u s Publi. - ( 68) CIL, XV 5 749 (vasa Arret.) : 
D a  s i u (s) Vibieno(rum). - [69) Roma, medicus, balneator, Martial. V I  70, 5-6 : ostendit 
digitum, sed impudicum Alconti D a s i o que Symmachoque ; II 52 : novit loturos D a s i u s 
numerare : poposcit Mammosan spatalen pro tribus illa dedit (RE, IV 2 219,3 ; PIR, I I I  2,12). 
- [ 70) CIL, VI 37 ( = ILS, 3 223) : cortis X praetoriac centuria D a s i. - [ 71) 293 : Aur. D a s s i . . .  
(mii. praetor.). - [ 72) 2 446 (= ILS, 2 056) : D M, Septimio Iusto duplicari mii. coh. I pr„ 
Aurelius D a  s i u s frater et commanip. f.c. - ( 73) 2 494 ( = lnsPannD, 19,37) : D l\I, Iul. 
Nero mii. coh. III pr., oriundus in Pannonia Superiore pedc Faustiniano, Aur. D a s s i u s e t  
Iulius Valerianus hered. f.c. - [ 74] 3 167 : D [M), D a  s s i (u ]  s Ca . . .  mii. el. pr„ . ,  Clem. Val. . . .  -
( 75) 3 451 : D M S, Aur. D a  s s i o vet. aug. n., Aurelia Amazonia coniux et Aur. Diurdanus 
hcres fecerunt. - ( 76] 6 372 ( = ILS 7 426a) : T. Statilius D a  s i u s Tauri I. ad vestem avi. 
[77). 6 529 : T. Statilius D a  s i u s vix. ann. XXX, Calc coniux fee. - [ 78) 6 _549 : [T. Sta]tilius 
D a s i I. [P)hiletus vixit ann. XXXIV. - [ 7 9] 7 760 : L. Vetilio L.I. D a s [io ?]. - [ 80] 7 787 : 
P. Cornelio P.I. D a s i o. - [ 81] 9 320 ( = I  1 286) : Familiae L. Coccei et liberteis eorum D a
s i u s disp. de suo fac. coer. - [ 82) 9 716 : C. Cerciens C.l. D a s i u s olearius Marcia (mul. )  
I. Philematiu. - [ 83) 9 768 : D a s i u s pediseq. - [ 84) 9 824 : Critonia Q. I. Philema popa de 
insula Q. Critoni (mul.) I. D a s s i scalptoris uclari. - [ 85) 12 336 : L. Arulenus D a s i u s. -
[86] 16 724 : A. Damio D a  s s i u s. - [ 8 7] 19 923 : D [M], C. Iul. D a  s i o. - ( 88) 19 !!24 : 
C. Iulius D a  s i u s. - [ 89) 22 959 : „. Q. I. D a  s i. - ( 90) 23 814 : Papia L. [I.) Thyme[l]c 
D a  s i u s frat. - [91) 24 338 : Plotia L.l. Hilara sibi et L. Plotio L.l. D a  s i o patrono. - [92� 
27 981 : L. Valerius (mul.) I. D a s i u s. - [93) 31 088 : Aurelius DASSHVS ( = Dassius), Aeliu.-; 
Dardanus. - [94) 31 140 c 15 : M. Ulpius D a  s i u s (sing. aug., a. 132). - [ 95) 31 141 c 9 :  
M. Ulp. D a  s i u s (sing. aug., a. 133). - [96] 31 145 b 14 : M. Ulpius D a  s i u s sig. - [97 1  
31 145 c 17 : M. Ulpius D a s i u s (sing. aug., a. 137). - [ 98]  31 145 c 3 :  P. Aelius D a s  i u s ,  
D a  s i u s ar(mor.) c(ustos) n(umeri) sing. (a.  143). - [99) 32 651,14 (=2 393 b) : C. Aur. D a  s 
s i . . .  (praetor.). - [100) 32 563 (=2 288) fr. 11 : Aur. D a  s s„ .  - [ 101)  32 680 ( = /nsPannD-

24,59) : M. Aur. D a  s i u s mi. coh. V pr.p.v., nat. Pann. colon. Siscia, M. Aur. Candidus eq. 
sing. d.n. fratri. - [ 102] 35 084 : ... l(ibert.) D a  s i u s. - [ 103) 38 277 : .„anus P.I. D a  s i u s 
[ ?Arr]untia M.l. Gnome. - [ 104] 39 089 : C. Fla .. .  /ani. . . /AFORAXS„. /Eros/L. J\larcilius I. .  

[I.) D [as] s i u s. - [ 105) ILCV 3890C adn. ( =E. Diehl. Inscr. Lat. p. 24, 15) : D M, Valeri . 
D a s s i u s et Valeri. Nais fecit Ti. Flaulo filio suo. - [ 106) CIL, VI 1 147* (falsa ?) : M. Anneius 
M.l. D a  s i u s. - [ 107) Albano, C IL, XIV 2 283 ( = V I  3 372 = InsPannD, 35,145) : D l\f ,  
Aurelius D a s s i u s militavit in leg. I I  Part. Antoniniana ae. pi... f i  annis XVIIII ex  caiua 
miss. hon. m. ex leg. s.s. vix. annis L, Aurelius Sever. hcres. - [ 108) Amiternum (Sabin.), 
NotSc, 1912, p. 260 ( = RM, XXVII  308) : P. Fulcinio P.I. D a  s i o. - [ 109) Pagus Fuficulanus 
(Vestini), CIL, IX 3 691 : T. Opsturio T. [I.] D a  s i o „ .  Barbara t.p. - [ 110) Aequiculi, 4 149 : 
C. Pomponius C.l. D a  s i u s vivos sibi et Helenae C.l. Phronesimi. - [111) Carsioli, CIL, XIV 
3 727 ( = EphEpigr, V II I, p. 48,196 = NotSc, 1884, p. 86) : C. Arrius C.l. Chrestus C. Arrio C.l . 
D a  s i o patrono posuit N. Alfedia L.l. Lucria concubina. - [ 112) Antium, CIL, X 6 670 : 
D M, M. Aurelio D a s i o militi leg. I I I I  FI. stipendioru(m) XV vixit annis XXXV, M. Aurelius 
Silbanus heres. - [ 1 13) Fundi, NotSc, 1912, p. 59 : L. Acutio L.l. D a  s i o. - [ 1 1 4) Venafrum, 
C IL, X 4 959 : L. Lufinio C.l. Maheti, C. Lufinius C.l. D a  s i u s. - [ 1 15) Capua, 3 994 : L. 
Alacrius D a  s i u s Primigeniae suae. - [ 1 1 6) 4 087 : M. Cloelius D a s  i u s ossa hic s. sunt .
( 1 1 7) Misenum, 3 661 : [D]  a s s i u s Vene[ti f.) Venetus vete[ra]nus ex classe sibi et Firmlo 
Proto et . • .  Moschidi et libert. (etc. ; EDR, I I I, p. 195, 213). - [ 11 8 - 1 19) Cuma, 8 214 ( =Audol
lent, Tab. devol. 197) : Barcathes D a s i M.l., M. D a s s i u s, M. Allius ( ?) (Mallius ?) Cerdo. -
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( 120) Pompei, 920 : Hyalissus . . .  Eppi Primi . „  Optatu[s „.] D a  s i. - [121) NolSe; 1893, p. 
'.J33 ( = RM, IX, p. 62) : M, Petacius M.I .  D a  s i u s. - [ 122) CIL, IV 2 439 : D a  s i u s T. -
(123) NotSc, 1914, p. 295 : D a  s s u s. - [124) Stabiae, Rendiconti Accad. arch., Napoli, XIX 
1938 - 9, p.  93 ( = Epigraphica, I I  129) : D a  s s i u s v(ix.) a(nnis) XXC s(ibi) s(uisque) f(ac.) 
c(uravit). - [125) Beneventum, CIL, IX 1 903 : C. Nonius C.l. Chilo sibi et M. Postumio M.l. 
D a  s i o fratri suo. - [ 126) Rubi (Apulia), EphEpigr, VIII, p.  16,78 ( = NolSc, 1 887, p. 422) : 
D M, M. Supero fratri Aureii Valentini equi. sig. aug. nos., cura egit D a s i u s turma Severi. 
- [127) Brundisium, CIL, IX 1 1 1 : [C.) Fabius C.l. D a  s i u s v.a. L, h.s. - [127a) Gnathiac, 
267 : T. [F)lavius D a  [si ?) u s. - [128) Trapani, CIL, X 8 051,12 (amphora) : D a  s i ;  Monto
tloro (Tarentum), NolSc, 1884, p. 282 ( = EphEpigr, V I I I, p. 62, 242, 23) : D a  s i o. - Moes. 
Inf. ( 129) Tropaeum Traiani, MalArh, II 1956, p.  584, fig. 1 1g ; p.  591, fig. 16f : D a  s [ius „ .  ?), 
'upra, p. 192. - [ 130) Durostorum, miles et martyr, AnBoll, XVI 1897, p. 1 1 - 16 : µ ixp'Tuptov 
Tou ciy(ou Âixcrr.ou. Âixato�. ÂIX<r!.ou (Âixae:tou), Âixatov Âixcrr.e: ; Ancona, AnBoll, XXV I I  
1908, p .  370 - 1  (sarcophagus, saec. V I  ? )  Ev'T:t.uS-ix XIX'TIXXe:t'TIXL o &yto� µiXp'TU� Âixato� ive:xS-e:l� 
ci7to Âwpoa'T6:Aou ; Martyrol. Hier. Non. Aug. (Axiopoli) D a s s i sive Bassi (traditur etiam 
Dasi, Dasii, ThLL, onom, I I I  55) : Martyr. Bern. : D a s u s, D a s i u s, T a  x i  u s ;  inscr. 
Axiopolis (Cernavoda), Studii Teologice (Bucureşti), VI 1954, p.  197 şi 219- 225 : Kupt:AAw ,  
Kuv3ixtix, Tixae:t w 7t1Xp1X'Tt-ll-01J.ixt e:llqipilaiv. (Weber, Archiv fiir Religionswiss. X IX 1916 - 9, 
p. 316 - 341 ; DACL, IV, p.  272 -283 ; Vulpe, Hisl. anc. Dobr. 1938, p. 289 - 290). Cf. 
135 şi BACTH, 1955-6, p. 177 ( = AnnEp, 1960, 1 1 1 ,  Numidia, Mactar) : hic nomina marti
rum D a  s i Abdasi Iacob(i) Am(en) ct pucrum die. - [ 1 31) Tracia, Ainos, AA, 1918, 63 : 
�e:xµo� l:xixvno� M1Xpxou Âcxcrr.o�. - [ 132) Taman, IPE, I I  383 ( = Minns, Scylh. and 
Greeks, 660,67) : TtiJ.63-e:oc; Âixao:to�, 7tcxtc; 3e Âixae:to�. Cf. Dazos [20] .  - (133] · Delos, CIL, 
I I I 7 309,40 (amphora) : D a  s i u s. - [ 134) Melos, I G, X II/3, 1 198 : wiwv Âixcrr.ou. - ( 135) 
Nicomedia, martyr, An Boll, XX 1901, p. 247 - 8 : µixp'Tupwv 'Twv ciy(wv Âixcrr.ou, I'cx(ou xixL 
Zwnxou. Âixaiou. - p.36) Edessa, Syria, BCH, XX, p. 395 - 6 (=DACL, I 2 764 ; 
V I  2 758) : A tp . ( = Aup.) Âcxato� 3tiXa7Jµ[o� iX.Jpxi'Te><'Twv. - Germania, [ 137) Colonia 
Agripp. (Kiiln), CIL, XIII  8 243 ( = ILS, 9 270) : Quadrivis Trivis viis semitis ex 
voto �1. Cocccius D a  s i u s vet .  alae Norie. v.s.l.m. - (138] Bonn, 8 050 : D a  s s i u (s) 
Gelli Pri. . .  (centurio ?). - [139) Rigomagus, 7801/2 : Dasmenus D a  s i f(il.) Breucus. - [140) 
Saalburg, 1 1  952 : Imp. Corn. Aug., coh. XXXII  Voi. (centuria) Victo. D a s i u s Masuri. -
I 141] Aquae Matt. (Wiesbaden), 7 581 ( = ILS, 2 561) : D a s s i u s Dactoris fii. Maeseius mii. 
coh. V Delmatarum h.s.e. - [142) Aachen, 7 835 : „ .  D a  [s ?] i u s bf. cos. v. s.l.m. - [143] 

::\'aix, 10 024,188 (anulus a d. ad s.) : DASSI. - [144] Vienna, Gallia, CIL, X I I  5 686,300 (vascu
lum) : of(ficina) D a  s u i  ( ?  Dasi ? Mai curlnd nume celtic, cf. Dasienus). - Africa, ( 145) Caesa
rea l\fauret., CIL, VII I  21 052 : Verzo D a  s i f(il.) mii. exs c[oh . „ . ) . - [ 146] Auzia, Mauret., 
9 054 : D l\I S, D a s s i o Albini benemerenti Arsus posuit (ex) coh. si(n)g(ularium) an. L. -
( 147) Castra Lambes„ 1 8  085 d 10 : P. Ael. D a  s s i u s cas(tris). - ( 148) Carthago, 12 721 : 
Felix Caesaris n. ser. pius vixit ann. I I, h.s.c., D a  s s i u s et Nymphe parentes. - ( 149] Castel

lum Tidditanorum, InsA/g, II 3 729 : Dassia Nina T(iti ?) D a s  s i f(ilia) v. a. X I, h.s.e. - [150] 
Martyrol. Hier. 15  kal. Nov. (in Africa) : D a  s i (dasilas, Ept. ; cf. 127). 

Etim. : i.-e. 'dek'- „a primi, a ridica, saluta, onora", gr. atxoµixt, 36xtµo�, av. 
1/asta-, lat. decus, -oris, decet etc., doceo, Decius (Deecke, RhM, XXXVI, p.  587 - 8 ; SludDec, 
p. 108) ; greşit : Tomaschek, BB, IX p. 97 ; Bugge, BB XVI II, p. 197 ; Torp, IF V, ·p. 204 ; 

Mayer, KZ, LXVI, p. 1 1 1  ş.a. - Aceeaşi rădăcină •dek'- se află ln mumele illire şi messapice 
cu elementul Das-, Daz-, Dasz-, Das-t-, posibil ln Dassaretae, Dexari, Dosloneis. 
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Da11menus, m., Pann., ( 1) Sirmlum, CIL, XVI 2 (a. 54 e.n.) : Dasentl D a s m e n I f(lllo) 
Cornac(ati). - ( 2) Bassiana, CIL, I I I  10 212 : „. D a s m e n u  s, filii et heredes. - (3) Brlge
tio, CIL, XVI 97 (a. 149 e.n.) : ex pedite coh. V Callaec. Lucens. D a  s m e n o  Festi f(lllo) Azalo. 
- (4) Roma, CIL, V I  31 140 c 14 : M. Ulp. D a  s m e n u  s (sing. aug., a. 132). - ( 5) Germ., 
Rigomagus, CIL, XIII  7801/2 ( = Ins PannD, 39, 1 88 ; 60, 365 b) : D a  s m e n u  s Dasi f. Breucus 
mii. ex coh. VIII  Breuc. anno. XXXV, stip. XII h.s.e. - (6) Diasmenus. - Cf. Dasa 13. - Var. 
Dazomenus. 

Dasmlnum, statio Moes. Sup., TabP : Praesidio D a s m i n i ;  Rav. IV 7 : D a s m i a n I ;  
Dolg, IX 1918, p. 36 ( = Spom, LXXVII, p. 52,47 = AnnEp, 1934, 209) : D a  s m i n i ;  Proc. 
aed. IV 4 (p. 122, 47) : Aouaµ11ve::;; (RE, IV 2 221, JOAI, VIII  1905, Bbl. 121 - 2 ; ThLL, 
onom, I I I  55). 

Dasmus, m., Canusium, CIL, IX 390 ( = I  748 = ILS, 7 840) : Medella D a s m (i) f(ilia) 
(a. 66 l.e.n.). - Cf. Dasimus. 

Dusaretae, pop., Str. VII  316 : A11axp7JnoL ; St. B. ; Plin. I I I  22 : D a s s a r e  t a  e ;  
Mela, I I  3 :  D a s a r e t  a e ;  Ptol. ; Polyb. V 108,2 ; 8 ;  Plut. Titus 4 ;  St.B. Axaa11p7JTt:; ; 
Liv. ; App. lllyr. (ThLL, onom, I I I  55 ; RE, IV 2 221 - 2) ; Spom, LXXI, p. 108 - 9 ;  LXXV, p. 
58,177 = AnnEp, 1934, 194 ; ZivAnt, V I  1956, 166,1 : 6ocaaocp1jTLOL ; ethn. A.a-aocpEcuT·r,::;; 
(REG, LXI 1948, p. 165). 

Etim. : i.-e. *dek'-, ca ln Dasius (Deecke, RhM, XXXVI, p. 587). Inrudit ori simplă va
riantă mai scurtă este Dexaroi (StudDec, p. 109). Eroina „eponimă" a tribului Dassaretae era 
D a s s a r o  (App. lllyr. 4 ;  RE, IV 2 222). 

Dasses v. Dases. 
Dassbus v. Dasius. Dassla v. Dasia. Dnsslanus v. Dasianus. 

Dasslolus, m., Concordia, CIL, V 8 744 ( = ILCV, 555 = DACL, XI 1 177) : Fl(avius) 
D a s s i o I u s vetranus de numero Matiacorum iuniorum arcam sivi proprio conparavit, sive 
ei filius Variosus. - Cf. NotSc, 1887, p. 339 ( = ILCV, 547) : Flaviu(s ? Dassi) o I u s de numero 
Forten(si]um. 

Dasslus v. Dasius. Dassus v. Dasius (58, 123]. 
DB11ta, m., mess. ( 1) Mesagne, IsMs 12.23 : Keilaias D a  s t  a s. - (2] Lupiae, 15.21 : 

Taotinahiaihi D a s t a s. - [ 3) Italia merid. (Rutigliano ?), 0.31 : Aocan::;; iJµl. 
Da�tas (Daxtas), m., mess., [ 1- 2] Basta, IsMs 22.21 : D a  s t a s  Sivaanelos ; D a  s l a s  

Krathveihi. - ( 3) Rudiae, 16.14 : Dazoimihi Balehi D a s t a s Bilihi. - [ 4] Caelia, 7. 11 : 

D a  s t  a moro ana Aprodita hipades. - [ 5) 7. 212 : D a  s t  a s  Moldahiaihi. - [ 6] Brundisium, 
6.21 : D a  s t  a V.osthellihi. - ( 1) Aletium, 25.12 : D a  s t  a s  Mirgetaos. 

Dastldlus, m., nom. gentil., ( 1) Epirus, Bouthrotum, MonnGr, 139 : P. D a s t i d i u s 
L. Cornelius. - ( 2] .Macedonia, Kavadar, Spom, LXXI, p. 64,138 : (A]up7JALll Ilp?XAoc 
Aupl')[At]o AocaTt8to TO ii(v)8pt. - (J) Teanum, CIL, IX 708 : L. D a s t i d i o Amori 
Grani Gemela ciu. suo. - (4- 5) Lanuvium, CIL, XIV 2 1 15 (= ILS, 6198) : D a s t i d i u s  
C.f. Celer pro honore aed., (C.) D a  s t  i d i  u s Sp. f. Apollinaris pater. - [ 6) Roma, Bu/IComm, 

LVIII 1930, p. 153 ( = AnnEp, 1935, 95, 10) : L. D a  s l i  d i  u s Priscus Asto(rica Augusta ?), 
(miles praet., sec. I I). 

Cf. Dastiadas, Syll, 539 A ( = BCH, LIII, p.  455, 39), IG IX/1 passim etc. ; Dastiades, 

Fouilles de Delphes, I I I/ I I, 86 etc., forme elenizate din Dast-id- de origine illiră. 
Dastllla, f., nomen gentil., Macedonia, ( 1) Stobi, Spom, LXXI, p. 23, 45 ( = Starinar 

VIII-IX 1933 -4, p. 180) : D a  s t  i I i  a e Luciliae C. Valerius Lucanus uxori suae fecit. - ( 2  
Tremnik (Kavadar), Spom, LXXI, p.  98, 231 : A110"TLALoc l:cuatTtciTp:r. 

Da11tl11, f., Italia, Augusta Praet., NotSc, 1889, p. 89 : P. D a  s t  i s (mulieris) [l(ib.)) 
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Da111o, f., Dalm., ( 1) Peguntium, CIL, I I I  8 551 : Panico mater et D a s t o matertena. 
- [ 2) Delminium, 14 976, 7 ( = WMBH, IX, p. 215) : D M, D a  s t  o n I matri et Pallonl sorort, 

P. Ae. Varro p(ro) p(letate). 
Tema das-t- ln legătură cu rad. lui Dasius (Kretschmer, Einl, 280 ; LatEN p. 38 „Dasto 

am năchsten verwandt messapisch-griech. Dasta, gehiirt zu Dazas, Dasaa" ; Krahe, AA 1926, 
440, IllPN, p. 38 ; Vulpe, EDR, III, p. 145, 211 ,  232 ; Das-t- i.-e. •dek'- (v. Dasius), v. ind, 
daş/a etc. 

Dasae . . .  ( ?), m., Noricum, Ager Celeianus, CIL, I I I  5 295a : ION AVITIANVS/DASVC-
MAXIMIN. vivi fee. patent. f. 

Da11umla v. Dasimia. 
Dasumlana, f., Cod. Iustin. V 11,5 (a. 293) : D a  s u  m i  a n  a e.  
Dasumllla, f., Puteoli, CIL, X 2 407 : D M, Fabiae Rhodines Fabia D a s u m i I I a 

Jibertae. 
Dasomlus v. Dasimius. 
Da11ummla, v. Dasimia (13). Dasummlus v. Dasimius ( 1). 
Dasovlus, adj., Volcei, CIL, X 407,17 : f(undus) D a s u v i u s. 
CeltSpr, I 1 243. 
Da11Ze11, m., mess. [ 1) Caelia, IsMs 7.217 : D a  s z e s Zaristhes spathilai. - (2) Basta, 

22.29 : D a  s z (e ?) s ira . . .  

Da11Zot1, m., Athenai, IG 1 1 - 111  8 943 (sec. I I I  l.e.n) : [A)o:al:oc; Mup-.ou 'fox>.oc;. 
Daltelos ( ?) v. Da::zetos. 
Daulla, opp., Ptol. I I I  12,23 : Ao:uÂL:x (ln zona rlului Apsos). 
Daunl, pop., Apui., Ao:uvLov, Plin. I I I  103, Mela, Polyb. ; Lycophr. 1 063·; <lcxuvLoc; ; 

St.B. : AcxuvLcx'l"n, AcxuvL!X'l"LX6c; ; Sil. lt. XII  429 : in D a u n i a c o  s campos (ThLL, onom, 
I I I  63). Eponim : 

Daunus•, m., heros legendar al daunilor şi al Dauniei, Fest. 60 Lds. : Daunia appellatur 
a D a u n o, lllyriac gentis claro viro, qui eam, propter domesticam seditionem excedens patria, 
occupavit ; Polyaen. VIII  18 ; Ovid Melam. X IV 457- 8, 510, IV 76 ; Serv. Aen. VIII  9 ;  Tzetzes 
ad Lycophr. 603 -4. - Daunus Turni pater, Rutulorum rex, Verg. Aen. X 616 - 7, 688, ·XII 22 ; 
Serv . •  4.en. YIII 9 ;  Sil.It. II 557 etc. (RE, IV 2 234). 

Elementul Daun- (ca antroponim sau toponim) poate fi illiro-messapic, ln legătură ct1 
lat. Faunus ( ?) etc. (Blumenthal, ZONF, VII I  1932, p. 160 ; Krahe, IF, LVIII, p. 217), sau 
nrudit cu celt. -diinum, v.irl. diin "castrum, arx", v. nord. liin „enclos, parc, viile", ags. liin, 

ahd. ziin, nhd. zaun. Jn Tracia Ao:uvLov ni:xoc;. 
Dn,·ersl, pop., Plin. I I I  143 : D a v e  r s i (Duersi, Dauciaersi, Daclmeyssi) ; Ptol. I I  16,5 

cxoup<ML ; Str. VII 315 Ao:opLl:oL ; Polyb. XXXI 18,2 Ao:opawv ; App. lll . . 2 . Ăv·Fa�m ; 
iv. XL V 26 : D a o r s e  i s ;  HistNum. 266, InsMDalm. 75 AAOP:EQN ; CIL, Xiii 7 507 : 
nnaius Pravai f. D a v e r z e u s ;  XVI 38 (a. 93 e.n.) : Veneti Diti f. D a v e r s  o (ThLL, 

nom. I I I  60 ; RE, IV 2 231 - 2 ; BevDalm. p. 47). Eroina „eponimă" se numea Daortha. 
Etim. : vreun i.-e. •dhau- cum ar fi cel cu semnificaţia "a primi, a vedea ; _arătos" (WP, 

, p. 832), sau •dhe!!er- "a se lnvlrtl, a da năvală, a se repezi ; a se grăbi" (WP, I, p. 842). 
Daximln, v. Dasimia ( 1 7] .  Daxlmlda, v. Dazimida. 

Daz . . .  ( ?), m., Hispania, in agris Arvae et Axati oppidorum, CIL, II 4 968i: 2Ş: (ampho-
ae) : D A  :E COL. . •: . : -

Doza . . .  , mess., Lupiae, [ 1) Isl\ls 15.17 : D a  z a  . . .  kole ... tos. - (2) 15.1 17 : . . .. a ,21 a . . .  tha. 
Daznlos, m., (1) Epidamnus, Bul Tir. 1 !)62, p. 1 32 ( = SIAlb. Hl65, p. 98) : Act���oc;. -
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{2) Macedonia, Pella, Balkan Studies (Salonic), IV 1963, p. 161 sqq. ( =REG, 1964, p. 185) : 
A3ixvix '1ct�'lttou, Avny6vix il>t:>.limou. 

Dnza(s), -antis, m., Dahn., ( 1) Lisicicl, CIL, III 13 861 ( = Herzeg. p. 97) : D M, Aur(elio) 
Nu[mer]iano patri pientissimo def. an. XXVI f. T. Aur. Valerio avunculo, Aur. D a z a s p (ro) 

p(ietate). - (2) Belacrkva (Karan), Spom. LXXI, p. 226,597 : L. Prisca el Vet(ius) D a  z a  
[s]ervi vilici {v. Alta 1). - [ 3) Aquileia, NotSc. 1925, p. 24 : D a  z a  Panetis f(iL) ano. vix. XXX, 

milit. XVI, III Crocodilo, f. Plusia lib(erta) patro(no) suo. - [ 4) Roma, HarvStud. 1909,3 ( = Aru1 
Ep. 1912,- 184) : M. Bacbio Celeri qui et Bato D a  z a  n t i s f. Dclm. - [5] Misenum, CIL, X 
3 375 ( = lnsPannD, 32,1 13) : L. Valerio D a z a n t i s f. Ispano (cent.) ex III  Neptun., milita
vit annis XXXVII, vixit annis LV, Pannon. domo Flavia Sirmi, Iunia Hygi(a conijugi. - ( 6 1  
Caesarea l\fauret., CIL, VIII  9 377  ( = ILS, 2 576) : D a z a s Sceni f .  Ma[eze]ius eques coh. Vl 
Delmatarum turma Licconis, an .  XXV I I  stip. X.  - ( 7] Canusium, IsMs 2.11 : '1ixµcx�r,Tou rais 
D a z a  ( ?) kum pyrai. - [ 7a) Lupiae, 15.117 : [ ?D] a z a. - [ 8) Athenai, IG I I - III 2 041 
(sec. II e. n.) : ['1]ct�ixc;. - (9] Cilicia, Corycos, JHS, XII, p. 252,123 ( =DAW, XLIV 1896, 

VI, p. 76 = ReclnsGr, 878) : '1ct�ctc; Zct'!'oc; (sau nume cilician-asianic, cf. Mlohi-daza, 

Hanadaza, Thentidasa, Merindase1 Erpidase ; Kretschmer. Einl. p. 368 - 9). - ( 10] ?Numell' 
ini ţial, original purtat de Galerius Valerius Maximinus D a i  a , cacsar-augustus (a. 305 -313), 

Aur. Viet. Epit. 40, 1 8 : D a c  a (var. Daza ; ThLL, onoru, III 13 ; RE. IV 1 986). Cf. Dasas, 

Dases etc. 
Dazanus, m., Pann., Szekesfehervâr, CIL, III 3 349 (cf. p. 1 685) : D [1\1], Aur .. D a  z a -

n u s  [ . . .  leg.) II Ad., vi[x. ann . . .  ) SAMA mater t .  . .  coniux. 
DazB8 v. Daza. 
Daze . . . , m., mess., Daunia, IsMs 1 . 1 10 : 3ixi::e: . . .  , 8ix1:'e:11t, 3ix�u. 
Dazehlti, m., mess„ Gnatbia, IsMs 3.21 : Morkos D a z e h [i) a s . 
Dazelon(os), m„ Pogradeţ (Ohrida), epitaf (inform. dr. Th. l\larko) : ilix�etc.>voi; 

�Âe:tTOu ET<°i'>v KE/re:v&tixvoi; II:>.ix/Topoc; xixTiX 81ix8'�/x1J11 Xii>. 
·:oazemol ( ?), m„ mess., Azetium, IsMs 2.114  : tan eire D a  z e m o i .  
Dazen-, m., mess„ Carbinium, IsMs 5.21 : D a z e n t h i  s( ?). 
Dazes, m., mess„ (1 )  Gnathia, IsMs 3.314 : D a  z c s Blattheihas. - (2] Caelia, 7.23 

D a  z i  b i  Lasotbibi. - {3) Carbinium, 5.21 : D a  z i  h i  Zatettbe[s). - (4) Uzentum, 26.25 
• .  tamibilathohan D a  z e s pa . . .  es Dazonnes Stares . . .  - l\Iazzes = Dazzes. 

Dazellns, mess., Caelia, IsMs 7.1 1 4  : [ . )  tinzani§tis D a  z e � i a  [s ?). 

Dozet- ,  m„ mess„ Carbinium, ( 1 - 2] IsMs 5.21 : Ietti[s] D a  z e t i s ,  D a  z e t HaStorres. 
t 3] Basta, 22.110 : D a z e t sp . . .  �alaizna . . .  bradit. - [ 4] Aletium, 25.219 : D a z e t Dazihon 
IsJ. - ( 6] Uria, Studi linguistici Salentini, I 1 965, p. 14 ( = AnnBari, 1966, p. 124, IsMs (2)9.19) 
. . .  s D a  z e t . . .  - (6) IsMs (2)9.1 1 1 (AnnBari, 1966, p. 126 - 7) : D a  z e t Platan. 

Dazetn, f., Gonnos, IG, IX/2, 1 042, 12 : '1ix1:e:'!'IX (serva). 
DozeUbes, m„ mess., [1) Carbinium, IsMs 5.21 : D a  z e t t b e s Hastorrihi. - (2] Brun 

slum, 6 .11  : Vallaos D a  z e t t h i  h i  . 
Dazien( ?), f., Delfi, SEG, II 299 : Tăi; yuvixtKoc; [ctuToii ?il]ixi::txixc;. 
Dnzier(is ?), m, Dalm., Pozega, CIL, III 8 350 ( = Spom, XCVII I, p. 244, 479) : D a  z i  e 

vil(ico), (v. Talia 6). 
Dnzlbon-, m., mess., (1) Gnathia, IsMs 3.11 (scut ornamentat) : D a  z i  h o n  a s  PI 

torrihi Bollihi.- (2)  Aletium, 25.219 : Dazet D a z i h o n n e (s]. - (3) Urla, 9.17 : D a z  

h o  n I Bil[ia]. 
Dazlma, f., Delfi, GDI 1 789 : awµixTix yu11ix1xe:îix 3uo ixîc; 0116µixT11 il11�t1L11 x 

"Hauxtov. - Cf. Dasima. 
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Dazimas, m., mess., [ J] Caelia, IsMs 7.12 : D a z i m  a s Verinetis ( ?). - [ 2] 7. 17  : D a z i
m a i  h i Kelonihi sp. - [ 3] Basta, 22.21 : D a z i  m a i  h i  Beilihi. - [ 4- 5] Brundisium, 6.21 : • . .  
laihas si D a  z i  m a i  h i .  D a  z i  m a i  h i  thi Baliahiai[hi]. - (6] Rudiae, 16.17 : D a  z i  m a i h i  
Balakrahiaihi.- [ 7] 16.110 : D a  z i  m a i  h i  Vastithaihi.- [8] Aletium, 25.21 : D a  z i  m a i  h i  
Alzanaidihi. - [9] Gnathia, 3.211 : Tabara Da [zim] a i  h i . - [ 10] Muro, 23.14 : . . .  klaias . . . 
t haos D a z i  m a  . . .  - [ J J] Baletium, 14.22 : D a z i m a i h i. Malohiaihl. ni. - [ 12] Canusium, 
:l.23 : D a z i m a . 

Dazimlda, f.( ?), mess., Gnathia, IsMs 3.216 : MAE�VA dATIMaA dt(sive Daximida ?). 
Dazimos, m., Acarnania, Tyrrhl'ion, [ J] IG, IX /1 , 247, 248 : µ<Xvnc; Eli�e:voc; Aa:�tµou. 

Ee:11 0qxx11•oc; Aa:�t:.Lou. 250 : r.a:i:8e:c; E\i!;e:voc;, Ee:1169a:11Toc; o! Aoc�tµou ; 251 : [µante;] Eli�evoc; 
Aa:�Lµou. - [ 2 - 3] I G, IX/1, 248, 250 : a:uJ.r,T"lic; Aoc�tµo:; Aoc�tµou ; - ( 4) IG, IX/1, 342 (sec. 
I 1.e.n.) : Acc�tµoc; xa:i:pe: . - ( 5] Delfi, GDI, 1952 : aw:.Lcc 1h8pe:i:o11 <°i> 611oµcc Acc�tµ<><;. - [6] 
Heraclea; Italia, IG, X I\' 645, I 5, 9, 9 7, I I  1 ,  5, 8( = GDI, 4 629) : Acc�tµoc; Iluppw . - [ 7] Egipt, 
Amhersl papyri, I I  (1901), 44, 15 ( = Preisigke, Namenbuch, 1922, 82 ; sec II e.  n. ) : Aa:�tµoc;. 

Cf. Dasimos, Doz:ymos, Datdimus ; Daz1 irr um( ?), Aqua-viva la Cupra Maritima, 

GrOsk Umbr, I I, p. 553, nr. 287 (Blumenthal, IF, XLVII 1939, p.  49). 
Dazlnnes, m., mess., [1] Basta, IsMs 22.16 : . . .  danis attoaos Grosdihi inker . . .  / . . . danin 

x.ilpaihi D a  z i  n n i  h i  naii . . .  - [2] Carbinium, 5.24 : [D] a z i  n n e  [s] (StMs, p. 482 index : 
tuinnes). 

Dazlnnota, m., mess., Carbinium, IsMs 5.21 : [k]laohi zis venas [d]enthavan annan Totora 
( ?) D a z i n n o t a .  

Dazlos, m., Epidamnus, magistrat, Mionnet s. III 334, l51 (ZN, I, p. 60 ; CalBrMus, 
68, 52 ; NZ n.F. I, 22, 172 ; AllGrM, 48, 9 1 - 92 ;  Starinar, VII 1932, p. 48, 58) : AAZIO�. -
Bu/Tir. 1962, p. 132 = SlAlb. 1965, p. 98. 

Dazlpos( ?), m., Olbia( ?), CIG, 8 518, IV 29 : Aa:�Litou ( =Aa:�Lµou ?). 
Dazis, f., Thessalia, Arvanitopulos, Thessa/ika mnemeia (Catal. mus. Volo ; Athena, 

1909), I 300, 86 (sec. I I I  l .e.n.) : Acc�tc; 'lllupLcc. 
Dazlseos, m., Delos, Syll, 588, 53 : Aa:�oc; Aa:�t=ou A�ocvnvoc; ( =Azetium, A pulia) ; 

BCH, XXIX 1905, p. 544 : Acc�o(c;] Acc�Laxou Au�Cl\IŢL\IO<; lnsDe/os, 380, 89 ; 396, 27 ; 
442 ; 4454 ; 461, 59. 

Dazohonnes ( = Daz:onnes ; cf. Daz:ihon-), m„ mess„ Basta, IsMs 22.21 : otoeihi (thi) 
D a z o h o n n i hi . 

Dazolhi, gen., mess„ IsMs 0.14 : D a z o i h l Dertinnihi( ?) � ; : 
Dazolmes, m„ mess„ Rudiae, IsMs 16.14 : D a  z o i m  i h i  Bă.Ichi Dalilas Bilihi.· · · • · · 
Dazomas, m„ mess., Caelia, IsMs 7.210 : D a  z o m  a s  MHrONI�. AnnBari, 1966, p. 134 : 

„daz:omas (IsMs (1) 3.16) : -Kakarionnes ; nom. sg. masch., nome proprio (v. StMS· ·P· 299)". 
Dazomenus, m„ Salona, CIL, III  9 024 : D a  z o m  e n u  s e [t] Panto filio suo- Fuscino.-

Var. Dasmenus. 
Dazomoas, mess„ Luplae, IsMs 15.112 : D a  z o m  o a s Ve(l)ato Thotor Belias. 
Dazonnes, m„ mess„ Uzentum, IsMs 26.25 : D a z o n n e s Stares. · · • : 
Dazos, m., (1] Corcyra Nigra, Syll, 141 ( = lnsMDalm, 7 ;  sec. IV t.e.n.) : (auv&�xa: 

dxta]"Tccv 'IaaccLwv xa:l Ilu)..)..ou xa:l -.ou Oou Aa:�ou. - [2] Arpl, HislNum. 44 : 
APIIANQN AAZOT (Mionnet, s. I 129 - 130, 298-303 ; 259, 420). - (o] Salapia, 

Ifist Num. 49 : �AAAIIIN!lN AAZOT (Mionnet, s. 1 268, 480-1). - Rubi, · HistNum. 
·i8 : AAZOT AA. - [ 5] Uzentum, IsMs 21.16 : Aa:�oc; aeATIJ xe:J."T'I) cxyix7r1XCJ"!7} ·aa:J.ucci-Ttl). 
- ( 6] Polemon, IV 1951, 163, 300 ( = REG, 1958, p. 266) : Aa:,oi; IIJ.a:pta: [ 'T]pcxnt 
[v]oc;. - [ 7] Sveti I\aum, ZivAnl, VI 1 956, p. 1 70, 3 :  Ae:o\l\IO("!OU -.ou Aa:,ou yuv�. 
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- [ 8) Thessalia, Pythion, ArchEph, 1924, p. 157 : &pxovToc; Aot?:ou. - (9) 174 : 8ou).011 
A ot[?:Jov. Aot?:ov . - [  10] 157, 400B4 : [8]0\i).011 A[ot]?:ov E[e:vobou . . .  ). - (11]  Cyretiae, ArchEph, 

1917, p. 124 : A'Xt:o:; 1h:e:>.eu&e:plllµE110:;. - ( 12] Atrax, BCH, XXXV 1911,  p. 233 (sec. I 
l.e.n.) : Aot?:oc; 6 ii;;-e:).e:u&e:plll&e:!c;. - [ IJ] Larissa, I G, IX/2, 553, 13 : Aot?:oc; 6un 6 q11iµe:voc; 
ii1m).e:u&9ou[a]&e:i:11. - ( 1 4) Demetrias, Prakl, 1912, p. 187 : A'X?:oc; Ae:o1111nou . - (15)Hypata, 
I G, IX/2, 29, 7 :  ( . . .  ?A]x?:ou. - ( 16) Oropos, ArchEph, 1952, p. 178 : Ilo).).?11 .1ot?:ou 
'A).[ut:do)v 7tp6�E11011 ; fi).nup:.t .1:x?:ou. - ( 1 7- 18] Epidauros, I G, IV 225 ( = REG, XLIII  
1930, p. 194, sec. I I  i.e.n.) : Aot?:oc; A'X?:ou K'Xvuai:voc; iirro 'ln).(otc;. - ( 19) Delos, Syll, 588, 53 : 
.1ot?:oc; .1ot?:taxou A?:'.lvnvo:; ; BCH, XXIX p. 5 14, 7-1 ; Ins D�los, 380, 89 et<". (v. Daziscos). -
( 20) BCH XXXVI, p. 33 : 117)µ�'t'pto:; i1'X?:?u Txpotll't'i:vo:;. - ( 21]  Bosporus Cimmer., IPE, 
II 436 : An:.t:x?:-,:c; Aot?:e:1 (sau nume iranian ?). 

Dazou, mess., Daunia, Isl\ls 1 .110 : poulai, poullou - D a  z o u .  
Dazun - ,  m., mess„ Canusium, IsMs 0.35 : ot�1).(o:;) yxu(l(ti::; 'l) .1ott:ouv(:x:;). 
Dazupos, m„ gentil., Dodona, GDI, 1 339 ( = ReclnsGr, 318) : m:pl 7tpo�e:wx:; rotlCJ) 

Aot?:ouit<i> 'Pe:1111lei> Bpe:vnalvei>. rott?ll Aotl:ou7to11 Pe:vvrnv Bpe:vnai:vov. 
Cf. Dazipos( ?). Deecke, RhM, XXXVI, p. 586. 
Dazymos, m„ Delos, BCH, XXXVI, p. 65 : Il xpµe:vllllv Aott:uµou Totpotv't'i:vo:;. -

Var. a lui Dazimos. 
Dazzetos, m., mess„ Caelia, IsMs 7.27 : D a t  t e t o  s .  · · Baletium, 14.110 : . . .  thoihi 

deranth[oa . . .  ]as D a  z z e [ . . . ?]. 
Deecke, RhM, XXXVI, p. 594 „einzelstehender l\lannsname, vgl. .1ot't''t'E't'o:;, - tii.8-r,c; 

(CIG, 5 993)". Ribezzo, RIGI, IX, p. 74 „nomen ex Dazulos prave e lapide descriptum vei ab 
exemplo principe perperam excrlptum censeo, cum quo cf. Dazzimos (inscr.) juxta Dazimos". 
Vulpe, EDR, III, p. 145. - Krahe, Gl, XVII, p. 92, IF, LVI, p. 135 „zu dallelos vgl. Dalua, 

Datanus, Dalius". 

DellZlm, m„ Roma, CIL, V I  32 542 b 12 ( =2 833 = lnsPannD, 18, 29c) : 1\1. Aur. [M.f. 
Aur]el. D e  a z i  u s Cibal(is) (mlles coh. V praetor„ a. 223). 

Cf. Dazios. Pentru -ea- ln loc de -a- : Diasmenus, Diasdinus. 

Delvu, mess., Salapia Sallentlna, IsMs 19.21 : D e  i v  a s  Pcnkeos Teotin . . .  - Cf. Diva. 

Delmat-, m., mess., Aletium, Isl\ls 25.29 : D [e] I m  a t i h i  ( ?). 
Delmatae, Delmalius v. Dalmat- .  
Delmlnlon, Dalmion; opp. (Zupanjac, Tomislavgrad), Ptol. I I  16,7 : .1e:).µLVLov ; 

App. lllyr. 1 1 ; Str. V I I  315 ; Eustath. lliad. II 95 ; St. B. (.1otAµ tov) ; Anon. De viris 
illuslr. 44, 4 ;  Fior. II 25 ; Frontin. Strat. III  6, 2 ;CIL, I I I  3 202 (a. 184) : D e  I m  i n e  n s  i -
b u s  (RE, IV 2 457 - 9 ; BevDalm, p. 157). 

Denda, opp., Plin. I I I  145 : in ora (Adriatici maris) D e  n d a  civium Romanorum. 
Denoata, f . ,  Dalm., Jezerine (Bihac), CIL, I I I  13 278 ( =p. 2 274) : Vendes D e  n n a t  a 

Andentis f. (Dennaia 'l BevDalm, p. 161 şi 159). 
Cf. Denio ( = Denio 'l), CIL, I I I  2 847. 
Denth-( ?), m. ( ?), mess. ln denlhehes Is�Is 6.13, r. 7 ;  denlhehides Isl\ls (2) 9.19 (Ann Bari, 

1966, p. 124). 
Deraemlstae, pop., Plin. I I I  143 : D e  r a c  m i s t  a e (Deraemiste, Deraemeste, Dcraei

ncste) ; CIL, XVI 38 (a. 93) : Madenae Plarentis filiae D e  r a m  i s t(ae) (RE, V 236 ; ThLL, 
onom, I I I  109 ; BevDalm, p. 48). 

Etim. : •dher- „a ţine, sprijini" ; •dheră-m- „cei care ţin (laolaltă) legea, datina ; cei le
ga ţi Intre ei". 

Derbanol, pop., App. lll. 28 : Ae:p�otvot (R1 , V 237). 
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Etim. : •dherbh - „tare, puternic ; a munci". 
Derd- v. Dard-

De.-elinl, ethn., Plin. I I I  143. BevDalm., p. 53. 
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DerrJol, pop, Ploi. I I  16,5 : �e:pptm ; Plin. I I I  143 : D e u r i (Deurisci ; BevDatm, 

p. 53). 
Derriopes, pop., Ploi. II 16,5 ; �EPFtom:::;. 
Derlinnes, m. ( ?) mcss., IsMs 0.14 : Dazoihi Dertinnihi (sive : Derzinnihi ? cf. trac Derz-, 

i.-e. •dher(e)g' h-). 

Destlmus•, m., ge ntil. , Sassina, CIL, XI 6 523 : L. D e s  t i m  i Epigoni. - Sau : Desli

mius ? 
Considerat illir de Vulpe, EDR, I I I  p. 222 („prolJabilmente fa parte delia famiglia del 

nome illiro-messap. Dazas, Dastas"). Dar cf. LatEN, p. 293 ( Teslimus, Deslicius). 

Deoadai, Hsch. �e:u:x8 n ot aciT(up)'lt u:t"IUuptwv. 
Dezes, mess., Lupiae, Isl\ls 15.118 : D c z e s Bolosas. 
Dexarol, pop. , St. B �e;�a:pot· !!�voi:; Xa:6vwv. Cf Doxaroi. 

Este probabil in raport cu Dassarelae şi aparţine la rad. i.-e. •dek'-. 

DlasdJnus, m., Roma, CIL, VI 1 057 VII  51 (a. 210) : C. Filippu(s) D i  a s  d i n  u(s). 
. Cf. Dasdimus, Dazimus. 

Dlasmenus, m„ Roma, CIL, V I 33 766 ( = IL S, 7 593) : D 1\1, D i a s m e n o barbari
cario Caes. n. ser. fee. Tychicus conlibert. titu(lum). 

ThLL, onom, I I I  138 („gr. '1 an cf. Dasmenus ?"). Cf. Dasmenus, Deazius-Dazios, 
D iasdinus- Dasdimus. 

Dlbolla, opp., Ptol. I I I  12, 23 : �t�oA.ta: (SprAlll, I, p. 121). 

Dlluntum, Dat-, opp., TabP D i  I u n  to ; ltA 338, 5 D a  1 1  u n t  o (Dilunto) ; Glasnik, 

XLVII  1 935, p. 17 (Trebimlje, Herţegovina) : dec(urio) mun(icipi) D i  I (unti) ; lllSacr, II 1 75 

.(a. 532) : municipium D e  I o n t i n u  m (BevDalm, p. 144). 

Dlmallum, opp., Polyb. III 18, 1 ; 3 ;  VII 9,13 : �tµ1XA1l ; Liv. XXIX 12, 13 : D i m  a I -
I u m ; IG, V II 282 : �tWtAAtT1)v (RE, V 646). 

Dlna•, m., Tragurium, CIL, I I I  14 316 : Sex. Oppio D i n  a e patr[ i ) 
lllPN, p. 42 [Dina). - Cf. Rogatus Dini Pantonis (AnnEp, 1946, 234). 

Dlndarl, pop., Plin. III  143 : D i n d  a r i ,  Ploi. II 16,5 : �tv8:xp::it ; W M B H, 
XI, p. 156 : pri(nceps) civ(itatis) D i n d  a(riorum) (RE, V 650 - 1  ; SprAlll, I, p. 123 ; BevDalm, 

p. 56). 
Etim. : •dei-, dÎ.- „a străluci", v. nord. leilr- „senin, voios" etc. 
Dlodarlus, m., Dalm., CIL, III 10 189, 16  (inel plumb) : D i n d  a r i  vi vas el invidis 

ment(u)la(m). 
Dlodyla•, f. ( ?), Acarnania, Palaeros, IG, IX/1, 522 : �tv8uA.1Jt::; (sec . III  l.e.n.). 

Dlrlsta•, m., Lentate (Ital . septentr.), CIL, V 5 492 : D i  r i s t  a c  Nutriciaes qui vixit 

annos XXVII. 
lllPN, p. 43 Dirista• ; cf. mess. Blathihi Dirrihi, IsMs 7. 214. 

Dlstrete, ins., Rav. V 24 : D i s  t r e  t e  (Intre Cissa şi Curricum). 

Dlta, mess., l\lonopoli, Isl\ls 2.21 : Thoilinaihi( ?) D i t a  i s si nomais. 

-dltanus, m., (nume iii. ?) CIL, I I I  14 324 : [T. F)l(avius) [ . . .  ) d i t  a n u s  [civ(i lal e) 
d]on(atus) ab [ Im.]  Vespasiano Ca(e]sare aug., pra[e)positu[s] ct p[rin)cep[s) Iapo[d]um. 

Dltarus•, m., Roma, CIL, VI 19  489 : . . . .  l(ibcrta) Hilara, D i t  a r u  s Curtia. - Ori e 
nume trac '1 (EDR, I, p. 120). 
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Dltelo, m.( ?), Salona, CIL, I I I  9 032 : D M, D i t  e i  o mater filio def. ann. XVI I I  b.m.p. 
Dlt.heha-, mess„ Uria, IsMs 9.25 : D i t h e h a l h i • 
Deecke, RhM, XXXV II, p. 381 dilhesas= gr. 8L.&e:oc;. Jokl, RLV, VI, p. 48. 
Dltlca•, f„ Piquentum, CIL, V 461 : Veronic(a] Voltimesi[s) D i t  I c  a e Meris f. 
Ce/tSpr, I, 1 288 ; LatEN, p. 32, 43 ; lllPN, p. 43. 
Dltlo, m., Iulium Carnicum, CIL, V 1 830 : Mulvius D i t i o n i s I. Senecio. 
Dltlones, pop„ Str. VII  314 : �mcuve:c; ; Plin. I I I  142 ; Ptol. I I  16,5 ; CIL, I I I  

3 198 (= ILS, 5 898 = BullDalm, XLIX, p. 151 = ActaArch, XVI 1964, p .  248) : a d  imum 
montem D l  t i o n u  m Ulcirum ; CIL, V 541 : T. Domitius Gracilis na(tione) D i t  i o , XIII  
7 508 : Bato(J9) Dasantis fii. natione D i t  i o (RE, V 1 230- 1 ; ThLL, onom, I I I  1 93 ; Bev

Dalm, p. 52). 
Dltlus, m„ ( 1) Salona, CIL, XVI 38 (a. 93 e. n. ) : Veneto [ 4) D i t i f(il.) Daverso. 

( 2) Golubic, Spom, XCIII, p. 135,2 = Prilog VjesDalm, LII  1950, p. 29 : Ven(etus ?) D i t  i.
(3) Petrovac (Bosnia), Spom, LXXVII, p. 9-10 : D M, Maximus D i t  i anorum LXX p.v.f. 
(h)i(c) s.e. - (4) Bihac, Glasnik, IV-V 1950, p. 58,7 : D i t  i u s Sestenius Frontonis f(llius) 
an. CV h.s.e. 

Dlto, f„ Epetium, CIL, I I I  1 927 : D M, Messor D i t o  n i c[o]niugi def. an. XX. 
Dltuelus, m„ Dalm„ ( 1) Golubic (Bihac), CIL, I I I  10 040 : D M, Iulio Nepoti ann. L, 

D i t  u e I o marito p.h.s.e. - (2) Pesear, Spom, XCIII, p. 138,7) : [D) M . . .  dici posuit D i t u
e i o .  

CeltSpr, I 1 288 ?Ditueius. lllPN, p. 44, Weissgerber, RhM LXXXIV 1935, p. 344. 
-dltus ln Nomeditus. 
Etim. : •dhi- „a privi, a vedea", v. ind. dhÎ-ta „gtndirea, simţirea'', paiti-dita „zărit", 

-diti etc. 
DlurdBDus•, m„ Roma, CIL, V I  3 451 : D M S„ Aur. Dassio ( 75) - Aur. D i  u r d a  n u  s 

heres. (Nume trac, după Mateescu, EDR, I, p. 189). 
DlvBDa, mess„ Uria, ( 1) IsMs 9.27 : D i v a n  a . - ( 2) p.28 : Tabara haidavoa D i v a n  a 

(Blumenthal, IF, L IV, p. 100). 
Dlvanovas, m„ mess„ Aletium, IsMs 25.28 : D i v a n o v a s . 
Etim : •di!:fo-„a lumina ; limpede, clar" (Deecke, RhM, XXXVI, p. 592). 
Dlzeros, fi„ St. B. (Lycophr, V 1 026) : �L�"ljFOC: 7to-r1Xµoc; 'IUup(1Xc;. Aux6q>Fc.>" „ol 

7tFO<; �IX.&e:î viiO'O'IXVTO �&l)pou 7t6p(j>". 
Etim. : *d(h)eg'(h)- „a uda, lichid", trac Conta-desdos (StudDec, p. 109). 
Dokih-, mess„ Lupiae, IsMs 15.22 : D o k i h i  Kohiha zavati ( ?). 

Deecke, RhM, XXXVII, p. 388 Dokihi nom. dokies, cf. Ducetius, lat. Ducenius, Blumen
thal, IF, L IV, p. 105. 

Doclea, opp„ (Duklja, Ddke, la Podgorica), Ptol. II 16,7 : �oXAEIX ; Aur. Viet. 
Epit. 39,1 : D i o c l e a ; Const. Porph„ Kekaum„ Kinnam. etc. ; Plin. I I I  143 : D o c l e a  -
t a  e ; CIL, I I I  1 705, 12 684, 13 821 : respubl. D o c  l e a t  i u m ; 12 683 : D o c  l i  a t i u m ;  
JOA I, XII  Bbl. 202 : D o c  l a t  i u m ;  CIL, I I I  12 687, 12 688, 12 692 = 8 287 : D o c  l . ;  
12 685 : D o c. ;  Ptol. I I I  16,5 : �OXAEIXTIXL ; App. Illyr. 16 ; CIL, XIII  7 039 : D o
e l e a s ; Plin. XIV 240 : D o c l e a  s ,-atis ; Greg. Magn„ Epist. I I  357 (a. 602) : D o c l e  a
t i n a  (civitas). BevDalm, p. 50, 144- 145. 

Etim. : *dhe-k-„a aşeza, a pune ; aşezare (localitate), *dho-k-l-. 
Dolesst. v. Dyestai. 

Domavla, opp„ CIL, I II 8 359, 8 360 : ordo mun. D o m. ; 8 363 = 12 733 : r(es) p(ubl.) 
D o m. ;  12 732 : [in] muni[cipio Do] m a  v i  a n  o ; 8 297 dec. m(un.) D. ; (8 292 = CIL, I I I  

https://biblioteca-digitala.ro



REPERTORIUL FRAGMENTELOR DE LIMBA ŞI NUME 207 

suppl. 4 -5, p. 43• inscr. falsa) ; 12 728 f col. m. D. (col(onia) m(etalla) D(omavlana), Beu
Dalm, p. 154 - 155). 

Etim. : cf. Damaslion. 
-don- ln Baledonas, Craoledonas, Eredonas, Laparedonas, Sonedonas. 
Etim. : •do- „a da", v. ind. dana „dar (cadou)'', lat. donum. 
Doranus•, m„ !\loes. Sup., Makes, JOAI, XXI, Bbl. 108 - 9,13 : Atadis D o r  a n i  filius. 
Do�ionels, pop„ Pelagonia, Pdtani, BCH, XLVII, p. 288 ( = SEG, II 434 = Spom, LXXI, 

p. 167, 437) : �oaTwve:wv To xow6v (EDR, VIII, p. 127 ; AISC, IV, p. 106) .
. 

Elim. : •dek'-1-( ?), cf. Dasius, Dasl-. 
-dotlon ln Epidolion. 
Dozas, m., rness„ Uria, Isl\fs 9.13 : -abaltos D o z a  s .  
Krahe, GI, xyn, p. 92, cf. Daoza. 
-dratls( ?) ln Balaidralis (Etim. : • dher- „a Vne" ?). 
Draudacum, opp., Liv„ XLIII 19,4 (a. 169 l.e.n.) : castellum i> r a u d  a c u  rn nomine . 

. Drnvus, fi„ Plin.„ III 147 : amnes clari . et navigabiles in Danuviurn defluunt D r  a u  s 
e Noricis violentior . . .  ; Fior. II 28 : D r a v o  ; CIL, III 10 263 : Danuvio el D r  a v o ; Str. 
VII  314 ; Menand. Prot. fr. 25 �pomc; ; Suid. Slarinar XV II 1966 (1967), p. 119- 121. 

Etim. : _ •der-, •dreu- „a alerga, a curge ; v. ind. drauali „aleargă, (se scurge)" etc. (To
maschek, MGGW, XXIII, p. 499). 

. Drllon, fi., (alb. Drin, Drlm), Str. VII  316 : �pti.wv,-wvoc; ; Chrest, Str. III  36, 
VII  38 ;_ �toi.. II 16,3 ; 4 : �pui.wv, �pe:ti.ov ; St.- B. ; Nicand. Ther. 607 ; Calllm. Ait. II 5, fr. 
480 Schn. Romanii 11 numeau ' D r  i n u  s : Plin. III 144,150 (var. Drinius), XXI 19 D r  i • 
n o n  i s ;  Vib. Seq. ; Anon. a. 1308, 76 ; Rav. IV 16 : D r  i n i  u s ;  Liv. XLIV 31 („Ori
undi", corupt din Drinii). 

Etirn. : •der-, drei- „a curge" (S. l\lladenov, Spisanie bulg. Akad„ X, V I, 1915, p. 45-49). 
Drlnus, fi. (Drina, Intre Bosnia şi Serbia), Ptol. II 16,4 : �pe:tvoc; ; Hieron. 

Presb. 18 : D r i n u s , Cinnam. III 7 �puvlllv. - Statio D r  i n u rn flurnen TabP, Rav. IV 
16 : D r i n i u s . 

Elim. : cf. Drilon. 
Dropion•, rn., Paeonia, Paus. X 13.1 : �pw7ttwv ; lnsOlymp, 303 : (�pw];;twvix 

Ae:ovToc; (:IOlar.i.eOl lfat6vwv ; lnsMDalm, 32 28 (Salona) : 4llti.laxo.; �Fwmwvo:;. 
Dumma•, f., Nedinum, CIL, III 2 858 : pupillor(um) Moicorurn liberta D u  m m  a Latrae 

v. s. I. m. 
LalEN, p. 42 Dommus, Dumma. IllPN, p. 45 cf. Dommus (CIL, V 443). 
Dumlum, opp., Liv. XLIV 30,9 : in Caviis D u r n i u rn oppidum. 
Etim. : •dhf:!er-, dhur- „uşă, poartă", v. ind. durfma „locuinţă, patrie", durn, genet. 

dran „poartă, curte" (SprA lll, li, p. 44). 
Dussona•, f., Dalm„ Karan, JOAI, VII Bbl. 9, 11 ( = Spom, XCVIII, p. 2-12, 477) : Aur(e-

lisă) D u s  s o n a  . 
lllPN, p. 45 Dussona•. AISC, IV, p. 136. 
Dyalos•, zeu, Paeonia, Hsch. �UOlÂoc;· o �t6vuaoc; 7t0<pdt TIOltoat. 
Dyestai•, pop„ Pelagonia, Str. VII 326 : �ue:aTOlL (AISC, IV, p. 106) : GOI, 1 350, 

3 (Syll, 838) : 'AVTt(:lol.oc; Ntxcivopoc; �oLe:aaT6c; ; ZN, XXXV II, p. 250. 
Dnrta, opp., Liburnia, Scyl. 21 : �uupTOl (SprAlll, I, p. 132). 
E . •  „ m., Athenei, IG, I 72 : [b]lllLveaOlL E . . .  (E[picados ?]) ; cf. Grabos 1. 
Elleselr ( ?) v. laseir. 
Emanlum, opp„ Rav. IV 19 : E m a n i  u m (SprAlll, I, p. 134). 
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Eaelaelel1•, pop., St. B. ; Str. ; Hdt. ; Apoll. Rhod. etc. ; nume grecesc, ori grecizat 

(dupl fonetism) ; lllGN, p. 3. 
Enderoa, opp., Ptol. II 16, 7 ;  Endirudini, Plin. III 144 (BtvDalm, p. 49). lnterphrou

rinoi App. lllyr 16 . .  

Enedl, pop., Plin. III  143 : E n e  d I (Aenedl). 

Eaeaa•, f., Moes. Sup., Gereblje (ad Moravam Serb.), CIL, III  8 363 (o= 6 316) : D M, 

Ulp. E n e  n a ,  P. Aur. Qulntus neptl p. p. 

CeltSpr, I 1 437. Lat EN, p. 355. lllPN, p. 46. Emma•. 

Eaeeeedoa•, sinus, St. B. s. v. Anchialt, x6i.Ttoi; Evc«rTc8<i>v. 
Eaalu1•, poetul roman de origine messapicA, Q. E n n I u s (RE, V 2 589 - 2  628) este 

considerat de unii ca nume messaplc ; dar e rAsplndlt ln toatA Italia (LatEN, p. 355). Alte extm
ple din Illyrla : Aenona, Diadora, I p. 126 : C. E n n I o Opll f. Aetort, E n n I a C. f. Ceuna 

T. f. slbl et vlro suo, in f. p. XII, in a. p. XIII. 
Epaea1•, mess.,  Robi, IsMs 2.112 : E p a  k a s .  

Epatlno•, f., Dalm., Glamoc, Glasnik, XXXIX 1927, p. 261 : Aelius Maxlmus Karus 

E p a  t i n o n I conlugi. 

Epetlau1•, -a•, m., f., ( 1) Salona, CIL, I I I  2 423: E p e  t I n u  s et Calllste parentes. -
(2) Epidamnus, Albania, V 1935, p. 94 - 95 ( = lsAlb, p. 35 (86), nr. 53 ; IJ, XXI 202) : TI. 
Claudius E p e  t i n u  s .- ( J) Salona, C IL, III 2 388: E p e  t I [nae ?] matr[I ?]. - (4) BullDalm„ 

XXVIII, p. 158 : E p e  t i n a  e . - ( .5) XXXII, p. 15: E p e  t I n (a) e matrl. - ( 6) Cemenelum, 
CIL, V 7 873: leg. XIIII Gem. Mart Victricis (centuria) Cla(udl) E p e  t I n I (RE , X I I  1 747 : 
Cla(udius) Repentinus). 

CeltSpr, I 1 444, WP, I p. 1 13. Boisacq, Dict. ttymol. gr. p. 380 („ (TtTtoi; equus, 
cr. encore Ies noms osques Epius, Epidius, Epetinus"). li/PN, p. 47 „ethnlcon" (Epetium 

oraş), utilizat ca antroponim. 
Epetlwu, opp. (Stobrec), Ptol. II 16,3 ; Polyb. XXXII 18 : ETttT�ov ; TabP 

E p e t i o ; Rav. IV 16 E p e  t i o ; TabP Portus E p e t I u s ; Plin. I I I  142 : E p e t I n i ; CIL, 
II 12 815 : Genio E p e  t i n o  r u m  ; 2 386 loco qui appellatur in E p e  t i n a  (RE , V 2 732-3 ; 
Be11Dalm, p. 1 1 7 - 1 18). 

Epleadus, m., ( 1) Liv. XLIV 30,3 (a. 168 1.e.n.) : Platorem occidit (Gentius) et duos amicos 
eius, Ettrium d E p i c  a d u  m ,  impigros viros, quo tutius regnaret (RE , S. I II 434.1). - ( 2} 
Llv. XLIV 30, 14 : ad ea quae habebat auxilia Parthinorum iunctis duobus milibus :i:editum et 
equitum ducentis. Pedilibus E p i c  a d u s ,  equitibus Algalsus praeerat (RE, S. III  434,2). 
(3) grammaticus, Suet. de gramm. 12 : Cornelius E p i c  a d u s ,  L. Corneli Sullae dictatoris 
libcrlus calalorquc in sacerdotio augurali, filio quoque eius Fausto gratissimus Iuit : quare nun
quam non utriusque se libertum edidit, librum autem quem novissimum de rebus suis imperfec
tum reliquerat ipse supplevit. Victorinus, Gramm. Lat., V I  209,9 : Cornelius E p i c  a d u s  in 
eo libro quem de metris scripsit, Charis. ib. I 1 10,3 : E p i  c a d u s in cognominibus. Macrob. 
I 11 47 : E p i c  a d u s  refert Herculem occiso Geryone cum victor in ltaliam armenta duxisset, 
ponte, qui nune sublicius dicitur, ad tempus instructo hominum simulacra pro numero socio
rum, quos caso peregrinationis amiserat, in flumen demisisse. Serv. Aen. I 649 : Varro ita 
refert : Onesicrites ait in India esse arbores, quae lanam fcrant, item E p i c a  d u s în Sicilla. 
Arnob. Adu. nation. I 59 : quamvis E p i c a d o s (Epicam deos) omnes, Caesellios, Verrios, 
Scauros tenestis et Nisos (RE, IV, 1 311,  150). - [ 4) libertus, Suet. Aug. 19,1 : coniurationes 
complures, - itcm Asini E p i c  a d  i ex gente Parthina ibridae. 2 :  Audasius atque E p i c  a d u s  
Iuliam filiam ct Agrippam nepotem ex insulis, guibus contincbantur, rapere ad exercitus -
dcstinarant (RE, I I 1 584, 12 PIR, I 245, 1 227). - Dalm„ ( .5) Narona, CIL, III  1 '784 (= I 
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2 289 = ILS, 3 3M) : P. Annaeus Q. I. E p I c  a d u  1 aedem Lelberi palrus faclund. culr. 

lub. mer. 1 280 ( = 8 '23 = U 291 = ILS, 7 H6) : P. AnnHus Q. I. E r d  c (adus) q(uae&lor). -
( 8) Salona, CIL, III 1' '794 ( � 9 159) : C. Iuliu (s . . . ) E p I c  a d  I f(ll.) colugi et Satumln • . • •  
C. Iulio (P) Jotlao. - ( 7) 13 928 : „ . co . . . AE E p I c(adae '1 posue)runt sl(bl et suls '1). - ( 8) Bull

Dalm, XXII p. 7 :  . . .  a E p i c(adus ?]. - (9) XXIX, p. 241 : Nc(vlus) E p I c  a d  (us). - ( 10) 

Lill 1951, p. 226 : [D M '1 • • •  ] Sep(Umlus) [ Epic] a d u s  mii. coh. III  Alp. (centur1a) Marcelll 
IESS (teaserarlus ?), h. s. e., t. f. i. Plares Annael eq. ex sing. a(mico). - [ 11) Glasnik, I I I  

1948, p .  168 : T.  Flavio E p i c  a d  o (v. Pla11sus 1). - ( 12) Novae, CIL, I I I  14 640 : D M, . . .  
ERS . . . . D E p i c a d[o . . .  ) . - ( 1 3) Rlder, Diadora, I I 1962, p. 228 : Pinso E p i c  a d  i f(ilius). 
( 14) Gradac (Posu�je), 1 3  884 : [ ?L)icco E p I c  a d  [i] .- ( 1 5 - 16) Salthua, JOAI, XII Bbl. 201' 
( = ILS, 9 412 = Spom, LXXI, p. 101, 241) : Agino E p i c  a d  i f(ilio), principi k(asttlll '1)

Salthua et Te mcia Glavl f(iliae ), lecit E p I c a d u s f(llius). - [ J  7 - 18) 202 ( = ILS, 9 4 1 1  = 
= Spom, LXXI, p. 101, 242 = XCVIII, p. 300 foto) : Caius E p I c  a d  i f(illus) princeps 
civitatis Doclcatium hic sit us ; hoc fieri iusslt gtnltor sibi tt suis, Sl t fiii cius Plassus, E p I c a -
d u s ,  Scerdls, Verzo el surnma adiecta erflcit istud opus. - ( 19) Epidarnnus, BulTir, 1962 

p.78,9 ( = SIAlb, 1965, p. 56) : E7tLXcx3oc; BEpacxvtou xaiFI:. - ( 20) p.87,25 ( = p. 63) : Il1:pt(yt)vT,c; 
E7tLXcx3ou xcxiFE, cf. p. 132 (98). - ( 21) Apollonia (Albania), Mlonnlt, II 29,4 (CalBrMus,. 

57,15-16 ; NZ, n. F. I 1 3,38 - 40 ; AllGrM, 28, 70 ; Slarinar, V I I  1912, p. 45, 53, 54 ;. 
sec. 111-11  l.e.n.) : AfJAC Eil IKAAOT. - [ 22) AM, V I, p. 1 37 (tegula) : Emxc 3.„ - [ 23) 

Berat, p.171-2 ( = Beri. Philol. Woch. 1912, 1 038) : (Emxo:3cc:; hwv IH xcxipE. - ( 24) Ba!M (Al
bania), JOAI, XXI-XXII, Bbl. 160 ( = AnnEp, 1923, 38 = lsAlb, p. 1 8, (70), nr. 20) : 
E p I c  a d  o mono[macho) have arn[ice). - [ 25) Dranc (Casloria, Maced.), JHS, XXXIII  

1913, p.  339, 49 : l:'t'pCX't'Wll En\xcx3ou. - ( 26) Lychnidus (Ohrida), SEG, I 254 : Emxcx3oc;· 
AElX!ou. - [ 2 7) Deuriopos, Spom, XCVI I I  1 948, p. 186 ( = CRAI, 1939, p. 221 - 230, a. 74 

e.n.) : EIEo yd't'W\I Eraxc lku ; 184, 57 : AyFtr.7tcxt; xcxl Emxcx 3cc:; o! 'A7to/..Ao3'wpou. - (28- 29): 
Styberra, p. 23 (Arch Jng, IV, 1 263, p. 81) ; Eu�tot; Er.Lxc �c.u, Bri.uxoi; Emxo 8ou, p. 38 : 

Emxo:3oi; Aoot µ axc.u, Eu�Lci; E7ttxcx3ou. - Dacia, ( 30] Zcgaia (; ud. Mthcdinţi), CIL· 
I I I  8 021 ( = 1  585 = MonEpSc, 289) : Sutta E p i c  a d  i (v. Baedarus 1). - [ J J] Alburnus, CI L, . 
I II, p. 956, cer. XX : A e p i c a d i . - [ J2] p. 938, cerc. VI (a. 1 39) : Liccai E p i c a d i  
Marciniesi. - [ 33) p. 938, cer. V I : E p i c  a d  i Plarentis (fiii) qui et J\lico. - [ 34) p. 928, cer. 
II (a. 169) : [Epi) c a d  u �- ; E p i c a d  i . . .  - ( 35) Dacia, V I I-V IIII ,  p. 301 : Panes [ 16) E p i

c a d  i .  - [ 36) Brădenii (Hendorf, jt.d .  Sibiu), CIL, I I I, 7 724 : Mavida E p i c  a d  i fii. - [ 37)  
Potaissa, 920 : DM, Aur. E p i c  a t i u [s)  vixit ann. LII,  Aur. Viator Vi . . .  vixit an11is X . .  „ 
Aur. Corbulo vixit annis XXII. - ( 38) Aquileia, CIL, V 8 378 : . . .  us M. I. E p i c  a t u  s . 
( 39) Cernenelurn, AnnEp 1964, 246 ( = Revue des etudes ligures, XXVIII  1962, p .  203) : E p i  -
c a d  o Scenutis f. Veloci Dalmat. mii. coh. Lig(ururn), (centuria) Maelini h(eres) ex t (estam.) .. 
( 40) Roma, CIL, VI 32 605 ( =  2 845) : Aurelius Aurelianus rniles coh . . .  praeto[riae . . .  et . . .  Epi). 
c a d  u s [rniles co]h. I prae [toriacJ et FI. Fuscus milites ex Dardania ex vico Perdica et ex vico 
Titis. - (41- 42) 2 932 : Aurelii E p i c  a d  i i  milites coh. V I I I  urb. - ( 43) 4 127 : Fausta E p i
c a d  i dat Liviae M. M. I. Modestae. - (44) CIL, XV 3 450 (arnphora) : EPICATI (sive : Ep 
( ) C. Ati (li ?). - [ 45) Ager Amiterninus, Collettara, CIL, IX 4 373 ( = ILS, 6 549) : P. Trelleno 
E p i c a d o Illviro aug. - [ 46) Aquilonia (Sarnnium), 6 259 : L. Prrcennius. L. I. E p i c  a -
d u s  aug. - [ 47) Capua, CIL, X 3 790 (sec. I l .e.n.) : E p i c a d(us) L. Pop(illi) s(crvus). - , 

(18) Atina (Lucania). 5 081 ( = ILS, 7 372) : C. Obinins C. I. E p i c  a d u  s .  - [ 49) Venusia, 

CIL, IX 542 : C. l\lurrasius C. I .  E p i c a d u s . - (5 O) Brundisium 6 1 1 1  : C. Cacsius E p i

c a d  u s. [ 51 )  6079,24 4 373, 61 1 1 , 6 259, Epigraphica, XXV I I I  1966, p. 1 26 - 1 27 (arnphora) : 

E p i c  a d u s .  - ( 52) Boetia,Oropos, I G, V I I  282 : IlAIX't'WlllX ET:nccx3ou LltµOl:AALT/)11 7tp6�e:vo\I' 
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.(RE, S. III 434 : Plator ?). - ( 53] CIL, XIII 10 001 ,  187 (lucerna) : LVCILIVS EPICARDVS(?).� 
Der. : CIL, III 14 601 ( =ILS, 7941, Doclea). : genti Latinae �t  _E p i c  a d i a  n a  e .  

_ Etim. : •epi-, opi, pi-, „pe de11supra, peste ; de asemenea ; foarte" ; elementui -.cado'
prol;labil i.-e. • kfled-. kl}od- „a lnţepa, stimula, .excita'', v. isl. hvatr. .„rapid curajos'', hvataya 

pune tn mişcare, lmpinge, excita", v. sax„ /1wst „repede, curajos" etc. (OmD, p. 481), _Deriva
rea de la •!;:'ad (H . . Pederson), • k'ăd- (F. Ribezzo) nu slnt vero�imik . .  

Eplcaria•, opp., Ploi. II  16,7 ; TabP : ad P i c  a r i  a �  
Eplcatla, f., Asseria, NotSc, 1923, p. 415-6 : Di\I, E p i c  a t.i(a) e coniugi. Geminus m!lri.-

tus b. m. posuit (sive gr. Epik(r)alia ?). 
· 

Eplcalius v. Epicadus ( 3 7, 38]. 
Epldamnus Em8xµvo�, opp. (Dyrrhachium � Durres), lldt. VI 127 ; Thuc., I 24, 

I 24, 1 ;  Scyl. 25.26 ; Scymn. 435 ; Polyb. XXXţV. 12,6 ; Str. YII 326 ; Diod. X IX 67, 
68 ; App. lll. 7 ;  Cass. Dio XL I 49 ; Proc. III 1 , 16,.. Y, VII passim ; Plin� III. 1_45 ; Mela, II 
.56 etc. ; Plaut. Men. 2, 1, 38. OGIS, 1 1 9 : <l>LAWTIX� I'tu6lou E:n81Xµvto� . ....,. l;:lemcntul 
"dam-n-, cf . . Damastion. 

Epldotlon, statio, TabP E p i d o  t i o ; Rav. IV 22 : E t h i  a .. 
Compus : . Epi-do/ion. . 
Epllentlum, .opp.,. Rav. IV 16 : E p i 1 e n t i o . 
Epllleus, sinus, TabP : por(tus) E p i  l .i c u s. 
Eptanes, m., Epidamnus, BulTir . .1962, p. 132 (= SIAi/i. 1965, p, 98) : EitTIXvrj�. 
Eredon, m., mess., Aletium, IsMs (2) 25.16 (AnnBari, 1966, p. 13.0..,.- 131) : Avlthos 

E r e  d o n a s .  
Erona, opp., Ptol. I I  16, 7 :  Hp(i)WJt. 
Erraonls, ins., TabP : E r r a o n i  s. ( = Erafronia ?). 
Etleva•, f. , Liv. XLIV 32,3 (a. 168 l.e.n.) : E t 1 e v  a_m uxorem cum fllils duobus, 

Scerdilaido Pleuratoque el. Caravantium fratrem Scodram in castra adduxit (Gentius) (RE, S. 
III 443). 

Compus El-leva ? Sau „et Leva" ? Cf. Eltritus. 
Etos, mess., Ostuni, IsMs 4.13 : ?] E t o s  Trohantas [St] aboas. 
Ettheta, mess., Caelia, IsMs 7.15 : E t t h e  t a  (v. Plastas 1). 

Etthetoa, mess., Rudiae, IsMs 16.21 : E t t h c t o  a Siillonas. 
Ettls, mess., [ 1] Caelia, IsMs 7.21 : E t t i s Arnisses Theotorres. - [ 2] Carbinium, 5.21 : 

E t t i Dazctis. - [3] Strongoli, NotSc. 1880, p. 69 : L. E t t i s Mia . . .  
Bugge, BB, XVIII, p. 199-200, Krahe, GI. XVII, p. 88, XXIII, p. 1 15. 
Ettr1tus•, Liv. XLIV 32,3 (a. 168 1.e.n.) : Platorem (fratrem) occidit (Gentius) et duos 

amlcos eius, E t t r i t u  m el Epicadum, impigros viros, quo tutius regnaret (RE, S. III  444). 

Nume compus Et-tritus ? sau „et Tritus" ? cf. Trilus(l).  
Etuta, f., Dardania, Liv. XLIV 30,4 : fama fuit Monuni, Dardanorum principis, filiam E tu

t a m pacto fratris eum ( Gentium) lnvidisse, tamquam his nuptiis adiungendi sibi Dardanorum 
gentem ; et similimum id vero fecit duela ea virgo Platore interfecto (RE, S. I I I  444). 

Ar putea fi formă coruptă din „ Teuta"( ?). 
Eula, opp. Dassaretiae, Ptol. III  12, 29 : EuL(X. 
Earlstum, stat., Rav. IV 9 E u r i  s t  o n ; TabP : E u r i  s t  o. 
Gabullum, opp., TabP : G a b u I e  o ; Rav. IV 15 : G a b u l i  o n . 
Galabrlol, pop. Dardania, Str . .  VII  316 : rlXAIX�pLOL (cf. Calabri). 

GalaUtes••, m., rege tn Athamania, Diod. XXXIII 20 (sec. II l.e.n.) : riXMurn}c; 
"TL� A&ixµiiv (RE, VII 514, 1). 
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IllPN, p. 52 Galaesles•. Numele are puţine şanse de a fi illir, fiind răsplndit afară de 
lllyria, ln Grecia, A sia Mică, Egipt (Preisigke, Namenbuch, 79) etc. - Un evreu Galaistes (var. 
Pal-), Flav. Ios. Ar{llud. XIII  424. 

Galauros, m., rege al Taulantilor (sec. IV l.e.n.), Polyaen. IV 1 : TIXUAIX\'t"((l)y rixl.o:upot;; 
(rixu/.ixpoc;). Schol. Persius, Sal. I 99 : C a  I a n d r u s lllyriorum rex ad Macedoniam 
cum exercitu venit. illi cum rnagnam partem exercitus non haberent, plurirnas mulieres 
cothurnis et thyrsis in modurn Baccharurn ornaverunt. illi credentes exercitum adventare dis
cesserunt. 

Galgestes, m., [ I] Pola, CIL, V 164 : T. G a I g e s t  c s l\Iartialis. - [2] Aquinum, CIL, 
X 5 474 : l\I. G a I g e s t e  s C. f. Pb . . .  

Galgestla, f., Istria, [I] Pola, CIL, V 8 141  : G a I g e s t  i a  Pergamis (v. Galgeslius 1). 

(2] 1 63 ( = AEM, XV 1 892, p. 66) : Q. Fictorius Q. I. Tertius sibi G a I g e s t  i a  e Auge rnatri .
[ J] Valle Lunga, JO�I, X Bbl. 51 : G a I g e s t  i a P. I .  Suavis. - Macedonia, Philippi, [ 4} 
CIL, III  636 : G a I g e s t  i a  Prirnilla pro filio Euno. - (5] BCH, XLVII, p. 73, 30 : Galges 
[tius) VIvir - G a I g(estiae) Qulntae. 

Galgestlus, m., Istria, [ I] Pola, CIL, V 8 141 : T. G a I g e s t  i o Syntropho aug. Polae, 
Galgestia Pergarnis marito. - ( 2] Aquileia, 759 : Auribus B(onae) D(eae) d(edit) Petrusia Proba 
magistra G a I g e s t  i Hermerot. ::._ [ J] Maced., Philippi, BCH, XL V I I, p. 73,3Q : C. G a I g e s
[tius] VIvlr- Galg(estiae) Quintae. 

A/lllF, p. 346. Kretschrner, Einl, p. 267 (venet. Xalxnos, Galgesles ar fi un „spitzname" 
lnrudit cu lit. za/ga „Stange'', got. ga/ga). Schulze, LalEN, p. 47 „viell. ist auch das gentil. 
nomen Galgesles, fern. - is, eigentlich ein ethnikon. Was Pauli und Kretschmer dariiber sagen 
wisscn, hat fiir mich gar nichts iiberzeugendes". Numele este specific ln teritoriul venet, dar poate 
fi considerat de esenţă illiră. 

Etim. : probabil i.-e. •ghalgh- „ernst sinnend", gr. xo:l.zo:!v(I) „denke sorgend nach, 
bin in tiefen gedanken", Kiil.zo:c;, -:xvToc; ags, gealg (OmD, p. -181). 

-ganetas (sau-ganegas ?) v. Ma/aganelas. 
Gedate, opp., Rav. IV 16 (SprAl/l, I, p. 148). 

Gelalh-, rness., Uria, IsMs (2) 9.112 (AnnBari, 1966, p. 127-128) : Avithaos G e l a-
1 h h i  h i  ( Gellihhihi ?  Geldihhihi ?). 

Geldo, m.( ?), Dacia, Alburnus, CIL, I I I, p. 926, cer. I : Ael. Platoris G e I d o n i  s .  
AISC, IV p. 202. Mai probabil este toponirnic-dernotic (CercLg, I I, p. 248 = Re 1Lg, 

IV 1959, p. 167). 

Geneatae•, pop., Pelagonia, Vitoli§ta, BCH, XLVII 1923, p. 276 - 7 (= AnnEp, 1924, 
57, sec. II e. n. ) : termini positi- [ln]ter G e n e  a t a(s] et [ . . .  ]xlnos. 

Genolles, m., mess., [ I] Rudiae, IsMs 16.122 : Saillona. G e n  o 1 1 1  h I. - (2] Basta, 22.14 : 
Theotoras G e [nollihi]. 

Genteus v. Genlius(5a]. 

Genthena( ?), f., Munic. Mal . . .  , CIL, III  14 611 : D M, T. Ae(I.) Maximus - Ael. Vigor 
Maximilla G e n t h e n a ( ?) procurante Aur. Maximilla. 

Genthlanos•, m., Pogradeţ (v. Dazeion-) : re;v.lhixvoc; IlAixTopoc;, der. din Genlhios 
(v. Genlhis) ; Appollonia, Berat, p. 187 : [T. CI>/..] Cl>LA<1>V!87)v - o cl8e:/.!pbc; M. Ile:8ou(xixîot;;) 
re:v-lhixvoi;; XIXL CI>/.. re:v&Lt;; XIXL Cl>LiiA7) „a 't"EXVIX. Dar cf. şi romanul Gentianus (CIL, I I I  1 463, 
VIII 918, 5 504, 9 615 etc. ; r&VTL1Xv6c;, CIL, I I I  471 ; C I G, 2 208, 3 179-3 180, 4 683). 

Genthls*, f., Apollonia, Berat, p. 187 : Cl>/.(IXO\JLIX) re:v6Lc; (cf. Genthianos). - I G, 
XIV 2 131 re:v't"Lt;; etc. 
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Gentto•, m„ (1)  Naissus, Spom, LXXVII, p. 47 : hic requiescit Pelrus filius Thomae 
vicario annorum XVI iuxta patre el sororis patri duo germanos suos Antonio et G e n  t i o n  e 
-qui in uno mcnse simul vita finirunt. - (2)  Ager Albanus, C IL, XIV 2 310 (condotto di piombo), 
XV 7 836 : G e n t i o n i s . 

Vulpe, EDR, I I I  202, 211. - Der. ln -o(n) de la Genl(h)ius ? lat. gen/- ? 

Genllus, Genlhius, m., (1 )  rex (cca 19i - 168), Polyb. XXXII  9,4 : lhct8e:i;ct:.LE11ou re:11-
.&Lou 'î�V {3ctatAdctv, XXIX 13, 1 ( =Athen, X 4-10a) : re:11-Eh�v <p1JGL llLct'î�V 7tOÂU;;oa(ctv 
rro).Aii; 7tOLEÎv iiae:Ay'ij, XXVIII  8, 1 ; 4 ;  6 ;  !l ;  1 ;  3 ;  XXIX passim. XXX 22,1 ; Liv. 
XL 42 (a. 180) : L. Duronius praetor haud dubie in Illyriorum G e n  t i u s latrocinii 
-omnis maritimi causam averlit ;- Icgati a G e n t i o ; - petere G e n  l i  u m ab senatu, 
ne crederent confictibus criminibus in se, quae inimici dctulissent ;- nequc ante G e n  t i o 
-regi legatisve eius responsum reddi. XLII  26, 2 ;  29 ; 48, 8. Epi l .  XLIII,  9, 4 ;  18,4 ; 19,3 (in 
Labeatas, ubi G. regnabat). 13 ; 20,1 ; 23,8. Epit. XLIV 23,1 (el passim) ; XLV 3,1 (et pass im). 
VP.11. I 9,6. Val. !\lax. I I I  32,2. Plin. XXV 71 (Gentianam invenit Gentius rex Illyriorum). 
Ruf. Festus, 7. Diod. XXX 9,12 ; XXXI 8,4 (re:vTLcun ).  App. III. 25 - 27, Maced. 
18,1. Plu t. Aem. Paul. !l, 12. Cass. Dio XX 1. Zon. IX 24. Ael. VH, I I  4 1 .  Oros. IV 

.20, 36. Eutr. IV 6, 2 ;  8, 4. - Monede : HistNum. 317 ; lnsMDa/m, 71 , 74 ; MonnGr. 136 ; 
Mionnet, I I  45 ; Bu/Tir, I 1957, p. 30 BA�IAEil� rEN0IOY. - Inscr. : CIL, I, p. 175 (a. 587 

.a. U. C.) : [L. Ani)cius Gallus propr. de rege [ Gen) r i o Quirinalibus et Illyrie[is) ; NolSc, 

1925, p. 1 1 7, 121 : L. Anicius Gallus propr. de rege G e n  t i o el Hilur. Diosc. Mal. med I I I  
(re:11818oc:;). Paul. Diac. Hist. Rom. I V  6,8 (formele numelui, l n  -1- ş i  -lh-, după cazurile 
gramaticale : II/PN, p. 53 - 54. RE, VII  1 198 -1 201). - ( 2) pucr quidam, Lucii. V I I  

"2 : hic est Macedo, sci G e n t i o '  Iongin' flaccat ; 3 : num praetor tuos est meu', si decessit 
borno G e n  t i u s .  Apuleius, Apoi. 10 : el quidcm C. Lucilius, quamquam iambicus, 
tamen improbarim, quod G e n t i u m et l\lacedonem pueros directis nominibus carmine suo 
prostituerit (RE, V I I  1 204). - (3) Narona, CIL, I I I  8 437 ( = WMBH, X II, p. 134) : Munnius 
-et G e n t i u s heredes (Scenobarbus I). - ( 4) Calliste (Ohrida), SEG, I 254 ( = Spom, LXXI, p. 
:220, 587) : M xXctTctc:; rev-&tou. - [ 5) Apollonia, Berat, p. 167, fig. 139 : l<Axullte: re:11-&1e: Xi:tîpe:, 
l<Ai:tu8Lct IlLaTL Xctîpe:. - Exemple din Epidamnus şi Scodra citate in BulTir. 1962, p. 132. 
Butrint l'e:v-&toc;; Studime Historike 20, 1 966, 2, p. 143- 191 (RE G LXXX 1 967, p. 504 = 
St Alb. 1965, p. 98), re:v-&LOc;;. - [ 5a) Novopazarska, Starinar, V -V I  1 954 - 5, (1956), 
p. 357- 8  ( = lnsLl11f1, 67 ; SCIV XV 1964, p. 155) : M U(lpius) G c n t c u s  ( ?) b(ene) 
f(iciarius) c(onsularis) leg. VII  Cl(audiae), v. s. (sive „Centeus" ?). - [6) Iulium Car
nicum, C IL, V 1830 : . . . Regontius Primi et G e n  t i I. Iucu[ndus). - [ 7) 1853 : C. Pupi C. I 
G e n  t .  - [8) Dertona, No/Se, 1 897, p. 373 : G e n  t i .  - Numele este frecvent ln Italia, mai 
ales ca gentiliciu (fem. Genlis), ln multe cazuri fiind evident de origine latină (gens, gentis) ; 
exemple : CIL, XIV 217, 2 310 ; IV 1 425, 1 426 ; IX 5 106 ; X 3 699, II 27 etc. Gen/ia : CIL, X 

-5 924, 5 089, 5 091 ; XI 2 567 ; XIV 217 etc., der. Genlianus, -ane. - Illiri originari din zon a 
dinarică trebuie (sau par) să fie (militari, liberţi etc.) : ( 9) Cometo, CIL, X I  6 728 ( = 3  389 = I 
11-18, tessera) : G e n  t i (us) Paconi T (iti) s(ervus) spectavit. - [JO) Perusia, 7 102 : ossa Lusius 
G e n  t i u s . - (11) Roma, CIL, V I  l 324 ( = I 2 514 = ILS, 6 175) : A. Pomponius A. I. 
·G e n  t i u s mag. veici (sec. I l.e.n. ). - ( 12) 1 056, b I I  120 : Aufidi G e n  t i (mii. coh . 
I vigilum). - [ J 3) 13 023 : D M, Aur. Archesilaus conlugi Aemiliae Cratiae benemerentisslmae 
el filio dulcissimo Aurel. G e n  t i o fecit. - [ 14) 13 745 : Caecilio G e n  t i o . - ( 15] 19028 : D 

M, G e n t i u s  fratri Ianuario. - ( 16) 19 029 : G e n t l u s  Superam uxorem. - ( 1 7) 32 807 ( =  
= 3 913) : [D) M, [ M  Ul)pio G e n  t i v[o eq. sing.) aug. Hastil. [e]x Pann[onia . . .  ) .  - ( 1 8) 32 994 

;( =:l 660) : [vexil)lariorum II I . . .  VM in urbe agen . . .  lus Sat urni ni . . .  Calpurn, G e n t i u s CI. 
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SV. - ( 19) 3 387 ( = 37 775 a =  I 1 411 = ILS, 7 471) : vivit C. Vergili C. 1. G e n  l l lanius 
ab luco Lubent. Deida Didia 1.  Sextulae. - [ 20) 34 798 a :  P. C a  t i u s P. I. G e n  t i u s 

in fr. p. I I, in agr. p. IC. - (21) 3( 437 : D. Clodi D. I. G e n  t i, D. Clodi DD (mul.) 1 Spe
rali . - [ 22) CIL, XV 5 062 (vasa Arretina) : C. BOV(i) G e n  t (i ?) (sirle Gentiani ?). - Milano 
(sulle due anse di amfora frammentarie), Epigraphica, X IV 1952, p. 72 : GENT I. - (2-3) Capua, 
C IL, X 4 180 : Hosliliae L. I. Hil. o.h.s.s. CENT IV S conlibert. - [ 24) Studi A. Ca/derini

- R. Paribeni, I I I, p. 354-5 ( = AnnEp, 1958, 267) : C. Cossutius C. I. G c n t . - [ 25) Delfi, 
Syll, 636, 10 ( = GDI, 2 536) : I"e:v�hw Cl>pixa1att&voui; .:l7JµTi>Pte:umv. - [ 26) Creta, Itanos, 
OGIS, 119 ( = I GR, I 1 020 = BCH XXIV, p. 238) : Cl>t'.>.w-rac; I'e:v�tau Em8aµv to� 
-r:w·J 7tpw-rwv iplAwv xat zt'.>.lapzoi; x a t  9poupixpzoi;. - [ 2i)  Caria, Tralles, CIL, I I I  13 682, 
( = BCH, L I  1927, p. 393 = AnnEp, 1929, 89) : Cr. Cornelio P. I. G e n t i o accenso ex tes
tamento. Ilo;r).(t:> Kop-J"fjAL<f> Il07tALOU re:\TLW EX Tlj� 8tix��xr,i;. - [ 28) Mauretania Caesar. , 
Novar., CIL, V I I I  20 429 ( = 10 907) : l\1. Valerio G c n t i o ;  20 430 : M. Valeris G e n  t i u s 
(a. 224 e. n. ). - ( 29) Carthago, 12 508 : E:UTFE7tT,Tt To(v) 'J e:Ăe:cip6i:ov TOV )(:; l re:v-rtov. 
( 30) Hr. Sblba, 11 427 : 1\1. G e n t i o Quarto civi castelli suf., 1\1. G e n t i u s Quartinus 
veleranus filius fee. (illiri ?). - Der. : G e n  l i a n a ,  Plin. XXV 71 : Gentianam invenit 
Gentius rcx lllyriorum, ubiquc nascentem, in lllyrico tamen praestantissimam (RE, VJI  
1 201 -3). 

Ce/ISpr, I 2 004 - 5  „Genlius, -ia, nomcn und cogn., illyrisch (auch Genthius) und celtisch". 
Etim. : i.-e. •g!!hen- „a se umfla, a creşte, a fi plin (strotzen) ; belşug", trac Bilu-gentus, 

(;e/e-genthos, Di111-gentus, gr. -ip6v-rrii; (StudDec, p. 1 10). Greşit : Zimmermann, BB 
XXV 1899, p. 16 ; Ribezzo, RGIG, X I I I  1929, 1 -2, p. 160 ; Krahe, IF LIII  1935, p. 70, Pan

nonia, III  1937, p. 298 (cu lat. gens, -tis, i.-e. •g'en-, v. Zanatis) şi Mayer, GI, XXIV 1936, 
p. 184 (i.-e. • ken- „a lncepe"). 

Genusla, opp., Apui., CIL, IX 259 : G e n u  s i a  e ;  Guido 49 : G e n u  s i u m ; Plin. 
I I I  105 : G e n u  s i n i  ; LibCol. p. 262 : G e n u  s i n u s  ager. 

Genusus, fi. (Shkumbi), Caes. beli. civ. III 75 ; 76 ; Liv. XLIV 30 : circa G e n u  s u  m 
.amnem ; Luc. V 462 ; 465 ; Vib. Seq. s. v., Cass. Dio XLI 52 : To I'e:vouaou ; TabP G e n e
s i s ; Rav. IV 15 ; V 13 ; Guido. - Cf. l'e:vuatoi;, castellum Epiri Veteris, Proc. aed. IV 4 
(p. 118, 1 1). 

Etim. : • Y!!hen - „a fi umflat, plin" (Mayer, G/, XXIX 1942, p. 71) ; coradical antro
pon. Genlius. 

Genzono, castellum Dardaniae, Proc. aed. IV 4 (p. 120, 2) : l'e:v�ava. 
Genl., opp., WMBH, XI, p. 149 : I lv[i)r q(uin)[q(uennalis)) . . .  G e r  d . . .  it(em) m(uni

dpi) Mal . . .  
Gerunlum•, Geronia•, opp. Apui., Polyb., Liv., App. etc. (RE, VII  1 285). 
Gerunt-, opp., Polyb. V 108,2 : r3pTOU'.l'l"CI ; 8 : re:pouVTCI :  Liv. XXXI 27,2 : 

G e r r u n i o .  
Glabl11tus, m., Anauni (Val di Non), CIL, V 5 068 : G 1 a b i s  t u  s .  
Ce/ISpr, I 2 024. Cf. G/avus. 

Glagus•, m., [1) Verona, CIL,V 3 679: P. Rabutio G 1 a g o sodali. - (2) Pompei, CIL, 
IV 4 886 : G 1 a g u s .  - ( 3) Croton, C IL, X 109 : luliae C. f. Prepidi, C. Iulio C. f. G 1 a g o .  

Ce/ISpr, I 2 024 „ ?Glagus zu ir. gltim, Geschrei, Ausruf", gr. y:>.iil;'w, gcrm. k/agen, 
•gtagh-, oder venetisch (AllltF, 353)". EDR, I I I, p. 155. 

Glaus v. Glavus [ 3). Glavlelda( ?) cf. Glavus. 

Glavolus, m., Ravenna, CIL, X I  213 : M. Baebius M. I. G 1 a v o  i u (s) . 
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Glavus, m„ ( 1) Salthua, JOAI, XII Bbl. 201 (= ILS, 9 412 = Spom, LXXI, p. 10, 241) :  
Temeia G I a v i  f(ilia). - (2) Sjekose (Opcina Caplina), Glasnik, XIII 1958, p. 154 ( = lnsLlug, 

111 ) : D M S, Septimiae Prime be(ne)m(e)r(enti) posuit G I a (v) i u s S . . . - [ 3) Roma, CIL, 
VI 2 579 ( = lnsPannD, 22, 49 ; 35, 144a) : . . .  C.f. Ulpia Patavione, C. Iulius lulianus vet. 
aug., C. lui. G I a u  s mii. leg. II Partic(a)e Antoninianae, C. Iulius T. mii. coh. XII  urb. 
fratres. 

Cf. CIL, III 1 801 (Narona) : A. Obultronius Glai( ?). - Cel/Spr, I 2024 ?Glai. EDR, 
III, p. 155. 111 PN, p. 55. Cf. şi Glabistus, Glavicida ( ?) Klio, XI 1911,  p. 506 (AISC, V. p. 
285-6). 

Gllnditlones, pop., Plin. I I I  143 : G I i  n d i t  i o n  e s ; App. 111. 16 : f/.Lv8LTL<i>VE� 
(RE, VII 1 425 ; BevDalm, p. 59 - 60). 

Etim. : Glind-il- de la i.-e. *ghlend(h)- „a (stră)luci, privi", v. irl. adgleinn „instrueşte, 
lnvaţă, lămureşte", gless „strălucitor)" (*glend-tio-), mhd. glinzan „glanzen", ahd. mhd. glanz 

„glii.nzend" etc., v. sl. gl�dati „a privi", oglfdati etc. Etnonimul Glinditiones pare a fi lnsemnat 
„�trăluciţii, distinşii, nobilii" (OmD, p. 481). 

Golalll, pop. (Illyri ?) v. Jora(3]. 
Gorres( ?), m., mess., Aletium, IsMs 25.217 : G o r  r i h i ( = Porrihi ?). 
Deecke, RhM, XXXV I I, p. 387 (cf. sl. goreti, rad. i.-e. *g!!er-[ ?). 

Gorslla•, f., Roma, CIL, VI 3 454 ( = lnsPannD, 41, 212) : D M, Aurelie G o r  s i I e  
coniugi - natione Acuincensem fecit Aurelius lustinus vcteranus. 

Tomaschek, BB IX, p. 99 („ . . .  pannon. Hercules GOR SIUS, daher der Eigenname 
Gorsilia, bereits der keltischen Sprachregion anzugehoren"). Vulpe, EDR, III, p. 151. 

Gorvaldes( ?), m., mess. ( ?), Gnathia, IsMs 3.28 : Staboas G o r v a  i d e  s (sive Porvai-
des ?). 

Deecke, Rhl\f, XXXVI, p. 578, IF, LV I, p. 133. 
Grabael, pop., Plin. I I I  144 : G r a b a  e i  (Grambaei). BevDalm, p. 50. 
Grabon, m., Olympia, lnsOlymp, 695 ( = SEG, III 327, sec. IV l.e.n.) : FEp�ixv fp:x(3c.>voc; 

(v. Verzan-). 

Grabonlm, m., Campania, Picentia, NotSc, 1892, p. 168 : G r a b o n i u s . 

Grabos, m., (1)  proxenos la Athenai (a. 423/2 l.e.n.), IG I 72 : (err)ixw!aixL E . . . ; 
[er:ixLv!aixL 8e xixi -roî�rrixLatixu-ro f)pix(3oL xix[L.]  („Potest de huius ( 2) avo agi, qui aut rerum E
pidamniarum tempore (ante a. 441), aut Brasldae et Perdicae contra Arrabaeum expeditione 
(autumno a. 423/2) de Athenienslbus bene sit meritus", Gaertringen, I G  l.c.).- ( 2) rex (cca a. 
355 l.e.n.), I G  I I  127 ( = Syll, 196) : auµµixxlix 'A�hivixtc.>v rrpl>� KE-rpmop[Lv -rl>v 0piţxix xixl 
-ro]uc; &8e:J.cpoui; xixl rrpl>� Aurrrre:Lov -rl>v [Ilixfovix xixt rrpl>�· fpix) (3ov -rl>v 'IJ./.upL6v. fpixf3ct> 
(RE, S. III 845).- [3] rex, Transactions Proceed. Amer. Philol. Assoc. LXIX 1938, p. 
45 (inscr. Olynthos) : [ . • .  Mv] T!.� tl)L bt fpix(3ov fi hl [-r�v xwpixv 'r�V fpix'(3ou xixl 
'l:UupLwv] (3o'l)htv Xix/.xL8fo� rrixv-rl a,&e[ve\ etc.].- (4) Apollonia, NZ, n. F. I, p. 16,140 (sec. 
I 1.e.n.) : r P A  B O :E.- (5) Mylasa, Caria, GDI 5 755 (BCH, XII, p. 25,5= SBW CXXXII 
1895, II, p. 16). 

Graboviua, var. krapuv-, epitet al zeilor Jupiter, Mars, Vofiona ln Umbrla, Tablguv, 
I a 3 (101) : preverea treplanas luve k r a p u v i tre buf fetu („ante portam Trebulanam lovi 
Grabovi tres boves facito") ; a 1 1  : prevera tesenakas tre buf marte k r a p u v i ;  a 20-21 (p.102) : 

tref buf kalefuf fetu vufiune k r a p u v i  ukriper fisiu ; V I  a 22 (p. 1 17) : iuve g r a b o u  e i  

buf traif fatu ; 23, 24, 25 : del g r a b o v i  („Iovem Grabovium") ; 22 (p. 117) : di g r a b o u  i e ;  
23-25 :de! g r a b o v I ; 26, 27 (p. 118) : dei g r a b o u i e ; 28, 29, 31 -33 (p. 1 18) ; 35 
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(p. 119) ; 36-41 ; 43 (p. 120) ; 44 -49 ; 51 ; 53- 55 ; VI b I (p. 122) : marte g r a b o u  e I ; b 
19 (p. 124) : vofione g r a b o u  e l  (RE, VII  1 686 -1 687). 

Etim. : i.-e. • gl}er-ă- „a ridica glasul ; a lăuda, glorifica'', v. ind. gir „laudă, imn", av, 
garo ; lat. grates pi. „mulţumire, gratitudine'', osc brateis „gratiae" ; cu b :  Iit. gerbti „a onora", 
v. pr. gerbt „a vorbi" etc. Baza Grab- identică tn antroponimele illire Grabon, Grabonius, Grabos, 

Grabaei. Grabovius ar fi avut sensul aproximativ „glorifică ; glorios" sau ceva apropiat (StudDec, 
p. 111). Greşi t : Kretschmer, Festschrifl A. Bezzenberger (1921), p. 89-96 (Grabovius din i.-e. 
•gere-bh-, cu sl. grabrîi, graba „Hainbuch'', rus grab ş.a.), ca şi incercările anterioare (lnşirate ln 
RE, V II 1 686) .- . . . ABOVIVS/ . . .  ION IA I PRO/( se et. l)iberis/[fe)cit, CIL, III  6 i95 (Lystra, 
Lycia) are puţine şanse de a fi zeul umbro-illir (Gr]abovius. 

Grolvas, m., mess., ( 1) Gnathia, IsMs 3.22 : G r a i v a  i h i. :- [ 2) Rudiae, 16.113 : G r a i
v a i h i l\loldahiataos. 

Gresa•, f., Dalm., ( 1) Sopot (Belgrad), CIL, III 1.4 538 : G r c s a  Dasantis (Aia 1). 
(2) Bistue Nova, Glasnik, XLVIII, p. 24, V 3 ( =Spom, LXXXVUI, p. 107) : Lucio puero qu i 
vixit ann. XX, Lupus et,  G r e s a  filio pient. et -sibi vivi p(osuerunt). 

CellSpr, I 2 041 LatEN, p. 354 G.resius. Il/PN, p. 55 „ [Gresa] wird keltisch sein". 
Gronahlas•, rn., mess., Ostuni, IsMs 4.13 : ( St)aboaos G r o  n a  h i  a s .  
Krahe, IF, LVI, p. 135 („zu Gronahias ist . viell. rp cuve:Lx (St. B., Phocis) zu 

vergleichen" ). 
Grosdes•, m . . , mess., ( 1) Uria, IsMs 9.26 : G r o s  d i  h e . - (2) Basta, 22.16 . . .  danin avi

thaos G r o s d i h i (prosdihi ?) inker . . .  
Deecke, RhM, XXXVII, p. 387 cf. gr. yp6aq>oc;( ?). 

Grudlus, m., Drazinovici (Pozega), Spom, XCIII, p. 151 : In(victo) d(eo) C . . . .  G r u d i u s 
• a  tet Super li·b(enter) pos(uerunt) (SprAlll, I, p. 153). 

Haemasl, pop., Plin. III 144 : H a  e m a s  i (Hcmasi, Aemasi, Aemau). 
Il/PN, p. 24. 
Hebros, n. (Arzen), Diod. XIX 67,8 : de; 8e T�v .. '1Uup�11 rcpoe:>.&6>v x11l 8L 11�ci:<; TOV 

E�pov rco-r11µ6v. 
liedu-, castellum, CIL, III  10 159 ( =3 201 = AclaArch, XVI 1964, p. 248) : viam a 

Salonis ad H e  d u  m castel(lum) Daesitiatium (SprAlll, I, p. 1 55). 
Hlllyrleus v. lllyr-. Hllurla v. lluria. 

Hlmanl, pop„ Plin. III 139 : H i  m a n i  ; Scyl. 21 : Hµ.LovoL ; Scymn. 401 Iaµe:voL. 
Hopakoa v. Opaka. 

Hylleis•, pop., Scyl. 22 : Y>.>.oL ; Scymn 407 ; Eustath. 384 : Ploi. I I  16,5 1>.hLoL ; 
Schol. Ap. Rhod. IV 532 IÂÂe:LoL ; Niceph. 461 ; Schol. Dion. Perieg. 386 ; Ap. Rhod. IV 
523, 527 l"A>."fie:a ; Dion. Perieg. 386 ; E ustath. 384 Y>.>.e:tc; ; Schol. Dion. Perieg. 386 ; St. 
B.  ; Prise. Perieg. 379 : H y 1 1  e s feroces ; Scyl. 22 l'lltvoL. Teritoriul lor : Eustath. 384 
Y>.>.Lc; ; Plin. II 141 : peninsula H y 1 1  i s ; Scymn. 405 ; Ap. Rhod. IV 560 ; Propert. 
I 8,26 : H y 1 1  e i  s (in oris). (Spr Alll, I, p. 158) ; nume illiric sau grecesc ? 

Iaeus( ?), m., Lisicici (Konjic), CIL, III  13 866 ( =12  774 =Herzeg, p. 95). Posaulionis( ?) 
I a c i ( ?) filiae. 

lader, ( J] opp., Liburnia (Zara, Zadar), Ptol. II 16,2 1118e:p ; VIII  7, 8 :  Plin. III 140, 
141, 152 ; Mela, II 57 ; Luc. IV 405 ; Rav. IV 16 ; CIL, III 2 925, 1 5  1 39 ; VI 32 515, 32 519, 
32 520 ; XIII 6 827 ; BullDalm, LUI, p. 240, şi 164, Glasnik XII 1957, p. 121 ( = AnnEp, 1958, 
67) : [in civit)ate I a d(estina) ; TabP I a d e  r a ; Rav. V 14 etc. ; Guido : I a d o r  a , CIG, 
1 837 c :  I118xatvot ; BullDalm, XX, p. 189 ; WMBH, VII, p. 210 ; CIL, III 2 919 : 
I a d  e s t  i n I ; XVI 11 (testis) : Q. Petroni Musaei I a d  e s t i n i  ; NotSc, 1907, p. 689 : 
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colonia I a d e s t  i n o r  u m ; Bell. Alex. 42 : I a d e r t I n i  ; Greg. Magn. Epist. VIII  24 ; 
lllSacr, II 163 ; CIL, XVI 14 (a. 71) : I a d  e s t  I n (i), I a d  e s t. - (2) fi„ Salona, Luc. IV 
404 - 5  : qua maris Hadrlatici longas ferit undas Salonas/el tepidum ln molles Zephyros excurrlt 
I a d e r  ; lllSacr, I 415 : I a d  r u s  (BevDalm, p. 78- 81). 

Iadesllnus, m., -a, f., (1) Doclea, CIL, III 8 291 : DMS, I a d  e s t  i n u  s Baebior. ser. 
slb. e.s.v.f. - (2) Albona, AMSlstr, XXIV 1908, p. 247 : pro . . .  I a d e s t l n(o). - ( 3) Germ., 
Mogontiacum, CIL, XIII  6 827 : L. Apuleius L. f. Sergia I a d  e s t I n u  s Iader. mii. leg. 
I Adiut. an. XXV stip. VI h. s. e. - ( 4) Salona, BullDalm, LV, 1953, p. 260 : D 1\1, Raetini
ae I a d  e s t  i n a  e matri P. Crescentlla filla b.m.p. - ( S) lnstlug. 105 : A. Mecius I a d  e s· 
t i n u s - coniugi. - Der. dela topon. I ader. 

Iadta•, f., Salona, (1)  CIL, II I 2 563 : Titlae I a d i a e . - [ 2) Buii Dalm, LV 1953, p. 
260 : Murcuio I a d i a e . 

lllPN, p. 56 /adiat. Mai curlnd nume grecesc. 
Iapodes, Iapudes, pop., Str. IV 202, 207, VII  313-315 ; Chrest. Str. VII  31 ; St. B. ;. 

App. lll. 10, 14, 16-18 ; CIL, I I I  14 328 : T. Loantius Rufus praepositus I a p o d u  m ;  
14 324 : [T. F]lavius [ . . .  )ditanus - pra[e)positus et p[rln)cep(s) I a p o[d) u m ;  14  326 : Lici
nius Teuda praep. el prin[c.) I a (p)o d u  m ; lapydes Ptol. II 16,5 ; Liv XLIII  5 ;  Cic. Balb. 
14, 32 ; Cass. Dlo XLIX 34, 35, L I  21,5 ; lapudes Plin. I I I  127, 139,146 etc. ; CIL, I p. 48 
(a. 129 1.e.n.) : I a p u d  e s (lllGN, p. 25-26 ; CeltSpr, I I  9 - 12 ; RE IX 724 - 7 ; SprAill, 
I, p. 160- 161 ; BevDalm, p. 40-41).- Iapudia Cass. Dlo L I  21 ; Plin. I I I  19, 21 ; lapydia 
Tibull. IV 1, 108 ; lapidia Sall. Hist. fr. 4, 11 ; CIL, V 3 346 : praefult I a p u d  i a  i (a. 6-9 
e.n.). 

Iapyges, pop., gr. I:nruye:c; (Hdt., Dion. Perieg. lr,m.iyEc;), lat. lapyges. lapygia. Iixm.iyLix, 
Ir,7tuyLix ;  Iapygium promunturium, bpix Iixm.iyLix Thuc. VI 30,1 ; Polyb. X 1,8 ; Str. V I  
277 ; Ptol. I I I  1,11 etc. ; I a p u z  k u m numen, Tab. Iguv. (passim) (RE, IX 727 - 745). 

Iapyx, fi. Calabr., Plin. I I I  102 : I a p y x a Daedali filio rege, a quo el Iapygia acra. 
Iaselr( ?) m., Roma, CIL, VI 2 697( = InsPannD, 15,5) : AVR ELIA SE IR coh; campi

doctor coh. praet. natio. Pan. (Legendum : Aur(elius) Eliaseir vei Aurel(ius) laseir). 
EDR, I II, p. 146, 181. - Cf. lasus, celt. lasir 'l (CeltSpr, II 13), sau mess. lsareta (v. 

Paletaos). 
lnst•, pop., St. B. Iixc; IHuplixc; µepoc; ol o!xouvnc; Iixa:xL ; Plin. I I I  147 : I a s  i ; 

Ptol. I I  14,2 : lixacrLoL ; CIL, I I I  4 OOO : r(es) p(ublica) I a s  (orum) ; VjesHrv, N. S. XI, p. 
124 ; Situla (Ljubliana) 8 1965, p. 107 : m(unic) I a s  o r  u m ;  ArchErt, 1964, p. 218 -221 
( = AnnEp, 1964, 11) : D 1\1 P. Ael. P. fii. Aeliano scribae dec. 1 1 1 1  vir m(unicipi) I a s  o r  u m, 
an. XL V, Ael. Laelianus patri piissimo f. c. (RE, IX 752). Municlplum Iasorum era la Daruvâr. 

Iasus•, ethnicon utilizat ca antroponim, ex. : 1\1. Senti I a s  i (testis), CIL, XVI 96, 97, 
100, 104, 108, Klio, XXXVII  1959, p. 198. 

lllPN, p. 57 ; SprAlll, I, p. 162. Cf. Frontoni Sceni( ?) f. I a s  o .  La Roma, CIL, 
VI 19 676 : Claudlus I a s u  s etc. Forma laso este gr. I:xawv (Bu//Dalm, L III, p. 226 - 7) ; 
T. FI. Herennius Iaso eq. R., Herennius Iaso. 

Iaule(tl)s, m., Caesarea Mauret., CIL, VIII  21 040 ( = ILS, 2 577) : Licaus ( 1) I a u  I e
t I s f(il). 

CeltSpr, I I  14 '1/aules, cf. lauvo, Iavus. EDR, III, p. 158. IllPN, p. 57. 
Iea•, zeitate, Flanona, CIL, I I I  3 031 : M. Vipsanius i\l. I. Faustus I c  a e v. s. 1. m .  

(RE, IX 818). 
Tomaschek, BB IX, p. 98 ; AltltF, p. 364 ; II/PN, p. 57. 
Ieo•, m., lader, CIL, I I I  2 951 : I c  o Septumi  fr.i tri. 
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AltltF, p. 363 ; l11PN, p. 58 Icus . .  
ldumn, opp., Vlb. Seq. 149 : Isamnus Dyrrachl ab I d  a n o castello dictus. 
ldusa, opp., Scyl. 21 : I3ctaa:x (SprAlll, I p. 163). 
Idlmlolum, opp., Pann. Inf., TabP : I d  i m  i n i  o, Rav. IV 19 : I d  o m  i n i  o .  

2 17 

Iettus, m., ( 1] Rider, CIL, I I I  2 768 : I O M  Sac., I e  t t u  s Dasantls. - (2] Aequum, 
9 759 : M. Anni[o] CN Arrio Aelius Front. Cari to Nassi I e  t t u  s Stac[ti f. ?] L. Iulio Servi[ano ?]. 
- (3) mess., Carbinium, IsMs 5.21 : ? I e  t t i(s) Dazetthes. - (4] Misenum, CIL, X 3 367 : D M, 
Aurelius I. IETTIS armorum custos natione Pontic. lib. Virtute stip. XVI q. v. ann. 
XXXVIII, Pestania Sosusa uxor (nume illir purtat de un personaj din Asia Mică ?). 

Deecke, RhM, XXXVII, p. 388, XL, p. 144. LatEN, p. 38. IllPN, p. 58. 
Illyrlea, f., ( 1] Salona, CIL, I I I  14 275, 1 : . . .  m I 1 1  y r i c  a Iulio Diadumeno marito 

pientissimo def. an . . . .  - (2] Narona, 8 441 : C. Publicio Romano decur. ann. XXX, C. Lici
nio Expectato Publiciae I I u r i c a e an. V infelicissima mater filis et nepotiae. - [ 3] Aquin
cum, BpR, XII  1937, p. 134 ( = AnnEp, 1937, 212) : Sulevis sacrum Ulp(ia) I I u r i c  a v.s.l.m. 

Illyrleus, Hillyricus, m., ( 1] Verona, CIL, V 3 620 : v. f. Galeria Tertia sibi et L. Volusio 
P. f. viro L. Volusio H i  1 1  y r i c  o f. - (2 )  Serdica (Sofia), BIAB, XVII, p. 293 (=AEM, 
XVII 1 894, p. 219, 122) : I/./.uptieoc; �Kttpc:oc;. 

IUyrll, Illuptot, pop., „ Illyrii proprie dicti" (supra, p. 27) ; IG I 329 IDuptoc; ; 11./.uptot 
Scyl. 22 ; Hdt. I 196, IV 49, VIII 139, IX 43 ; Thuc. I 26,3 IV 125, 1 ;  Arr., Str., App., 
Scymn., Paus. I 4, 1 ;  Cass. Dio XLI 49, XLVIII  41 ; St. B. ; Liv. ; Plin. ; Fior. ş.a. ; GDI, 
1 810, 5, 1 854, 6, 2 014, 2 046, 2 Illuptt (ytvoc;, sclavi). Provincia : I 1 1  y r i c u  m ; adj . 
I 1 1  y r i u s : CIL, III  1 741 H i  1 1  y r i c u  m (civitates superioris [ ?) provinciae Hillyrici) ; 
1 854 ; Caes. ; Liv. ; Plin. ; Solin. ; ILS, 2 167 I n I y r i c  u m ;  Scyl. 26 : 11.Auptieoc; ; Str. ; 
Verg. ş.a. ; I 1 1  y r i s ,  Illuptc; Scymn. ; Str. ; Ptol. ; Mela ; St. B. etc. (RE, S. V 31 1 - 345 ; 
SprAill, I p. 164 - 171 ; supra, p. 26 -28, 142). Forma I I  11 r i c  o ln Epigraphica, 
XXIV 1962, p. 70 = AnnEp, 1964, 107. 

Hllurla, Illyria, f., Argos, CIL, III 14 203, 14 ( = I  2 228 = IG IV 634) : . . .  l(iberta) 
H i  I u r i  a ,  Il01t'.Atou 11.Aupt(:x) .  

Ilurlea v. 11/yrica. 
Indenea, opp., Dalm., TabP : I n d e  n e  a .  
Ioooarla, opp., Dalm., TabP( ?). 
lora•, m., f. , Pann., [ 1) Sirmium, CIL, XVI 2 (a. 54 e. n.) : I o r  a e (Lorae ?) Prososii 

(Prososli) filiae (v. Dases 1). - ( 2) Aquincum, BpR, XII  1937, p. 285 ( = AnnEp, 1937, 216) : 
{eques] ala(e) Hisp. pr(imae), Lucios Tranco I o r  a e l(ibertus) et Mapisium he(redes) pos. ; 
278 : I o r  a . - (.1) Numidia, Ain-Fua, Challaba, 84 ( = AnnEp, 1930, 132 = JnsPannD, 48, 263) : 
I o r a Lisri f. eques ala Pannoniorum I, signifer natione Golailus h.s.e. 

Alfoldi, Zu den Schicksalen Siebenbilrgens im Altertum (Budapesta), 1944, p. 41.  
lorleo•, m., Corcyra, CIL, I I I  577 ( = p. 989 = ILS, 4 043) : M. Valcrius Corvini I. I o -

I" i c  o (Lorico ?) lovi Casio v. s. 
III P.V, p. 58 lorico/. - Cf. Loriqus (v. Licaius 1) = Ioricus ? 
loslsta•, vicus, VjesHrv, N. S. XI, p. 128 : age(r) viei I o s  i s t  a adsig(natus) Ti(berio) 

Cl(audio) Prisco, pr(a)ef(ecto) alae I c(ivium) Romanorum (SprA ill, I, p. 173). 
Irla•, zeitate, Flanona, CIL, I I I  3 022 : I [r]i a e Aug. - 3 033 : I r  i (a) e Veneri. 
Tomaschek, BB, IX, p. 98 („der liburnische Name der Venus. Recht ansprechend wiire 

der Vergleich mit a. ind. irya „regsam, krăftig, energisch" und fptc;, ira"). LatEN, p. 426 
lrius Losaius (CeltSpr, II 289). IllPN, p. 58. 

IBamnU8, fi., Vib. Seq. 149 : I s a  m n u  s (cf. ldamum). 
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Ismenlol, pop., Scymn. 394 : wµe:vot {cf. Himani). 
Issa•, Ins., Scyl. 23 ; Scymn. 413 ; Athen. I 28d ;  Ap. Rhod. ; Polyb ; Str. ; App. ; Ptol. ; 

Caes. ; Plin. ş.a. ; Iaaix'Lot, I s s a  e I Llv., Polyb. ; Syll 141 (SprAlll, I, p. 175 ; BevDalm, 
p. 106 - 107). 

Istrls, ins. Liburn., Scyl. 21 : IO'Tpti:; (ELoTFL<;) ; Rav. V 24 : N i s i r i s (A : Nistris). 
Iutosslea•, zeitate, Albona, CIL, III  10 074 ( = ILS, 4 884) : L. Granius Voltimes(is) 

f. Rufus I u t o s s i c  a e v. s. I. m. 
CellSpr, II 96. LalEN, p. 42 „lutossica numini Melesoco (CIL, V 8 127). Da m6gen leicht 

adjektivische Ethnica zu Golternamen geworden sein". lllPN p. 59. 
K - v. C. 
Labeze - ,  mess., Rudiae, IsMs, 16.121 : L a b a  z e t Beilia. 
Labeetee, pop., Plin. III 144 : L a b e  a t e  s (-atae, Lebeatae, Libeatae) ; Caes. beli. 

ciu. III 25 ; Liv. XLIII 19,3 : in L a b e  a t e  s ,  ubi Gentius regnabat ; XLIV 26, 31, 32. Regio : 
L a  b e a t  i s ,  -idis, Liv. XLIV 23 ; Polyb. XXIX 3, 5. Lacus : Liv. XLIV 31 : in lacum L a  -
b e a t u m ; ex L a b e a t i d e palude. 

Labie v. Lavia. 
Lebrlcus, m., Ridcr, CIL, III  9 876 ( = Glasnik 1951, p. 44= 1nsLlug, 186) : Scsto L a  -

b r i c  o Sesti [f • . . .  ]. 
Lebrio•, m., [ 1) Dacia, Drobeta ( = Turnu Severin), CIL, III  14 216, 14 : . . .  Sabina L a  -

b r i o  n i  s v. a. L; Senecio Suri v. a. XX. - ( 2) Aequum Tuticum, CIL, IX 1 445 : Quartae 
Crescinlae L a b r i  o cum qua vix. ann. XIII, m. VIII  conscrvac b.m.f. 

Cf. Labrius, Laberius (LalEN, p. 162). A ISC, IV, p. 202, 48 ; V, p. 286. 
Lnburus•, zeitate, Pann. Sup., Emona, CIL, III  3 840 : L a  b u r  o ex vot( o) sacr(um) 

M. �larcell. fii.( ?) et l\I. Vibius �larcellus f. f. 
LalEN, p. 162 (Laberius, Laburius, Labrius). CellSpr, II 1 1 5  „Laburus viell. celtisch". 

111 PS, p. 59 Laburus•. 
Lecinlenses, ethn., Liburn., Plin. III 139. 
Ledes, mess., Rudiac, Isl\ls 16.118 : L a  d i  h i  Bohonihi. 
Ledeste, ins. (Lastovo), St. B. : Ao:8e:aTo:, Ao:8e:aTov ; TabP : L a  d e s  t r i s 

A o:8e:aTo:voc;. 
St. B. : 

Laedlcellus, m., Rider, Diadora, II 1962, p. 227 : Maximus L a c  d i  c a  I i  u s Aplinis 
f(il.) an. III h.s.e. 

Probabil compus : Laedi-calius. 
Laedlo, m., [ 1 - 2) Narona, Glasnik, III 1948, p. 168 : T. Flavio L a  c d i o n i , [T. Fla

vius) L a  e d  I o f(ilius) (v. Plassus 1).- ( 3) Portus Liquentiae, CIL, V 1956 : Bato (30) L a  e -
d i o n i s f(il). 

-leedus ln Scerdilaedus (-laidas). Cf. Laid(i)us, Laidehi, Lediel- .  
Leeznrpe, f., Rider, CIL, III  1 3  247 : Vendo L a c  z a r p a  Plaen(t]is f(il). 
Leldehl,- m., mess., Aletium, IsMs 25.24 : L a i d e h i a  b a s ( ?) Logetibas. 
Blumenthal, IF, L IV, p. 109. Cf. polaidehias. Krahe, IF, LVI, p. 137. 
J,eldlcs, m., Rider, Bu/IDalm, LIII  1951, p. 214 : Panto L a  i d  i c  t i s (A]p[l)inis. 
Leld(l)us, m., Herculaneum, CIL, XVI 11 (a. 70 e. n.) : Nervae L a  i d  i f. Desidiati 

(veter. leg. II Adiutr.). 
AllllF, p. 325. LatEN, p. 40. Vulpe, EDR, III, p. 185 („Laidus sembra essere greco 

Ao:tc; " ;  cf. Sergiae Laidis C IL, VI 36 332, Laidi 14 543, 15 488 etc.). lllPN, p. 61. Cf. 
Laed-. 

Lelseus•, m., Dalm., Lisicic , CIL", I I I  13 860 : T. Aur. L a  i s c  u s (v. Boio). 
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Cf. Loiscus. LatEN, p. 38. 111PN, p. 61 Laiscus•. 

Lambleus•, m., Albona, CIL, I I I  3 047 : Nymphis Aug. saer., Ti. Gavillius C. f. L a  m-
b I c u  s aed. Ilvir posuit (BevDalm, p. 179). 

Lambus•, m., Patavium, CIL, V 2 909 : C. Caesio L a m b o . 
LatEN, p. 31 (Lambicus, Lambus). 11/PN, p. 62. 
Lamud-•, stat. (Lopata, Kumanovo), Spom, LXXI, p. 86 : Apollonides vect(igalis) 

Illyri(ci) ser(vus) (contra)sc(riptor) stat. L a  m u d ., LXXV, p. 47 : Apollonides ser(vus) 
sc(rutator) stat(ionis) L a m u d . (a. 21 1). 

Landio•, m., [1] Caeasrca Mauret., CIL, VIII  21 041 : Breucus(6] L a n d  i o n i  s . 
( 2] Dacia, Românaşi (Magyaregregy jud. Sălaj), dipl. mii. (sec. I I), ActaMN, I ,  p.  1 78 : 
[M.U]Ipio L a n d  i o n  [is f. . . .  ,[ Acherae ct Surucac, Solorigi . . .  

LatEN, p. 31.  III PN, p. 62. Cf. de asemenea : Aurrlio Landino [mii. ] coh. I Asturum, 
CIL, III 5 292 (Ce/tSpr, I I  141) ; celtic( ?). 

Languros•, m., rege al agrinailor (traci), cca a. 335 1.c.n., Arr. Anab. I 5,2 : A<Xyyo:po<; 6 
•i:lv Aypto:vwv �O:O"LAe:ui:;, 4,5 (RE, X I I  677). 

LatEN, p. 1 19. li/PN, p. 62. Langaros pare a fi varianta tracică (cu a ln loc de o) a 
numelui illir Longaros. 

Laparedon-, mess„ Aletium, IsMs 25.23 : L a  p a r e  d o n a s  . 
Etim : */iip- „a lumina, a arde", gr. Aiiµ7tw, Ăo:µ7tp6i:; etc. (Deecke, RhM, XXXVI, 

p. 584). Ribezzo, R I GI, XIX, p. 138 „cum nomine cfr. phryg. Laparas'', C I G, 4 224 
add. (Lycia). Ribezzo, LgMess, p. 34. 

Laprlcus, m., AUiiUemOn, 1961, p. 274 : Firmus L a  p r i c u  s Pladomeni f(il.). 
Lasimos• •, m., Apulia, Canusium (sec. IV l.e.n.), Vaslns, 217 (amphora) : A<Xcrtµoi; 

lypo:� e:. 
lllPN, p. 63 Lasimos, Lasagos, Lasaiu, Lasinius, Laso, Lassonia ; mess. lasolh- ; dar 

numele cu Las- par a fi greceşti (Gr PN, p. 494) .
. 

Lasothes•, m., mess., Caelia, Isl\ls 7.23 : Dazihi L a s  o t h i  n i .  
Lastimeis•, m., Curictae (Veglia), CIL, I I I  13 295 : Venetus L a s  t i m  e i  s Hosp(olis) 

(v. Turus 15). 
Lutra•, zeitate, Nedinum, CIL, I I I  2 857 : Calpurnia C. f. Ceuna L a t  r a e v. s. l. m. 

2 858 Pupillor(um) Moicorum liberta Dumma L a t  r a e v. s. I. Asseria, 15 018 ( =FiihrZara, 

150, 363) : ( 'l L.  Do]mitiu(s R]ufus [L] a t r a c  v. s. I. m. FiihrZara, 1 50, 364 : L a t  r a e .  
Fragm. ined., Muz. Zara : L a t r a e A., . . .  , libentcs GE M .  . . sub Clod. Gem. aedile . . .  
(RE, X I I  977). 

Tomaschek, BB, IX, p. 98. lllPN, p. 63. - Cf. Lalurnius, Lalrius, Laterius, Lalro
nius (LatEN, p. 178)'1 

Lava•, f., Florcntia, CIL, XI 1 626 : D 1\1, Anniae L a v a  e Annius Lascianus et Plautia 
Grapte I. 

LatEN, p. 38, EDR, I I I, p. 205, III PN, p. 64 Laoa•. 
Lavia, f., [ 1] Salon a, Bul/Dalm LV 1953, p. 260 : L a  v i  a e Ursulae def. ann. XXX, L. 

Valerius Secundus coniug. - ( 2] Rider, CIL, I I I  14 321, 1 (=2 781) : Baezocrusu L a  v i  a 
Lavi f. - Glasnik, VI 1951, p. 50 ( = lnsLLug, 179) : Baezocrusu L a  v i  a Lavi libert.- (3- 4) 
Epldamnus, BulTir, 1962, p. 94 : ( = SlAlb, 1965, p. 68, nr. 35) Acx�tcx :x_cxîpe:, p. 95, nr. 3 
( = SIA/b, 1965, p. 68, nr. 36 ; Acx�LIX ro:tou x_o:îpe: (scrierea lui 11 ca b, ori lat. Labia 'l). 

Lavianus, m., Dalm., Djurovo (Prirpole), Starinar, I 1950, p. 1 83 - 4, fig. 4 ( = lnsLlug. 

75 A) : Her(culi) Aug(uslo) sac. Titus Aelius L a  v i  a n u s  llvir et Cassius Firmus v.s.J.m. 
Lavlnela, f., Rider, CIL, III 2 773 : Pan toni L a  v i n .c i  a e Platoris f. 
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AltllF, p. 324, 362, LalEN, p. 38. lllPN, p. 64. 
Lavlus, m., (1) Rider, CIL, I I I  41 321, 1 ( =2 781) : Baezocrusu Lavia L a  v i  (f li.) ; Glas

nik, V I  1951, p. 50. - (2) CIL, I I I  2 792 : Tritanoni L a  v i  f(il.). - ( 3) Aquilela, Add. CIL, V 

1 082, 252 : C. L a v i u  s Summacus. - ( 4) Noricum, Wiesenau, Carinlhia, I 149, (1949), p. 
775 ( = Epigraphica, XXI 1959, p. 137) : Panenti ( 13) L a  v i . - (li) Dacia, Alburnus, CIL, I I I  
1 269 : D M,  Plaetoria Maxima vixit an .  II I, L a v i u  s Verzon. neptiae b.m.p. 

CeltSpr, II 166. LalEN p. 38, 179. lll PN, p. 64 Lauius, -a. 
Lavo, m., Dalm., (1)  Listani (inter Vrbanum et Unnam), CIL, III  9 846 ( =2 761) : Ila

rus Gra. posuit sepulchrum L a v o  n i  filio. - ( 2) Delminium, 14 320 : Ursio L a v o  n i  con(iugi). 
LalEN, p. 38 (Lauo-, ius) l// PN, p. 64. 
LedJe(tJ)s, m., Rider, CIL, I I I  2 778 : Aplis L e  d i  e t i s Sini f. Cf. Laed-, Leid-, AltllF, 

p. 363. LalEN, p. 40. IIIPN, p. 64. 
J.edrus m., Dalm., Lastve, CIL, I l l  9 819 ( =p. 2 328, 158): Aur. Sextus L e d  r i (filius) 

restituit l(ibens). 
l//PN, p. 64, RE, X I I  1 127. 

Leos(l)us, m., Dalm., Grabarje, CIL, X V I 17 (a. 71 e.n.) : [veteranis qui militaverunt in 
classe . . .  , . . .  ) L e n s i f(il). Pannonio. 

Cf. Linsas. Italic (etrusc '1) Lenso, Lensurius (LalEN, p. 69). 
I.eon•, rex Paion. , InsOlymp, 303 : [.:l.pw]mwvct A1:ov-roc;; �IXGLAEct Ilcu6vwv ; CalBrMus, 

l\laced. 4 - 5 : [B]A:EIAE!l� [A]EONTO� ; Paus. C 13,1 : .:l.pwmwv AEOv-roc; (cf. Audoleon ; 
SprA/11, I, p. 207). Cf. 

Leoooatos•, m., (1 )  Sveti Naum (Ohrida), ZiuAnl, VI 1956 , p. 170, 3 : Av.&ouaoc 
.:l.purce:noc;( 'l) .A:ovv11TOu -rou .:l.ct�ou yuv'fl. - (2 )  Thessalla, Demetrias, Prakt, 1912, p. 187 : 
.111�oc; Ae:ovv11-rou. - ( 3) Athcnai, IG I I-III  5 561 : [A]e:wv [A]e:ovvct-rou (A)/.wrce:xr,.&e:v. 
( 4) Paphos (Cypros), SE G, XIII  569 : .:l.l)µov{Xl)V x[ctl . . .  ] -riic; Ae:ovvctTOU. 

Nume macedonean, EDR, VIII, p. 197 - 8. I/IP.V, p. 64-65 ; cf. şi mess. leonaihi 
IsMs 16.29 ; pare a fi şi illiric. 

Leusaba, stat. (Salona-Servilium), HA 269,2 : L e u  s a  b a  ; TabP ; Rav. IV 19 : L a-
u s a  b a .  

Leuslolum, stat (Narona-Scodra), ItA 338,6 : L e  u s i n i o ; TabP : L e u s i n o. 
-leva v. Elleua. 
Llaous, m., Dacia, Alburnus, CIL, III, p. 952, cer. XIV : [B) ato L i  a n i  (fii.). 
CeltSpr, II 203. Numele pare a fi şi celtic : CIL, XI/1 7 047 Attio L[i]ani f(ilius) (L. FAN I 

F Accursius ; LANI F. Hutt., Peut.) Montanus mii. co(ho) r. Raitorum. 

Llburol, pop., Scyl. 21 ; Scymn. 403 ; St. B. ; Ptol. ; Cass. Dio ; Plin. ; Str. VII  315 ; 
Mela ; App.etc. ; Liburnia: Plin.III 129 ;civitates L i  b u r  n i  a e, CIL, III  2 808 =9 879,X I  104 etc. ; 
Senla, Archlug, II 1956, p. 53 : Lib(ero) Pat(ri), L. Gavius Optatus sac(erdos) L i  b u r  n o r
(um) ; Nedinum, JOAJ, XXXVI 1946, Bbl. 75( = InsLlug, 208) : C. Octavius C. f. Macer (cen
turio) cobor. I. L i  b u r  n o r u  m Jano Patri v.s.l.m. ; Tomis, SCIV X IV 1963, p. 100 : Q. 
Marcius Quadratus nat(ione) L I  b(urnus '1). l//GN, p. 27. RE, XIII  145. SprA lll, I, p. 
208 -210. BeuDalm, p. 4 1 - 43. - După navigatorii /iburni a fost numită de antici corabia li
burna (S. Panciera, Epigraphica, XVI I I  1956, p. 130-156). 

Llburolus, -a, m., f., ethicon utilizat ca antroponim, ex. : CIL, I I I  14 414 ( =ADB, 167) : 
Deanae sacrum, L i  b u r  n i  a Valentina ex voto posult ; XI 1 217 : L i  b u r  n i  a e L. f. ; 
402, VI 9 535 ( = ILS, 7 393) : L i  b u r  n i  u s L. Sei Strabonis a manu ; CIL, VI 20 012 : C. Iu
lius H . . . .  L I  b u r  n u  s patri ; 4 972, 6 606 ( = 6  023) etc. 
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Lleaea•, f., Aquileia, [ 1) CIL, V 8 409 : Vexida LVI .  . .  M. f. L i  c a  e a  del(lcata) - [2� 
8 469 : Tertius L i c c a e a Tesla . . . . 

111 PN, p. 66. - Cf. NotSc, 1905, p. 144 : Mammia M. et C. lib. L i  c c  a e a  (Roma) . .  
Ori niJme grec, italic '1 

Llealu, m., ( 1) Pann. Inf., Bassiana, CIL, I I I  3 224 : . . .  cemaes Liccavi f. Amantinus . . .  , . 
Llccaus pater, Loriqus ( = lorlcus ?) el L i  c a i  o s  cognati. - [2)  Germ„ Wiesba,·ten, CIL, XIII  
7 582 ( =  lnsPannD, 51, 283) : L i  c a i  u s Seri f .  miles ex cho. I. Panonioru(m) an.  XXX, 
sti(p.) XVI, h. s. e., frater op pie[tatem] f(ecit). 

III PN, p. 66. CellSpr, II 206. Cf. Liccaius. 
Lleaus, m., [ 1 )  Caesarea Mauret„ CIL, VIII 21 040 ( = ILS, 2 577) : L i  c a  u s Iaulelis 

f. miles c(oh.) VII Delmatarum. - ( 2] Altinum, CIL, V 2 177 : Plautiae Tulliae L i  c a l  publice
dec. dec. - Cf. Liccaus. 

Ucea, Lica, m., [ 1), l\tisenum, CIL, X 3 468 : C 1\1, L. Ialli Valentis qui et L i  c c  a e Bardi 
f. optionls ex I I I  Vener. - (2) Aquileia, Add. CIL, V 1 077, 94 a-b (amphorae) : L i  c c  a L i  c
c a e ; - cf. CIL, III  7 309, 50 (amphora, Delos) : . . .  ICAE, ICAE. - [ 3) Latium, CIL, XV 2 252 :. 
M. Licinl L i c c a e . 

LalEN, p. 31, 33, li/PN, p. 66. 
Lle(e)aeus,• m., Apsoros, AMSlslr, XXX 1914, p. 88 ( =REIE, IV 1947, p. 160) : L i  c a

e u s Vei f(ilius) (centurio) de llburna Lucusta, testamento fieri iussit arbit (ralu) Dabali Trili· 
heredis. - Numele este frecvent ln Italia (illir ?) : Aquileia, CIL, V 1 001, 1 008, 1 395, 2 853 ; 
Picenum, CIL, IX 5 322 ; Roma, CIL, V I  9 911, 10 046, 21 947, 22 508, 26 528, NotSc, 1912, 
p. 44, 229 ; Atella, CIL, X 3 742 ; Capua, 4 029, 4 370 ( = EphEpigr, VIII, p.  122, 470) ; Minturno„ 
CIL, X 6 054 ; Beneventum ; CIL IX 6 407 etc. La Siscia, VjesHrv, XIV, 1915 -9, p. 176. 
( = AnnEp, 1921, 95 = BRGK, 1925/6, p. 1 1 1) : L. L i  c c  a e u  s Sura Ssipanus). 

LalEN, p. 31. IllP.V, p. 66. BevDalm, p. 62. Cf. Liccaius. 
Lleeato•, m., Numidia, Ain-Kerma, Chaltaba, 96 ( = AnnEp, 1930, 133 = lnsPannD,. 

48, 262) : Quintus l\lucatrali f. eq. alae Pannoniorum I tur. L i c  c a  i o n i s , natione Thracus. 
Lleealus, m„ [ 1) Solentia, CIL, I I I  15 101 : Q. Raeciu[s) L i  c c  a i  u s. - (2) Visoko. 

(Bosna), Spom, LXXVII 40 : Batoni[ H) L i  c c  a i  f(ilio). - (3) Carnuntum, CIL, I I I  11 227 : 
( . . .  Li) c c  a i  (filius) Colap(ianus) [mii. ?] cho. I Ulp. [Pan.). - (4] Scarbantia, 4 265 : L i  c -
c a i  f • • • •  - [ 5) Brigetio, CIL XVI 99 (a. 150) : ex gregale Victori L i  c c  a i  f. Azalo, alac I 
Hispan. Aravacor(um). - (6) Grumerum (Neudorf), CIL, I I I  3 365 : L i  c c  a i  o Vano n.b.f. 
anor. LV, Diligius Iucun(dus]. - ( 7] Virunum, RE, XVIII  (1937), 1 421 : L i  c c  a i  u s Pomponi. 
(serv. nummularius). - [ 8] Dacia, Drobeta, CIL, I I I  14 216, 8 ( = JnsOslg, II 71) : D !\I, L i  c c  a
i u s Vinentis mii. coh. III Camp„ bf. trib., Linda Severus h. b. m. p.- (9] Alburnus, CIL, 
I I I, p. 938, cer. VI (a. 139) : L i  c c  a i  Epicadi Marcinicsi. - ( 10] Germ„ Colonia Agripp., CIL,. 
XIII  8 313: Sassaius L i  c c  a i  f(il) miles ex coh. VIII  Breucorum. - [ 11) Brundisium, CIL, IX 
42 ( = ILS, 2 826) : Scaeva L i  c c  a i  mii. de lib(urna) Triton. - [12] Caesarea Mauret„ CIL, VIII  
9 384 : L i c  c a i  u s Carvi f .  natione Maezeius eques coh. VII  Delmatarum. 

CeltSpr„ II 206- 208. LalEN, p. 31 Licco, Liccaius etc., „Holdcrs Nachweis I I  206 ss.,. 
wo ohne ein Wort der Warnung alle diese Formen Licaius, Licca, Liccaius, Liccaeus, Liccavus, 
Licco als keltisch aufgefiihrt werden, was sie griisstenteils gewiss nicht sind". IllPN, p. 67,. 
EDR, III, p. 209. 

Lleea(v)us, rn„ Pann., Bassiana, CIL, I I I  3 224 : . . .  cernaes L i  c c  a v(i) f. Amantinus,_ 
posuere L i c c  a u s pater et Loriqus ( = Joricus 'I) et Licaios cognati. 

Lleee(l)us, rn„ Pann„ Carnuntum, LimOesl, XVIII  1937, p. 51 : Venemo L i  c c  c i:.  
f(il.) mii. coh. V Breucorum c. R. 
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Lleeo, m., [ 1] Gradac (Posu�je), CIL, III 13 884 : [L] i c  c o  Epicad[i ?] . -[2]Ţimacum (Rav
na), JOAI,VI I  1904, Bbl. 5,5 : D M, Antonia Veneria viva an. LIII Masclus L i  c c  o n i  s an.LX 
se vlvo sibi be. m. p. - [3] Aquileia, CIL, V 8 973 : L. Petronius L i  c c  o. - [ 4] Pann. Sup., 
Mursclla, CIL, III  10 954 ( =6 480) : L. Petronius L. I. L i  c c  o Galia Cnodavi f., Gallio Veruc
Jonis f. ncpos, Rufus, L. Petroni L i  c c  o n i  s . - [ 5] Kornye, ActaArch, IX 1958,41 1  ( = AnnEp, 
1960, 20): Toria L i  c c  o n i  s f(ilia). - [6] Dacia, Ilişuă (jud. Bistriţa-N.), MatArh, IV 1957, p.319 : 
D M, Ael(ius) l\1aximinus vix. ann. V I  ct Acli Maximus vix. ann. V I I, Ursinus vix. ann. I III, 
Sercna L i  c c  o n i  s coi(ugi) et filis b. m. p. - [ 7] Gcrm.,  Colonia Agripp., CIL, XIII  12 062 : 
Scen[obarbo] L i  c c  [onis f. ] . - [ 8] Caesarea Mauret., CIL, VIII  9 377 ( = ILS, 2 576) : Dazas 
(6] - coh. VI Delmatarum turma L i  c c  o n i  s .  - [9] 21 041 ( = lnsPannD, 39, 185 ; 52, 295 a) 
L i  c c  o Burnionis f. Panno[nius cq.] coh. Pannonior. vixit annis XXV II, Dexter (centurio) 
-et Brcucus Landionis f. c. 

CeltSpr., II 208. LatEN, p. 31, lllPN, p. 67. 
Lindo, m., Dacia, Drobeta, CIL, III  14 216, 8 : L i n d a Severus (v. Liccaius 8). 
După O. Fiebiger, InsOstg, II 71, Linda ar fi nume germanic (CIL, XIII 7 260 = ILCV, 

2 674 Lindis). 
Llnsos, m., Dacia, Alburnus, CIL, III  7 823 : Piaius ( = Plaius) L i n s  a n  t (is). - Cf. 

Lens-. 
Lirus•, m., Pann. Sup., Arrabona, CIL III  4 376 : . . .  CRALI f. Cola[p(ianus)] equ(es) 

.ala Panno. sign. L i r u  s Plassari f. her. 
AltltF, p. 369. CeltSpr, I I  239. lllPN, p. 68 Lirust. Cf. CIL, V 6 797 M. Lucretius 

Lirus ; 6 799 Lirus (celtic?). 
Llsrus•, m., Numidia, Ain-Fua, Challaba, 84 ( = AnnEp, 1930, 132) : Iora [3] L i s r i 

f(il.) natione Golailus. 
Llssus, opp. (Ld, Alessio), Caes. Bell. ciu. III 26, 28, 29, 40, 42. 78 ; Liv XLIII 20 ; 

XLIV 30 ; Luc. V 719 ; Polyb. ; Str. ; Diod. ; Ptol. ; App. ; St. B. etc. : A�croo:; ; Plin. 
III 144, 145 ; TabP ; Rav. ş.a. (RE, XIII 731 - 736 ; BeuDalm, p. 143). 

Lltus•, m., Dalm., Livno, WMBH, X I, p. 135 : . . .  Aur. L i  t u  s Zuni f. 
Llzavlotes, ethn., pop., Dalm. septentr., Drng, BullDalm, LV 1953, p. 104 ( = GI, XXIV, 

p. 164) : inter Barizaniates et L i z a  v i  a t e  s . 
Loontlus•, m.,  gent., Golubic, CIL, III  14 328 : T. L o a n t i  u s Rufus praepositus 

lapodum v. s. I. m. 
Logetlb-, mess., Aletium, IsMs 25.24 : Laidehiabas( ?) L o g e t i b a s 
Etim : •/eg!fh-„uşor, sprinten", •tog!!h-et-, got. leihts, ahd. liht „leicht", alb. leh, l'ehi!te 

„,uşor" etc. ; cf. Longarus. 
Lolscus•, m., [ 1] Albona, CIL, I I I  10 070 ( =3 059) : Sex. Ceionius Voltlmesis f. Claud. 

L o I s c u  s . - [ 2] Glasnik, 1906, p. 176 ( = Archlug, II 44) : Aelius Varro L o [isci ?]. - Cf. Lais
cus. 

Lomlas•, m., mess., Aletium, lsMs 25.14 : Saillona L o m i  a i h i  no. 
Longarus m., rex Dardan. (sec. I I I  t.e.n.), Liv. XXXI 28,1 : ex Dardania Bato[l] 

L o n g a r i filius. Bellum suo no mine L o n g a r u s cum Demetrio Philippi patre gesserat. -
- Cf. Langaros. 

Etim. : •teg!!h-, •teng!!h- „uşor ; a se mişca sprinten, agil", v. lnd. laghu-, raghu-, av. 
l'agu-, gr. l:/..a:cpp6i; „uşor, agil", v. sax. lungor, ahd. /ungar „schnell", lit. lengvils „uşor" 
�te. (SludDec, p. 1 12). Cf. Logelibas. 

Lon(l)us, m., Dacia, Alburnus, CIL, III, p. 956, cer. XX : Dasantis [ 11] L o n i (fii.). 
LalEN, p. 34. CeltSpr. II 286. lllPN, p. 68. 
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Lepslea, opp., Liburn., Plin. III  140 ; Ptol. III  16,2 : Aoljitxo: ; Plin III  239 : L o p  s i ;. 

Scyl .. 21 : A).ouljiot (SprAlll, I, p. 212-213 ; BevDalm, p. 76). 
Lore v. Iora. 
Lerenus, opp., TabP : L o r  a n o , Rav. IV 16 : Bausiona id est Orido. 
Lerlqus( ?), v. Licaius ( 1). 

Lessa•, m., Dacia, ( 1) Alburnus, CIL, III,  p. 950, cer. XIII  (a. 167) : debentur L o s  s a  e
[Z] Gherla, CIL, I I I  294• ( = ArchErl, Xii 1 892, p. 169 - 1 70 = AclaMN, I 1964, p. 480, fig. 1) : 
L o s  (sa ?). 

CellSpr, II 289. AISC, IV, p. 203, V, p. 286 ; nume celtic sau illir ? 
Lueealns•, m., Pann. Inf., Bassiana, CIL, I I I  15 132 : Ulpius L u [c c )  a i  u s (v. Dasius: 

36). 
CellSpr, II 296 L11caius, el. Liccaius. 

Ludrum, opp., Jl/Sacr, II 1 73 : in L u d  r o  ; L u d  r e n  s i s episcopus ; 174 : ecclesiae-
L u d  r o  e n s  i s (SprAJll, l, p. 213). 

Lunnicus, m„ Rider, CIL, I I I  13 989 ( = 6  412) : Aplis L u  n n i  c u  s Triti f. 
LalEN, p. 34. JllPN, p. 69. 
Lumlo*, m.,  Corinium, JOAI, XII  Bbl. 34 : Val(etudini) Sta(tae) sac(rum) L u  r n i  o 

Cal. v. s. I. m.  
III PN, p. 67 Lumio•. 
Lyeeeios*, rex Paion., sec. IV l.e.n., llislNum, 236 ; Mionnet, S. II 560, nr. 7 :  

A TKKEIOT, ATKIIEIOT ; 16 ; I I  1 add. 66 b, 2. 

Lydra, f„ Epidamnus, BulTir. 1962, p. 132 ( = SlAlb. 1965, p. 98) : Auilpoc. 
Etim. prob. i.-e. • leudh- „a creşte, a se ridica'', got. liudan, ludja, Leule etc., sl. ljud6-

je, gr. eAe:u&epo�, lat. Liber etc. 
Lytlrlt-, mons, Bul/Dalm. XLIV, p. 29 : . . .  ra montcm L y t i r  i t [cm . . .  ]. (SprA ill. 

I, p. 216). 

Mad . . .  , ( 1] Dalm., Koljani (Cetina), CIL, I I I  13 200 : M a  d . . .  Dian[ae v.s. I. m. ?). 
- [2] Capua, CIL, X 3 912 : Virg[ . . .  Ce]reris sa[cerdoti] Maximi . . .  C. La . . .  M a  d . . .  MVJ\I. 

Maddes( ?), mess., Carbinium, IsMs 5.21 : m a d d e  s s i (mazz- ?). 
Krahe, IF, LVI, p. 135 : maddes < *madjas, cf. Madena. GI. XVII, p. 84. 

Medena, f„ ( 1] Salona, CIL, XVI (a. 93 e.  n.) : Veneti Diti f. Daverso et J\I a d e r. a e 
Plarentis filiae uxori eius Deramist(ae). - (2] Pann., Puszta-Somodor, ArchErl. XXVII  1907, 
p. 232, 2 ;  M a  d e  n a  Lasci f(ilia) an. LX, h. sit. est, f(ilius) p(osuit) t(itulum) m(emoriae). 
(Lascius, Lascivos nume celtic, CellSpr. II 148). - ( 3] Ravenna, CIL, X I  68 : T. Iulius Verecun
dus I I I  Aesculapio, nati(one) Del(mata) vixit an. XXXX, mii. an. XXI, 1\1 a d  e n a  . . .  

1\ladoce, f„ Ostia, CIL, X IV 1 564 : D M, Sacconiae Secundillac C. Severius Gratus et 
Severia M a d o c e heredes. 

Madoeus, rn., Rider, CIL, I I I  2 786 : Panto ( 3] l\I a d  o c i  f(il.) .  
LalEN, p. 39, 45. Ce/ISpr. I I  370. lll PN, p. 70. 
Madros*, m.,  Arcadia, Lusoi, IG, V/2, 387 ( = J0A I, IV, p. 79) : 7tp6�e:vot AoucrtocTiiV> 

Moc8po� (v. B/asas). 

Medu, f„ Sarajevo, CIL, I I I  8 376 c :  D M, Aurel. Gallus def. an. LXV et Aurel. M a  d lJ. 
def. an. LX, Aurel. Capito parentibus p. p. 

Medussa*, f„ Dalm., Priboi, Spom. LXXI, p. 131, 316 : D M S, Aur(elia) 1\1 a d u s  s a ,_ 
Aur(elio) Mauritano coniugi p. qui vi(x.) an. XXVII. 

Cf. Amadusa, CIL, III 840 (Dacia, AISC, IV, p.  229, nume celtic ?). 
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Maezel, pop., Ploi. II 16,5 : MotL�cnoL (Me�otLoi, Mot�IXLOL) ; Str. VII  314 : Mot�IXLOL ; 
Plin. III  142 : M a e z e i (Maezaei) ; Cass. Dio, LV 32 : Mot�otwui; ; CIL, IX 2 564 : praef. 

·civilalis M a  e z e (lorum) . - Dassius ( 141) Daetoris fii. M a  e s e  i u s ; Ljccalus ( 12) Carvi f, 
nalione M a  e z c i  u s ; Platori ( 5) Veneti f. centurioni M a  e z e i  o ; Dazas ( 6) Sceni f. 
M a  [ezP) i u s . - Adj. ,  CIL, I I I  6 383 : erepto a fato finibus 1\1 a e z e i  s (RE, XIV 283 -6. 
BevDalm, p. 52). Cf. Mezaeus, Mezaea. 

Elim. : i.-e. •meg'h- " mare"( ?), magnus, µeyoti; ; sau •mag'h- „a lupta". 
Magia, opp., St. B. MotyLot, 7t6ALa 'l)..)..uplixi; (Magna ? SprAlll, I p. 216). 
Magia•, Silvanus, Sis-cia, CIL, III 3 963 ( = VjesHrv, N. S. IX, p. 128, 259) : Silvano 

M a g l a e  (Maglaeno ?) ; VjesHrv, XII  5 :  Silvano M a g. (SprA lll., I, p. 216-217). 
Mabes,• m., mess., ( 1) Caelia, IsMs 7.215 : Verrinihi M a  h e  h o  s . - (2) Carbinium, 5.25 : 

[Th]otor M a  h e  h e . - [3) Salernum, CIL, X 557, I 4 :  L. Appuleius L. L. I. M a  (h) e s ; 
I I  7 : L. Appuleius L. L. 1. 1\1 a h e s. - [ 4) Venafrum, 4 959 : L. Lufinio C. I. M a h e t i, 
L. Luflnius, C. I. Dasius sibi et suis. 

- maides v. Cailomaides. 

Malaganetas (sive -egas), mess., Lupiae, IsMs 15.115 : Mernihi M a  I a g a n e t  a (-ga ?). 
Malata•, opp., (Bononia ad Danubium), CIL, I I I 3  702 : M a  I a t a  ; 3 700 ; 3 703 ; 3 701 ; 

_3 704 ; TabP ; Rav. IV 20 ; ins. M a I e  t a  Rav. V 24. 
Molovleum, opp., CIL, III 10 121 : M a  I a v i  c o  ; 8 345 ; 1 672 = 8 342 ; 8 343 ; 8 340 ; 

WMBH, XI, p. 149. 
Malennlus•, rege Iegenda1· al Salenlinilor, HistAug, Marc. Ani. 1 : a· rege Salentlno 

l\I a l e  n n i  o ,  Dasummi filio, qui Lopias condidit (RE, XIV 875). 
Moloblas, m„ mess., Baletium, IsMs 14.22 : Dazimaihi M a l o h  i a  h i n i. 
Malvesa, opp. (Visibaba), Glasnik, LII  1940, p. 20- 21 ( = InsLlug, 73): cur(ator) M a  I v  e

:s a t i(um) ; CIL, I I I  8 343 : Ael. Victor dec. m. M a l .  (AISC, IV, p. 135. BevDalm, p. 153-154). 
Molvl . . .  ( ?), Dalm., Stari Brod (Rogatica), Spom, LXXVI I, p. 16: MAL VI . . .  et Fl(avio) 

Bat[oni ?) parenti[bus . . .  ) .  
Mondeta, f., Dalm., Homolje (Konjica), CIL, III  14 617,4 ( = WMBH, IX, p. 246) : D M, 

Aur. Maximu[s) et M a n  d e  t a  (sau : M(axima) Andeta ?) vivi fecerun(t] sibi el Aur(eliis) 
l\lagnae et Maxim[i]n[o). 

Mandurla, opp. Calabr., St. B., Motv3upwv ; TabP : 1\1 a n  d u r i  s ;  Rav. IV 1 ;  Liv. 
XXVII 15 ; Plin. II 226 : M a n  d u r i  a ; Plut. Agis 3, 2 ;  Motp3uvLov (RE, XIV 1 046). 

Monlol, pop., Scyl. 24 : MotvLOL ; MixvLoi; x6)..7toi; ; [tv-roi; -r)o\i l\lotvLou [><6A7t01J], SBW, 
175/1, 1 8 ; BulDalm, XLV I H  52 

Martapld-( ?), mess., Basta, IsMs 22.21 : Thotoria M a  r t a p i d o vastei. 
Deecke, RhM, XXXVI, p. 592. Dar cf. şi Blumenthal, IF, LIV, p. 94-95. 
Moruslum, opp., ItH 608,5 : M a r  u s i o . 
Masaurus•, m., Alpes Maritimae, Cemenelum, CIL, V 7 893 : Panes ( 18) M a s  a u r  i 

f(ll.) Dalmata. 
Maslus( ?), m., Dalm., Va�rovine (Bosnia), Glasnik, XLIII, p. 20 ( = InsLiug 170) : 

Privo (Prevo ?) MASIOPIAE (filia ?) Platori filio fecit. 
Massaron•, mons, IllSacr, I 415, 417, 419, 420, 425 : M a s  s a r  o n ,  M a s  s a r i  (Spr A lll., 

I, p. 221). 
Mastbltae, (var. Arlhitae), pop., convent Naron., Plin. III  22: M a s  t h I t a  e (Arlhitae) ; 

-cf. Bathiatai. 

Masurta•, f., Salona, BullDalm, XXXI I I  1910, p. 53 : [D] M, M a s u r i a  e Titlae 
-conlugl, Ursus Terelllus posult. 
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llasurlus•, m., ( 1) Germ., Saalburg, CIL, XIII  11 952 : Dasius ( 140) M a s u  r i . -
(2) Dacia, Alburnus, CIL, I II, p .  938, cer. I V  (a. 139) : 1\1 a s u  r i l\lessi (fii.) dec. 

1\fasurius, -a par a fi mai curlnd nume romane. LatEN, p. 189. III PN, p. 72. 
llathls, fi. (Mat, l\fatja), Vib. Seq. : M a t  h i  s Dyrrachi non longe a Lisso. 
llavlda, f., Dacia, Brădenii, (Hendorf, jud. Sibiu), CIL, I I I  7 724 : D M, M a v i d a 
Epicadi fii. 
llazaJol v. Maez -. 
llazlo( ?) m., Ravenna, CIL, XI 218 : Q. Sextilius Barbula sib. et Flaviae Primae M a  -

z i o n  n i  s l(ib.) contibernali suae (var. Marionis, Marzionis, Maxionis). 

Vulpe, EDR, I I I, p. 225, cf. Maezaei( ?). - Mazaros „hetairos" al lui Alexandru cel !\lare 
(Arr . •  -lnab., I I I  16,9) este mai curlnd iranian (RE, XV 4). 

llazzes, m., mess., Brundisium, IsMs 6.218 : argorian. olan 1\1 a z z e s na (etc.). 
Torp, IF, V, p. 213. Ribezzo, RIGI, XIIl/1 -2, p. 161 (i.-e. •meg'h-„grande"). Ori tre

buie citit Dazzes (un „delta" copiat ca l\l) ? 

)ledaurus, deus, Numidia, Lambesis, CIL, VII I  2 581 ( = ILS, 4 881) : moenia qui Risinni 
Aeacia, qui colis arcem Delmatiae, noslri publice Lar populi sancte 1\1 e d a u r e  ; tuus, M e
d a u r e  , dedicat M e d a u r i u s ; 2642 : M c d a u r o  Aug. s(acru]m. 

Tomaschek, BB, IX, p. 97 „Medaurus hiess, wenn nicht alles tii.uscht, der illyr. Aescu
lapius ; der „heil kriiftige", med- „sinncn, ermessen, h e i  I e  n " ; -auro : Arlhet-auros, Gal

auros". Patsch, JOAI, VI 1903, Bbl. 71 - 73 ; Herzeg, 79. RE, XV 26. lllPN, p. 72. R. Marie, 
Archlug, I I I  1959, p.  75- 77. 

lledella•, f., Canusium, CIL, IX 390 (= I 748 = ILS, 7 840) : 1\1 c d c 1 1  a Dasm(i) sita 
au. d. III  k(al.) lanu. Pisone Mn. Acilio cos. 

LatEN p. 42, lllPN, p. 72 („vgl. Metel/us"). Cf. lat. medela ? 
lledeon, opp., (:Medum, l\lontenegro), Polyb. XXIX, 3,5 : l\le:Te:wva: (var. Me:8e:wva:) ; 

Liv. XLIV 23 : 1\1 e t e  o n e ;  32 ; '.\I c t e  o n e  m, St. B. l\le:8e:wv ; Rav. IV 16 : item iuxta 
Burzumon est civitas, quae dicitur l\I e d  i o n  c (RE, XV 65). 

llelcumanl, pop., Plin. III  143 : M e I c u  m a n i  (Melco-) ; Ptol. II 16 : Ma:Al<oµe:vtot 
( µ E: 1  xoµe:vtot) ; App. lll. 16 : l\le:ppoµe:vouc; ; CIL, IX 2 564 : [ ?Melcum] a n  o r  u m ; CIL, 
III 8 304 (v. Pladomenus 9). CC. Balaterus (RE, XI 1 142, XV 442). BevDalm, p. 49. 

l[enda•, f. , Dalm„ Apsorus, CIL, I I I  3 144 : l\l e n d a  e Opiae f. matri ; V 381 : Clepiae 
Sp. f. '.\1 c n d a c  (Ce/ISpr, II 547 ; SprAlll, I, p. 226). 

llentores•, pop„ Plin. III  139 ; St. B. ; Scymn. 394 ; Ap. Rhod. IV 551 (lIIGN, p. 2, 
28. SprAlll, l, p. 226). 

llenzuna, epitet al lui lupiter, „zeul cal", Ia Salentini, Fest. p.  190 Lds., s. v. October 
equus : multis autem gentibus equum hostiarum numero haberi testimonio sunt Lacedaemoni, 
qui in monte Taygeto equum ventis immolant, ibidemque adolent, ut eorum flatu cinis eius per 
finis quam latissime differatur. Et Sallentini, aput quos :'.\I e n z a n a e lovi dicatus vivos coni
citur in ignem (LexMyth, II 2 802). 

Tomaschek, BB, IX, p. 100. Krctschmcr, Einl, p. 266. RE, S. VI 314-5. Krahe, IF, 
LVI, p. 138 : Men:ana „Herr cler Pfcrdr". 

Etim : posibil i .  c .  •mad- „a suge", alb. mes, rom. mînz. 
llernes*, m„ mess„ Lupiae, Isi\ls 15.115 : i\I e r n i h i  l\Ialaganctas. 
llessopl*, pop„ Me:aaoi:inot (Me:a:x:-:tot), Messapii, l\lessapia, nume geografic tn 

sud-estul Italiei, posibil de origine nl'illirică (cf. supra, p. 4.J.-46), Krahc, IF,L VI, 132, ZONF, 
XIII, p.  20. 

lletlenses v. Metulon. 
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Uetubarbfl, ins., Plin. I I I  148 : insula in Savo M e t u b  a r  b i s  , amnicarum maxima. 
Metulon, opp. lapod. (Cakovac), Str. IV 207, VII 314 ; Cass. Dio, XLIX 35 : Me:Tou>.ov ; 

App. Jll. 19 : Mnou>.ov . . .  Xe:iTCXL Ev ope:L acp68pcx u>.w8e:L bl 8uCi> A6cpCi>v. Glasnik, L I I  
1940, p .  2 0  ( = lnsLlug, 73) : cur( a tor) '.\f e t 1 e n s  i (um) ; CIL, I I I  10 060 : I O M  et 
Genio loci m(unicipi) 1\1 e t (lensium) Aur. l\Iaximus (eenturio) leg. I I  Adiutricis. BevDalm, 

p. 160. 
Uezaea•, f., gentil., Roma, CIL, VI 23 615 : D M, Otac(i)li Paulini duo qui vix. men. 

V d. VUII, alius m. V d. VIII, D.  Otacilius Fronimus et M e z a  e a  Iulia filia. 
llezaeus•, m., gentil., Ostia, CIL XIV 251 (ordo corporatorum lenuncularior. tabularior. 

auxiliar. Ostiensium, a. 192 e. n.) : V III 36 C. M e z a  e u  s Quctilianus. 
LatEN, p. 361 Mezaeus, Mezaea etc., cf. Mezentius. Sau cf. tribul illir Jlaezei ? (EDR, 

I I I, p. 141). 
M(l '11)- v. Balaterus. 
Mirgetas-, m., mess., Aletium, IsMs 25.12  : Dastas l\l i r  g e t a o s . 
Hlsaueus•, m., (1)  Delminium, CIL, I I I  9 740 : cum duobus filiis 1\1 i s a u  c i  s . - (21 

Raetia, Neuburg, 5 891 : . . .  et Victori M i s a u e o filio. 
CeltSpr, II 600. Jll P.V, p. 76. 
Misaus•, m. Lucus, CIL IX 3 892 : Vero l\l i s a  i f(il.) miles ex clas(se) Raven. s tip. 

XII vlx. a. XXX. 
EDR, I I I, p. 188 ; nume illir ? celtic ? ori egiptean ? 
Mokat-•, mess., Caelia, ls'.\ls 7.26 : m o k  a t a  (noas). 
Mokon*, m., Acarnania, Palaeros, I G, IX/1, 571 : l\16xCi>voc; (sec. I I I  i.c.n.). 
Hogamat-•, mess., Caclia, lsl\ls 7.26 : l\! o g a m a t e  s .  
Uogellhes, m., mess., ( 1) Rudiac', Is'.\Is 16.15 : Graheh(os) Damatriovas '.\I o g c I i  h e  o s  

Keireo[s s)isaiivvasi. - (21 Aletium, 25. 11  : [P]latoorrihi  ['.\Io] g e 1 i h i .  
Moieus•, m., Xedinum, CIL, I I I, 2 858 : pupillor(um) M o i  c o r u  m liberta Dumma La

trae v. s. 1. m. 
CeltSpr, II 607. LatE.V, p. 35. I/IP.V, p. 76. 
Moldahias, m., mess., (1) Alctium, Isl\ls 25.25 : Valla 1\1 o 1  d a  h i  a s. - [2J Caelia, 7.212 : .  

Da�tas M o l d a h i a i h i . - 7.19 : l\l o l d a h i a s  ba. - Cf. 25.211 : l\I(o]ld(e)ahias ( ?). 
lloldathehlas, m., mess., Caelia, ls'.\ls 7.15  : Plastas M o 1 d a t h e h  i a  i (hi) bilia. 
Etim. : i.-e. •mel-d- sau *mel-dh-, gr. µcx>.6cxxc;; „moale, delicat, dulce'', ags. 

milds, ahd. mi/li „mild" etc. (Deeckc, Rhl\I, XXXV I I  376). Krahe, IF, LVI, p. 137 „zu 
moldahias usw. vgl. die venet. mit mo/z- anlautendcn Namen". 

monapos•, bizon, Aristot. Hist.anim. X 45 : o 8c �6vcxaoc; y[yve:-rcxL µev iv -r'ij Ilcnov(� 
t\I orii> ope:L Tii°> l\IE:O"O"CX1tL'll · · ·  KCXAOUO"L 8' cxu-;ov ot Ilcx!ove:c; µlvcx7tOV (µ6vCi>7tOV, µ6vcxbtov) ; 

Honellon, opp., Iapod., Str. IV 207, YII  31-1 : l\Io n;-;rnv ; App.. III 16 : l\love:-rîvo� 
(l\foe:VTÎVOL). 

llonunlos, m., ( 1) rex, cca a. 310 - 280 i.c.n., Iust. Pomp. Trog. prol. 24 : bellum quod 
Ptolemaeus Ceraunus in Macedonia cum l\l o n u n i o Jllyrio et Ptolemaeo Lysimachi filio ha
buit.- Monede Epidamnus : Hist.Vum, 316 BA�IAEffE l\l O N O  TN I O Y ;  Mionnet, 
II 44, 164 ; NZ, n. F. I 20, 87-90 ; Gat BrMus, 69, 55 ; l\lionnet S. I I I  341,219 AltGrM, I 
49, 101 : 1\1 O N O Y N I O �. - Cască de bronz (aflată lingă Jacul Ohrida), A.mtliche Berichte 

Kunstsamml. Berlin, XXX III 1911-2, p. 20-21 (=AJA, XVI 1912, p. 136): IlA�lAE!l� 
MONOYNIOY (RE, XVI 232, 2) - (2].rex, sec. II l.c.n., Polyb. XXIX 13,2 (=Athen. X 440a) : 
-rljv MovouvLou &uycxTtpix ; Liv. XLIV 30,4 : M o n u n i (Honuni) Dardanorum principi, filiam 
Etutam (RE, XVI 231,1). - [3J Apollonia, AM, VI p. 136 : l\Iovou111e: zcxîpe:. 
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Morees, m., mess., (1) Caelia, IsMs 7.25 : M o r  k e s Artemes. - ( 2) Neretum, 18.21 : 
:\l o r k i h i  S[a]thollihi. - (3) Ostuni, 4.14 : M o r k e i h i  . . .  t .  . .  t .  . . . 

MorkoWas, m., mess., ( 1) Gnathia, IsMs 3.23 : Blathes M o r  k o h  i a  s - ( 2) Baletium, 
14.15 : M o r k o h  i a  i h i .  

Morqores, m., mess., Basta, lsMs 22.24 : Thabara M o r q o r i  h i .  
llo reos, m., ( 1) ambasador al lui Gentius (a. 168 l.e.n.), Polyb. XXIX 3, 9 :  Ilixpµevl<i>vix 

:v.ixl MopKov t�ixittcrTe:tl.e: ; 1 1,1 : TOV ne:pt •ov Ilixpµe:�L<i>vct KctL MopKov ; Liv. XLIV 23,4 : 
auc tore Pantaucho, qui Rhodum legali cum Macedonibus irent, Parmenio et M o r c u s 
des tinantur (RE, XVI 309). - (2) mess., Gnathia, lsMs 3.21 : M o r  k o s  Dazeh(i]as. 

Deecke, RhM, XXXVII, p. 391 - 2. LatEN, p. 37. EDR, I I I, p. 238. lllPN, p. 77- 78. 
- Cf. Murcuius. 

Moroas•, m., mess., ( 1) Caelia, IsMs 7.11 : Da�ta M o r  o a n  a Aprodita hipades.- (2) 
Lupiae, 15.22 : Rigias M o r  o a s  ( ?). 

Blumentahl, IF, LIV, p.  105. Gr. Mup<i>v 'l 
Muccurum, opp., Proc. VII  35,25 : iv J(<i>pL<i> MoutKoup<i> ; Rav. IV 16 : Aronia id 

est M u c  r u ; lllSacr, I I  173 ; Const. Porph. (SprAlll, I, p. 234). 
Mugan(i)us, m., Mauret., Auzia, CIL, VIII  20 765 : Balo (43] M u g  a n i i. 
Uunnios•, m., Narona CIL, I I I  8 437 ( = Wl\IBH, X I I, p. 134) : M u n  n l u  s et Gentius 

heredes (Scenobarbus 1). 
LatEN, p. 195. CeltSpr, II 654. IllPN, p. 78. Cf. Munnis (MainzZt. XXXIII  1938, 

p. 31 = BRGK, 1937 (1939), p. 86, 1 14 a). SprAill, I, p. 233. 
Murculus*, m., Salona, BullDalm, LV 1953, p. 260 : D l\l l\l u r c  u v i  o Iadiae militi 

coh. I Belgarum an . . . .  
cr. Murcius (illir'l). LatEN, p. 196. Murcius Zanatis, CIL, XI  111  este evident illir (cum 

ii arată patronimicul). Variantă a lui Morq- ? CIL, I I I  1928 : Murcio Maxima v. f. sibi et 
P. Ael. Epitlio murito suo (Epetium). 

Mursu•, opp., Pann. lnf., Ploi. I I  15,4 : Mou;iat:z: Kol.<i>vb: ; V I I I  7, 7 ;  TabP ; ltA ; 
Eutr. ; Zos. ; St. B. etc. ; CIL, I I I  3 560, 10 305, 13 374, 1 4  507, 15 141 etc. ; nume illir 
(SprAlll, I, p. 235-6) sau celtic (CeltSpr, II, p. 235) ; M u r s a  minor, TabP, Rav. IV 19 etc. ; 
l\I u r s e  1 1  a (RE XVI 670 -678). 

Musarum, opp., Rav. IV 16 : Umone id est l\I u s a r  o (SprA lll, I, p. 236). 
Mutel(i)us•, m., Dalm., Straiine, CIL, I I I  2 753 (cf. 9 803 MVRILLI) : D M, Surus Pa

ncnti M u t e I i (filio ). 
LalEN, p. 442 CeltSpr, I I  661. lllPN, p. 78 Mulelius•. - M. l\l u t e  I i  u s M. f. Fab . 

leg. X (Riva, Benacus, CIL, V 4 987). 

Mytll(l)us, m., (1) rcx (cca. a. 280 l.e.n.), Iust. Pomp. Trog. prol. 25 : Alexander Illy
rius cum rege l\I i t y I o (var. l\litilo, l\lity, Myty, l\lytertilio) bcllum habuerit. - Monede : lns-
1\fDalm. 54, 47 ; ZN, XXXVII, p. 252 : BA:E IAEO:E l\IYTIAIOY. l\ffTIAOY. - (2) 
Epidamnus, Bui Tir, 1962, p. 132 ( = SlAlb. 1965, p. 99) : l\lu7LALO<;. 

Nando, m., Dacia, Potaissa, CIL, I I I  917 : Aia (2] N a n d o  n i  s .  
CellSpr. I I  682 Nando(n). AISC, IV, p. 231, V, p. 286. 
Nenea•, f., ( I) Diakovica, CIL, I I I  8 239 ( = Spom. LXXI, p. 53, 1 17) : D M, N a n e  a 

Prudentis filia posuit coniugi suo caro militi legionis quartae Aci. Paeto I>. m. - [ 2) So ea nici 
(:\litrovica, Kossovo), Spom. LXXI, p. 93, 219 : . . .  Aur(eliae) N a n e  a e Aur. Maximinus 
filiae et coniugi. - ( 3) Ugljare (Ulpiana), JOAI, VI Bbl. 32-33, 40 : C. Vale(rius) Varanus et 
::'1 a n e a Galii. 

CeltSpr. II 682. AISC, IV, p. 125 - 6. 
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XentanJe, cognalio, Liburnia, v. Turus [ 8]. 
Nentlo, f., Ia pod., Lapac (Udbina), CIL, I I I  10  031 : [D] :\I, . . . N a n  t i a  . . .  Ilvir inf. -

Nant- el. Pinsus ( 3]. 
Cf. Nando, Nonnlio( 'l) Nani - ln nume celtice : Ce//Spr. II 68-1 - 8. 

Xerbls•, opp., St. N. : Nocp�1;;, 'IA:>..uploc:; 7t6/.1:;, 
�erensloi, pop., Ptol. I I  16,5 : Nocp7JWLOL ; App. III. 16 : Notp7Jcrtot ; Plin. I I I  143 : 

N a r e  s i (BevDalm. p. 47). 

Nerestlol, ethn., CIL, I I I  8 472 : inter Onastinos et N a r e  s t  i n o  s (SprAlll, I, p. 
240 : Nerate). 

Xeroo, fi. (Narenta), Scyl. 24 : Notp<i>v, -wvo;; ; Str. V II 315, 3 1 7 ; Chrcst. Str. V I I  
3 6  ; Ptol. I I  16,3 ; App. lll. 1 1  ; Nicand. Ther. 607 a ; Plin. I I I  143 : N a  r o  n e  arnne ; 
Mela, II 57 : N a  r ; Rav. IV 1 6 : N a r e  n u  rn.  

Etirn. : • ner- „a cufunda, adlncitură", rus norâ- „gaură, peşteră ; izvor" (SprAJll, 
I I, p. 83). 

Nerooe, opp., Ptol. I I  1 6,7 : Nocpwvoc ; Cic. ad (am. 5, 9 ;  10 ; 13, 77 ; Plin. I I I  
1 -12, X X I  7 ;  Mela I I  57 ; TabP ; Rav. IV 16, V 1 4 ; CIL, I I I  1 820 : rnag(istri) N a  r (onae) ; 
12 695 : in coloni(i)s N a r o  n a  et Epidauro ; 8 783 : dis(p. civi)tat. N a r o  n [nens.] ; 8 444 : 

dec. col. N a  r . ;  Bul/Dalm, XXXIII  1 910, p. 106 : popul(i) col(oniae) Iuliae N a r o n a  e ; 
Glasnik, I I I  1948, p. 168 (v. Plassus 1) ; B IAB, XVI I  1950, p. 235-6 ( = lnsLJug, 1 1 3 - 1 14) : 

colon(ia) N a r o  n i  t(ana).- Der. : .Varonia, CIL, X I  83 N a r o  n i  a Fortunata nat. Italica 
(EDR, I I I, p. 143). BevDalm, p. 134 - 9). 

Neurtlum*, stat„ Rav. IV 16 (SprAlll, I, p. 239). 

Nave•, f., Podstine (Foinica), Spom, LXXXVIII, p. 1 1 1  : Aur(eliae) N a v a  [e] an. XLV, 
Aur. [Li]cinianus p[r)irn(us) fili(us), matr[i] p(ro) p(ietate) p(osuit) [i]t<'m Aur(elia) [ ?Cil]ta 
mater. 

Nebus**, m., Piemont, CIL, XVI 1 51 (a. 2-16 c. n.) : coh. V pr(aetoria) Philip[pian(a)], 
N c b o Tullio N e  b (i) f. :\la . . .  , Ael(ia) :\lurs(a). 

EDR, I I I, p.  149, 233. JllPX, p. 79. - Cf. Naebia, CIL, I I I  9 -135, 12 944 ( = Naevia). 

Necai, opp. ( ?) Dalm., Rav. IV 19 : N c c  a I .  
Nekesles•, mcss„ Caelia, Is:\ls 7.13 : N e  k a s  s i h i .  
Deecke, Rh:\I, XXXVII, p.  392 : .Vekassihi, gr . .\"eikas-. 
Xedloum, opp. (Nadin), Ptol II 1 6,6 ; Nr,3tvov ; TabP : N I' d i n o ; Rav. V 14 : 

N e  d i n  o n ; IV 16 : N e  d i s  s o, E d i n  o ; Guido : N e  c I i  n u  m ; N e  d i n  a t e  s : 
Plin. I I I  130 ; CIL, I I I  9 973 ( =2 883) : fines inter N e  d i t  a s  et Corinienses ; JOA I, X I I  
Bbl. 33 : finis N e  d i t  i[nus ?) ; XVII I  Bbl. 187 : N e  d i t  a . . .  ; CIL, I I I  2 868 : C .  Lartio 
Sabiniano officiali N a e  d i t  a r u  m ;  XY I 11 (a. 70 e. n. ) : Q. Publici Macedonis N e  d i
i a n i ;  I I I  2 882 : intl'r N e  d(itas et Corinenses] (RE, XVI 2 172 - 5. BevDalm, p. 82 -83). 

Xerele, opp„ Plin. I I I  143 : N e r a  t e  (ms. : neratasoneum etc.) ; Rav. IV 16 : N e  -
t r a t e ;  V 15 : N e  r e n  t e ; Spom, LXXVII, p. 25 : N e  i r  e n t a ;  CIL, I I I  12 794 : inter 
N e  r (esti) n o  s et Pituntinos (Spr.4. Jll, I, p. 240). 

Neretum, opp. Calabr., llist.Vum, 52 - 53 : N A P  „ N A P  H T I N !1 N ;  Ptol. I I I, 1 ,67 : 

N7)pr,•ov ; Ovid. .Uet. XV 50 : N e  r e  t u  m ; TabP ; Rav. IV 3 ;  V 1 ; Plin. I I I  105 ; 

N e r e  t i n i  ; G IL, IX 1 006 : N e  r e t i n o  r(um) (RE , XVII 2-1). 

Xeritanus*, m., Pann., Aquincum, CIL, I I I  3 558 : Bato(18] N e r i t  a n i  (var. Iect. : 
Nerelini). 

CeltSpr, II 720. Jll PN, p. 79. 

Nesl, stat„ Rav. IV 1 5 : N e s i (SprA lll, I, p.  241). 
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Xestol*, pop. Illyr., v. 
Xestos•, fi. Dalm. (Cetina), Scyl. 23 : :'lie:a:-Gt. :h:o 8� Ne:a:-ou r:/.ouc; fo:-t xo/.7twlhic; ; 

24 ; Ap. Rhod. IV 337 : Ne:a:-ti>oc; !XhJc; ; IV 1 213 : Ne:a:-!Xtouc; ; Schol. ; St. B. : Ne:GToc;, 
r.61.tc; X!XL r.o:-!Xµoc; ' IA/.•Jp(!Xc; (R E '  XVII 139 - 1-tO. Spr.-1111, I, p. 242). 

:\'etabium•, stat., Rav. IV 19 : N e t  a b i  o .  
Xezos•, m., Issa, lns.UDalm, 28, 21 : ( ?cl>!X)v-:w Ne:�ou. 
lllPN, p. 80 „Ne::osţ, viell. gleichbedeutend mit Nestos und wohl thrakisch. Vgl. den 

thrak. Flussnamen Nes/os, der auch auf illyr. Boden wiederkehrt, dazu Nes/oi der Issa gegen
tiberliegcnden Ktistc" .  

Xinia, opp., Str. V I I  315 : :\'tvt!X ; Const. Porph. adm. imp. 30 : Nt\l!X. 
-nls, m., Dacia, Bologa, CIL, I I I  7 649 : Bato (29] . . .  n i  s .  
Xolibates, m., mess., Neretum, Is:.\Is 18.11 = Sprlll, I I, nr. 1 : Baopihi N o  I i  b a t  a o s  

(cf. Solibal-). 
Xomedltus*, m., Rider, CIL, I I I  2 785 : D :.\I, N o m e  d i t  o Benni. 
CellSpr, II 757. III PN, p. 80 „Nomedilust, kelt. Herkunft ist moglich". Krahe, IF, 

LVI, p. 133 cf. mess. dilais-si nomais ( Is:.\ls 2.21). 
Xonntlo ( ?), f., Dalm., Blagai (San, Bosansko Novo), Glasnik, LI 1939, p. 12 : DM, Ulp 

(iae) N o  n n t i o n i  ( ?) an. XL, C. Amp. )larcianus v. s(ibi) et lul(iae) Marcian (ac] paren(ti) 
. . .  - Cf. Sanlia. 

Xosetls (sau nomin. Noses ?), m.,  ( J] Lupiac, Is:\ls 15.23 : N o s c t i s . - [ 2] Dacia, 
Alburnus, .1Jat.'1rh, V I, p. 885 : Panes ( 15] ::-\(o ?) s e t  i s .  

Krahc, Gl, XVII, p. 90. Ribezzo, LgJJess, p. 34 ; RIGI, XVI, p. 205. Cf. Nusalila 

puer nalione Tracie (CIL, II 3 354) ? 
Etim. : probabil •nes- „a se uni, a reveni'', gr. veoµ!Xt „a merge, a veni, a se lntoarce", 

v6a:-oc;, v. ind. ntisale „a se reuni, a se asocia, a se întovărăşi", got. ga-nisan, ahd. gi-nesan 

„a vindeca", got. nasjan „a salva" etc. 
Xutrla, opp., Polyb. I I  11 ,13 : Nou:-pt!X\I. Cf. Alyrios. 

Oeanenm, opp., Liv. XLII 19,2 : in Penestiam ad O a e n c u m  -et maiore aliquanto. 
quam cetera iuventute et validum oppidum moenibus erat ; 4, 7 (a. 169 i.e.n.) (RE, XVII  1 673). 

Oeplus, -a, m., f., ( J] Corinium, CIL, I I I  2 891 : Oppiae O e  p l i  f. Voltisae amitac ct Cal
purniae C. f. O e  p I a e sorori (v. Ceuna 3). - ( 2] Aenona, Diadora, I, p. 126 : C. Ennio O e
p I i  f. Aetori . - (3) Jezerinc (Bihac), CIL, I I I  13 275 : Slator O e  p I i .  

Oia*, f., Corinium, CIL, I I I  2 895 : Iuliac C. f. O i  a e Iulia f. Patrinia matri p. 
Oidantfon, opp., St.B. Otllotr.t011 7tOAtc; ' 11.Aupfocc;, 6e:67tO!.Lr.oc;, '";;0 f:.&vtxov Otllotvnc; lflc; 

qrt;at 'EX!X7!X°ioc; X!Xt otll!XV7LX"I) yij (FrGrH, I 98). 
Olneus, fi., (Una), Ploi. II 16,2 : Ot�e:wc; r:o:-!Xµou E:i<�o/.!Xl. 
Olein- v. Ulcin- .  Olisa v. Orlopla. 
Oltion•, m., Tragurium, GD I, 3 254 : 0/.:-twvoc; l:!XAA!X. 
LalEN, p. 40 Ollos, Ollion, Olliscos. EDR, III, p. 217-8. lllPN, p. 80. 
O ltios•, m., Issa, lnsMDalm, 24, 12 : 0/.-;rnc; Eyx:- . . .  
JllPN, 81 Ollios, Olliscos (IG, XIV add. 382c, Sicilia), Ollo!< (NolSc, 1912, p. 452, Sici

lia ; Vas/ns, 74).CcllSpr, II 849 ? Oltiscos. 

Onastlni, ethn., CIL, I I I · 8 472 : inter O n a s  t i n o s  ct Karestinos. 
Oneum, opp., Plin. I I I  142 : O n e  u m ;  Ptol. II 16,3 : Ov!Xtov ; TabP : O n c o  ; Rav. 

IV 16, V 1 -t : O n c o n ; Guido, 114 ; ethn. : O n a s t i n i ; lllSacr, II 173 : O n e s t i n u m  
( SprA.111, I, p. 247 - 8). 

Opaeas•, m., mess., Canusium, Is:\ls 2.12 : O p  a k a s  Sabaleidas. 
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Krahe, IF, LVI I, p. 124 cf. hopakas ( lsMs 7.210), opakals (1.14), hipaka 'l (Haas, StudDec, 

p. 120). 
Opfa•, f., Apsorrus, CIL, I I I  3 1 44 : Mendae O p  i a  e f(iliae). 
LatEN, p. 35, 41 .  lllPN, p. 81.  

Oplavn•, f., ( 1) Corinium, CIL, I I I  2 900 : O p  i a  v a  e matri (v. Voltisa 1). - (2) Dacia 
(Clpia Traiana ?) CIL, III  7 892 = 73 • = Gostar, Analele ştiinţifice univers.Iaşi, sect. I II, tom. 
IV 1958, p. 3 1 - 36 : D M, M. Ulp. Ierio dec. col. vix. an. XXI, Ulp. O p  i a  v a  ( 'l) filio p.p. 

Opla\·us•, m., ( 1) Arba, CIL, I I I  1 0 121 : L. Baebio O p  i a  v i  f (ii). - ( 2) Curictae, 
13 295 : Turus Patalius Granp. O p  i a  [vi] . - ( 3] Istria, Pisino, CIL, V 320 : O p  i a u  s. 

LatEN, p. 34 IllPN, p. 81.  

Opllen•, f. ,  Apsorrus, CIL, I I I  3 149 : Volsounae O p  I i  c a  e Pl[a]etoris f.  coniugi. 
LatEN, p. 35, lllPN, p. 81.  

Oplonus, m., Pann. Sup., Pilisszanto, ArchErt, 1946 - 8, p. 1 93 ( = CIL, I I I  10 572 = 
= 3 628 + 3 630) : D M, C.A(n]ius O p  I o n u  s mel(es) leg. II Ad. qui defunctus est in Parthia, 
t(itulum) f(ecit) C. Anius Speratus f(il.). 

O plus, m., ( 1) Apsorrus, CIL, I I I  10 138 : 1\1. Aurelius O p  I i  f(il.) .- ( 2] Arba, 1 0 121 : 
Sciae O p  I i  f. (ii.), Ser. O p  I o Malavico. - [ 3) Corinium, 2 900 : Tullia O p  I i  f(il.) Voi lisa. -
( 4) Pann. Inf., Lussonium, 3 322 : O p  I u s Laepocus Volsetis. 

LatEN, p. 35. lllPN, p. 81 Oplus, -a, cf. Oplai matri, JOAI, I I  Bbl. 78 (Pola). 
Orba, stat., Rev. IV 16 : O r b  a m . 
Orgessos, opp., Polyb. V 108,8 : Opy1Jooo11 ; Liv. XXXI 27,2 : O r g  e s s o (a. 200 l.e.n.). 
O rgomenal, opp., St. B. Opyoµe:vcn, 7t6i.L i; 'Ii.Auplocc;, 'Exoc-roctoc; (FrGrH, I 172). 

Ortelras, m. Dclos, BCH, VIII, p. 81 : Bou1=ov Op•e:Lpoc Kocvuaîvov. 
Ortopla, opp., Ploi. I I  16,2 : 0pT07tÂoc ; Plin. I I I  140 : O r t o  p l i n  i a ;  Scyl. 21 : 

Oi.aoL IIe:3'ij•ctL ; Rav. IV 22 : O s  p e  I a ; V 1 4 ; Guido 1 1 5 : O s  p e  1 1  a ;  CIL, I I I  15 053 : 
ex conventione finis inter O r t  o p  I i  n o  s ct Parenlinos aditus ad aquam vivam O r t  o p l i n i  s 
pas(s)us D latus.- V. Beci. 

Oserlates•, pop. Pann., Plin. III  1 48 : O s  e r i a  t e  s ; Ploi. II 14, 2 : Oae:pLll•e:c; ; 
CIL, III  10 159 = ActaArch, XVI 1964, p. 248 : ad Batinum flumen quod dividit Brcuc(o)s 
O s  e r i a  t i b u s  (RE , XVIII 1 579 - 1  580). 

Oslnlates, pop., ethn., Senia, BullDalm, LI 1940, p. 157- 160 : [ G)enio O s  i n i a  t i(um) 

P. Rapidius signifer (Sinj ; BevDalm, p. 1 20). 

Ostus• v. Prosostus. 
Otoelhas•, m., mess., Basta, Isl\ls 22.21 : O t o  e i  h i  (thi) Dazohonnihi. 
Ouporom•, opp., Ptol. II 16,6 : ilou7topouµ (SprAlll, I, p .  252). 

Ozneel, pop., Plin. I I I  143 : O z u a e i  ; App. lll 16 : O�uoctouc;. 
Pal(i)o, f., [ 1) Rider, Glasnik, V I  1951, p. 60 - 61, 16 : P a i  o Te[r ?)minio (v. Planius 1). 

- [ 2] Promona, CIL, III 9 893 : P a i  o Carpiae Platoris f. - (3) Suhaea (Livno), 9 850 ( = p .  

2 270 = WMBH, X I, p. 132) : D M ,  Aelia PAIIO (Paiio, Panto 'l )  v(ixil) annos LXX, nepotes 
aviae posuerunt. - [ 4] Delminium, C IL, III  14 976, 7 ( = WMBH, IX, p. 215) : D l\l, Dastoni 
matri el P a i  i o n i  sorori P. Ae(l.) Varro p. p. 

Pelones•, pop., Iliada, II 848 etc. ; Hecat. ; Athcn. X447d (FrGrll I 154) ; Hdt. ; Thuc. ; 
Arr. ; Str. ; Ptol. ; Polyacn. ; Liv ; Plin. etc. (RE, XVIII 2 403 - 2  408) ; posibil trib şi nume illir 
(SprAill, I, p. 253 - 4). 

Palus, m., Portus Liquentiae, CIL, V 1956 : P a i u  s V e r z o n i  s (Balo 30). 
CellSpr, II 922 „Paius venetisch nach Pauli'', lllPN, p. 64. Krahe, IF, LVI, p. 135 

cf. mess. paivas. 
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Palvas•, m„ mess., Mesagne, Isl\ls 12.11 : P a i  v a s  KcbciriSoas. 
Pala-( ?) mess., Uria, IsMs 9.213 : P a l  a . . .  
Palamnos, fi. (la Epidamnus), Scyl. 26 : IloO.!Xµvoc;. 

Palariol v. Pleraioi. 

Paleta�, m., mess., Leuca, IsMs 28.21 : Platoras P a l  c t a  o s Isareti. 

231 

Pamodus•, ins., TabP : P a m  o d o s  ; Rav. V 24 :E g o d c s ; Plin. III  140 : P o r t u
n a t a  (SprAill, I, p. 255). 

Panentia, f„ nom. gentil., Ravenna, CIL, XI 93 : D M, Safiniae Hospitae matri P a n  c n
t i s Placida fii. 

Panentlus, m., gentil., Misenum, CIL, X 3 486 ( = ILS, 2 866) : D M, Q. P a n  e n t i 
Quintiani mii. cl(assis) pr. Rav. n(at.) Del(matae), C. Postumius Vakns pror(cta) her. et 
l\f. Plarentius Syrio subhe(res) ct proc. 

Panes, -ent-, m., (1) Salona, CIL, III  2 -156 : DM, P a n  c s .  - [2) Promona, 2 750 : P a  -
n c s frcit sibi et suis. - [3) 2 751 : P a n  c s Titi (v. Plalor 8). - ( 4] 9 810 : I O M, P a n  c s 
Slator Classicius. - [ 5) 9 817 ( = 2  757) : T. Aurelius P a n  e s Clasicianus Titoni et Sextoni soro
ribus. - (6) 14 969 : Septimius P a  [n] e s et Septimius Titianus A puri (filii) patri suo et matri 
posuerunt. - [ 7) 9 803 ( =2 753) : D M, Surus P a n  e n t i Muteli. - [  8) 14 316,5 : Dasas (1) ano. 
IX, P a n (es) Tit(i) P a n. fi(lius ?). - (9) Strazina, 13 205 : S(ilvano) V „ . S(ancto) P a  n e s  
PHL( ?) v. s. - (10) 13 206 : P a n  e s STVL S pos. - ( 11) Burnum, 1 4  985 ( = Bul/Dalm, 

LIII  1951, p. 236) : Tituliu(s] P a n  e n t I s Silvano domestico pos. - ( 12) Dalm. incertae, 
10 151 ( = 3 185) : P a n  c s. CA. SICVS Sever„ Fundania Agathemeris con. et Pladomenus Calas 
patri . - ( 13) Noricum, Wiescnau im Lavanttal, Carintl1ia, I 149 (1949), p. 775 ( =Epigraphica, 

XXI 1959, p. 137) : P a n  c n t i Lavif(ilio) Dr[u)to Nepotis f(ilia) marito [ct si]bi d. h. -Dacia, 
Alburnus, (14) CIL, I I I  7 821 : Plator P a n  e n t i s . - ( 15) MalArh, V I, p. 885 ( = AnnEp, 

1960, 236) : • .\pollin(i) Aug. sac(rum) P a n  e s N (o ?) setis v.s.l.m. - (16) Dacia, VII-VIII 
1937- 40, p. 301 ( = .-\ nnEp, 1944, 21) : Dianae Aug. P a n  e s Epicadi qui  et Suttius d. d. -
Italia, ( 1 7) Aquileia, .VolSc, 1925, p. 24 : Daza(J) P a n  c t i s. - [18) Cemenclum, CIL, V 
7 893 : P a n  e s ::\lasauri f. Dalmata cqucs h. b. m. - (19) Arcadia, Lusoi, IG V/2, 387 

( = JOA I, IV, p, 79) : Il!XVT,� (v. Blasas). 

Panet- v. Panes [ 1 7). 
Panlanus•, m., Dacia, Potaissa, ArchErt, XXII 1902, p. 82 : Dl\I, [Si)lvanus vix. ann. 

P a n i a n u  s . . .  ei. 

AISC, IV, p. 203, 61.  Eventual der. romanizat de la Panes( ?). 
Panlant-, m., Salona (Poljica), Bul/Dalm, LIII  1950-1, p. 212 : D M, P a n i  a n t i  qui 

vixit ann . . .  -Pituntium (Poljica), Glasnik, VI 1951, p. 40 ( = lnsLlug, 1 18) : P a n i  a s . . .  
Panico, f., Dalm„ Peguntium, CIL, III 8 551 : P a n i c  o mater et Dasto matertera. 
panos•, mess. „pline' ', Athen. III  1 1 1  c :  Tt11v6c;· &p•oc;, �Ie:cra!X7ÎLOL. xcxl •ljv 7tÂ'TjaµovÎ)v 

ltCl�LCXv, X!XL 7t!Xv!ci -rci Tti.f,aµLcx. Bl.ciLaoc;, .6.e:L�6t.oxo�, ' P lv.&rov. X!Xt 'Proµcxi:oL 8c 7tctv!X 'l'OV 
!pTOV XilÂOUOL. 

Parlangeli, StMs, p. 402, „si tratta prbl. di un prcstito dai latino panis . . .  ". 

Pantadlenus, m., Raetinium, CIL, I I I  10 034 : Aurelius Maximus P a n t a  d i  e n u  s .  
Pantauehoa•, m., Domavla, WMBH, V, p. 238 : II11vTilUX<t>· 
II/PN, p. 85 Pantauchosţ, Pantaucos( ?). - Exemple din Macedonia : EDR, VIII, p. 

207. Probabil nume grecesc (SprAill, I, p. 256). 
Panda, f., Salona, CIL, III  9 255 : D M, P a n  t i a  e ,  Placida ma[ter). 
PantJs, m., Rider, G/asnik, 'VI 1951, p. 55- 56, 9 :  Bato[ 7) Samuntius P a n  t i s fillus. 
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Panto, f., m. ( ?), [ 1] Salona, CIL, I I I  9 024 : Dazomenus e[t]  P a n t o  filio suo Fuscino. 
(2] Tragurium, BullDalm, L V  1953, p .  253 : D M ,  I(ulia) P a n t o ,  I(uliae) Statiae nepo(tiae) 
b. m. - (3] Rider, CIL, III 2 786 : P a n t o  '.\1adoci f. sibi et Postumc f. - (4) 9 872 : P a n t o  
- verna. - [ 5] 2 773 : P a n  t o  n i  Lavinciac Platoris f. Apludi Statici dec. uxor h. s. e. an. 
XLV. - [6] BullDalm, LII I  1951, p.  21-t : P a n t o  Laidietis [A]p[I]inis an. XXX h. s. e .  -

PI CIL, I I I  9 878 : Tudani Maxim. P a n  t o  mater. - [ 7a] 2 646 : S\' . . .  PA!\T . . .  ( = Panto ?) 
COS . . .  BEN' . . .  - [B) Ta�lydja, CIL, I I I  8 308 : P a n t o  n i  con[iu]gi cius (v. Pladomenus 9). 
{ 9) 8 317 ( =6 349 = Spom, XCV III, p. 138, 304) : D l\I S, Aureliae P a  n t o n i Aurelius Quin
tus c(oniugi). - ( 10] 8 318 ( = Spom, XCV III, p.  145, 312) : DM, Aure[liae] P a n t o  [ni) et Aur . 
. . . toni . . .  - [ 11) Plevlje, ·wl\lBH, XII, p. 123 : Dl\IS, T. Aurel. Ingenuo el P a n t o  n i  coni

{ugi) ei(us), T. Aurel. Maxi[m]us filius. - ( 12) Promona, CIL, I I I  9 822 a( =P· 2 328, 158) :f. et  
Varroni P a n  [ t ]o  n i  marito suo p. v .  - ( 13) Africa Procos.,  Tignica, CIL , VIII  14 922 : Satur
no Aug. sacr., Caecilius Felix Saturnini P a n t o  n i  s fii. sacerdos v. s. I. m. - 15 026 [Caecil)
ius Sa[turninus] P a n t o  n i  s f(il.) sacerdos v. s. I. m. (illir ? Patsch, Wl\lBH, IX, p. 299 ; 
cf. de asemenea : Rogatus Dini P a n t o  n i  s ,  AnnEp, 1946, 234 = Revue Tunisienne, 1942, 
p. 125, Suani-el-Adari). - Addendum: Slarinar, XVIII 1967 (1968), p.  201, 202 : Aur(elia) 
P a  n t o, 205 P a n  l o n ( i ] ,  Pant. 

Panyasos, fi. Taulant.,  Ploi. I I I  12,2 : Ilotvuotaoc; ;w-;otµou t1<!30),otL 
Etim. : • pan- „noroi, mocirlă, umezeală" ; cf. rlu trac Panysos ; Pannonia. 

Pardua, stat., TabP : P a r d u a , Rav. IV 16 : P a r  d u a id est Stamnes. 
Parenllnl, pop., CIL, I I I  15 053 : inter Ortoplinos et P a r e  n t i n o s .  
Parmanleus*, m., Golubic, CIL, I I I  14  325 : Proculus P a r  m a n i  c u  s praepos. 
Partblnl, pop., Polyb. II 1 1 ,  1 1 ; V I I  9, 13 ; Str. VII  326 : Tiotp·lhvoL ; Cic. in Pis. 

40, 96 ; Caes. Bell. civ. I I I  11 ; 41 ; 42 ; Liv. XXIX 12 ; XXXIII  34 ; XLIII 20 ; XLIV 30 ; 
Plin. I I I  143, 145 : P a r t  h i  n i  ; CIL, I, p. 50, 76 : ex P a r t  h i  n e  i s ; App. III. 2 ;  Rom. 
4, 88 ; 5,75 ; Cass. Dio XLI 49 ; XLII  10 ; XLVIII  41 : IlotFih;vot ; l\lela, I I  35 ; Plin. I I I  
143  : P a r t  h e  n i  ; Suet. Aug. 1 9 : ex gente P a r t  h i  n a  (11/GS, p. 31.  E .  Swoboda, 
Klio XXX 1937, p. 290- 305. J. Andre, Revue des etudes lalines, XXV 1947, p. 142 -7. 
SprAill, I, p. 258 - 9). - Cf. Algals11s, Epicadus ( 2, 4]. 

Partblnus, m., (1) Scampa (Albania) BullComm, LXXIV 1954, append. XVII 93 ( = 
= AnnEp, 1955, 77) : D M S, Sa tria C. I. Cupla h. s. e. Lupus Primae l(ibertae) P a r t  h i
n u  s ex Laio coniugi . - (2) Salernum, CIL, X 617 : Dis Manibus C. Meclonio P a r t  h i  n o  v.a. 
I I, m. V, Iuventia Ephesia mater. - Cf. Partinus. 

Partbos, opp., Polyb. XVI I I  47,12 (a. 197) : Auzvt32 xott Ilotp3-ov, ouaotc; !.LE:v 
'1Hupt3oc;, ur.o i>E: fl>LA(mcou 7ot77o:.LEv1Xc; ; St. B. IlotFihlc;, r.6Atc; 'IA).uFtxT,, 'Ar.o).).63cu;:oc; 
i:v )!'.pOVLKWV . . . .  ; 70 t�VLKOV llotp3-·t;v6c;. 

Partlnus, epitet al lui lupiter (cler. de la tribul Parthini ?), Dalm., Vficc, CIL, I I I  8 553 : 
I O M  P a r t  (i) n o  C. Iulius Rufus trib. coh. I mii. Dalm. - 14 613 ( = 12 718 = JOAI, IV Bbl. 
160 =  Spom, XCVIII, p.  239, 473) : I O M  P a  r(tino) Aur. Dasius Ilvir v. s. I. m. (Patsch, 
Klio, XXXI 1938, p. 439 -443). 

Pasades, f., Dalm., lpck, Spom, LXXI, p. 113,  276 ( = Dolg, IX, p. 22) : Ulp(io) A tlico 
d Ulp(iae) lanuariae el Ulp(io) Thalaso P a s  a d  e s uxor marito el filiae et naepoti. 

Pasettbes, m., mess., [ 1] Caelia, IsMs 7.24 : Kilaihiaihi P a  s e  t t h i h i  do appa!loa. -
[2) U"zentum, 26.21 : P a s e  t h i  d e  e m. - ( 3] 26.25 : Dazes P a  [setth]e s .  

Passlna•, f., Asseria, FiihrZara, 45 : P a s  i n a  e Q. f. Voltisae (v. Vadica). 

Cf. Passenae Osti f. Enocliae, CIL, \' 2 221 ( Altinum), Tiotaîvoc; GOI, 1931 (Delfi), 
Passenus, AA, 1908, 226 (Tunisia, Kairuan), illiri ? 

https://biblioteca-digitala.ro



REPERTORIUL FRAGMENTELOR DE LIMBA ŞI NUME 233 

Pasinl, pop. elhn„ Dalm., Plin. III  140 : civilas P a s  i n i  ; CIL, III  8 783,1 : munlcip. 
P a z  i n a  [tium] (sive : municipp. Azina[tium], Kubilschek, AEM, XVI 1893, p. 109 - 1 12, 
cf. Azinas, CIL, III 8 762) ;  CIL III  14  545 : cohors I Aurelia P a s  i n a t u  m c(ivium) R:<oma
norum). BevDalm, p. 88. 

Passla*, f., Dacia, Alburnus, CIL, III, p. 936, cer. VI (a. 139) : pucllam nomine P a s  s i
a m (servam). 

Patallus*, m., Curictae, ClL, III 13  295 : Turus [ 15] P a l  a I i  u s Granp. Opia[vi]. 
Patraos, m., [ J) rex Pacon. (sec. IV i.c.n.), HistNum 236 - 7 : IT A T  P A  O l' ;  Mionnct, 

I 451, 8 - 1 5 ; IG, l i  654 :  A•J8<i>:Ae:ov-:x Ilx-:pxo•J Ilxrn�x. - [2] Palatianos, Macedonia, 
A.rchDelt, XVI 1960, p. 212 : Mii8r,� Ilx-:pxo•J, ZwLAO� Ilx-:;iixou, 'A:At�oo:v8;;o:;; Ilct-:-pctou

(sec. I e. n. ). 
Pazinates, cf. Pasini. l'eguntlum v. Pe/uni- .  

Pelva, opp. (Livanjsko polje), ILA 269,5 : P c  I v  a ; Const. Porph. adm. imp. 30- : 
fi Il:Ae:�x ; CIL, I I I  13 982 : [munic.P] e I v  (ensium). BevDalm, p. 1 57. 

Penkabes, m„ mess., Gnathia, IsM s  3 210 : Bosat P c  n k a h  e h  [es ?). - Penkeos, Sala
pia, 19.21 : Deivas P e n  k e o s  Tcotin . . .  

Etim : •penk1Je- „5" (Torp, IF, V, p. 205 „mit penkaheh[es] ist zu vergleichen osc. Pum
paiis" ; Conway, CAH, lV (1926), p. 447). 

Penestue, pop„ Liv. XLIII 21, 23 ; XLIV 11 : P c  n c s t  a r u  m lllyriorum ; XLIII 
20 ; 21 : P e  n e s  t a  s ;  18 ; 19  : P e n e  s t  i a  . 

Pertbeenatal( ?) pop„ App. III, 16 (cf. Parlhini). 

Perustae v. Piruslae. 

Petunllum, opp., Plin. III 1-12 : P c  g u n t  i u m ;  Ploi. II16,3 : IlLyouv-:Lov ; R av. IV 
16 : P e  t i n i t  i s ; CIL, I I I  12 794 : inler �er[esti)nos el P i  t u n  t i n o s .  

Peueetil*, pop„ Plin. I I I  139 : quos Callimachus P e  u c e  t i a  s appcllat, nune tolum 
uno nomine lllyricum vocalur generatim (Spr_-lJll, I p. 266). - P e  u c e  t i i  in Italia ( lapygi), 
Polyb. ; Str. ; Scyl. ; Plin. etc. (RE, XIX 1 390 - 1) ; posibil nume grecesc( ?). 

Pe . . .  sus, m., Dalm„ Trebimljc (�arona), Glasnik XLVIII  17, pi. IV 1 ( = AnnEp, 

1939, 300) : P(ublio) Aplio P c  . . .  s o  patri dec(urioni) m(unic.) Dil(unti) (v. Aplius 2- 3). 
Piaius v. Plaius. Plorus v. Plarus. 

Pleentinum, stat„ ItA 260,7 : P i c e  n t i n o .  
Pin-, [ J) Salona, CIL, III  2 566 : D �I, Tur. P i n  ( . . .  �) ux(or) .- [2) 9 274 : . . .  ae P i n  

. . .  - [.3 ] Groblje (ad �loravam Serb.), 8 348 ( = 6  315) : D �I , Aur. Raia DII  N IXX, Aur. AIQIA 
(Aequa ?) et P i n  „ . - [ 4) Pann. lnf., Vital, 10 355 : P.A (e)I. P i n „ . - [ 5] Dacia, Moldove
neşti (jud. Cluj), 7 708 : D�J, Flav(i] Paulli . . .  vix. an. 1 1 1 1  dies XII II ,  T. FI. P i n  . . .  (nume 
illire ?). 

Pineus*, fi . ,  Dardan„ Plin. I I I  149 : P i n g  u s (SprAJll, I, p.  269). 
Plnens, m., Rider, Glasnik, VI 19.'>1 , p. 58,1 1 (lnsLJug, 182) : Daeco SCELEPETA ( ?} 

P i n  e n t i s f(ilia). 
Pinenla, f„ Dalm„ Pozcga, CIL, III 14  607,1 ( = 12 719) : D l\J, [Au]r(clia)„ Dnllac, 

Aur(eliae) Aioia [e]t Pi n c n t a  matri. 
Plnnes, m„ (1) rex Ardiacorum, Cass. Dio, XII  49,3 : r.ctL8(011 IlLvv·r.v !l11oµct, XIXTIXAL:twv 

i-:e:�vÎ):v.eL (Agron). Te:u-:ct Sf: yu·r� x•'.i-:ou, µ e:-:-pui:� 81: -:ou IlL��ou ix;:1:he:L •wv Ap8LctL<i>v ; 53,1 ; 
App. III. 19, 21,  24 ; Liv. XXII 33,.'l : ad P i n  n e  u m quoque regem in Illyrico legali missi ad sti 
pendium, cuius dies exierat, poscendum (RE, XX 1 71 1 ,1 ) .- (2) căpetenie în  răscoala illiro-pan
nnonică (a. 6 - 9  c. n.), Cass. Dia LV 34, 4 :  o Bix-:-<i>v o BFe:1.xc:;-, o -:lv -:e: IlLvv·� � r.po8o�c; 
:v.oo:t µLcr3ov -:c'•)-:<.u -:7; 1 ăFxiiv -:wv B; E•;x<i>v J.��w� ;  \"dl. II 1 10,4 : maxima Balor.i �c P i n  n c t i 
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ducibus auctoritas crat ; 1 14,4 : Batoncmque e t  P i n  n e t e  m excelsissimos duces capturo altc
rum, alterum a se deditum (RE, XX 1 7 12,2). - [J] Glavaticcvo (Ljuhuski), CIL, III 12 799 
( = 8  489 = WMBH, IX, p. 26 = Glasnik, XXVI 1914, p. 168, fig. 38 = Herzeg, p. 105, fig. 40 = 

lnsPannD, 76, 458) : D M S, Ael(ii) P i n n c s ct Tcmus parcntes posuerunt filio picntissimo 
Pinnio militi lcgionis sccundcs. - [ 4) Novac, 12 810 : D(eo ?) l(nvicto ?) M(ithrae ?) a[c Ge)niis 
sac[r(orum)) augusto[r(um)) RVS( ?) P i  n(es) miles co(h.) priim Bel(garum) immunis - po
suit. - [  5) Livno, WMBH, XI, p. 133, fig. 26 : D [M], . . .  L IITVAR PIK:-;"[cs ?J. - [6) Dodea. 
BullDalm, L 1932, p. 71 (Rendic ; SprAill, I, p. 198) : C. P i n  n c t i sa(cerdoti) Armoniac 
Sidonia Pia Cidamnus cum natis suis f. - [ 7] Stoinik (Belgrad), JOAI, XIII Bbl. 228: D M, Aur
(elius) P i n  n e s  Dasi. - [  8) Godmanstonc (Dorsct), Britannia, JRS, LV 1965, p. 221 ( = AnnEp, 

1965, 213) : I O (1\1), Tit[inius) P i n  e [s (centurio)) leg . . . . V . . .  v.s. [I. m.]. 
Cf. Pinnesis, Pinnia, Pinnius, Pinna, in Italia, LalEN, p. 31. Doclea, p. 204, I GB, 1020 

l1w-1a:i;. MakLilh, 514, 562 Iltvvor:i; (Thessalonice). 
Pinnlus•, m. ( 1) Dalm., Glavaticevo, CIL, I II  12 799 : P i n  n i  o milit. lcgionis sccun

des (v. Pinnes J). - (2) Ravenna, CIL, X I  340 : D M, C. Aemilio Severo (ccntur.) n(atione) 
Pan. - hcr. Valeria Flavina, eoni. p. c. et P i n  n i  u s Probus h. (EDR, III, p. 145, exemple 
italice). 

Plnso, m., Rider, Diadora, II 1962, p. 228 : P i n  s o  Epicadi f. ann. XXX h.s.e. 
Plnsus, m., Rider, (1) CIL, III 13 2·16 : Scxto Lic. P i n  s i . - [2) Glasnil�, VI 1 951, p. 52 

( =Germania, 34, 1 956, p. 232 = lnsLiug, 171) : I O 1\1, P i n  s u s  Germanicus Turi f(ilius). 
( 3 ]  Glasnik, VI 1951, p. 2 ( = lnsLiug, 1 83) : (P] in s u  s Nant . • .  sus Triti [fii. a]nn. L. - [4] 
Plevljc, Spom, LXXI, p. 1 19, 287 : D M, Aurcl(ia) Turo P i n  s [i f(ilia)) -Cr. Apinsus. 

Plrael, Pyraei, pop., Plin. III 149 : P y r a e i  (Pyrci, Piraci) ; I I I  56 : P i r  a c i  (App. 
lll. 16 : Ilup•.aaor:tot ?) ; v. Pleraei( ?). 

Plrustoe, pop., Str. VII 314 : Ile:tpouincn ; Ptol. IltpoUO''t'Ott (Iltpouaor:t) ; Cacs. Bell. 

civ. V 1 : P i r u  s t a  c , -is, Liv. XL V 26 : P i r u  s t  a e ; Vell. II 1 15 : P c  r u s t  a e (Perusia 
ae) ; CIL, III, p. 943, cer. VIII : vicus P i r u  s t  a r  (um) ; p. 936, cer. V I : de Dasio [ 52) 

Vcrzonis P i r u  s t  a ex Kavicrctio (RE, XX 1 729 - 1  752. spr. Alll I, p. 264 - 5. Bev 

Dalm, p. 56- 58). 
Pisantlni, pop., Polyb. V 108,8 : Ilta:xv-;woov. 
Plstum, stat., TabP : P i  s t u  m ; Rav. IV 15 : P l i  s t  u m ;  Guido 114 : P i  s t r u m. 
Piu-•, Salona, CIL, III  9 277 . . .  IA(NA ?) PLA . . .  - Rider, Glasnik, VI 1951, p. 60,1 5 : 

. . .  Static(us] P 1 a [ . . .  ] .  
Plabuotlus•, m., Dacia, Alburnus, CIL, III  7 827 : Silvan(o) P 1 a b a  o t i u s et colegi 

( =COllegae) d. d. - cr. Plaus( ?). 
Plaeont-••, m., Salona, CIL, III  2 373 : D M, Iul. Primitivo def. annor. V Primus et 

Scptimia Ravonia P 1 a c o n t  i s marito b. m. - 2  503 ; D M, Ravoniac Eucarpiac Ravonia 
P 1 a c o n t  i s matri ct Niccni dclicat(a)e defuncte anno. X III. 

LalEN, p. 41. lllPN, p. 90. 
Pladomene( ?), f., Salona, CIL, III 13 166 : . . .  a d  o m  e n c ( ?) . . .  Lauren[ ti]o ? 
Pludomenus, m„ ( 1) Rider, CIL, I I I  2 787 : P l a d o  m e n u  s Sera Turi f(il.) - (2) 2 797 : 

Vcndo Tudania P I  a d  o m e n i f (ii.). - [J) 6 410 ( = 9  865) : Apludus . . .  P 1 [a] d o m  [e]n i 
filiu[s] . - (4] BullDalm, LIII  1951, p. 215 : P 1 a d  o m  e n u  s Darmoe. - [5) LVI-LIX 1954-7, 

p. 125 ( = lnsLlug, 196) : . . .  dra P 1 a d  o m  [eni] anno. LXXV. - [6) Germania, 34, 1 956, p .  
2 4 2  ( = InsLiug, 1 84) : D M ,  (Plad] o m e n u  [s 'l Germ] anisci fecet . • .  annorum. - [ 7 ]  Archlug, 

II, p. 46 ( = InsLiug, 1 77) : A plini Bardurio P 1 a d o m e  n i fii. - [ 8) AlliMemOn, 1961, p. 274 : 

Firmus Lapricus P I  a d  o m e n i  f(il). - (9) Ta�lydja, CIL, III  8 308 : Ael. P [I] a d  o m  e [no] 
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Carvanio [praef. ] civitatium [ ?Melco] m (anorum), Aureii S[a)lo (niani ?) [et Aure]lia(e) Pantoni 
con[iu)gi eius. - [10] Novi Pazar, Spom. LXXI, p. 105, 251 ( = A ISC, IV, p. 125 = InsLlug. 
68) : I O C S ,  P. Ael. P I  a (d)o m e n(us) p. - [ JJ) Dalm. incertae CIL, I I I  10 151 ( = 3 185) : 
P l a d o m c n u s  Calas (v. Panes 1 2). - ( 121 Epidamnus, BulTir. 1962, p. 132 ( = SIAlb. 

1965, p. 99) : P I  a d  o m  e n u  s . - (13] Italia, Montegrotto, NotSc. 1931, p. 1 1 - 12 (sec. III) : 
L. Baebius P I  a d  o m  e n u  s milis de classe annorum XXIX. - ( 14) Promona, CIL, III  1 4  
316,6 : Ritus Druanus P I  a (dom] i n i  ( ?). 

LatEN, p. 31, 45. CeltSpr. II 1 012 Plada CIL, V 4 951, Pladia 5 033, 5 039, Pladome
nus. Kretschmer, Einl. p. 270 „ Pladomenus Participialname". li/PN, p .  91.  

Etim. : •pli!·dh· „mulţime ; a fi plin, a spori", sufix-men-. cf. sl .  •p/edmen-> -pleme(n). 

OmD, p. 482. 
Pluetor*, Plaeloria•, m., f.,  frecvent ln Italia, Dalm., Istria, Dacia etc., eventual de ori

gine illiro-messapică (lllPN, p. 91) ; cf. Plator. 

Plu(b)ent, m., Ridcr, [ 1) CIL, III  9 874 : P I  a e s . - [2) 13 247 : Venndo Laezarpa P I  a -
e n [t] i s f(il.). - [ 3] Bul/Dalm. XXXI, p. 85 : Aplo Varieri P I a h  e n t i s (Plarentis ?). 

Plaiu, f., Doclea, CIL, III 12 712 ( = Doc/ea, p. 1 79, 51 ; 204) : Quartioni G(ai) Pla(vi) 
lusti servo P I a i a contubernalis. 

Pluionus, m., Belgica, Durocatelaunum, CIL, XIII 3 458 (cca. a. 300) : P I  a i  a n u s  
equis in vixelationc Dalmatarum V. 

Pluius, m., [1 ]  Apollonia (Albania), Berat, p. 179 : Il).:xtoc; A<jil\Jou l:e:xc.uv!Sa: Il).a:tc.u. 
- [ 2] Capljina (Narenta), WMBH, XII, p. 85 : [P) I a i  u s et A . . .  Messor. - [ 3) Dacia, Alburnus, 
CIL, III  7 823 (=AISC, IV, p. 204, 65) : I O Maxim. P I  a i  u s (PIA IVS ln CIL) Linsant. 
v. s. I. m. (CellSpr. 11  984 ?Pi-aius). - ( 4] cf. Plaus. 

Plano*, castrum, CIL, XI 76 (Ravenna) : C. Marcio Just. vet. ex optione, nat. Delm. 
castri P I  a n  a e . 

Plunius•, m., [ J] Tiider, Glasnik, V I  1951, p. 60-61, 16 ( = lnsLlug. 172) : MA . . .  
P I  a n  (i)u (s) Verzu[I ?]us et Paio Te[r?) minio v. s. I. m. - (2] Pann. Sup., Nauportus, CIL, 
III  10 722 : P I  a n i  u s Sexstilius Feucontis f. sibi et Sexstiliae Tatsoriae coniugi .- [ J] 10 723 : 
Pletoris Potei Feucontis f. Voltae Lassoniae P I  a n i f. Pletoris Poteii P I  a n i  f. an. III, 
P I  a n i  u s Popteius Pletoris f. v. - Dacia, Alburnus, [ 4) CIL, III 1 270 : D M, P I  a n i  o 
Baezi qui et �lagistro vix. L, Maxima e. b. m. - ( 5) CIL, III, p. 936- 8, cer. VI (a. 139) : P I  a
n i Verzonis Sclaietis. 

Plarnioi v. Pleraioi. 
Plarutames( ?), sive Piaralames( ?), mcss. cf. Tizius [ 4). 
Plare(n)s, -enlis, m.,(1)  Salonu, CIL, XVI 38 (a. 93 e. n.) : Madenae P I  a r c  n t l s f i

liac Deramist(ae). - (2] Bul/Dalm, LIII 1 951, p. 226 P I  a r c  s Annaci eq. ex sing. (v. Epi
cadus 10). - ( 3) Gardun, CIL, III  14 930 : D M, Fla. P[l]a r c s mii. coh. V I I I  Voi. bf. praef., 
L. Val. Surus hcr. cius gcncro. - (4] Ljubomir (Herţegovina), Glasnik, XLVII 1 935, p. 21, pi. 
VI 6 :  P I  a r c  n s  Zira (v. Zanalis 2). - ( 5] Plcvlje, CIL, III 14 605 ( = Spom, LXXI, p. 1 1 8 =  
= XCVIII, p .  140, 307) : D :\ [  S , T. Aur. Severo Celsiano Aur. P I  a r e  s fil(ius). - Dacia, 
[6] Alburnus, CIL, I II, p. 938, cer. VI (a. 1 39) : Epicadi P I  a r e  n t i s qui et :\Iico. - ( 7] p. 
952, cer. X IV : . . .  P l a r c n t i s . - (8] Apulum, JlalArh, VI p. 890 ( = AnnEp, 1960, 240 = 
= AISC, I/2, p. 58) : lovi Dep(u) I (sori), T. \"al. P I  a r c  (s). - Addendum: Starinar, XVIII 
1967 (1968), p .  205 : Aurelius P I  a r e  n s. - Cf. Plahent-(3]. 

Tomaschck, BD, IX p. 96. - LatEN, p. 32. I/IP.V, p. 92. A I SC, IV, p. 20-l, V p. 286. 
Der. : Plarianus (CIL, X 7 955, XI 1 075 etc.) ? 

Etim. : posibil *pel-„a fi plin, a umple, a se umfla". OmD, p. 482. 
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Plarentlus, m., nom. gentil.,  Italia, ( 1 - 2) Roma, CIL, V I  3 125 : D M, P I  a r e  n t i u s 
Gratus vixit an. I I I  mes. V d. XVI II, D. P l a r e n t. Gral. (centurio) el. pr. l\lis. p(ater) 
f(ilio) fee. - [ J) 25 459 : [P] I a r e n  t i u (s) Romanus. - [ 4) l\lisenum, CIL, X 3 486 : !\I. P I  a -
r e  n t i u s Syrio (v. Panenlius). 

Plarla(s), m., Pofemon, IV 1951 , p. 163, 300 ( = REG, 1958, p. 266) : Lh�o; ID.ett:tet 
[ 'Y)pt1ne:t[ v )o�. 

Plarus, m„ Liguria, Laumellum, CIL, V 6 478 ( = Ins Pann D, 57, 335) : l\lart. Sacr., no
mine G. Gemini Prisci praef. eq. alae Aug., praef. coh. I. Breuc., P IARVS ( = Plarus) et 
Martialis lib. 

pater. 

CeltSpr, I I  984 Pia-rus. 
Plases*, Roma, ILCV 3 801 A : Syros rt P I  a s e  s st· vibum fecit locum bisonum. 
Plaslus( ?) m., Roma, CIL, VI 18 474 : D 1\1, Florentino fii. b. m .  Se . . .  P 1 a s  i u s 

Plaso*, m., Roma, CIL, V I  32 903 ( =2 412, a. 1 85 e. n.) : Q. P I  a s  o lucund(us). 
LatEN, p. 41 ,  304. EDR, I I I, p. 1 87, lllP.\", p. 92. 
Plusa*, Sirmio (lacul Benaco), CIL, V 4 021 : Raedoniac Protogeniae Pup(us) P 1 a s  s a  

Marcellinus coniugi. 
LalEN, p. 1 66 : etr. plas-cnei, Plaslidienus, 304 Plaso, 36G Plassa. Ce/ISpr, II 1 013 

Plassa dalmatisch ? EDR, III, p. 1 87. 
Plassorus, m., Pann., Sup., Arrabona, CIL, III 4 376 : Lirus P I  a s  s a r i  f(il.). 
AltllF, p. 368. CeltSpr, II 1 013. lll P/\', p. 92. 

Plassus, m., ( I ]  Narona, Glasnik, I I I  1948, p. 1 68 ( = lnsLiug, 1 1 7) : T. Flavio Blodi 
f(ilio) P I  a s  s o  patri, an. L et Flaviae Tattae matri an. XXXX ct Flavio Epicado fratri an. 
XII et T. Flavio Laedioni [ . . .  ) aed. I I I I  vir i(ure) d(icundo) l\"aronae, [ . . .  ) ,  Laedio f(ilius) 
vivo s(e) sibi et s(uis) f(ecit). - ( 2) Salthua, JOAI, XII Bbl. 202 : P 1 a s  s u s  (v. Epicadus 1 7). 
- (3) Mogontiacum, CIL, XIII  7 039 : Talanio P 1 a s  s i f(il). Docleas. 

LalEN, p. 366. CellSpr, II 1 013. lllPN, p. 92. 
Plast as (nomin. Plazel ?), m., mess. ( 1) Caelia, Is!\ls 7.15 : P I  a s t a  s da ( ?) Moldal

thehiai bilia Ettheta hipades Aprodta. - (2) Rudiae, 16.28 : P 1 a s <  b > t a s  Barreinihi .
( 3) Gnathia, 3.21 4  : P 1 a s t a  s Otorana. 

Plotaun. mess. ,  ( I) Lupiae, lsl\ls 15.18 : P 1 a t a  a n  (Sprlll, I I  p. „platlan"). - (2) Uria, 
Isl\ls (2) 9. 1 1 1 ( AnnBari, 1966, p. 126 - 127) : Dazet P l a t a n. 

Platino, f., Rider, ( I] CIL, I I I  2 788 : P I  a t i n o Platoris Tizi fiii a. - [ 2) Glasnik, \'I 1951,.  

p. 55 - 56, 9 :  P l a t i n o  Autopanti( ?) filia (v. Balo 7). - (3) Glamoc, Glasnik, XXXIX 1927, 
p. 261 : Ae(lius) Maximinus karus EP(l ?) a t i n o  n i  coiugi e(t ?) Ae(lius) \'arro f(ilius). -
(4) Dacia, Alburnus, CIL, I I I  1 271 : D M, P I  a t i n o  n i  s \'erzonis (filiae) K ANSO, Rufus 
Platoris con. 

Plotor, m., ( I] dux (a. 207), Liv. XXVIII  6,1 : id tempus occultis cum P I  a t o r  e ,  qui 
.a Philippo praepositus urbi (Oreo) erat, conloquiis absumtum est ; 4 :  porta maritumae arcis 
P I  a t o  r Romanos accepit, momentoque arx occupata est ; 7 : cos (l\lacedones) P 1 a t o r venia 
ab Sulpicio impetrata in naves impositos ad Demetrium Phthiotidis exposuit, ipse ad Attalum 
11e recepit ; 7,1 : Philippum et ignes ab Oreo aditi monuerant, sed serius P I  a t o r  i s fraude ex 
specula elati. - Identic( ?) : [ 2) dux Illyrius, Polyb. IV 55,2 : o! Axcnot xixt <!>lAtlt"lt"o; - �o��e:tetv 
i�ome!l'Te:tAixv (Cretensibus), ' IÂAuptou� -re:•p°'xoalou�. wv -iJye:î-:-o IIA(X":"Cilp. - ( 3) frate al regelui 
Gentius, Polyb. XXIX 13,2, ( =Athen. X 440 a) : ckox-:-e:(v(XV":"(X 81!: X(XL IIAix-:-op°' -:-o� ii8e:).qi6v, 
y°'µe:îv µellov•°' •?iv Movouvtou �uY°'"�P°' ; Liv. XLIV 30,2 : patre Pleurato rege Illyriorum et 
matre Euridica genitus fratres duos, P 1 a t o r  e m utroque parente - habuit ( Gentius) ; 3 hoc 
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propter ignobilitatem paternam minus suspecto P l a  t o r e m  occidit et duos amicos eius, Ettri
tum et Epicadum. P I a t o r e  intrrfecto (RE, XXI 238,3 Pleuratos). - [ 4] Orestinus, legatus, 
Cic. de harusp. 35 : quia PI a t o r e m ex Orestide, quae pars Macedoniae libera est, hominem in 
illis locis clarum ac nobilem, legatum Thessalicam ad nostrum, ut se ipse appellavit, imperatorem 
venisse nescit ? Quem ille (Piso) propter pecuniam, quam ab eo extorquere non poterat, in vincla 
coniecit et medicum intromisit suum qui legato, socio, amico, libero foedissime et crudelissime ve
nas inciderat ; in Pis. 83 : prima illa scelera in adventu, cum accepta pecunia a Dyrrhachinis ob 
necem hospitis tui P l a t  o r i  s eius ipsius domum devertisti, cuius sanguinem addixeras (etc.) ; 
84 : cum quidem tibi etiam accessio fuit ad necem P I  a t o  r i s Pleuratus, eius comes, quem ne
casti verberibus summa senectute confectum (RE, XX 2 545,2). - [ 5) Salona, CIL, XVI 14 (a. 
71 e. n.) : P l a t o r i  Veneti f(ilio) centurioni (class. Ravenn.), Maezeio. - [6- 7) Promona, 
CIL, I I I  2 752 : Quinta P l a t o r i s Varroni P l a t o  r i s mari to suo. - [ 8) 2 751 : P [l) a t o  r i 
Varronis Panes Titi posuit .- ( 9) 9 821 : [P) I a t o r  i marito. - ( 10) 9 839 : Paio Carpiae 
P l a t o r i s  f(il.). - ( 1 1) BullDalm. LV 1953, p. 263, 1 9 : . . .  ae P l a t o r i s  f(iliae). - [ 12) 
Delminium, 9 739 ( = ILS, 2 579) : [T]emans P I  a t o r  i s (Da]esitias. - (CIL, I I I  12 812 = 

= p. 2 259 : PL[ator ?], EDR III, p. 143). - ( 13) Jezerine ( Golubic), CIL, III 13 275 : KTOR 
OIP filius (fuit fortassc (P)/alor - ). [ 14) Janjici, 12 772 ( =Glasnik, XLIV, p. 44) : D M, P l a t  o [r] 
Batonis ann. IVV ct P . . . .  - ( 15] Kablic l\lalj, Wl\lBH, X I, p. 131 : D[is] Manibus . . .  a[e) 
filia(e) vixit annos XVI, P l a t  o r  Carvius Batonis posuit. - ( 16) Suhaea (Livno), CIL, I I I  
9 851 ( = Wl\lBH, X I ,  p .  132) : D l\l, Aur. [ ?PI] a t o  r S . . .  socr[ui ?]. - ( 1 7) Prisap-Va�aro
vine (Bosnia occid.J, Glasnik, XLVIII, p. 30, fig. 2 ( = InsLlug, 170) : Prevo l\fasiopiae( ?) P l a
t o r i  filio fecit. (18) Rider, CIL, I I I  9 866 : I O M  Sac, Aurelius P I  a t o r . - ( 19] 9 867 
( = lnsLiug, 176) : S(ilvano) S(ilvestri) Mes(sius) P I  a (tor) l. p. - (20) 2 773 : Pantoni Lavin
ciae P I  a t o r  i s f. - ( 21) 2 788 : Platino P l a t  o r i  s . - [ 22] Inter Vrbanum et Unnam, 9 859 : 
P I  a t o r  fil(ius).- ( 23) Domavia, 12 743 : D M, Claudie Hilara vix. an. LI, Barbius I IATORI 
coniugi et sibi fecit ([ Pl]ator supplet Patsch, I errore fortasse adiectum, vix [f(ilius))). - [ 24) Epi
damnus, SEG, I 256 : Iav&7Jva:( ?) ID.a:•opoc; xa:i:pe: . - ( 25) Bui Tir, 1 956, nr. 1, p. 25, 
fig. 1 :  (Tpt)TO:E IIAAT [O) PO:E. - (25a) Bul Tir 1 962, p. 132 (= StAlb, 1965, p. 99) 
P I a t o r (Apollonia, Scampa, Tren ; 3 exemple diferite ?). - [ 26) Monasterium St. Ioannis 
Vladimiri (Elbassan), CIL, I I I  7 322 ( = 627=ArchFAlb, 58 = IsAlb, p. 53 ( = 104), nr. 89) : 
M. Licinius 1\1. l. P I  a t o r  h.s.e. A[b)u(d]ia sibei et co[n)iugi o[bito). - [27) Ohrida. 
Spom, LXXI, p. 110, 266 (= MakLith, 375 = MissMac, 342) : Avvta:i; •iji; Ill.a:•opoi; . 
[28) Pograde\ ,  ined. : re:v&ta:11oc; Ill.a:Topoi; (v. Dazeionos). - [29) Naissus, CIL, I I I  8 250 : 
G. Iulius P I  a t o(r ?) mii. coh. I Cil(icum). - Dacia, Alburnus, (JO) CIL, III, p. 926, 
cer. I (a. 1 67) : Septembris P I  a t o r  i s. - [31) id. : Aeli P I  a t o r  i s Geldonis ( ?). -
(32) p. 944 - 6, cer. VIII  (a. 159) : inter adfines P I  a t o r  e m Acceptianum. - (JJ] p. 946, 
cer. VIII : P I  a t o r  i s Carpi. - (34) CIL, I I I  1 271 : Rufus P I  a t o r  i s (v. Platino 4). -
(35) 7 821 : Apolini P I  a t o r  Panentis ex [v]oto castellanis v.s.l.m. - (36) 7 824 : Beus(as) 
P I  a t o(r?). - (31) Apulum, 1 192 : Crescenti P I  a t o r  i s fi[l.) Vibius Rufi[n]us si[g.) leg. 
XIII  G(em.) h.b.m. - [38) Langada (Thessalonice), BCH, XV 1 891, p. 663 : Ma:uµw Topxou 
Ka:t(xtl.Lov] Ilol.uxa:prcov Tov IIl.a:•op[o]i; •Ov &118pa: �a:uTijc;. - [39) Ambracia, GDI, 3 183 : 
�Lovuatoi; Ill.a:Topoi;. - (40) Delfi, GDI, 1 800 (a. 1 73 t.e.n.) : awµa: iX118pe:i:o11 <!> <lvoµa: IJ>.a:
T<r>p TO yevoc; 'ha:Mv. IlAa:Topoi;. IIl.a:•opt. IIl.a:Topa:. - (41) Oropia, IG, V I I  282 ( = A..rclrEph, 
1891 , p. 111 ; 1952, p. 179) : IIl.a:•<r>pa: E1nxa:8ou �Lµa:Al.LT'IJV (RE, S. I II 434). - [42) 
Thera, IG, XIl/3, 327, 313 : II>.a:-:<r>p (miles). - Italia, (43) Roma, NotSc, 1907, p. 42 : 
[PI) a t o r  i s (EDR, III, p. 208. - [44) Falerio (Picenum), CIL, IX 5 486 : L. Obili 
P I  a t o r  i s, Auge Obilia. - [45) Campania, Pagenstecher, Calenische Reliefkeramik (Berlin, 
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1909), 120- 1,  fig. 50 (= Apulien, p. 163) : Il).ix-rop l;-:c. (Y,ce:. - [46 ]  l'cmpei, CIL, IV 4 681 
(graph.) : P I  a t o r. - (47)  Leuca, IsMs 28.21 : P I  a t o r  a s  Paletaos irnrcli. - (48) Caelia, 
7.22 : P I  a t o r  a s  Va��nihi. - (49] 7.213 : P I  a t o r  a s mimcteos (Thumb, IF, XXV I, 
p.  4 ;  Krahc, IF, X L IX, p. 268). - [50]  7.18 : P I  a t o r  a s  D rossi h i .  - [ 5 1 ]  7.16 : athida. 
P I  a t o  r[as] lahon. hadive ... - [51 a] Aletium, 25.11 : [ ?P] I a th o [r] i h i.„ - [52] Basta, 
22.19 : ( ?Pia] t o r  a s. - (52 a] Alhcnai, llesperia, :X X I X  H JCO, p. 68 (sec. IV/ I I I) : IlAix
-r<i>[p].  - (53] l\lilet, Didyma, li (Th. Wicg::nd, A. Rchm, R. Harder, Berlin, 1958), p. 308, 
nr. 545 : 'Acrx/,cbrwv IlAot-ro�oc; xixî�t. - [ 54 ]  Hi�prnia, La Cnion, A rchEsp, XV 1942, 
p. 147 (amfore) : PLATOR. 

Identice sau lnruditc : Plaetur, Picior !n Italia (\'l'llel„ Istria, Dalm., Pann. etc.), 
LatEN, p. 30, 32, 33. li/ PN, p. 91,  95. - Drr. : Plal«rres (v. infra), P/alorinus,-a, C. Sulpi
cius P I a t o r i n u  s triumvir monetalis a. 18 !.c.n. (E. Babclon, Monnaies republ. romaine, 
Paris, 1886, l i, p. 79, nr. 236 - 8, 467-8, nr. 1 1 - 13, 557- 8, nr. 5 - 7 ; C IL, V I  1 822 �� 
= 5 722 ; RE, IV A, 820, 84) ; C. Sulpicius P I  a t o r  i n u  s, Sulpicia P I  a t o r  i n a CIL. 
VI 31 761, 31 765 (RE, IV A, 820,85) ; gentil. Plaforius (CIL, I I I  2 148 Salona, \' 877, \' l 
1 241 = 31 553- 4  b, 32 329, 32 448, X 502 etc. ; Plaloria CIL, IX 1 406, 5 o:.W ş.a.). li/PA , 
94 ele. - Dceckc, Rhl\I, XXXV I, p. 582. A I SC, IV, p. 204, V, p. 286. 

Platorres, m„ mess., [ J ]  Gnathia, IsMs 3.11 : Dazihonas P I  a t o r  i h i  Bollihi. - [2} 
Alctium, 25.11 : P I  a t o r r i  h i. 

Plotiir cf. Plalyr. 
Ploturo, f., [J) Larisa, I G ,  IX /2, 953 : Il).ix-roupot [A]iixwvot •Ov t81(o)v u!6v. - }2[ Horna, 

C IL, VI 24 672 : ossa Pomponiae C.l. P I  a t u  r a e. 
Ploturlus( ?), m., Dalm., Kornic (Lika), C IL, I I I  15  055 : Sextus TI.ATVRIVS Triti f. 

( = Lika, p. 41 : Plalurius ; CellSpr, I I  1 863 : Tlalurius). 

Plotus, m., Salona, Bul/Dalm, XXXI 1908, p. 55 : Tritus P I  a t i f. 
Platyr, Plaliir, m.,  Rubi, IsMs 2.15 : llAA TYR ; F1vvcx8e: JI).cx-;up.  F1vvix8 JI).cx-ru. 

FLvvcx8e:uc; JI).cx 2.115 : IIAATYP. Oropos, ArchEph, 1952 (1955), p. 178, nr. 10, 1 1 : IlAcx
-rup, JI).ix-rupix �cx�ou. 

Plaus, m., Promona, Bul/Dalm, XXXII, p. 49 : P I a u s Basius Trilani f. 
Cf. Plabaolius, Plaius, - Plan(i)us sau Pla(v)us (scris N care poate fi AN sau AV), 

la Carnuntum, LaurAq, p. 6, pi. II 2 :  A. P I  a n i  (Plavi) fi(Jia) Sarnaconius Helveionius f„ -
considerat illir de Betz ; P/avius, CIL, V I  9 594, X 8 272. LalEN, p. 335, P/avio I I I  5 966. 
Cellspr, I I  1 013 ; dar Samaconius şi Helveio slnt nume celtice. 

Plazet v. Plaslas. 
Pleralol, pop., Str. V I I  316 : Ili;i;petLOI ; St. n. JI).cxp11101, JI).cxp101 ; App. li/. 10 : 

1lcxAotp101 ; Chrest. Str. V I I  38 (RE, XXI 226-233. Sp rA Jll. I, p. 275. BevDalm. p. 47 : 
identici cu Pyraei, Piraei). 

Plesonl- •, rn., Flanc na, C IL, I I I  10 063 ( = 3 042) : . . .  P I  e s o  n t c i  . . .  rcntibus el 
si bi fecerunt. 

Pleurodos, m., [ 1 ]  Apollonia, flu/ Tir. 1 962, p. 132 ( =  SIA/b. 1965, p. 99) : IlAE:UFetllc.c;. 
( 2 ]  Macedonia, Dranc (Castoria), Alhena, XXV 1914, p. 463 ( = J I I S, XXX I I I  1913, 
p. 339, II 45) : JI).e:upcx8o� 'Epµ{wvoc;. 

Pleurotos, m. ] 1 ]  tatăl regelui Agron, Polyb. I I  2, 4 :  Aypov �v utoc; JI).e:upix-ro1> 
(RE, XXI 238, 1 )  - (2) rege, Polyb. X 41 ,4 : xott l:xe:p81Acx18ix xott IlAe:upcx-ro� t�iiye:Lv -rtl::;: 
8uviiµe:1c; ; XV I I I  47,12 : Ellwxe:v Ili.e:upix-;cu Au;.:v18ix xcxt Ilcxp�ov ; XXI 11 ,7 ; 21,3 : IIAe:u
pix-rov µcy1cr-rov �w� ·xcx-;tl: -rY,v 'IAAup!8ix 8uvixcr-rwv i:i.vcx8e:8dxcx�e: ; XXX I I  9,4 : o�-ro1 (Delma
tac) µcxpL E�'I) IlAe:upcx-roc; U7t�Kouov ixdv� ; Liv. XXVI 24,9 : codcm iure arnicitiec Elci 
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Laeccdemoniique et Attalus ct P I  c u r  a t u  s ct Sccrdilaedus cssent ; XX \' l i  30, 1 3  : Romanis 
restitueretur Atintania, Sccrclilaeclo ct P I  e u  r a t o  Ariaci ; XXYIII 5,7 : et Sccrdilaedus 
P I  c u r  a t u m quc molos cssc ; XXIX 12,14 : P l c u r  a t u  s ;  XXXI 28,1 : rcguli ac principes 
accolae l\laccdonum in castra Romana veni un i ,  P I  c u r a t u s Sccrdilacdi filius ; 3 :  polli
cl'ntibus auxilia rcspond it  consul, Dardanorn m  ct P l c u r a t i opera, cum cxercitum in 
l\Iaccdoniam indiccrc, se usurum ; 34,6 : P I e u r a t o Dardanisquc itcr in i\lacedonium pa
tefecit ; 38, 7 ;  Iama crat P I  e u r a t li m Dardanosquc ingentiblls copiis profcctos domo 
iam in :'.\Iaccdoniam transcendissc ; 40,10 : Dardanorumque et P 1 e li r a t i cum Illyriis 
transitum in l\lacecloniam ; XXXVIII 7,2 : P I  e u  r a t u  s, Illyriorum rex, cum sexaginta 
Jembis Corinthium sinum ivectus (ele.) ; XLIV 11,7 : duo milia Pcnestarum Illyriorum a 
P I  e u  r a t o  missi ; 30,2 : patrc I' I c u  r a t o  ct matrc Eurydicc gcnitlls (Gentius) (RE, 
XXI 237 -8,2). - [3] fruntaş illir (sec. II l.e.n.), Polyb. XXVIII 8,1 : Ile:pae:u<; r.po<; I'e:v
�tov 'îOY �OtO'Llhx cX7tEa•E:LAE: 7tpE:O�E:IJ'îii<; IIl.e:up0t•OV TE: 'îOY 'll.Aupt6v, o �•IX 9'-'YOC31X 7t0tp'0tuT<i>. 
S,8 : o IIe:pae:u<;„. 7tpoa3e:z6µe:vo<; -rou::; r.e:;ii -rov IIl.e:up0t•ov ; Liv. XLIII 19,13 : ad Gentium 
Icgatos P I e u r a t u m Illyrium, cxsulentem apud se, ct Adaeum l\Iacedoncm a Beroea mittit 
(RE, XXI 239,5). - (4] fiul regelui Gentius, Li\'. XLIV 32,3 : Etic\' am uxorem cum filils duobus, 
Scerdilaedo P I  e u  r a t oque et Caravantium fratrem Scodram in castra misit (Gentius) (RE, 
XXI 239,4) . - [5 ]  Cic. in Pis. 84 : cum qllirlcm tibi etiam acccssio fuit ad necem Platoris 
I' I c u r a t u  s, cius comcs, quem necasti verbe ibus summa senectute confectum (RE, XXI 
:!39,6). - (6] Eordea, Ryaki-l\Ioranli, ArchEph, 1936, arch. chron. 5 - 6  ( = MakLith, nr. 68 
= Delacoulonche, Memoire, nr. 53) : 'AO'xA'IJ7t'L63w;iov IIl.e:up0t•ou - ( 7] Beroia, �1akLilh, nr. 54 
( =  De-lacoulonche, 60) : lI/..e:upiXTOU. - (8)  Lydia, DAW, 80, 1962, p. 21 ( = REG, LXXVI 
1963, p. 165) : 'A7t6iJ.w�L TixpO'l<:> IIl.e:upix-ro<;. - Cf. Pleurados, Preurados. 

Etim. : •pe/-, •pleu- „plin ; mulţime" (cf. P/adomenus, Plares) şi probabil •ra-1-, •ra-t-, 
rnd. •ar-, lat. ralio etc. (OmD, p. 482). 

Plemlas, m., rege (cca a. 335 t.e.n.), Diod. XVI 93,6 : r.po::; IIAe:uptixv 'îOv -rw·� 'l/..l.u� 
pt<'i'lv �IXO'!.ACIX (RE, XXI 239). Probabil identic cu regele Pleuratos menţionat de Didymos 
(ap. Demosth. col. X I I  65). 

Poedleull, pop. Apui., Str. VI 277 : IIot3LXAOL, 3tci ITtUXE:'îL(o)Y, ou::; IIot3LXAOU<; Xtl
Î.OUaLY. 282 ; Plin. III  38 : P o e  d i  c u  1 i ; 122 : P o e  d i  c u  1 o r  u m (Ped-) ; Cass. Dio fr. 
2,3 : IIe:Stxoul.oL ; App. Bell. cio. I 52 : IIot3tx/..ou<; (Ilo3t>O.ou<;) ; Iust. XII  2,12 : P o e  d i
c u  1 i s Val. Max. VII 6,1 (RE, XXI 1 147 - 1 150). - Nume illir? 

Polaldes-, mess., Soletum, lsMs 20.11 : P o 1 a i  d e h  i a  s. - Cf. Laide- şi Polla[hia 'l)ihi, 
IsMs 25.220. 

Polles•, m., mess. Caelia, IsMs 7.216 : Theotorias P o 1 1  i h i. - CC. Po/onnes (Staboas 2), 
Poul-, Pyl- (Krahe, GI, XVII, p. 83). 

Popor•, m., Dalm., Orechovac (Prisren), CIL, I I I  8 241 (= Spom, LXXI, p. 106,252) : 
Dl\I, Aur(elia) Catulia, P o p  a r f(ilius). 

Cf. trac( ?) Ilo7toc B IAB, X IV 1943, p. 1 5  ( = IGB, 253, Odessos) ; Pop aius senator, 
Tyrol, AnnEp, 1940,4 (= Anz. Akad. Viena, 75, 1938). 

Porres( ?) v. Gorres. Porvaldes v. Goroaides. 
Posaullo( ?), f., Lisi�ici (Konjic), CIL, III  13 866 ( = 12 774 = lferzeg, p. 95) : DM, 

P o s a u  I i o n i  s( ?) Iaci( ?) filiae pientissim(a)e def. an. XX p(arentes). 
Posev.t, pop., App. III. 21 : IIOO"l)vouc; (SprAlll, I, p. 287). 
Potlsus•, m., Aenona, CIL, III  2 985 : Vetilius Volsi P o t  i s u s. Cf. Polorret-. LatEN, 

p. 215 - 6. li/PN, p. 96 Potisust. 
Potorretavid-, mess., Aletlum, IsMs 25.222 : Vallaos P o t  o r  r e t a  v i d  i h i. 
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Praenos, opp., St. B. Ilp ilX'llO�, ':'t6At� 'l)..)..uph:; •o c S11txo11 IlpilX\ILOL. 

Pradus, m., Germ., \Veisenau, .llainzZl, XXXVI I  1 942 -3, p. 28 ( = Germania, XXVI 
1942, p. 40 = AnnEp, 1945, 78 = BRGK, 40, 1959, p. 187, nr 170) : P r a d  u s Sarni f(ilius) 
mii. ex coh. V I I  Breucorum, an. XXV h.s.e. 

Pretor, m., Canusium, Isl\ls 2.22 : [Il]pil•UP Tt>OUF[tou P] r a t u  r Tituri[i). 
Prava(l)us, m., Germ., Bingerbrtick, CIL, X I I I  7 507 : Annaius P r a v  a i  f(il.) Daverzus. 
Ce/lSpr, I I  1 043 „Prav-aus (aus Prav-avos), oder Prav-aius". l/IPN, p. 96 Pravaus. -

Cf. celt. Pravius CIL, I I  3 245, Provius I I I  3 797. 
Etim. : i.-e. • prea -go-, v. ind. purva-, av. paurria-, pourva- „primul" etc. (:\layer, KZ 

LXVI, p. 1 1 4), sau i.-c. •preu- „a sălta, sări se bucura'', v. ind. pravate „saltă'', v. sax. (ra 

„bucuros, fericit", ah<l. frouwen, (rewen „sich freuen" r lc. (OmD, p. 482). 
Preurados, m., (1) Apollonia (Albania), l\lionnet, S. I I I  316, 23-24 ; AltGr.li, I 29,43 : 

TIAPMENI�K01 ATIOA. IlPE1PAa01. NZ n.F I 14,87. - (.:?) Orestis, Hrup:Sia, BSA, XVI I I· 
1911 -2, p. 180,25 ( = Athena, XX V 1914, p. 442, 32) : �hpxtilw[c;] Ilpe:u;icx8o•J. - Cf. Pleur-. 

Prevus ( ?), m., Dalm.,  Va�arovine (Bosnia), G/asnik, XL I I I ,  p. 20 : P r i  v o (Prevo ? )  
Masiopiae ( ?)  Platori filio fecit. 

Promona, opp., App. lll. 12 ; 25 - 27 : Ilpw:.Lo\/il ; Str. V I I  315 : Ilptil!J.W'Jil ; TabP : 
P r o m o  n a ;  Rav. IV 16 ; CIL, I I I  1 4  9692 : aquae P r o m o  [nenses], pagani P r o  m[o
nenses] (RE, XXI I I  732-4.  SprA lll, I, p. 280. BevDalm, p. 98). 

Toponim compus : Pro-mona, i.-e., *per-, pro- „ln afară, pes e ceva, dincolo, ln fa\ă", 
•men-, mon- posibil „ridicătură, proeminenţă, mons" etc. 

Prorodo, m., Visoko (Bosna), Spom, LXV I I, p. 40, 16 ( = Prilog VjesDalm, LU 1950, 
p. 32 = GI, XXXI I  1952, p. 303) : [P J r  o r  a d  o Batonis f(il.). 

Etim. : antroponim compus, cf. trac Pyrour edes ; Pro- i.-c. •per-, *pro- „foarte, tare - " ; 
rad-, •red- „a bucura, a înveseli, vesel", sau •re-dh- „satisfac\ie, mulţumire, belşug" ( ?) (OmD, 

p. 482-3). 
Prosostus*, m., Pann., (1 ) Sirmium, CIL, XVI 2 (a. 54 e.n.) : Iorae P r o  s o s  t i (PRO

SOSII) f(iliae) (v. Dases 1). - [2) Carnuntum, Germania, XXI 1937, p. 168 - 1 71 ( = AnnEp, 

1937, 78 = LimOesl, XV I I I  1 937, p. il) : D 1\1, Ulp(ius) P r o  s o s  t u  s cq(ucs) ale I I I  Trecum 
an. XXX stip. X [ I I ? ] ,  h.s.e., Ambruc . . .  p(atcr) f(ilio) p(osuit). 

Betz, Germania XX I, p. 168- lil : Prososlus nume illir compus din Pros- + Oslus 
(Oslus : CIL, I I I  3 806, V 2 221 ; cf. Teu-). Alfoldi, Zu den Schicksalen Siebenbiirgens (1944), p. 42  
compară traco-dac Prisosla (ACl\I IT, 1930 - 1 ,  p.  85 ; AISC, IV, p. 214) ; după Szemerenyi 
(citat de Alfiildi) Prososlus a r  fi alcătuit din Pro-+ sosi-, ceea ce apare mai puţin probabil 
<lată fiind tema Pros-, celt. Prosius, CIL, I I  3 434 ( = I  2 271), Proserius CIL, I I I  2 491 (Ce/lSpr, 

II 1 048), eventual traco-bitinicul Prus-ias ( ?). Ambruc- este celtic sau celto-pannonic. Cf. de 
asemenea L. Vennonius L. I. Prosamus CIL, I 1 549 ( = X  5 388) etc. 

Prote.ras, ins., Scyl. 23 : 11'ijaot Ilpo-;e:pil�, Kpil>e:LilL, O)..u11.&il (SprA lll, I, p. 281). 
Pr„ . vus•, Dacia, Alburnus, CIL, I I I, p. 934, cer. V (a. 162) : Batoni P r „ . v i  To

velis. („pr incertum" ed. ; an „Pr[imiti]vi" ?). 
Pyllos, m., (1 ) Corcyra Nigra, Syll. 141  (sec. IV i.e.n.) : [au11.&Y,Xil otxta)•ii11 ' foaillw11 xxt 

m.inou x:d 70U u!ou ail�Ou. Oropos, ArchEph, 1952 [1955), p. 177 - 1 78 : Ilu[A)Ao�. TIUAAO\I 
acx�ou ' .-\A[u�e:w)v ':'tp6�e:'\IOv (cf. I G, IX/ 1 ,  p. XXV : aillAµil]'t'OL vei ail[Aµil]'t'ilt ?). - C2 ]  
A pulia, monede HislNum. 49 ; Mionnet, I 133-4,  332 - 3, S .  I 268, 485 ; NZ, n.F. IV p .  81 : 
�A.\AIIIN!lN I11'AA01, Mionnet, I 130, 304, S. I 261 , 434 ; NZ, IV 78 : APTIANO! 
II L\ .\01. - [3 ] Thcssalia,Narthacium, Syll. 67·1 ,  22 -29 : •w11 ':'te:pt Ilunou �faxe:86vw11. 

ll/PN, p. 96- 97. EDR, VI I I, p. 215. 
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Pyrael, Pyrissaei v. Piraei. 
Raellnlon, opp., Cass. Dio, LVI 1 1 : P!XLTLO� ; CIL, X I I I 7 023 ( = ILS, 2 504) : Andes. 

Sex. f. cives R a e  t i n i  o (BevDalm, p. 1 59). 

Ragusluw", opp. (Epidaurum, Dubrovnik), Rav. I\' 1 6 : Epitaurum id est R a g  u -
s i u m ;  Guido 1 1 4  : Epitaurnn ul>i nune est R a u  s i u m ;  Presb. Diocl. 9, 31 : R a g  u -

s i u m, Lausium ; Const. Porph. (SprAlll, I. p. 282 - 3). 

Reparia, opp., Liburn., Rav. IV 22 ; V 14 ; Guido, 1 1 5. 

Rennlos•, m., Dodona, GDI, 1 339 (v. Dazupos). 

LalE.V, p. 281. IllPN, p. 98. 

Rlder, opp. (Danilo), Rav. V U :  R i d  e r ;  Guido, 1 1 5 : H i  d d e  r ;  CIL, I I I  12 815 a :  

municipi R i d  e r i ;  ethn. : Ridilae, CIL, I I I  2 774 : principi municipi R i d  i t a r  u m ;  
2 026 ; BullDalm, XXXVII I ,  p . .t5 ; Arheoloski radovi i raspravi (Zagreb), I I  1962, p. 319 : 

dec(urioni) el pr[incipi municipii R i d  i t a r  u [m . . .  ) ; C IL, I I I  3 202 : R i ci i t i s (a. 184)' 

(SrrAlll, I, p. 284 - 5). 

Rlgios ( ?), m., mcss., Lupiae, ls:\ls 15.22 : R i g i a  s :\loroas. 

Krahe, IF, LVI, p. 136 „zu rigias vgl. den (kelt.) mănnl. Namen Rigia, CIL, V 4 59'1, 

Brixia" ; Gl, XXII, p. 1 1 8 ; Sprlll, I, p. 34 cf. Regius, Regia ; dar şi trac Rigozus, CIL, I I I  
1 4  214, 1 1  ; Rigasis, !VotSc, 1898, p .  4 1 8  etc. Parlangeli, SlMs p .  355. 

rlnos, „negură", Schol. Odyss. V 281 : ol Bt AtyouaL� 'IA'Auptou:; pwo� :AityELv T�v 
&;:Auv. Eustath. 1 536, 27. 

Rlsln(i)um, opp., (Risan), CIL, III  2 581 : moenia R i s i n  n i ;  Ptol. II 1 6, 3 :  PtCJL
vov ; 7 : Pt�:xva: ; Plin. III  144 : R h i  z i  n i  u m ;  TabP : R e  s i n u  m ;  Greg. :\Iagn. Episl. 
I 27 : episcopo R e  s i n e  n s  i (Sirmiensi ? a. 591) ; CIL, I I I  8 369 ( = 2 766 b) : dec. c(ol.) 
H i  s . . . ; XVI 14 (a. 71) : P. Luri Moderati R i s i n i  t a  n (i) ; C IL, I I I  12 695 : Iulio R i
s i n (i ]  o. (RE, I A, 937 - 9). Cf. Rizus ( BevDalm, p. 1 4 1 - 1 42). 

Rittion, opp., Pann. Inf. (Slankamen ?), Ploi. I I  15, 1 ; 3 :  PtTno� ; ILA 2-12, 1 : 

R i t  t i ;  TabP : B i  t t i o ;  .VolDign. occid. 32, 1 7 ; 36 : R i c  t i, equitcs Dalmatae (SprA 1/1,. 

I, p. 286). 

Rlvius ( ?) v. Sepeneslus. 

Rizus, Rizon, fi., Scyl. 25 : Toii Pt�ouv-ro:; :-:oTa:µoii, TOV Pt�ouv•!X c:oT!Xµ6v ; Polyb .. 
I I  1 1 ,  1 6 : Tei) Pt�ovL 7toT:xµ<i) ; Pt�ovtxo:; x6:A:toc; ; Str. VII  31 .t ; Ploi. II 16 3 ;  Str. VII  316 : 

Pt�xvc.H xoÂTo:; ; opp. H i  z o n, Polyb. I I  1 1 ,  6 :  d:; TOV Pt�ovx ; Str. VII  316 : Pt�wv ; St. B. 

Pt�ov, :toÂLc; T'ij:; 'lA.Aupl:xc; x:xl 7tonµo� oµwvuµo:;. - Ethn. : Rhizonilae, Li·l. XLV 26, 15 ;. 
St. B. ; Ins.'1Dalm, 75 (RE, I A, 937 - 9). Cf. Risinium. 

Rudoe, opp. Apui., TabP ; Rav. IV 35 ; Suid. ; Guido, .ti. Cf. 
Rudlae, opp. Calabr., Plin. I I I  1 02 ; :\Iela, I I  66 ; Sil. It. XII  396 - 7 ; Ploi. ; Str. etc. 

( R E, I A, 1 1 76 - 1 1 77). 

Rudlnl, pop., Plin. I I I  105. 

S . . . .  , municipium, Ia Plevlje, CIL, I I I  8 309 ( = 1 708, 6 3-13) : dec. m(un.) S. (Bev

Dulm, p. 1 52). 

sobolo, sabaium „bere", Amm. X XV I  8, 2 (a. 365) : Valens oppugnationi Calchedonis. 

magnis viribus insistebat : cuius e muris probra in eum iaciebantur et iniuriose compellebatur 
ut s a b a i a r i u s. est autem s a b a i  a ex ordeo vei frumento in Jiquorem conversus pau

pertinus in Illyrico potus ; Hieron. comm. in Isaiam, VII 19 (292) : quod genus est potionis. 
ex frugibus aquaque confectum et vulgo in Dalmatiae Pannoniaeque provinciis gentili bar

baroque sermone appellatur s a  b a i u  s (SprAill, I, p. 287). 

Saboleldos, m., mess., Canusium (Apulia), Is:\Is 2.12 : Opakas S a  b a  I e i  d a  s. 
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Sebolhiros, -yros•, m., Issa, (1 )  lnsJfDalm, 23, 10 : �r.c(3ix6t:,io:; �·r,µci;izou. - (2] 

"27 - 28, 1 9  ( = AEM, XVIII, p. 100, 1 5) : Lix(3ix6tpo:; lfa>p(J)llO�. 
LatEJY, p. 36. II/PN, p. 99. 
Sabbo ( ?), rn., Promona, CIL, I I I  13 98·1 : Dasa S a  b b o n  i s ;  dar lectura corectă 

parc a fi : Dasas A r  b o n  i s (v. ,1rbo). 
Sabulus, m., Herdonia, CIL, IX 689 ( = 1 708) : C. Dasimius C. f. aed. praetor Busia 

S a b u I i  (fii.) Dasimi. 
Saillono, mcss . ,  Rudiae, Isl\ls 16.122 : S a i 1 1  o n a  Genollihi. 
Solangon•, fi., Ap. Rhod. IV 337 : µfo9r.c l:ix/-ixyy(J)\IO� (var. l:ix/-ixyY.(J)voc;) r:o-r:tµou 

xixl Ne:a·n&oc; ixt·r,c;. St. B. 
Salapio, opp. Apui . ,  Str. YI 283 : l:r.tAIXr.Lr.t. Ptol. I I I  1, 1 4 : �IXA!Xr.t!Xt ; Liv. XXVI 

:38, 1 1 ,  14 ; Plin. ; Val. Max. etc. ; llist.Vum, 49. Var. Salpia (RE, I A, 2 007-9). 
Soldls, opp. Pann. Inf., TullP : S a 1 d i  s ;  Rav. IV 1 9 ; Ptol. II  15, 4 : l:r.tA(A)t�. 
Sollasu, m., Corcyra Kigra, Syll. 141  ( = lnsMDalm, 7, 21) : l:ixUr.cc; cl>lA(J)YO:;. 

lnsMDalm, 7, 22 : Atcr,((11ix� �ixUix ; 7, 25 ; 22, 9, 7 ( = GDI, 3 254) ; 31 etc. - Cf. mess. 
Sallonas (Siillonas ?) ; Salaihi Aletium, IsMs 25.215. 

JllPN, p. 99. Cf. l:ixAixJ(c;, Athenai (sec. VI t.e.n.), Blumenthal, ZNF, X IV 1938, 
p. 1 12-3. După Krahe, IF, LVII, p.  113-4, l:etMX� este nume grec. Cf. de asemenea mess. : 

. . .  ai Sala[hiai ?), Caelia, IsMs 7.19. 

Sallentlnl, pop. Calabr., St. B.  : �et/J.zv;tvoc; ; Liv. epit. XV ; XXIII 48, 3 ;  Mela ; 

Fior. ; Ptol. etc. (RE, I A, 1907-8). 

Solon, fi., Rav. IV 1 6 : S a  I o n fi. ; lllSacr, I 414, 417 : S a  I o n o. 
Snlona, opp., Plin. I I I  141 , 1 42 ; Mela, I I  1 7 ; Bell. Alex. 42 ; Serv. ad Verg. Buc. IV 1 ; 

Aur. Viet. 39, 6 ;  Rav. IV 16 ; V 1 4 ; Guido ; TabP etc. ; CIL, I I I  1 933, 8 425, 8 344, 8 383 = 
2 765, 8 424 = 1 846 : s a I o n a ;  Str. VII 315 ; Cass. Dio ; App. ; SL. B. : l:IXA(J)VIXL ; Cacs. 

Bell. Gali. I I I  9 ;  Plin. ; Mart. ; Luc. ; Eutr. ; ItA ; lord. ; Oros. etc. ; CIL, I I I  1 940, 2 019, 
3 200, 9 576, 4 252 ; BullDalm, XXXIX 1916, p. 1 12 (natus S a  1 o n i  s) ; C IL, III 8 831, 
VI 32 536, VII 793 ( = Roman lnscr. Brii. I 1965, nr. 1 828) : Aur. T. f. Aiae d(omo) S a  I o
n a s ;  IX 3 337 etc. : S a 1 o n a  e ;  Ploi. II 16, 3 ;  Proc. ; St. B.  ; Suid. : l:etA(J)\llXL ; Str. 

V I I  315 ; Cass. Dio ; Zon. etc. : l:1XA(J)11 ; lnsLlug, 34 : S a  1 o n., 121 : Felix S a  I o n. ; 122 : 
M(artia) I(ulia) V(aleria) S(alona) F(elix) ; CIL, I I I  10 1 59 ( = 3 201 = ActaArch, XVI 1964, 
p. 248) : a S a  I o n i  s etc. ; abreviat Salon. în inscripţii ; ethn. demot. Salonitanus, CIL, III 

2 108, 8 804, 1 4  715 - 6 : dec. col. S a  1 o n i t  a n  o r  u m, XVI 1 1  (a. 70 c.n.) : C. Helvi Lepidi 
S a  I o n i t  a n i, M. Valeri Acuti S a  1 o n i t  a n i, M. Nassi Phoebi S a  1 o n i t. ;  14 (a. 71) : 

T. Juli Rufi S a  I o n i t. eq. R(om.) ; NotSc, 1932, p. 373 : Q. Maec[ius) Valenti[nus) S a  I o
n i t  a n u s ;  JnsLlug, 126 : col(onia) S a  I o n(itana) ; NolDign, oecid. 9, 22 ; 1 1 ,  23, 66 ; lord. 

-etc. - Saloninus : CIL, I I I  6 300 (Vlminacium) : Non. S a I o n i  n u  s qui et signo Dalmatius. 

Salonius de ex. C IL, I I I  8 752 : S a  I o n i  u s Sabinianus. - RE, I A, 2 003- 6. Be11Dalm, 

p. 9 7 - 118. 

Soloniona•, opp., Dalm., Ploi. II 16, 7 :  l:IXA(J)\ILIXlllX ; CIL, III 8 308. - Nume illir 

sau roman 'l 

Solthua, castellum, JOAI, XX Bbl. 201 ( = ILS, 9 412) : Agirro Epicadi f. principi 
k(astelli) S a 1 t h u a. 

Etim. : •sel- „locuinţă, spaţiu de locuit'', v. sl. selilua „locuinţă", got. salibwos „han, 
.azil'', ahd. salida „azil, adăpost, locuinţă". 

Snluntum, stat., Rav. IV 16 : S a 1 u n t u  m ;  TabP ; ItA 338 : S a 1 1  u n t  o. 
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Salvia, Salvium, opp. (Prodgradina la Kamen), Ptol. II 1 6, 6 :  l:?:AOULCC ; ltA 269, 4 :  
S a 1 v i  a e ;  CIL, III  14 249, 2 : Ael. Capito dec. municip. S a 1 v i  o ; X I I I  6 538 : Batoni 
Beusantis optioni ex mun. S a  1 v i  . . . . ; B11llDalm, XXVIII,  p. 49 : civis S a  I v i  a t a ;  
FiihrZara, p. 5 0 - 5 1 : [in civitate Sal ] v i  a t i u m ;  JllSacr, I I 173 : S a  I v i n t i c u  m (ter
ritorium) (RE, I A, 2 016 - 7. BevDalm, p. 158). Cf. Stridon. 

Semanna", f., Salona, C IL, III 2 610 : 1\1. Vivio Obellian. S a m  a n  n a  ct C. Lucreti . . .  
ex. 

Cel/Sp r, I I, 1 335. 

-Sama, f., Pann., Szekesfehfrvâr, CIL, I I I  3 349 (v. Da::anus). 

Semuntius, m., Ridcr, (J ]  G/asnik, V I  1951 , p. 5 5 - 56, 9 :  Bato( 7] S a m  u n t  i u s Pan
tis filius. - [2] p. 5 6 - 57, 10 ( = lnsLJug, 185) : Prcvo S a m  u n t  i o. 

So}lrinus, vicus, LibCol, I 241 : vicum S a p r i n u rn et Clinivatium. 
Sapuo, opp., Rav. IV 1 9 : S a p  u a ;  CL, I I I  9 864a : fincs inter S a p  u a t e  s e[t 

Ac ]matinos. 
Sorobo", m.,  Sisda, CIL, XVI 103 (a. 1 34 - 1 54 ) : [coh.] I I I  . . .  ex ccn(turione . . .  ) to 

S a r  a b a  e (f.). 
Illir ? După l\Iucsy, Pann. p. 212 nr fi oriental. 
Sardeates, pop. , Plin. I I I  1 4 2 : S a r d e a  t e  s (Sardiates) ; Ptol. I I  1 6,5 : l:cxp8tC&l'îCXL ; 

LibCol. I, p. 241 : in terra uoratos (Tariotac ?) ct S a r  d i  a t a s. - CIL, III 1 266 : F. Bisius. 
Sccno(barlli) S a r  d (ias ?). (RE, I A, 2 480. BevDalm, p. 52- 53). 

Sordos, opp., St.B. l:cxp8oc;, . . .  7t6Atc; 'lllup[cxc;, o! 7tOAhotL l:cxplhivo!. 

Soreus, m., l\loes. Sup., Timacum, Spom, LXXV 13, 144 = XCV I I I, p. 83, 1 75 : . . . li-
llcr(lus) infe(licissimus), P. Ael. S a r e  u s. 

Surlus", m., Golullic (Bihac), Spom, LXXVI, p. 6 - 7, 3 :  Turus S a r i  u s. 

Exemple din Italia, �oricum, Pann. : lllPN, p. 100. Ce/ISpr., II 1 367. 
Sarminium, opp., Rav. IV 1 9 : S a r  m i n i  o. 

Sarnoelo, opp. , ltA, 269, 3 : . S a r  n a d e  (Sarnaclae) ; Rav. IV 1 9 : S a  [r] n i  g I o (Spr

A Ill, I, p. 294). 

Somoates, etlm., monede, Z'.'\, I, p. 1 1 1 3 - 4 : l: A P N  O A T  !l N. 
Sornunia, f., Rider, Germania, 34, 1956, p. 239 ( = Archlug, II, p. 47 = JnsLJug, 1 9 1 ) : 

Toto S a r n u n i a Statti f(ilia). 

Sarnus, opp., St.B. :Ecxpvouc;, 7t6Atc; 'llluptxl], 'îO t6vtxo� l:cxpvoumoc; ; Poiyaen, IV 2,12 : 

l:cxpvoootoL ; Marcell. comes a. 518 (Chron. Min., M GH, AA, I I, p. 1 1 0) : castellum regionis 
Gavisae, quod S a r m o n t o dicilur. 

Sarnus", m., [ J )  Promona, llul/Dalm, LV 1953, p. 262 : Panius( ?) (sive : P. Anius?) 
S a r  n u  . . .  - (2 ) Skrlani, WMBH, X I, p. 1 68 : S a r  n u  s. - [J] Carnuntum, CIL, III 4 501 : 

D M, \7alcria Dicnysia domo Sarm(izegetusa) Da(eiae) s(uper.), C. \'alerius S a r  n u  s co
niugi. - [ 4] Gcrm., Wrisenau , Mai11:ZI, X X XV I I, p. 28 : Pradus S a r  n i  f(il.). 

La/El\', p. 224, CeltSpr, l i  1 :169. III Pi\", p. 100 Sarnust. - Alte exemple : CIL, IV 4 033 
Sarnus, X IV 780 Tilia Sarnia de. 

Sersenterum, opp. ,  Hav. I\" H i : S n r  s i t  c· r o  n ;  11/Sacr, li 173 - 17-i : S a r  s c n t e  r o  
(abl.), S a r s c n t c r 1· n s i s. 

Surule, stat., Ta!JP (Spr A. III, I, p. 296). 

Sasoel, pop., Plin . I I I  l ·M :  S a s a c i  (Sasei. Sastri). BevDalm, p. 4 9 - 50. Cf. Sassaius. 

Sason, ins. ( Sasone), Scyl. 2li : �".cc..,·J, -<U\IC� ; Polyb. V 1 1 0, 2 ;  Str. V I 281 ; Ptol. III  
12, 44 ; Luc. II 627, \" G50 ; Sil. ll .  \ "  l l 0180 ; Cacs. ; Plin. ; TabP etc. : S a s o n. 
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Sassalus, m., Gcrm., Colonia Agripp., CIL, X I I I  8 313 ( = Ins PannD, 60, 365) : S a s  s a -

i u s Liccai f. miles ex coh. VIII  Breucorum. - Cf. Sasaei. 

Sellon, opp. Enchel., Polyb. V 108, 8 : l::x"rLCalllOf. (ace.). 
Sarns. fi., Str. VII  314 : :Eor.uoc; ; App. lll. 22 ; Ploi. II 15,1 ; 4 :  :E:xouoc; ; Plin. I II 128, 

147, 148 : S a  v u s, S a u  s ;  Fior. II 28 ; TabP ; Rav. IV 20 ; CIL, I I I  3 705 : ad flumen S a  -
v u m ;  3 896 : S a  v o Aug(usto) sac(rum) ; VjesHru, N.S. XIV, p. 1 76 ; CIL, V 7 127 : impuri 
aqu(a)e Padi nec minus et S a  v i ;  Claudianus, Laud. Sti/ich. 2,192 (a. 400) : Pannoniusque po

torque S a  v i. (RE, II A, 266 ; Slarinar, XVII 1966 (1 967), p. lla- 121). 
Etim. : *seu- „sos, umezeală ; a ploua, a curge" (Tomaschek, l\I G G\\', XXI II, p. 299). 
Sealedls, stat„ Rav. IV 19. 
Seampls, Scamp a, opp. (Elbassan), Liv. XXX I 39,40 ; XXXIII 8 ;  XLII 53 ; HA, 318, 2 ;  

.329,8 ; TabP s c a m  p i  s ;  HA 608, 2 :  H i  s c a m  p i  s ;  Ploi. I I I  12, 23 : l:K:X µ"rte: L c;  
Hierocl. 13 : :EK:x.-:-:°' ; Const. Porph. Them. I I  56,  2 ;  NolDign, or. 9,48 : S c a m  p e n s e  s etc . 

.(RE, II A, 351. SprAl/l, I, p. 309). 
Seardon, mons, Ploi. II 16, 1 ;  I I I  12, 15 : "rO I:1<:xp8011 !ipoc; ; Polyb. XXVI I I  8,3 ; 

Str. V I I  329 ; Chrest. Str. VII  48 ; Liv. XLIII  20 ; XLIV 31 : S c o r  ci li s mons (SprA l/l, 
I, p. 311). 

Seardona, (1 )  opp. (Skradin), Plin. I I I  141 ; Rav. IV 16 ; V 1 4 ; Guido, 1 15 : S c a r d  o n a ;  
'TabP : S a r  d o n  a ;  Ploi. I I  6,2 : l:1<:xp8Cal�:X ; Proc. V 7, 32 ; 16, 13 ; VIII  23, 8 ;  Str. VII  316 : 
I:1<:xp8Cal11 ; C IL, I I I  2 810 : S c a r d  o n i  s (abl.) ; 2 802 ; 2 805 ; ethn. Scardonilanus, Plin. 
I I I  139 (BeuDalm, p. 86 - 87). - (2) ins., Ptol., II 16, 8 :  I:1<°'p8Cal11°' 11'ijao11 ; Rav. V 24 ; 
·Const. Porph. (RE, II A, 356 - 7. SprA l/l. I p. 310). 

Scelepeta, f., Rider, G/asnik, VI 1951, p. 58 ( = lnsLlug, 182) : Daeco S c <' I e p e  t a  
Pinentis f. 

Scen- v. Scenus (4). 
Sceno, m„ [1) Visoko (Bosna), Spom, LXXV I I, p. 40 : S c e n o  Batonis [15) f(ilius) 

maxime natus. - [2) Pola, CIL, V 186 : C. Laecanius S c e n o. - [3) Patavillm, 2 909 : C. 
Caesio Lambo l\llltteia l..1. Hospita, viva fecit sibi et suis M. Appuleio S c e n o n i. 

Scenobarbus, m., (1) Narona, C IL, III 8 437 ( = WMBH, XII 134) : D M, Victori S c e  -
n o b a r  b i mii. coh. I Bel., Munnius et Gentius heredes posuerunt. - [2) Salona, 13 080 + 

+ p. 2 263 : [ ?Scen] o b a r b. - (3) Ridcr, 2 775 : [ . . . 'l Sc] e n o  b a r  (b) o Tizio dec. patri 
:suo. - (4)  Visoko (Brcza), Spom, XCIII, p. 1 4 1 : Aelia Justa [S]e n o  (b) a [rbi .  . .  ). - [4 ]  Pann., 

Arrabona, CIL, III 4 372 : tur(ma) Sceni[2] S c e n o  b a r  v i  f., Scenus S c e n o  b a r  v i  
f(il.) heres. - Dacia, (5) Apulum, 7 800 : Dasati (S) c e  n o  b a r  b i. - [6) Alburnus, 1 266 : 
F. Bisius S c e n o  b(arbi) Sard(ias ?). - [7[  1 265 : D M, M. Aur. S c e n o  b a r b li s, M. 

Aur. Si . . .  - (8) CIL, I I I, p. 956, cer. XX : Saturnini S c e n o  b a r b i. - (9) Potaissa, 
CIL, I I I  13 761 : [D) M, [ Iul. S]c e n o  [barb) u s, Iul. Ze[no], Iul. Gai[us. ] .  - [JO)  Gherla, 
SCIV, XIX 1968, p. 340 : D M, S c e n o  b a r  b li s Dasi f. vix . . . .  - [11 )  Ravenna, CIL, X I  

6 766 : DM, . . .  S c e n o  b a r  [bi) fil(ia) quae e t  Maxima, (Ni)cephorus [Pr]oculi lib. h .  [et 
E)utychia lib. - [12) Misenum, C IL, X 3 618 ( = ILS, 2 901) : Balo (35) S c e n o  b a r  b i  na
tion. Dal[m. ) .  - (13) Germ., Colonia Agripp„ CIL, XIII  12 062 : S c e  n[obarbo) Licc[onis 
:f. ) .  - Cf. : 

Seenoberdos, m., Pann. sive Dalm., Cass. Dio LV 33, 2 : I:1<e:11o�xp8oc; 8E -:Le; rrpoa1toL 'lj

()".Xµe:voc; µe:-::xcrT�a:xa6:xL x:xt rrEµyxc; x:x-:':xuTo -:ou-:o rrpoc; Mii�Lov "EwLov cppoupxpxo11 l:Lax(:xc; 
(RE, I I  A, 368). 

Bauer, AEM, XVII, p. 141,  4. Krahe, IllPX, p. 101 ; Gl, XXII 1933 -4,  p. 125 - 6 : 
lorma genuină illiră era Skenobardos, -bard- din i.-e. *bhard(h)- ;  cf. Bard-. 
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Seeooban·us v. Scenobarbus [ 4 ] .  
Seeooralo, m., Visoko (Bosna), Spom, LXXVII, p.  40 ( = Prilog \'jesDalm, L I I  1950, p.  

32) : [S]  c e  n o  c a  1 o Batoni[s] f. ] .  
Compus : Sceno-calo. 

Seenua, f., Ravenna, CIL, X I  214 : -S  c c  n u  a c  Thaletis Cantabe(r) cons(ervae). 
Seeous. m .. [J]  \"isoko (Bosna), Spom. LXXVII, p. 40 ( = Prilog VjesDalm, LII  1950, 

p. 32 = GI, XXXII 1952, p. 303) : [S] c e  n u  s Batonis f. - [2] Pann., Arrabona, CIL, I I I  
4 372 : Bato Buii f .  Colap(ianus ?) a la  Pannoniorum tur( ma) S c c n i Sccnobarvi f., S c e n u  s 

Scenobarvi f. heres posit. - (3 ]  Belegh, CIL, XVI 31 (a. 85 e.n.) : cohort. I Lusitanorum ex
pedite Frontoni S c e  n i  f(il.) Iaso. - [4] Dacia, Alburnus, MatArh, \'I, p. 884 ( = AnnEp, 

1960, 235) : Silvano aram posuit \"arro S c e  n(i ?) cot ( = quod ?) prom(iserat) collegi lib(ens) .- (5] 
Germ., Bingerbriick, CIL, XIII 7 511 (lnsPannD, 51,  284) : S c e  n u  s Assenionis f.  mii. ex 

cho. I Pannonior[u]m, ann. XX\', stip. \' II, h.s.e.  - [6]  Caesan•a l\lauret„ CIL, VIII 9 377 

( = ILS, 2 576) : Dazas[6] S c e  n i  f(il.) l\la(eze]ius. 

Seenut-. m., Cemenelum, .4.nnEp, 1964, 246 : Epicado (39]  S c e  n li t i s. 
S"erdiloedus, -as, m., [ I ]  căpetenie a Ardieilor (cca a. 230- 200 i.e.n.), Polyb. II 5, 6 :  

LY.e:p8tl.octib:v ezov-;oc r.e:vn:xtcrztl.(ouc; ' D.l.u1aouc; 7tetpety(yve:cr.&ett xet-;dc y'ijv 8tdc -;wv 7totp' 'AV7t

y6ve:Let� a-;e:vwv 6, 3 ;  7 ;  IV 16, 6 ;  9 ;  11 ; 29, 3 ;  5 ;  V 3, 3 4,  3 ;  95, 1 ; 3 ;  101, 1 ; 108, 1, 4 ;  
1 10, 3, 8 ;  X 41, 4 ;  Liv. XXVI 24, 9 :  eodem iure amicitiae Elei Lacedaemonii et Attalus et 
Pleuratus et S c e r  d i  I a e d u  s essent ; XXVII 30,13 : Romanis restituerentur Atintania, 
S c e  r d i 1 a e d o et Pleurat'.l Ardiaei ; 33,3 : in Aetoliam et S c e r d i 1 a e d u m ; XXV I I I  

5,7 : e t  S c e r  d i  I a e d u  m Pleuratumque motos esse : XXXI 28,1 : Peluratus S c e r  d i
i a e d  i filius (RE, S. V 978 - 9). - [2] fiul lui Gentills, Liv. XLI\" 32,3 : Etlevam uxorem cum 

filiis duoblls, S c e r d i I a e d o Pleuratoquc et Caravantium fratrem Scodram in castra addu

xit ( Gentius) (RE, S. V 979). 
1'\ume compus : Scerdi - laed-, cf. Scerdis şi Laedio, Laidus. 
Seerdls, m., Salthua, JOAI, X I I  Bbl. 202 : S c e r  d i s  (Epicadus J 7 ] .  
Etim. : *(s)ker- „ a  sălta", *sker-d-, v .  inel. kilrda/i „sare, saltă", gr. x6pih� ,.dans vesel 

ln comedie", mhd. scherzen, nhd. Scher:. 

Seeniaedus, m., Dalm. [ 1 )  Orechovac, CIL, II I  8 242 (= Spom, LXXI, p. 106, 254) : 
D l\I, S c e r  v i  a e d  li s Sitaes vix. an. XXX interfectus a latronibus, Sita Dasi p(ater) 

f(ilio) et sibi et Caiac Dasi coniugi. - (2]  Salona, CIL, I I I  9 191 : (D] :\I, . . .  l\"E:-iTI;s'E [ ?Scer]

v i a  e d  li s c „ . 
Seenlus, m., nom. gentil., Dacia, l\apoca, AISC, 1/2, p. 59 - 60 ( = AnnEp, 1934, 14) : 

I O l\I Conservatori, T. S c [e] r v i u  s (Sc[i]rvius ?) Vi[t]alis tib(icen) ? coh. I II  Camp. v.s.l.m. 
Sel-• m„ Dalm„ Glamoc, CIL, I I I  9 863 : Victoris S c i . . .  (v. Sinn-). 
Sellus, m., Pann. Arrabona, CIL, III 4 377 (sec. I e.n.) : S c i  I u s Batonis f. Breucus, 

eq. ala Pannoniorum, an. XXX, stip X, h.s.e. Deculus [e) t Iulius Leucaspis her. posuerunt. 

Seloa•, f„ Corfinium, C IL, IX 3 216 ( = I  1 783) : Caesia Y.f. l\lagllla. Cesia CJ. S c i n  a. 
Vulpe, EDR, I I I, p. 218 „probabilmente in relazione con Scenus, Sceno-". 

Selnus*, m., Aeclanum, CIL, IX 1 201 : Aeclaniu[s . . .  ) S c i n u  s et S . . .  fii. Martia . . .  
con. m. 

Numele poate fi  eventual african-semit, cf. CIL, VIII  4 924 (l\umidia, Thubursicu) : 

BER ICT Seini f(il.) Frontonis Leptae uxor vix. annis XXV. 
Selroa*, m., Florentia, CIL, XI 1 673 : L. Scribonio L.I. S c i r  n a. 
LatEN, p. 93 (etrusc ?), cf. Scergnano, scire. CeltSpr, II 1 398. 
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Selrtarl, -ones, pop., Plin. I I I  143 : S c i r t a  r t i ;  Ptol. I I  16,5 : :Extp•o11e:c; (-C.>ve:c;) ; 
St.B. : :ExtpTLOL ; C IL, XVI 100 : C. Valerio Annaei f. Dasio S c i r  t(oni) ex Dalmat(ia) 

(RE, II A, 825 - 6. SprAlll, I., p. 315. BevDalm, p. 57). 
Selrtlono, opp., ItA 330, I. 

Selrtones v. Scirlari. 
Selrtus, -a*, m., f. [ I ]  Kruscvici (Prilcp), Spom, LXXI, p. 157,404 : Ae:t�Loc IIe:-rt:>.toc 

A(L �e:p-roc) :Exr,pTLC.> Tt-ro TW liv8pe:L - [2] Beroia, CIG, 1957! : r. :Extpno� Ayoc&[wv]et. - (31 

Deuriopos, Spom, CVI I I, p. 184,75 : roctoc; :Extp7toc; Ilp6x:>.oc;. 
Scirlus nume frecvent ln Italia (LalEN, p. 32. JllPN, p. 102. EDR, I II, p. 179. RE, II A. 

8:.!G. SprA lll, I, p. 314), purtat mai ales de liberţi. La illiri ar putea fi importat din Grecia sau 

din Italia ; dar etnonimul Scirlari (Scirlones) indică mai curlnd autohtonia illirică. - R. Vulpe, 
Scirlus Dacensis, in Apulum, V 1965, p. 151 - 164. 

Sclnius v. Scervius. 
Seloletls( ?), Dacia, Alburnus, CIL, III ,  p. 936 -8, cer. VI (a. 139) : Plani Verzonis 

S c I a i  c t i s .  

ll/PX, p. 103. - Pare să fie un toponim illiric, Pârvan, Getica (Bucureşti, 1926), p. 273 ; 
CercLg, II, p. 248 (Re11Lg, IV, p. 166). 

Srndro, (I]  opp., Polyb. XXVIII  8,4 : :Exo8;;oc ; App. Rom. V 65 ; Ptol. II 16,7 ; Zon. 

IX 24 etc. ; Liv. XLI II 20 ; XLIV :l0 - 32 etc. ; Plin. I I I  144 ; ItA 339,4 ; Vib. Scq. ; Fior. I 29 ; 
CIL, I I I  12 695 : in colonia S c o d  r a ;  JbAll, II 1908, p. 101 : a Til[urio) S c o  [dram) ; 
Hierocl. 1 7 : :Exo8?etL ; Rav. ; Guido etc. ; Proc. aed. IV 4 (117,31 H.) : :Exu8pe:C.>11 ; Liv. 
XLV 26 etc. : S c o d  r e n  s e  s (RE, I I  A, 828 - 9) ; [2] regio, CIL, VI 2 698 : domo 

Daciac regionc S c o d r i  h e(n)s c (ln Dacia Mcditerranca-Dardania) ; [3) Scydra, Macedonia, 
St.B. ; Ptol. I I I  12,36 ; Plin. etc. (Spr ,\ Ill, I, p. 315 - 6. BevDalm, p. 143). - Dcr. : 

Seodrlno, f., Epidamnus, IsAlb, p. 42 (93), nr. 70 : L. Novelli Lucifer pracco have Novia 
S c o d r i  n a. 

Seunostleus, pagus, B JAB, XVI I  1950, p. 235 - 6 ( = lnsLlug, 113- 114) : Divo Augusto 
et Ti(bcrio) Caesari Aug(usti) f(ilio) Aug(usto) sacrum veterani pagi S c u  n a s  t i c(i) quibus 
colon(ia) Naroni(tana) agros dedit (BevDalm, p. 135-136). 

Seyrthona-, m., Epidamnus, Bui Tir. 1962, p. 132 ( = SIA/b. 1965, p. 99) : :Exup.&cxvcxc; 

(ter) ? 
Selu•, f., Arba, CIL, I I I  10 121 : S e  i a  e Opli f. 
Selo• , f., Promona, [ J ]  Bul/Dalm. XL-XLII 1917 -8, p. 106 : Aur. S e  i o n i  Aurellia 

Maxima matri. - [2] CIL, I I I  2 756 ( = p. 2 328, 157) : Zaiio Siali (fii.) S e  i i  o n i  nepoti(a)c 
( = 9  805 : ZNO SIA L I SENO NI NEPOTIE). - (3) Suhaca (Livansko Polc), Spom. LXXXVIII. 

p. 124 : At•l(ial') S c i  o n i. 
Selus •, m„ Salona, CIL, III  2 51!J ( = ILS, 8 519) : S c i  o Dalmat(a)c homini bono, qui 

incendio [o]pprcssus est. 
Cf. numele italic-rmnun Seius, -a, Seianus, identic. 
Selepltonl, pop., Liv. XL V 26 : Scoclrl'llsibus el Dassarensibus et S c I e  p i  t a  n i  s ce

tcrisquc Illyriis. 
Sello, f., Salona, CIL, I I I  8 606 ( = 2 180) : D �I, Apiciac S c I i  o n i  Agatonus Das

sius coniugi picntiss. b.m.p . 

. Senin, opp. ( Scnj, Zengg), Plin. I I I  140 : S e  n i  a ;  ItA 273,7 ; TabP ; Il.av. IV 22 ; 

V 14 ; Guido, 116 ; C IL, I I I  3 016 ; VI 2451 : S e  n i(a) ; Ptol. I I  16,2 : :Ee:vtoc ; ethn. : 
Scyl. 21 : :Ee:v�nc; ; Tac. I/ist. IV 45 : S c n i  c n s  e s ;  C IL, I I I  3 016 ; 3 017 ; Bul/Dalm, 

LIII,  p. 251 : [p]lchs S e  n i  e n s  i u m (BevDalm, p. 76). 
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Sento, opp., Plin„ II 115 : nomcn loco est S c n t a  ( = Scnia ?) (SprA l/1, I,  p. 300). 
Senlonu•, zeitate Liburn., Tarsatica, CIL, I I I  3 026 : S c n t o n  a e Eutychus v.s.l.m. -

Alvona, 10 075 : Geminus Boninus Hostiducis S c n t o n  a c  v.s.1.m. - 10 076 : S c n t o n  a e 
(A)el . . . - AMSlslr, XXIV, p. 226. - NolSc, 1934, p. 1 1 3 - 4  ( = AnnEp, 1936, 93) : S c n -
t o n  a e sacrum Tullia Fusca v.s. - Flanona, NolSc, 1928, p. 405 : S c n t o n  c Sex. Aem. 

v.s.l.m. 
Separi, pop., Plin. I I I  142. 

Elim. : •sep- „a se preocupa de ceva, a îngriji'', v. ind. sapali „minglia, alinta, îngriji", 
:sap aryati „vcneratur'', cu lat. sepelio, trac etnonim Sapaei ; cf. şi 

Sepenestus•, m., Dacia, Gherla, dipl. mii. a. 1 33, JRS LI 1961, p. 63 ( = AnnEp, 1962, 

255 = Probleme Mu:eogr., 1964, p. 180 =AclaJf.V, I 1964, p. 164 ; supra, p.  3 8 :  ct sunt in Dacia 
Porolis(scnsi) sub Flavio Italico -, coh(ortis) I Britannicac (miliariae) - ex pcdite S e p  e -

n e s  t o  Rivi f(ilio) Pannon(io). - Ethnicon-ul PANNON a fost modificat suprapunînd peste 

primele trei litere PAN literele COR, spre a-l „corecta" fie în COR(i)NON (Corini, trib celtic 
în sudul Angliei, JRS, LI,  p. 64, AclaMN, I, p. 166), fie în COR:\'(acates, J RS, L I, p. 70) ; 
în prima eventualitate soldatul Sepeneslus a fost recrutat din teritoriul de oblrşie a formaţiei 

sale (coh. I Britannica), ln o doua din zona de s taţionare a cohortei pe la a. 108 : sud-estul 
Pannoniei, teritoriul tribului cclto-illiric Cornacales de la Sirmium. Antroponimul Sepeneslus 
poate fi illiric sau celtic. 

Sera, m., Rider, CIL, I I I  2 787 : Pladomenus S e r a Turi f. 
LalEN. p. 3 1 .  l/1P.V, p. 103. - CC. Germania, XXIII 1939. p. 273 (= AnnEp, 1911,  82 = 

BRGK, 40, 1959, p. 166, 1 1 4) : L. Val. S c r a mii. leg. XXII Marti. v.s.l.m. (Eisenberg, Pala
tinat) ; CIL, I I I  11 220 ; XI 7 722c : PN . . .  VSI P. I .  S c r a (Cacrc). 

Serele;i•, pop., Pann., Plin. I I I  147 : Draus per S c r (r) c t c s, Syrapillos, Iasos, Andi-

zetes (SprAlll, I, p. 301). 
Seretlon, opp., Cass. Dio, LV I 12,1 : l:Epe:TLOY (ZivAnl, I I I  1953, p.  263 - 6). 
Sernol-, mess., Caelia, ls l\1s 7 .110 : Thcotorras s e r n a i  h i  thi. 

Serus, m., [1) Gcrm., Wiesl>aden, C IL, XIII  7 582 : Licaius S s r i f(il.) miles ex cho· 
I Pannonioru(m). - [2) Ravenna, C IL, XI 42 : . . .  CAMVNN milit. ann. XX III  vixit ann· 

XXXXIX, hunc titulum fecer. Cale et Saturnina libertae, - intcrveniente Baebio S e r o  ve
tran. h. (CIL, X I, p. 1477 : Serus, ser. Severus ?). 

Sesorethos• '  opp., Taulant., St.B. : l:Eai:tp7)&oc;· 7tOALc; Ti:tUAO:'ITL<i>V, wc; 97JGL 'Exa:Ta:!a<; 
(FrGrll, I 99 - 100) ; Sesarelhioi St.B. ; Str. V I I  326. 

Sestenlus, m., Jezerine (Bihac), Glasnik, IV -V 1950, p. 58, 7 : Ditius S c s t  e n i  u s 
Frontonis f(ilius). 

Setula, opp., App. lll. 27 : �ETOULX ; Rav. IV 1 9 : s i t u  a (Citua) ; Glasnik, 1951, 
p. 57 ( = lnsLiua, 1 85) : dec(urioni) S e  t(oviae) (SprA lll, I, p. 302). 

Slolus•, m . ,  Promona, CIL, I I I  2 765 ( = 9 805 = p. 2 328, 157) : Zaiio S i a  I i  (fii.). 
Slbolis•• ,  m., Issa, InsMDalm, 23,10 : l:L(3:xl.Lc; l:wvul.ou. 

Slbenlon*, op., Bibi. hagiogr. Graeca, II 1861, c. I, I J : TO µ�v y�llO<:; &ywv ex TWV 
· IUupLWV 7t0AE<i>; l:L(3E'r.OU (SprA lll, I, p. 303). 

Sicull, Sieli, opp., Plin. I I I  141 : S i c u  I i, in quem locum divus Claudius vetcranos misit ; 
Ptol. I I  16,3 : �L)(OUV ; TabP : s i c l i s ;  Rav. IV 1 6 ; V 14 ; Guido, 115  (l\I. Pavlovic, 
Les traces des Sicules en lllyricum, ln Kokalos, X I I, 1961, p. 249- 250). 

Siculotoe, pop., Plin. II 143 : S i c  u I o t a  e ;  Ploi. I I  16 : l:LXOACilTO:L. (BevDalm, 
p. 57- 58). Cf. Siculi. 
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Sldronae, opp., Ploi. II 16,6 ; V II I  7,8 : �t8p<1rnx ; JOAI, VIII  Bbl. 53 şi 119 ( = ILS, 

9 379) : [ i )nler S i d  r i n o  s el Asseriales (BevDalm, p. 84 : Cvijina gradina, la :\ledvidje). 

Slglrrethes( ?), m., mess., Baletium, ISMs 14.14 : S i g i r r e  t h o s. 

Etim. : •k'eigh- „a sălta, sprinten ; ager, uşor", v. ind. sighra- „rapid, iute" ele. 
Sllllo, m., mcss., Rudiae, IsMs 16.21 : Etthetoas S i i  1 1  o n a s. 

Slmlres-( ?), Pann. Inf., Azaum (Szom6d, Komarom), Brigelio, nr. 51i : Trasanus Dasen
lis S i m i r a s i(s ?). - Elhnicon sau antroponim '1 

Sinu-•, m., Dalm., Glamoc, CIL, I I I  9 863 : [D)  '.\I, (Vic)loris S i n  n . . .  , Victoris 

Sci[ . . .  pie)ntissimi et . . .  AEFETVR. 

Slnna•, m., Aquileia, CIL, V 792 ( = I 2 193) : . . .  tili L.I. S i n  n a  e. 

CeltSpr, II 1573 ?Sinna. - Cf. gr. Sinnt!as, Sin- (GrP1\", p. 401) ; SEG, I I I  443 (Acar

nania) : 'Av-;ocîo:; �tvvou etc. 
Slnnlus„ m., Pann., Carnuntum, CIL, I I I  1 1 1 1 1 ,  II 13 : P P .TV S i n  n i  o (sive : 

Pusinnio ?). 
Sln(l)us, m., (1 ) Ridcr, CIL, III 2 778 : Aplia Ledielis S i n i  f. - (2) Jezerine (Bihac), 

14 013 ( = 1 3  273) : Andes S i n i  f(il.). 
Sluotlon, opp., Str. V II 315 : �tVlll'Ttov -;6 n vfov xoc! 'TO <.lCA1Xt6v ; App. III. 27 : 

l:uv68tov (SprA ill, I, p. 305). 
Siperunlon, opp., Ploi. II 1 6,7 : �mocpouvTO". 
slpla, mess., „taci ! ' ' ,  Hsch. at7t'TIX atw7tll, �Ie:cra:x<.tot. 
Fick, BB, X X IX, p. 235 : ahd. swi(lon, giswi(li'm „conticescere", mhd. swi(le „schwei

gcnd'', i.-e. •s!!ep- „a dormi", ori •s!!iP- „be silent" (Whalmough), Parlang1'1i, Sl:\ls, p. 403 - 4 .  
-stres ln  Ba/asires ; maced. Sirras (EDR, VIII, p .  2 1 6). 
Etim. : •k'ei- „a sta ; ataşat ; a fi scump, iub i l" ,  "k'ei-r-, arm. si!r „inclinare, dra

�oslc"(?). 
Slnnle, f., Dalm., Spom, LX X XV I I I, p. 101 : L"rsioni e l  S i r  m i  a e Polamilla Proba 

fra t ri e t sorori. 
Slrmlum, opp., Plin. I II  1 4 8 : S i r m i u m ;  TabP ; CIL, I I I  9 575 : a S i r m i o ; 

ItA 1 3 1 ,  4 ;  CIL, I I I  6 441  : colonia S i r  m i ;  10 605 : S i r  m i ;  10 616 ; 4 491 ; X 3 375 : 
domo Flavia S i r  m i ;  V I  3 563 ; I I I  3 352 ; Str. ; Ploi. ; Proc. ; lord. etc. ; cllm. Sirmienses : 
CIL, I II 3 243 ; 1 987 ; Plin. ; HistAug ; Aur. Viet. ; Sirmiales CIL, I II 7 429 ; ILS, 1 465 ; 
CIL, I I  I 9 551 : S e r m i u m ; lord. ; Theophan. etc. (RE, II I A, 351 - 3  ; Spr A lll, l, p. 307). 

Slsele•, opp., Pann. Sup., Plin. III  1 47, 148 ; XolDign ; TabP ; HA ele. ; CIL, III  :i 936 : 
col. S i s c. ,  p. 2 544 (index) ; Str. VII  314 ; Ptol. ; Cass. Dio etc. ; CIL, VIII  2 581i, 22 ele. ; Dacia, 
IX - X ,  p. 553 ; Apulum, V 1 965, p. 196 : S i s c  i a. 

Sile, m.,  (1 )  Oreehovac (Prizr. n), CIL, I I I  8 242 ( =  Spom, LXXI, p. 10(), 254) : Scer
vialdus S i t  a e s, S i t  a Dasi p(ater) f(ilio) -(2) Retimja (Prizren), Spom, LXXI,  p. 1 06, 253 : 
. . .  lt S i t  a e f(ilio) Sumi cor(niculario) eh. pri(mae) Dar(danorum). - (J)  Dc>uriopos, Spom, 
XCVI II, p. 184, 45 : 'O'-u!.L7nll8 7:i; �e:t'TIX (illir ? Numele Sila este şi tracic). 

Slveanetos, m., mcss., Basta, Isi\ls 22.21 : Dastas S i v  a a n  e t o s. ( UD, p. 77 ; Dcccke, 
Rh'.\I, XXXVI 1 881 , p. 594 - 5).  

Etim. : •k'ei- „a sta, a fi ataşat ; scump, iubit", • k'ei!!an-, got. lleiwaf anja „Haus

he1 r", ahd. /,ÎWO- „soţ" (• hÎwan-), V. ind. slva „devotat, prietenos, iubit". 
Sletor, m., ( 1 ) Promona, CIL, III  9 810 : I O M, Panes S I a t o r  Classicius. - [2 )  Jeze

rin� (Bihac), 13 275 : S I a t o r  Oepli filius. 

CIL, I I I  ad 9 810 „Slator haud diversum a nomine P/ator in his rcgionibus obvio 

csse censet Bulic" ; Patsch, W:\IBH, V 259 „der verwandte Name Plalor ist ausgcschlossen". 
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Solahlas•, m., mess., Os luni. lsMs 4 . 1 1  : Bizalas S o  I a h  i a  i h i . 
li/PS. p. 106, cf. trac Soia (CIL, I I I  787, X 3 593, XVI 45). Dcecke, RhM XXXVI, 

i-· 377 . 
Solenla, ins. (Solta), Rav. V 24 : S o  I e  n t a ;  TabP : S o  I e  n t i j ;  HA 519, 4 : 

S o I e  n t i a ;  Scyl. 23 : 0A:JvT:ir. ; ethn. So/enlini, Plin. I I I  142 : S o  I e  n t i n i  (Colenl-) 

(AE, III  A, 916. SprA lll, I, p. 317). 
Sollbntas, m., mess., l\"eretum, IsMs 18.11  : Baopihi ( ?) S o  I i  b a t  a o s  (vezi Nolibatas). 

Sonedon-, m., mess., Basta, IsMs 22.21 : Slaboos S o n e d o n a s. 

Compus : Sone-don-. 

Sonellhes, m., mess., Basta, ( l  J IsMs 22.21 : Kazareihi S o n e t  t h i  h i. - (2]  ibid. : 
Staboos S o n c t t h i h i. 

Soolles* , m., mess., Lupiae, IsMs 15.19 : S o  o 1 1  e s Stal.Jos. 
Spalatum•. opp., (Spalato, Split), TabP : S p a  I a t o ; Rav. IV 16 : S p a  I a t h r o  n ;  

V 1 4 : S p a  I a l  r u m  (-ium, -um) : Const. Porph. adm. imp. 29 : Acr.-::.:i.2-&o:; etr. (RE, 
III  A, 1 259. S/lfA lll, I, p. 319). 

Spanetu, stat., Panu. Inf., ItA 268, 2 :  S p a n  e t a ;  ILII ; TabP ; Rav. IV 19. 
Spothll- ( ?), mess., antroponim ? Cf. Daszes. 
Speretlon, castellum Epiri Novac, Proc. aed. IV 4 : :Erte:pe:':"tov. 
Sperldlum, opp., Rav. IV 19. 
Splonum, opp., Cass. Dio, LVI 1 1 : �rtAotuvc.v ; C IL, III  1 322 ( = StCI, IX 1 967, 

p.183) : T. Aur. Aper Dalmata princ(eps) adsignat. ex m(unicipio) S p I o n o ;  ethn. Sp/o
nislae, CIL, I I I  2 026 : curatori reip. S p I o n i  s s t  a r u  m ;  8 783 ; G/asnik, L I I, p. 20 
( = InsLlug, 73). J. J. Wilkes, Splaunon - Splonum again, ln ActaAnt, X II I  1965, p. 1 1 1 - 125 

i i  localiza la Plevlje. AlfOldy, BevDalm, p. 158 : Splonum = Sipovo in valea Pliva. 
Spodent- ( ?), munic., v. Dasius (37] .  

Slabons •, m., ml'ss., [ 1 ]  Gnathia, Isl\ls 3.28 : S t  a b o a  s Gorvaides ( ?). - [2]  3.29 : 
S t  a b o a  y s l'olonnihi. - [3 ]  Ostuni, 4 .13 : Etos Trohanthes ( Sta] b o a  s Gronahias. -
(4]  Aletium. 25.1 5 :  S l a b o a o s  Barzdihi. - [5]  Basta, 22.21 : S t  a b o o s  Sonedonas, 
S t  a b o o s  Sonelthihi. - [6 )  Aletium, 25. 16 : S t  a b o v a[os ?) .  - [ 7 ]  Lupiae, 15.19 : Soolles 
S t  a b o s. 

Stumnes*. opp. , Rav. IV 16 : Pardua id est S t  a m  n e s ;  Kekaumenos, Strat. 74 : 
�':"otµvov (SprA lll, I, p. 257). 

Stanec·lum. stat., TabP : S t  a n  e c I i  (SprA lll, I, p. 321 ). 

Sturrs•, m.,  mess. ,  t:zenlum, Isl\1s 26.25 : Dazonnes S t  a r e  s. 
Staruu, opp. (vicus ?), CIL, III 1 4  249, 2 :  Aelius Capito dec(urio) municip. Salvio, nalus 

S t  a r u e. 
Stataria* ,  f., Dalm . .  [ J )  Tasly<lja, CIL, I I I  8 323 : Catoni S t a t a  r i a  e. - [2] Siculi 

Bu//Dalm, XXX IV, p. 50 : Turoni S t  a l  a r i  a "  Turi f(il.). 
LalE1\". p. 237 Staterius. li/PN, p. 106 Stataria. Cf. Stalicus, -a, Statinius. LalEN, p. 3G 

(„ ve netisch-illyrisc h' ').  
Stntlens. -a, m.,  f. ,  Rider, [ 1 )  CIL, III  2 773 : Apludi S t  a t i c i  dec. uxor. - [2 ]  

Glasnik, VI 195 1 .  p .  58- 59, 12 : Aplis S l a t i c u  s Aplinis f .  - (J]  ib icl. 13 ; Turus S t  a
l i c u s Tri l i  f. - [ 4] ibid., 1 4 : Cclso S l a t  i c  a Bubanlis lib(e)rt(a) an. XXV h .s.e. - [ ,; [  

CIL, I I I  2 795 : Turo S t a t i c a Aplinis f. 
Statlnlus, m., Ri<ler, CIL, III  2 790 : Sextus S t  a t i n i  u s Aplinis f(il.). 
Stattius. m. ,  Rirlcr, Gamania, 34, 1956, p. 239 ( = Arclrlug, I I, p. 47) : Toto Sarnunia 

S t a t t i !(ii.). 
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Stennato•, Iapydia, Kula, CIL, I I I  3 OOO ( = 2 328, 1 i0) : D 1\1, S t  e n n a s  („pothl:io 
quam Stenans", rd.) sibi ct S t  c n n a t o n i  c(oniugi) c.q.s. - Cf. CIL, I I I  12 564 (Dacia, 
Alburnus) : Silv/an/ RVFI/ STI IN/DD ( ?). 

Sllnknlet-•, m., mcss., Aletium, Isl\ls 25.26 : Baostas S t  i n k a I c  t o s  l:>Hiovas no_ 
Strldon, opp., Hicron. de viris il/uslr. 135 : Hicronymus natus patre Eusebio, oppid<> 

S t r i d o n i  s, quod a Gothis aversum, Dalmatiac quondam Pannoniaeque comfmium fuit ; 
- Marccll. comcs, a. 392 : qucm (se. Hicronymum) S t r  i d o n  oppidum gcnuit ; C IL, I I I  

9 860 : [f)i [ne]s i[n]te[r] Salvia[t]as e[t) S [tr] i d  o [n] c [n] s c s (falsa ?) ; provindac Pannoniae
Domnus S t r  i d o  n i  c n s i s episcop Xicaca (a. 325) (RE, IV A, 355 - G. Spr • .\ J/1; I, p. 323). 

Stubern v. Slybera . 
Stul-*, m., Dalm., S l razine, CIL, I I I  1 3  205 : l 'anes S t u I. S(ilvano) pos(uit). - Cf. : 

L. Laelius Slulio (CIL, V 2 856, l'atavium). 
Stulpl, opp. Liburn„ Ptol. I I  16, 6 : l:-rou).m ; Const. Porph. adm. imp. 31 : -:-0. 

l:-:oA7tO\I ; Plin. I I I  139 : S t  u I p  i n i  (Stultini) (SprAill, I, p. 324). 
Styber(r)u*, opp. Pelagon„ Polyb. XXVI I I  8, 8 :  �-:-u�e:pprt ; Liv. XXXI, 39, 4 ;  

XLIII  18, 4 :  S t  u b c r r a ;  Str. VII 327 ; Suid. ; Hav. IV 9 ;  Liv. XL 2·1 , 7 :  S t  u b e r a  c u  s ;  
Spom, LXXI, p. 186, 501 ( = AnnEp, 1934, 215) : �7U�e:ppottc.>\I fi 7t6At ::;, - • H l:Tu�e:ppottc.>\I 
�u:A-l] KotL o 8Tjµo::;. (RE, IV A, 395. AISC, IV, p. 108 - 9. SprA ill, I, p. 323 - 4. Slyberra). 

Suioea• ,  f., Flanona, C IL, I I I  3 038 : A vita S u i  o c a  \'csclcvesis f., Velsouna S u
i o c a e V csclcvcsis f. 

Sum(l)us*, m., Dalm., Retimje (Prizren), Spom, LXXI, p. 100, 253 : . . .  et Sitac S u  m i  
cor(niculario) c(o)h. pri(mac) Dar(danorum). 

LaiEN, p. 426 Summius. Add. CIL,V 1 Oii, 142. 
Sumpa ( '1), m„ Dalm„ l\Iiloscvici (Bosnia), Glasnik, XII 195i, p. 1 1 7  (= A..nnEp, 1958, 

66) libcr(t.) Aur. Baosus et S li m p a  (cf. Talonia). 
Suru„ f., [1 ] Salona, CIL, I I I  2 246 : S li r a  c filia. - [2] 2 315 : S u r  a. - [3] 9 163 : 

Aci. S u r  a. - (4) Xarona, 1 842 : Annea S u r  a. - [5] Ridcr, 2 800 : S u r  (a) c. - [6) Tra
gurium, 14 316 : Oppiac Sex. I. S u r  a c  matri. - [ 7) Burnum, 1 5  01 3 :  S u r  a Gemelli_ 
- [8) Epidamnus, St Alb, 1965, p. i6 : D III S, Sccundlnus S u r  a c  conservae. - (9) Pann.r 
Pilisszant6, Magyar Jlu:eum, 1946, p. 4 - 5  ( = AnnEp, 1947, 134) : Aclia S u  IT a mater (Da
sius 39). - Cf. Surus. 

Sureo•, m„ Germ., Cliviae (Clesc, Dfisseldorf), CIL, XI II 8 693 ( = ELS, 2 559 = 
InsPannD, 39, 1 87 ; 60, 365 a) : l\larcinus S u r  c o n  I s f(il.) Brcucus mii. rx c0ll. \:I II Brcu
corum, ann. XXXV, stip. XII h.s.c. 

CeltSpr, II 1 6i3 Surcicus, CIL, XIII  10 010, 2 858 r. II/PN, p. 10i Surcot. 
Surlo*, m., [1 )  Dalm., Gradina (Kuprcs), CIL, I I I  2 764 : D 1\1, Firmus S u r i o n i  s. 

vixit ann. XXX, pos. fr. T. postcris. - [2) Roma, CIL, V I  3 184 : P. Aelio S u r i  I!> n j, tur(ma)· 
Ulpi Frontonis, natione Pannonius, domu Flavia Sirmis. - (3)  31 145 c 4 :  P. Aelius S u r i ()  
(eq. sing.). - Illiri '1 cf. Syrio. 

Surus*, m.,  [1 ) Salona, CIL, I I I  2 004 : 1\1. Antonius M. f. Ser. S u r u  s. - [2) 9 614 : 
S u r  o Saturi. - (3) 1 4  252 : S u r u  (s] aunclu[s]. - (4 )  llul/Dalm, XXV, p. 1 14 : S u r u  (s]: 
Firmu[s]. - (5) Xarona, CIL, III 1 800 : T. Flavius S u r u  s. - (6) Aequum, 2 i36 : S u r u  s .
[ 7) Promona, 9 803 ( = 2 753) : S u r u  s Panenti l\luteli. - [ 8) Gerdun, 14  930 : L. "\'al. S u r u s
(v. Plares 3). - (9)  Saraicvo, Spom, LXXV, p. 69 : S u r  o alumno. 

Nume frecvent tn toate provinciile Imperiului roman (dcr. : Suricus, Surii/a, Surinus etc.) ; 
multe exemple din Illyricum : IllPN, p. 1 08 - 9  (EDR, I I I, p. 137, 147 ; SprA ill, I, p. 326)� 
din care unele, ca cele citate mai sus (înainte de toate cele din Dalmatia), ar putea. să indice· 
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·personaje de oblrşic illiră ; dar caracterul illiric al numelui nu este sigur. AISC, IV, p. 205, 

-V, p. 286. 
Sutta•, f., (1) Salona, RechSal, I, p. 162, 22 ( = BullDalm, L, p.  1 7) : Villiac P[h)ilo

·genis l(ibertae) S u  t t a c  Dasac, L. Clodius Adiutor matri. - (2) Dacia, Zegaia (jud. Mehe

-0.inţi), CIL, III  8 021 ( = 1 585) : S u  t t a  Epicadi (v. Baedarus 1) .  - (3)  Verona, CIL, V 

:3 809 : C. Valerius Valerianus - Valeriae S u  t t a  e. 
CellSpr. I I 1 683 Suita, Sultihus, Sutlin-, Sutlicius etc. LalEN, p. 38, 42. lllPN, p. 109. 

Elementul Suii- este şi i talic. 

Suttis. -inis*, m., ( 1 )  Promona, CIL, I I I  14 316, 7 :  D 1\1, S u  t t i s I O 1\1 posuit sibi 
oan. LXI. - (2) Dacia, Alburnus, 1 262 : Dasa (10) S u  t t i n i  s. 

Suttlus*,  m., (1) Dacia, Alburnus, Dacia, V I I - VIII 1937-40, p. 301 : Panes Epicadi 
.qui et S u  t t i u s. - [2] Germ., Bingium, CIL, XIII 11  962 ( = 7 509) : Beusas (1) S u  t t i f(il.) 
Delmat(a). 

LatEN, p. 38, 236 (Sotinis, Sullonîus, Sulius, Suttius etc.). lllPN, p. 109. 
Syberos, opp., St. B. : l:u(3tpo<;, 7t6:>.t .; 'IA>.upl8o.;, -ro i6vtxov l:u(3Epto<; x°'L l:uf3t?Eu<; 

cx°'L l:uf3tpt-rr,<;. 
sybine, „lance", Ennius, ann. 50·1 : Illyrii restant sicis s y b i n i s q u e fodantes ; 

Fest. p. 453 Lds. : s y b i n a  m appellant Illyrii telum venabuli simile ; Pollux X 144 (Sprlll, 
I, p. 38. SprAlll, I, p. 304). 

Syrapill*, pop., Pann., Plin. I I I  147 : Draus per Ser(r)etcs, S y r p i  1 1  o s  ( Sirapulos, 

Sirapillos, Scrap-), Iasos, Andizctcs (SprA ill, I, p. 325). 
Syrio*, m.,  Misenum, CIL, X 3 486 : M. Plarentius (4) S y r i o. 
Toburn, f. ( ?), mess., Uria, (1 )  Isl\Is 9.212 : T a b  a r  a i  zavais Kritaboa as. - (2) 9.28 : 

·T a b  a r  a haicla\·oa ( ?) Divana. - (3 )  9.15 : T a b  a r  a i  h e  Tcotorrihc. - (4) 9.210 : T a

b a r i  o s  D(r "?)omatrias. - (5 )  9.211 : T a b  a r  a oasi. - [6] 9.29 : T a b  a r  a Aprodi-
1 ta ?). - (7) 9.12 : T a b  a r  a. - (8) 9.213 : T h a b a r  a. - (9 ]  (2) 9.1 10 ( =  A11nBarî, 1966, 
p. 125- 126) : T a b  a r  a Aproditia makroppas. - [10) Baletium, 14.21 : T a b  a r  a Dama

tria. - [11)  H.19 : T a b  a r  a. - [12) Basta, 22.24. : Th a b a r  a Morqorihi. - (13)  Gna-

1.hia, 3.27 : T a b  a r  a Damatras. - [14) 3.21 1 : T a b  a r  a Da[zim)aihi. - (15)  Mesagnc, 
12.24 : T a b  a r  o a s  Damatrivas. - [16) Rudiac, 16 .1 16 : 'I" a b a r  o v a  s. - (17)  16. 1 6 : 

T h a b a r  a. - [JS) l\landuria, 1 1 .21 : T h a b a r  a. - [19) Fasano, 3.25 : T a b  a r  [ a ? ]  Ap[ro
clitas ?] .  - (20] Carbinium, 5.12 : T a b  a r  o v a  s Aproditiovas. 

F. Lcnormant, Gazelle Arc/1. 1881 - 2, p. 119 (citat ln A11nBarî, 1966, p. 143) : labara 
ar însemna „mormint". Ribezzo, R IGI, V I I, p. 234 („ . . .  cnm labara verbum cum deae ali
cuius, votivo fortasse, nomine saepc coniunctum apparcat .  . .  "). Krahe, GI, XVII 1928, p. 101 
<(„tabarai ist der von dem Verbum zavais abhăngigc Dativ"). Blumcnthal, IF, L IV, p. 98- 103 : 

.ta-baras compus cu prefix la-, nhd. dar- de. şi -baras (gr. <;'6po:;) etc., insemnlnd „Darbrin

ger(in)' ', „care oferă'', „preoteasă"( ?] (acceptat : Krahc, IF, LVI, p. 133 ca o „glănzende 
Bcweisfiihrung", Vcttcr, GI, XXX 1943, p. 58 „cine durchaus befricdigcnde Elymologie" ; 

Krahe, Sprlll, I, p. 22). Dar este o „soluţie" artificioasă, neconvingătoare. Frecvent în inscripţii 
funerare şi votive, Tabara este nume de femec (Dccckc, Rhl\I, XXXVI 1881, p. 578, XXXVII, 
p. 381 ; E. Philippon, Les peuples primitivcs de /' Europe mt!rîdio11ale, Paris, 1925, p. 90 „Divana, 

'Tabara, Damatria noms de femmc messapiens"). Cf. eventual antropon. tracic Tabusus, CIL, 
X 7 596, XIII  7 803 (Godisnik Plovdiv, I I  1950, p. 58 -59). 

Tabia, opp. Liburn„ Rav. IV 16 : T a b i a ; V 14 : T a m b i a ;  Guido, 115 : T i m b i  a. 
Tadeollt'i*, epitet al lui Apollo, Dalm„ llidzc, CIL, I I I  13 858 ( = ILS, 4 879) : Apollio(i) 

"T a d e  n o  Charmides col(oniac servus) cl.d. 
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Der. de la topon. • Tad- ? Tracic ·7 
Tolzl- ( ?), m. ( ?), mcss., Brundisium, IsMs 6.21 : Vallaidihi T a i  z i  ziata (etc.). 

Torp, IF, V, p. 212 - 3 : taizi ar fi pronume ; dar este mai curlnd nume propriu. 
Tolonlus• ,  m., [ I )  Gcrm., :.\Iogontiacum, CIL, XIII  7 039 (cf. X I I l/5, p. 49) : T a  I a n i  o 

Plassi f. Bocleas mii. ex cohorte V Dalmatarum, anno. XXXV, stip. V I  h.s.c., Ziraeus posuit 
municeps suo. - (2)  Bononia (Boulogne-sur-Mer) ; 3 541 : Beladius T a  I a n i  f(il.) Pan(nonius). 

Ce/ISpr. II 1 707 Ta/anus. LalE.V, p. 94, 372 ; Ta/edius, CIL, IX 3 659, Ta/ius (sabin.), 
Ta/ania, IX 8.JS, Talasius VI 23 041 ,  X I  4 307, Talonius VI 24 872. 

Toolinobio-, m„ mess., Lupiae, IsMs 15.21 : T a o t i n a h i a i h i Dastas. 
Der. din • Taolina-, • Taolas. Deecke, Rh::\I, XXXV II, p. 378. Cf. Tautonius lllPN, 

p. 1 12, IF, LVI, p. 136. Cf. Teolin-. 
Tootoros şi 'l"aol-, mess. [J )  Rudiae, Is:.\-Is 16.1 1 1 : Aprodita 'Y a o  t o r  a s  Thorinnihi 

bilia. - (2 )  Muro, 23.12 : T a  o t o r  a [s ? D]Aozzetihi. - [J) Ale tium, 25.220 : 'I" a o t o r  a s  

Pollahihi. - [<I)  Uria, 9.15 : Tabaraihe T a  o t o r r i  h e. - [.5] 7. 14 : T a  o t o r  a s  (v. 
Theotoridda). - (5 a] Basta, 22.19 : [ ?Tao) t o r  a s. - [6] Brundisium, 6.21 : Th a [o] t o r  a s  

si Balasiiri [hi), Th a o t o r  a s  si Vallaidihi. - (7) Balctium, 14.16 : haloti T a  o t o r  i taol
neidi bai:is laoho. - Cf. Theolor-, Thotor-. 

Torlono, castellum, Plin. III U l .  Cf. 
Torloloe, pop„ Plin. I I I  1 4 1 : T a r i  o t a r  u m antiqua rcgio et caslellum Tariona .  

- Autarialae ? (SprAlll, I ,  p .  328). 
Torneum, opp. Liburn„ Rav. IV 22 : T a  r n e u m. 
Torsolleo, opp. Liburn., Ptol. I I  16, 2 :  Tixpcrixn:o<:x ; Plin. I I I  HO : T a r s  a t i c  a ;  

TabP ; Rav. IV 22 ; V 14 : Th a r s  a t i c u  m ;  Guido ; l tA e tc. 
Torslum, opp., Pann. Inf., Ptol. II 15, 4 :  Tixpcrtov. 
Tosl(l)us ( ?), m., Pann., Tata, CIL, I I I  4 282 : Dasi [<10) T a s  t i. 
Ce/ISpr, II 1 751 Taslus. 
Toto v. Ta/la [2]. 
Totele, f., Epidamnus, Bui Tir, 1 962, p. 92, nr. 32 ( = SlAlb, 1965, p. 66) : Toc-:-ixtix 

rplXVL:X. - <:f. Taltaia. 
Toto, m„ [J)  Dalm„ Suhaca ( Livno), Spom, LXXXV III, p. 124 : .  ATO Nepotis vixit 

· annos L, posuerunt fiii el frater. (Edit. : [T]ato, non (B]ato). - [2) Dragovic (Pakrac), InsJug, 
590 : Prisca T a  t o n i  s. - [J)  Strazine, CIL, 9 802 ( = 2 7.J9 = p. 2 328, 157) : T a  t o  fii. 
(v. Balo 9). - [4)  :.\Ioes. Sup., Aquae, 8 095 ( =  1 4  503) .: (p]osucrunt Herculi Bitus Bit[i) Sautes 

PA . . .  , Con[us) Con(i), T a  t o  Posl(umi). - Dacia, ( :; )  Bologa (jud. Cluj), 8.J3 (AclaMN, 
V .J62 - 3) : D I 1\1, Ael. T a  t o n i  dec. coh. I I  His(pan.), Ael. Iulianus socer, Ael. Silvana 

con. - [6)  Germisara (Cigmău, jud. Hunedoara), 7 880 : C. lui. T a  t o  D(co) (A)et(e)rno v. 
p. - ( 7 )  Gherla, AISC, V, p. 233 : Herculi ::\Iagusano Aur. T a  t o  stator al(a)e II Pano. v. 
[s.). - (8 )  Roma, CIL, VI 32 640, I 15 ( = InsPannD, 35, 61 g) : Aurel. M. f. FI. T a  t o  Siscia. 

Nume deopotrivă celtic : Ce/lSpr, I I  1 752 - 3. Alte exemple : C IL, VI 643, 1 055, 3 227 ;  
X IV 656, 2 256 ; BRGK, 40, 1959, p. 188, nr. 1 72 ( Ta/to). EDR, I I I, p. 157. J/IPN, p. 1 1 1 .  
AISC, IV, p .  205 - 6, V ,  p .  286. 

Tetonlo, r., Dalm„ :Milosevic1 (Zupanjac, Bosnia), G/asnik, X I I  1957, p. 1 1 7  ( = /nsL/ug, 
163) : D :\I et perpetuae securitati T a  t o n i  a e Proculae ann. XXX I I I  con. pient. l\I. Aur. 
Surus vet. Jeg. X G. ex bf. et l\I(arci) Aurel(i) Optatus et Firminianus malr(i) infelicissimae 

ct libert. Aur. Baosus et Sumpa ( ?) et Zipandus et Quintus ct Caroni. libert. Q.h.h.f.c. 
Tette, f., [J) Narona, G/asnik, I I I  1948, p. 148 : Flaviae T a l  l a c  matri (v. Plassus 

1) .  - [2 )  Bosansko Grahovo (Bosnia), Spom, LXXVII, p. 1 9  ( =  AnnEp, l!l3·1, 203) : \'alen . . •  
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militi legion . . .  aiutricis defu[nc)to an. XXX, memoriam posuit T a t a  coiux. - [3)  Doc/ea. 
p. 1 i6, 45 : D :\I S, T(ito) Cassio Valerio Epidiano Val. Marcianus et Epidia T a  t t a  parentes. 
filio. - [4 )  Grabovica (Nevesinje, in ter Vrbanum ct Drinam), CIL, I I I  12 ii5 ( = 2  766 c = 8  386 = 
p. 2 256) : [D] M S, [Aci.) Maximus ct Ael. T a  t t a  Ael. Marcellac f. def • . . .  - [5)  Dobricevo 

(Bilek), 14 620 : T a  t t a  (v. Zorada). - [li] Pozega, 8 350 (= Spom, XCVIII, p. 244, 4i9) � 
D :\I, F I. T a  L t a  e libertae et nutrici, FI. Prisca C(ai) f(ilia) et Dazieri vil(lico) vivo p(osuit). 

- [ 7) Epidamnus, Bui Tir, 1962, p. 92, nr. 31 ( = SlAlb, 1965, p. 66): Trir:u 'Ap1a-:1c.>11o[c; ;i:oc)'Lp[e:) . 
- Cf. p. 1 33 ( =  p. 99). 

CeltSpr, I I  1 i53. EDR, I I I, p. 1 5i. 11/PX, p. 1 1 1 .  
Tattnln, f., Dalm., Pozega, CIL, II I 8 342 ( = 1 6i2) : D M, Ael. Quintiliano dec. m(u

nic.) :\!(arg.), P. Aelii l\laximus et Silvanus et T a  t t a i  a. - Cf. Tataia. 
Tattorls, 111., Dalm., Fatnica, CIL, I I I  12 800 : D :\I, T a  t t a r i  s Vencli filius et 

Temus Annaci filia Batoni filio annorum XX . . .  , Annaiae filiae annorum XX filis pientissimis. 
CellSpr, I I  1 i53. 11/PN, p. 1 1 1 . CIL, I I I  8i0 (= ILS, 4 061) : Tallario („nomina Asia

norum"), i 103 ; Titia Talarium (Lydia) etc. (AISC, V, p. 288). 
Tuttula, f., Dalm., Ostrofac, CIL, III  14 61 i, 3 ( = WMBH, IX, p. 255 = Herzeg, p. 98, 

fig. 32) : D :\I, Aelis Rufo et T a  t t u i  a e def(unctae) ann. LX, P. Ael. Verus parentibus 

p(osuit). 
Tetuslus, -a•, m„ f., Dalm. incertae, CIL, III  3 191 : D :\I, C. T a  t li s i o Cactcni[a)no

T a  t u  s i a  Valerilla patri. 
LalEN, p. 9i. 11/PN, p. 1 1 1  Tatusius, -at 
Teulentl, pop., Thuc. I 24, 1 ;  Scyl. 26 ; Str. V I I  326 ; Chrcs' . Str. V I I  49 ;  App. 111. 

2 ;  16 ; 24 ; Rom, 2, 39 ; Ptol. III  12, 2 ;  Arr. ; Polyaen. ;  Zos. ; Proc. e le. : Trir:u:Aocvnm ; 

Liv. ; Plin. ; Mela etc. : T a  u I a n t i ;  Lllc. IV 16 : T a  u I a n t i li s incola ; ::-.Jonnos XLIV 1 : 
�ocu),ocv't'to\I rnvoc; (RE, IV A, 2 526 - 9. SprA 111, I, p. 331 . BevDalm, p. 50). - Cf. Ga/auros. 

Etim. : i. -c. ' dheu-, ' dhau- ( ?). OmD, p. 483. 
Tnutonlus• ,  m., nom. gentil., Beneventum, CIL, IX 1 984 : L. T a  u t o n i  u s L. I .  Er

gasimus sibi et L. T a  u t o n i  o L. f. Stel. Proculo, vixit annos XV I I I, Quintiae (mul.) I. 
Gratae uxori. 

LatE.V, p. 434. Deecke, Rh:\I, XXXVII, p. 3i8. CeltSpr, II 1 i74 . 11/P.'ll', p. 1 11 - 2 ;  
IF, LVI, p. 136 cf. Taolinahias. 

Tedenlus ( ?), fi. ,  Ptol. II 1 6, 2 : T-1j8oc11 toc; ; cf. Telavius. 
Tedleston, opp. Liburn., Ptol. II 16, 6 :  T·r, 81oca't'ov. 
Teltos, m. v. Tilos. 
Televlus, fi„ Plin. I I I  140 : flumcn T e  I a v i u  m (SprA111, I, p. 332). 
Temeio, m., Noricum, Virunum, CIL, I I I  1 1  603 (d. p. 2 328, 45) : Titia P. I. Entia,. 

P. Titius P. I. T e m  a i  o v.f.s.e.s. 
CellSpr, II 1 i93 ? Temaio. 
Temelus, m., Dacia, Tibiscum ( = Jupa, jud. Caraş-Severin), AC:\llT 1929, p. 315 : 

D !II, T e m  a i  Dassi f. an. XX. 
Temons, m., [1 )  Delminillm, CIL, III 9 i39 (= ILS, 2 5i9) : [T) c m  a n  s Platoris

[Da)esitias vexil!. [e)quit. coh. I Bclgar. Iulia Ves. coniux. - [2)  Misenum, CIL, X 3 666 : 
L. Virridio Celeri qui et T e m  a n  s . . .  filio Delmat. vix. an. XXXXIX, milit. an. XXIII, T. 
Cosconius Firmus I I I  Solis hcres benem, fecit. - Cf. CIL, XI 6 i09, 20 : TE:\IAE ( ?). 

Temeio, f., Salthua, JOAI, X I I  Bbl. 201 : T e m e i  a e Glavi [ 1 ) .  
Temus, f . ,  Dalm., [1 )  Glavaticevo (Ljubu�ki), CIL, I I I  12 799 : Ael(ii) Pinnes

' [3)  et 

T e m u  s parentes. - [2)  Falnica, 12 800 : T e m u  s Annaei filia (v. Tallaris). - [ 3 1  Doclear 
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BullDalm, L, p. 66 : D M, T e m u  s E0 BAi/IVLEOB. - (4) Butua, GI, XXIX 194 1 -2, p. 72 
{= Glasnik nar. univ. Boke Kotorske, IV 1937, p. 35) : Iulia T e m u  s. - (5) Glamo� (Bosnia 
.oceid.), Glasnik, XXXIX, p. 259 - 260 : [ ?  T) e m u  s. 

TeneslJnl, ethn., MonnGr, 1 36 : Te:ve:a·n�Ca>v (SprA ill, I, p. 333-334). 

Teotin-, mcss„ Salapia, lsMs 19.21 : Deivas Penkeos T e  o t i n [ahiaihi) .  - CC. Taotin-. 
Tergltio*, m., Pann. Sup., Scarabantia, C IL, I I I  4 251 : P. Domatius P. [f.) T e  r g i t i o 

Negotiator h.s.c. et Domatia P. I. VIMPIAE coniugi eius P. Domatius Peregrinus paren
tibus posuit. 

IllPS, p. 1 12 ; IF, XLIX, p. 273 „ Tergilio, Tergesle usw. erfăhrt seine Erklărung durch 
.ablg. lurgu, russ. torg (vgl. Torgau)" ; LVIII, p. 220. 

Ternla*, Butua, Glasnik nar. unio. Boke Kolorske, IV 1937, p. 36 : T e r n i  a Baia 
-(SprA ill, I, p. 334). 

Teronto, m., Bcrane (Bitolia-Monastir, l\laced.), Spom, LXX !, p. 10, 12 : D M S, T e
.r o n t o n i patri pientissimo L. Marcus filius. 

Terponos, opp. Iapod., App. III. 1 8 : T�p7twvo:; (SprAill, I, p. 334 „dic Ruinen auf 
der Samacka Glavica (,einsamer Hiigel') bei Gonji Modrus"). 

Etim. : '"ter- „a freca, sparge, pisa'', •ter-p-, let. tar pas „spărtură, prăpastie", v. sl. 
lrapu „groapă", trac Tarporos, Tarpodizos, Terpyllos. 

-terus ( ?) ln Balalerus. 
Tesllmus, m. (a. 34 t.e.n.), App. III. 75 : Te:1ntµov .:lcx/.µcx-;-l)v, a-rpcx-rov i:-;e:po� lyoY't'ot 

-roi::; ev Ilpwµovr. auµµcxxov, U:t<XVTTiacx:; e3lw>e:e:v (Caesar Octavianus) E::; Ta ăp"lj >text EfOpW'l'rO:; 
ln Toii Te:a-rtµo·J -r7)v Ilpwµovxv e:!Ae:v (Teutimus C) ; 77 ; Te:a-rtµo:; 3te:a>e:e3oi:ae: "0'1 a-r;ioi:-rov 
1:11u-roii (-re:u-rtµo:; BV, Teutinus C) (RE, V A, 1 061). 

LalEN, p. 293 : CIL, XI 1893, G 712, 434 -5 ; 6 524 Deslimus etc. IllPN, p. 1 1 3  Teslimos, 
cf. ital. Teslimus. 

Teslo, f„ Ta�lydja, C IL, I I I  8 326 ( = 6 353) : D M S, Sex. Statius Restitutus slbi et 
Aureliae T c s t o n i coniugi. 

Teu-, Dalm„ Korilo (reg. Gacko, Bosnia), Spom, LXXXVIII, p. 1 15 : D M S, Aurc(li) 
R„ . .  d(efuncto) an, LV, Aure(li) S . . .  d(ef.) an. XIIX, Aur(eli) Am[ ?an)di . . .  d(ef.) an. 
I I I I, Aur. T c u  et Aur. Osti ct Casio ( ?) vern(is '?) suis d[ef]uncti[s]. - Teu(da) sive Teu(la) ·? 

Teuda*, m„ Golubic (Bihac), CIL. III  14 326 : B(i]ndo Neptuno sacr. Licinius T e u  d a  
praep(ositus) et pri[nc(eps)) Ia(p]odum v.s.l.m. - Cf. Theudias. 

CellSpr, I I  1 802 ? Teuda. LalEN, p. 44. IllPN, p. 113 : CIL, V 3 058 (Patavium) Q. 
Veionius Teuda ; 4 1 8 1  (Brixia) L. Val. . . .  L. fii. Teud[a) ; 3 995 (Benac.) Sex. Teudi ; 4 925 

{Trumplini) Esdroni Teudi f. uxori ; I I I  14 378 (Egipt) C. Iulio Theuda ş. a. - Cf. : Obelia 
P. I. Teudala, CIL, I 1 787 ( = IX 3 247) şi 

Teuta, f. , ( 1 ]  regina (sec. I I I  l.e.n.), Polyb. II 4,  7 :  -r7)v ()cxatAe:lcxv fi yuv7i (Agronis) 
'Te:uu 3tcr.3e:;cxµEv·IJ ( 4,8 - 6,4) ; G,4 : 7tcxp:k "'ij � Te:u-rcx:; ; 6,9 : r.:po� -r7)v Te:u-rcxv ; 8,4 - 7, 10 ; 9, 1 ; 
1 1 ,  4 ;  16, 12, 3 ;  Cass. Dio X I I  49, 3 ;  53, 1 ;  Pomp. Trog. prof. XXVI I I : bellum Illyricum, 

-<JUOd Romani gesscre cum T e u  t a ;  Fior. I 21,  2 :  Illyrii seu Liburni regnante T e u  t a  n a  
muliere populationibus non contenti liccntiae scclus addiderunt (teutana Hy L) ; Plin. 
XXXVI 1 1 ,  24 : P. Iunio, Ti. Coruncanio, qui ab T e  u t a Illyriorum regina interlccti erant 
.(RE, V A, 1 140 - 1 150). - (2) Visoko (Bosnal, Spom, LXXVII, p. 40 : T e u  t a  Vietis (v. Ba/o 
1 5). - (3) Epidamnus, Bui Tir, 1962, p. 77, nr. 8 ( = SIAlb, p. 55) : Te:•y;-oi: Te:u-rtou Xxi:pe:. - Cf. 
ETVTA - TEVTA '? 

LatEN, p. 43 Teula, Teulicus, Tculomus. IllPN, p. 1 13. - Cf. Teularos „ Scythcs" 
.(Tzetzes, Lyc. 56. Blumenthal, IF, XLIX, p. 181),  Trileula. Theulakâ, InsMDalm, 28,20 (Lissa). 
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Etim. : i.-c. •teula „popor, ţară" (Kretschmer, Einl, p. 1 18). 
Teutaia, f., Epidamnus, Bui Tir. 1962, p. 94, 34 ( = StA/b. 1965, p. 67) : Te:u-rcxt:x 

A/.&�['l]voc; xcxi:pe:. 
Teutea, f., Kozare (Albania), Bu/ Tir. 1962, p. 133 ( = Sl.1/b. 1965, p. 99) : Te:un:x. 

- Cf. Teutaia. 
Teullaplos*, m., Elea, TllUc. III  29,2 : Te:u-;tot�/.oc; ocv'iJp 'H/.e:i:o::;. 
Prellwitz, KZ XLV, p. 159. IllPN, p. 1 1 -1 „ Teutiaplos illyrisch auf Grund dcr beiden 

Kompositionsclemente leuli- und -aplo-, die trotz Prellwitz nicht aus dem griech. zu etymo
logisieren sind". 

Teuticus, m., Liv. XLIV 31,9 : oratores cxtemplo ad praetorem mitteret Gentius T e u
t i c u  m et Bellum, principes gentis, per quos indutios pe teret, ut deliberare de statu rerum 
possct. 

Teutios, rn., Epidamnus, Bu/ Tir, 1962, p. 77, nr. 8 ( = SIA/b, 1965, p. 55) : Te:uTx 
Te:u't"LOU xcxi:pe:. - Cf. maced. Teutios (Papyri Jlagdo/a 13). 

Teutmeltis, rn., Delminiurn, CIL, I I I  12  812 ( = p. 2 328, 122) : [ !Julio T e  u t m e i  t i s
fil(i)o. 

ll/PN, p. 1 15 : nume compus Teul-meii-, cf. Teula şi Meilime (11/PX, p. 73). GI, XXIII,.. 
p. 1 15, cf. let. mefia „Jungfrau". - Sau der. cu sufixe -m şi -I din rad. Teul- ? 

Teutomus, m., Pann., Sikator, CIL, XVI 20 (a. 74 e.n.) : gregali alae Scubulorum Vc
turio T e u  t o m  i f. Pannonio. 

Cf. maccd. Teutamos (EDR, VIII, p. 218), Teutames, -ides etc. LalEN, p. -13. Ce/lSpr. 
II 1 807. Il/P.\', p. 1 15. 

Teutumerus*, m., Putcoli, CIL, X 1 755 : Aur. Iulianus mii. coh. pr(act.), vix. ann. XL, 

mii. an. VII I, nat. :Koricus, Aur. T c u t  u rn e  r u s  coh. II pr. fratcr. 
EDR, III, p. 214.  Ce/lSpr, II 1 820. - Dar cf. Teutomerus protector domeslicus, Francus. 

(Amm. XV 3,10. CellSpr, I 1 807). 
Teut-, Epidamnus, SEG, I 261 : Te:u-r[ . . .  ?]. 
Tbabaro v. Tabara. 
Tboidikes, m., mess., Carbinium, Is:\Is 5.1 1  : 0 a i d i k i h i lasinia orinasia ( ?). 
Tbana*, zeitate, CIL, III  3 941 : Vidaso et Th a n  a e sacr. ; 10 819 ( = 1 -1 354, 23) : 

Vidaso et Th a 11 a e ( = lnsJug, I 516-518). - :\less. 0 a n  a Is�ls 9.17 (Spr �t 111, I, p. :1�16). 
Tbaotoras v. Taotoras. 
Tbeotoras, mess., [1 ) Basta, Isl\ls 22.14 : Th e o t o r  a s  Ge[nollihi] .  - [2)  Ostuni-

21.12 : Th e o t o r  a s  Artahiaihi bennarihino. - [3) Caelia, 7.1 10 : Th c o t  o r  r a s  Ser
naihi thi. - [4] Lupiac, 15.1 1 1  : Th e o t o r  Yistina. 

Tbeotorias, mess., Caelia, IsMs 7.216 : Th e o t o r (i ?) a s (Thcotoras ?) Pollihi. 
Tbeotorlddo, mess., Caelia, lsl\ls 7.14 : Th c o t  o r i  d d a  Hipakathi, Th c o t  o

r i  d d a  Taotoras Kco�orrihi biliva. 

Tbeotorres, mcss., Caelia, IsMs 7.21 : Attis Arnisscs Th c o t o r r e  s. 
Tbeudias, m., Dcuriopos, Spom, XCVIII, p. 1 86, 53 : Iloae:llbc7t'o:; 0&u8tx (sec. l 

e.n.). - Cf. Teuda. 
Tborinnes, rncss., Rudiae, IsMs 5.21 : Aprodita Thaotoras Th o r i n 11 i h i bilia. 
Tbotor, mess., Lupiae, [1] Isl\ls 15.11  : Th o t o r  Bostahi. - [2) 15.25 : Torches T h o

t o r. - [3) 15.16 : Th o t o r  Sohinnes. - [4] 15.110 : Th o t o r  Kabah[i ?)as. - [5) 15.19 : 
Th o t o r. - [6) Gnathia, 3.213 : Th o t o r  Brigannas spogeras. - ( 1'] Carbinium, 5.26 : 
Th o t o r  argorapandes. - [8) 5.25 : [Th] o t o r  Mahehe. - (9) Lupiae, 15.1 12 : Th o t o  r 
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Balias. - CL Rudiac, 16.112 : 'I' o t o r i d  d i  'Fana ( ?). - Tholoras : (1 )  Rudiae, 16.21 1 : 
'Th o l o r  a s Kilaohioihi. - I 2 I Caelia, 7.1 1 7  : Th o t o r a s Kailomaidihi. - Tolora. 

Thotorla, mess., Basta, Is:lls 22.22 : Klohizis Th o t o r  i a  Marta (etc.). 
Thotorlddas, mess., (1) Galatina, Is:\Is 21 .11  : Klohizis Avithos Th o t o r r i  d a  s Ana 

Aprodita apaogrebis. - (2) Rudiae, 16.112 : 'I' o t o r i d  d i  'l"ana ( ?). 

Tllur(l)us, fi. (Hippius) et opp. (Trilj , la Gardun ; BevDalm, p. 1 1 8 - 1 19), ItA 337 : 
Ponte T i I u r i ;  IJ111/Dalm, XL IX, p. 141 : a T i I u r (io) m. p . . . .  ; .JbA/l, II 1908, p. 101,  
fig. 24 : Imp. T[itusl Caesa[r Aug.] a T i l (urio) Sco[dram) ; Rav. IV 16 : T i I u r i  o n ;  - CIL, 
III 4 503 (Carnuntum) : lanuarius T i I u r i  n u  s. 

Etim. : •ia-, li- „a lichefia, a topi, a curge'', li-I- ln gr. 'îÎAoc; „scurgere, diaree', v. sl. 
.tuleii „a se descompune". 

Time- ( ?), m., Dalm., l l l  Ipek, Spom. LXXVII, p. 52, 48 ( = LXXV, p. 180 = XCVIII, 

p. 121,  266) : D 1\1, Valens T i m e  [nt ?J i s ann. XXXV, (si]bi et Cittuni ( ?) suae superstiti 
b.m.p. - [2] Kumanovo, Spom, I.XXVII, p. 45 : l\I. Ulpius Maximus T i m e  n t i s. - Cf. 
,gr. 'îLfLlJ· ori lat .  I imens ( ?). 

Tll(t)o, f., I I I  Iladra, CIL, III  9 929 a :  T i t o  Buzetia. - (2) Promona, 9 817 ( = 2 757) : 
T i t o n i  ct Sex.toni sororibus. - [ 3 1  Taslydja, 8 319 ( = 6 350) : D M S, Aureliae T i t t o n i  
Aur. Carus c(oniugi). 

LalE.V, p. 38. Ce//Spr, II 1 859 (CIL, X I I  95 : Tittoniae Tittonis f(iliae) Tertiae). II/PN, 

p. 116.  
Tltuu, f., Asseria, FiihrZara, p. 45 : Vadica Apli f. T i t u  a.  
Tlturlus*, m., Canusium, Is:\Is 2.22 : ( P)ratur T i t u r  i [ i j .  
Tltursa•, f. ,  Promona, CIL, III  9 822: T i t u  r s a  puella inf(ans) quae vix. ann. p.m. XXV. 

LalEX, p. 40 Tilurisa puella. II/PN, p. 1 16. 
Titus, fi. Liburn (Krka), Ploi. I I  16,2 : TL'îoc; ; CIL, I I I  9 896 ( = 6 418) : secus 

T i t u m  flumen ; Plin. I I I  139, 1 40 : T i t i u s ; Fior. I I  5 ;  Plin. III  129 : ad T i t y u m  
flumen ; lord. Rom, 1 80 : T i t u  I u s (RE, V I  A, 1 577- 8). 

Etim. : '°ti-l- „lichid, a curge", cf. Tilur(i)us. 
Titus„ m., căpetenie illir. (sec. I I I  l.e.n.), Polyaen. VIII  19 : TL'îO\I c:t!zµli),cuTov 

Âet�C:.v K:>..Ewvuµoc; AU'îpet eTtpa'î'îE'îO Meu TtoAELc; 'E7tl8etµvov xcx1 'Ar.onwvletv. o •ou TL'î'l'J 
r.etT-ljp ou)( l!8cu)(EV, ci:>..M: aw�EL\I etU'îO\I e)(EAEuE, TL'îoc; Et8CllAov etu•ou )(et'îGtQ")(Euiiaetc; )(:x6-

.s:u8o•J'îoc; i!:v •<i> ot)(!il )(et6t6r,)(E )(etL etuToc; �q>uyEv, 
LalEN, p. 38. EDR, III, p. 1 38. II/PN, p. 1 16. Posibil nume illir, nu lat. Titus ln : 

CIL, III  9 813 a (otiSic, Dalm.) Titus Candalio ; 2 751 (Vrlika) : Panes Titi ; 9 929 ( Haclra) 
Buze]tius Titi ; 1 272 (Alburnus) : And(es ?) Titi ; p. 948, cer. X, 949, cer. X I Titus Beu

santis qui et Bradua. TEL'îoc; TELµ'ijvoc; zet1:pE, Epidamnus, SlA/b, 1965, p. 52 etc. 

Tlz(l)us, m., Rider, [J) CIL, I I I  2 775 : [ . . .  Sc]enobar(b)o T i z i  o .  - 121 2 788 : Platino 
T i z i  filia. - (J] 13 245 : Aplo Aplini(s) IFZI ( = Tizi ?) f(il.). - ( .J )  mcss„ Manduria, IsMs 

1 1 .12 : T i z  a op. aratamesdoaratos (sau : Tizao[s] Plaratamesdoaratoz, Piaratames ?). 
Cf. frigian Tizas (nume propriu ?), Kretschmer, Einl. p. 239. 

Torehes* , m., mess., Lupiae, lsl\Is 15.24 : T o  r c h e  s Thotor. - Cf. T11r-. 
Toto, f., Rider, Germania, 34, 1 956, p. 2:!9 ( = Arc/11ug, II, p. 47 = InsLIHg. 191) : 

'T o t  o Sarnunia Statti f(ilia) an. XXXV, h.s.c. 
Totora, mess., Carbinium. Is�ls 5.21 : T o t o r a Dazinnota. 
Tovetls, opp. ( ?), CIL, III ,  p. 934, cer. Y (a. 162) : Batonis Pr . . .  vi T o ,. c t i s (CercLg, 

II, p. 248). 
Tralzina, f.. Epiclam nus. S/A. lb, 1965, p. 69 : Tpett�tvet retlou ;(IXt p:. 
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Trama•,. territ., Tralles pop., St. B. TpocULoc, µoEpoc "t'ijt; 'lA.>.up!izc;;, A.iyo�-r�n icoct 
TpoclloL xcxl TpocUa:Lc;; itocpil 0coit6µit<t). Tp1XUud1 xid Tpiz).).oc ; Llv. XXVII 32,4 : T r a 1 1  e s 
Illyriorum id est genus ; XXXI 35,1 : T r a 1 1  i s is est genus ; XXXIIJ 4,4 : Illyrlorum, 
T r a 1 1 1  s est nomen genti ; XXXVII 39,10 ; 40,8. - După Diod. XVI 65,1 ; Str. ; Hsch. mal 
curlnd slnt traci (RE, VI A, 2 091 - 3). 

Tranto*,  Pann. Inf., Annamatla, CIL, III 3 325 : Bato (17) T r a n t o  n i  s f(il.) Araviscus. 
CeltSpr, II 1904. lllPN, p. 1 17. 
Traohanthes•, mess., Baletium, IsMs 14,13 : T r a o h  a n  t h i  h I. 
Cf. Trosantios, Trohanthes. 
Trasanus, m., Pann. Sup., Azaum, Brigetio, nr. 56 : T r a s  a n  u s Dasentis f., an. 

LX' h.s.e. PA ( ?) TI ( ?) Simirasi p.t.v.s. ( ?). 
NomPann, p. 9. Cf. celt. Trasius CIL, V 7 221 ; Trasia XII  3 440 ; XIII 10 006, 93 

(CeltSpr, II  1904). 
Trlbullum, castellum, Plin. III 142 : _in hoc tractu sunt Burnum, Andetrium, T r i

b u I i  u m (Triburium), nobilitate populi Romani proeliis castella. (RE, VI A, 2 428). 
Etim. : *treb- „grindă ; construcţie de grinzi", lat. trabes, taberna, germ. lhorp „Dori ; 

sat", trac Tribalii, Tribanta etc. 
Trlta*, f., Rider, CIL, III 2 780 : Aurelia T r i t  a. 
Cf. Trita Epidauria, IG, IV/1,  202 (GrPN, p. 521). 
Trltanerus, m., Rider, CIL, III  2 796 : Vendo T r i t  a n e  r I Apinsi f(iL). - In Glasnik, 

1951, p. 53 ( = lnsLlug, 195) „Tritanerla Pinsi". 
LalEN, p. 39. CeltSpr, II 1958 ? Tritanerus. lllPN, p. 117 ; IF, LVIII, p. 142. 
Trltano, m., f., Rider, (1 - 2) CIL, III 2 792 : T r i t  a n  o n i  Lavi f. et Aploni T r i

t a n  o n i  s, T r i t  a n  o Acali matri el filiae. - (3) 13 991 : T r i t  a n  o lomenei ( ?) fiUa_. 
- [4) Glamik, V I  1951, p. 60, 15 ( = lnsLlug, 188) : Static(us] Pia . . .  T r I t a  _n o. - (5) 
Archlug, II, p. 47 ( = lnsLlug, 192) : T r i t  a n  o Curbania Triti f. - (6) Ta§lydja, CIL, 
III 8 320 ( = 6 351) : D M S, T r i t  a n o  n i  Aur. Maxlmus coniugi. 

LatEN, p. 39. CeltSpr, II 1958. lllPN, p. 1 17. 
Trltanus, m., Promona, BullDalm, XXXII, p. 49 : Plaus Basius T r i t  a n i  f(il.). 
Trlteuta, f., mama regelui Pinnes (1),  (sec. III l.e.n;), Cass. Dio, XII 53,1 : 4l]µ'ÎJ"t'pLoc;; 

b Tij; wu Ihv'JOu ilTtLTpom:uae:<i>c;; xocl b TOu "t'�v µl]"t'iplX a:uTou TpLTEuTa:v Tije; TcuT oct; 
clito&a:voual]c; ylj µocL ba:p&dc; "t'oic;; �ltL;(<i>p!oLc;; �ita:x&e:lc;; i)v (RE, VII A, 244). 

Trltus, m., (1 )  legatus Persei ad Gentium, Polyb. XXVIII 8, 9 :  TpL"t'Oll wv 'lUupL011 
(D. R. Miol!evic, Archlug, I I, p. 50 cf. Ettritus). - (2) Epidamnus, monede, Mionnet, II 41, 132 
( = ZN, I 66 ; NZ n. F. I 26, 345 ; 27, 390) : T P I T  O :E. - (3) Bui Tir, 1962, p. 88, 26 ( = StAlb, 
1965, p. 63) : E?i>t>.E8occ;; Tp�TOU xa:ipe:. - [4) p. 89, 27 ( = SIAlb, 1965, p. 64) : Eith<Tl]aLt; 
TpLTOu xocipc. - (4 a) Apollonia (bis), Kalaja e Irmait, Bul Tir. 1962, p. 133 ( = StAlb ., 
1 965, p. 99). - (5) Issa, Syll. 855 ( = lnsMDalm. 24, 12) : • • .  _Loc; TpLTou. - [6) Salona 
lnsMDalm, 32, 30 : Aa:µa:"t'pLoc; TpL-r[ou), A!X.µ<i>v TpLTOu.- (7) BullDalm, XXXI 1908, p. 55 : 
[T r I t u  s Plati f. - (8) Rider, CIL, III  6 411 : T r i t u  s Gemu[l)l(us) Germani filius de(c. ) .
(9) 2 793 : . . .  T r i t  i f(il.). - (10 )  13 989 ( = 6 412) : Aplis Lunnlcus T r i t i f(il.). - (11) 
9 873 : . . .  T r I t [i) f. - [12) 9 877 : T r i t  o M[o]ntani. - (13) Glasnik, VI 1951 , p. 55, 8 :  
• . . sus T r i t i [fil(ius)] (v. Pinsus 3). - (14) 59, 13  ( = lnsLlug, 193) : Turus Staticus 
T r i t  I f( ?). - (15) Archlug, II, p. 47 ( = lnsLlug, 192) : Tritano Curbania T r i t  i fil(ia). -
(16) Diadora, 1962, p. 233-,-234 : Ti. Claudlus Firmus Ti. Claudi T r i t  i f. Firmus ann. VII 
h.s.e. - (17) Burnum, Prilog VjesDalm, LU 1950, 34 (= lnsLlug, 206) : Vendo Verica T r i t  I 
(fli.) . ..,.. (18) Apsorrus AMSlstr, XXX 1914, p. 88 : arbit(ratu) Dabali T r i t  i. - (19)  Albona 
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C IL, I I I  3 058 : Vesclevesi Pctronio T r i t  i r. - (20)  .)ezerine (Bihac), 13 277 : Vandano 
Voeturia T r i t  i f. - (21)  Komic, 15 055 ( = Lika, 41 ) : Scstus Tlaturius ( = Platurius) T r i t  i 

f. - (22) Pe�car, Spom, XCIII, p. 139, 8 :  T r i t u  s Sili servos b. [s. e.) an. I I I .  . .  - (23) 

Noricum, Virunum, C IL, I I I  4 834 : D M,  Aurelius Potitus vet. al. aug., Surilla T r i t  i f. -
[24 ) Dacia, Ampclum, CIL, I I I  7 845 : Cl(audiac) Piac domo LAP IAEHOl\I vix. ann. XXXXV I J  

e l  CI. Firmino fii. eius vix. ann. X 1 1 1 1, posuit Capito TR I I I  ( = Trili) l(ibertus) coniugi l' l  fii. 

piissimis b. m. (h.) s. s. - [21i)  Intl'ramna, C IL, X I  4 31 3 ( = IX 4 765) : Sl'X. Valerius Sex. I. 
T r i l u  s. - [26 )  Roma, CIL, V I  12 022 : C. Antoni C. I. T r i l  i T., Antonia C. I. Trupherl'. 

- Elementul -lrilus posibil şi ln Ellrilus ( ?). 
Tomaschl'k, BB, IX, p. 99. LalEN, p. 34, 39. Ce/ISpr, II 1960. 11/PJ\', p. 1 1 8. :\layer, 

K Z, LXV I, p. 106 - 7. - Cf. CIL, X IV 256, 304 (Ostia, labri navales) : Antonius Trilo. AI SC, 
V, p. 287. Gr. Tphwv. 

Trooum, stat., ItA 338, 1 : T r o  n o. 
Trosaollos•, m., Apulia, monede din Salapia, N Z  n. F. IV p. 81 : Tpw<rO!VTLO<;. 
lllPN, p. 1 1 8, IF, L I\', p. 87, cf. Trodanlius, mess. Trohanlhes ls!\ls 4 . 1 3, Traohanlhes, 

Troanlhes, lsi\ls 12.25. 
Troslus, -a, m., f., nume venet, probabil şi illiric ; exemple : III PN, p. 119 ; EDR, I I I, 

p. 1 56 ;  T r o s  i u s Crispus, Potaissa (Dacia), A I SC, I I I, p. 327, IV, p. 206 ; Herculi s(acrum) 
C(aius) T r o s  i u s Crispu[s) vot. I. p. (Grkovci, Livansko Polc), Gla.mik, V I  1951 .  p. 301 
( = lnsLJug, 168) ; Sinon M. T r o s i  Primi ( Iesolo, Veneto), .4.nnEp , 1958, 313. 

Tudanla, f., Hitler, ( 1 )  CIL, I I I  2 797 : Vendo T u  d a n i a  Pladomeni f. - [2) 9 878 : 
T u  d a  n i  [a) Panto mater. 

Tur-' ,  f., Salona, C IL, I I I  2 566 : D M, T u r. l'in. ux(or) IER mar. ct Eul. fra. pos. 

anime innoeenti, sit tibi terra levis. 
Turat-, Hadra, C IL, I I I  9 929 a :  [ 'I  Buze)lius Tili f. T u r  a t i. 
CellSpr, I I  1 994 ? Turali. 
Turel(l)lus', m., ( 1 - 2 )  Clina-:\fitroviea (Prislina-Novipazar), Spom, LX XV, p. 51, 163 

( = LXXV I I, p. 45, 34 = XC\' I I I, p. 124 - 5, 272) : D l\l ( S), Valens T u r e l i, P. Ael. T u
r e  1 1  i u s nep(os) et heres. - [3 )  Istria, Duricich (Colmo), .JbAll, V I  1912, p. 10, 1 :  Firmo 
T u r e 1 1  i o. - [4) Pann., Savaria, C IL, I I I  4 150 : T u r e  I (ius) Flavinus. 

LalEN, p. 1 60, 444 T11relliu . CellSpr, II 1 995. JllPX, p. 120, cf. Cil. ,  V 2 003 (Opi

tergium) Tureliae T. f. Tl'rtiae ; IX 569 l\f. Turellio ;\I. I. Diomedcs ; X IV :i 149 (Ostia) Cn. 
Turelius Philetus ; Ins.Jug, 273 ( ?). C IL, I I I  8 443 C. Tureli11s Q. I. Acutus. - Caracterul exclu
siv illiric al numelui nu este probabil. 

Turo*, f., ( 1 )  Rider, C IL, I I I  2 794 : T u r  o Ph . . .  - [2 )  2 795 : T u  r o  Statici 
Aplinis. - (3)  Siculi, BullDalm, XXX IV, p. 50 : T u r  o n i  Slalariac Turi f. - ( 4 )  Plcvlje, 
Spom, LXXI, p. 1 1 9, 287 : D l\f, Aurelia T u r  o Pins[i f(ilia)). 

LalEN, p. 38. CellSpr, II 2 005. llll'N, p. 120. 
Turuna, f., Sirmium, C IL, XVI 2 (a. 54 e.n.) : T u r u  n a  e filiae (Dases 1 ). 

J.alEN, p. 7. CellSpr, I I  2 020 „ ? Turuna zu O. Taurunum'' . •  VomPann, p. 31,  40 ( :celtic). 
EDR, I I I, p. 156. 

Turus, m., ( 1 )  Rider, CIL, I I I  2 769 : Maximus T u  r i Nymphis. - [2) 2 7 7 : Plado
menus Sera T u r  i f. - (3) Glasnik, VI 1951,  p. 51 ( = Germania, 34, 1956, p. 232) : Pinsus 
(2 )  Germanicus T u r  i f(ilius). - (4 )  Glasnik, VI, p. 19, 13 ( = JnsLJug, 193) : T u r u  s 
Staticus Triti f. Vendon ( ?). - (5) CIL, I I I  2 794 : T u r  o Ph . . .  (v. Turo / ). - (6) Archlug, 
I I, p. 46 : T u r u s et Sexto filis fee. (v. Aplis). - (7) Diadora, I I  1962, p. 230 : Aplis T u r  i 
Statani. - (8) Varvaria, ZivAnl, X 1960, p. 165 (= AnnEp, 1964, 1 ) : Marti sa�r(um), T u r u  s 
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Longini f. dec(urlo) et sacerdotali(s) pro suis et cognation(e) Nantania de suo v.s.l.m. - fi) 
Promona, CIL, III  2 754 : . . .  T u r  o et Sextoni parentibus b.m. - (10) Golubie (Bihat), 
Spam, LXXVII, p. 6 - 7, 3 :  an. XXXXX, T u r u s Sarlus. - (11)  Inter Vrbanum et Unoam, 
C IL, III  13 985 : S(llvano) S(llvestri) T u r u  s Pirami t. - (12) Aenona, 14 322, 5 :  Aet(eria?) 
Rosei (uxor) T u r  i fllla. - (13 ) Apsorrus, 10 132 ( = 3 151) : Q. Nigidius T li r i f. sibi el 
Avitae Nlgldiae Vol(s)un. f .  uxori. - [Ul Asseria, FiJhrZara, p. 50, 30 : T u r  l i  s. - (16) 
Curictae, CIL, III 13 :l95 ( = I 2 294 = ILS, 5 322) : T u r u  s Patallus Granp. Opia(vl) f(illus) 
Venetus Lastimeis Hosp(olis) f. pra(irecti) murnm locaverunt lo(n)g(um) p. CXI all(um) p. XX, 
eisde(m) proba(v(erunt)). - ( 16 1  13 296 ( = 3 134 = 10 127) : T u r  I f. slbi et Volseni vlris 
C. T u r  o patri [V)olsonis f. Fatae [m)atri. - (J7J Slculi, BullDalm, XXXIV, p. 50 : Turoni 
:Stalariae T li r i f. - (1 8) Ravenna, CIL, XI 35 : . . .  L. Aurelius Nigrlnus h(eres) fratri et 
G. Aureliu(s) T u r  11 s sub(stilutus) h(eres) III Minerv. - (191 Alexandria, Egipt, CIL, 1 1 1  

14 143 : Aurelia Athenois Aquilinus filius. Aurel. T u r u  s co[lugit. 
LatEN, p. 34. lllPN, p. 120 - 1 .  SprA lll, I, p. 346 - i. - Exemplele de mai sus nu 

toate slnt illirice, numele Turus fiind cunoscut şi la alte popoare (exemple celtice : CIL, V 2 .f30 
Primae Turi I. (Ferrara) ; 4 688 (Brixia) ; 4 881 Duciavae Turi f. ; 5 033 Lubiae Esdrae uxsori 
Turi Barbarulae ; AnnEp, 1914, 255 = Hermes 1914, p. 312 etc. ; CeltSpr, I I  2 018). Cf. Toria 

Licconis f. ; Torehes. 
Tutor• , m., ( 1 1  Singidunum, Spam, LXXV, p. 4 ( = AnnEp, 1934, 179) : T u t o r  

Titianus. - 12 1  Dacia, Apulum, CIL, I I I  1 197 : T u t o r  Silvani. - (3) Beneventum, CIL, 
IX 1 920 : M. Valerio T u t o r i. 

Alte exemple : EDR, II I, p. 161 ,  din care puţine aparţin illirilor. Cf. mess. Taolor-, Theo

tor-, T(h)otor. lllPN, p. 121  ( Tutor•, Tulorina•, Tutorius' ). AISC, IV, p. 206 ; V, p. 287. 
Tutuia, f., Pann., Brigetio, CIL, XVI 49 (a. 105 e.n.) : T u  t u  I a Breuci filiae uxori 

eius (Luecaionls Treni f.) Azal(ae). 
CeltSpr, II 2 023. EDR, III, p. 1 61.  CC. Muzeumi is kiinyvtdri irleslto (Budapesta), II 

1 908, p. 1 1 2  (Pilisszanlo) : . . .  esia Tulu . . .  
Tyros•, m., Corcyra :-:igra, InsMDalm, 8, 31 (sec. IV l.e.n.) : . . .  T.o::; Tupou. 
LalEN, p. 37. lllP.'i, p. 122. 

Ulelolum, opp., (Ulqlni), Ploi. II 1 6, 3 :  Ou>.xmov ; Liv. XLV 26 ; Plin. I I I  1 44 ; TabP : 
V i  c i n  i u m ;  Rav. IV 1 6 : B u c  c i n  i u m ;  Const. Porph. atlm. imp. 30 : E>.xuvtov ; ethn. 
Olciniatae, Liv. XLV 26 etc. (Spr.4. 111, I, p. 347). 

Ulelrus, mons, CIL, I I I  10 1 56 b ( = BullDalm, XLIX 1 927, p. 1 5 1 - 2  = AclaArch, 

XVI 1964, p. 248) : ad imum montcm Ditionum U I c i  r u m  per millia passuum a Salonis 
LXXVII D (Spr.4.111, I, p. :H8). 

Ulcudlus" * ,  m ..  Dacia, Zegaia (jud. Mehedinţi), CIL, III  8 021 ( = 1 585) : U I c u
d i u s Baedari[I). 

JllPS, p. 122 Vlcudius•. AISC, IV, p. 206 ; V, p. 287. Mai curtnd nume roman-italic, 
cr. Ulcius, Ulcidius, Ulceius (LatEN, p. 99). CeltSpr, I I I  22 „ '! Ulcudius illyrisch zu ulkth 

Iupulus ?". 

Ululeus* ,  n.,  Vib. Seq. 1 52 (SprA ill, I, p.  349 „lat. Namc fiir einen nordlich von Dyrra
chium miindenden Fluss, wohl den Arsen"). 

-unelus ( ?), m., Dalm., Va�arovine (Livno), WMBH, XI, p. 1 29 : ( . . .  an.) XXX II. 
A[ur . . . .  )u n a i  u s el [ S)upera pa[re(ntes) f)ilio caris. (el) Aur(elius) Iucun(du)s fra(tri) 
pienl(isslmo . . .  ) .  - [Z)unaius 'l 

Urbaous, Urbate, CI., Plin. III 148 : U r p a n u  s ;  localitate Urbate, ltA 268, 4 ;  TabP. -
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,Justin. Noo. XI prael. (a. 535) pars II Pannoniae, q.uae cum U r b a t e.n s  i e&t _ civitate 
(SprA ill, I, p. 349- 350). Cf. Valdasus. 

U11eana,. opp., Penest., Polyb. VIII 14 b :  1ax11v11 ; St. B. ; Liv. XLIII 10, 1 ;  18, 5 :  
Penestinae terrae ea maxima urbs est ; 19, 1 ;: 20, 4 ;  21, 1 : U s c  a n  a ;  Oros. IV ;!O (Sul
canum) ; ethn. Uscanenses, Liv. XLIII 18, 1 ;  19, 2 ;  St. B. : IaK1X1e:u.; (SprAill, I, p. 351). 

Vadlea, f., Asseria, FiihrZara, 45 ( = Diadora, I, p. 118 = InsLlug, 207) ; Y a d i c a 
Apli f. Tltua v. f. sibi et Pasinae Q. f(iliae) matri suae, adiutorio Aetoris et Ceuni Vadicis 
f.ecerun(t). 

Vadlsa, f., Asseria, CIL, III  9 936 : . . .  V a d  i s a  v.s.1.m. 
CeltSpr, III 82. EDR, I, p. 125 : Vadisa ( ?) trac. 
VadlJ:, m., Asseria, FiihrZara, 45 : Ceuni V a d  i c i  s (v. Vadica). 
Valkanetos, m.,. mess., Baletium, li;Ms 14.12 : V a i  k a n  e t a  o s. 
Etim. : • geik- „manifestare a forţei, energiei'', lat. vinco, got. weiha11 „a lupta", wigana 

,;luptă, război' ' ,  wlganl-„ wlkant- „a lupta, a combate", ahd. Wlgant (SprA ill, II, p. 173) ; 
me5s. Vaikanel- este un' participiu ln -nl-, corespunzlnd lui lat. Vincentius •. 

Valatls, mess., Caelia, IsMs 7.21 1 : V a 1 a t i s .. - Cf. Valla-
Valdasus, fi., Plin. III 148 : supra influunt in Savum V a 1 d a  s u s, Urpanu,ş el ipsi 

non ignobiles. 
Valdes, · m.,. mess., Monopoli,. IsMs 2.21 : V a 1 d e s Taimakos invlnta· V a I d i  a n. 

Kosinin (etc.). 
Valla(s), m., mess., (1]  Aletium, IsMs 25.25 : V a 1 1  a Moldahias. - [2] 25.22 : Lahianes 

V a 1 1  a s  so (IF, LIV, p. 1 10). - (3] 25.222 : V a 1 1  a o s  Potorretavidih. - (4] Brundisium, 
6.11 : V a 1 1  a o s  Dazetthihi. 

Deecke, RhM, XXXVI, p. 578 mess. 11all- cf. lat. Valerius; valeo etc., deci i.-e. *gal
„a fi tare, puternic" etc. Krahe, ZONF, X I, p. 85. 

Vallaldes, m., mess., [1]  Bundisium, IsMs 6.21 : Thaotoras si V a 1 1  a i d i h i. - (2]  
Caelia, 7 .28 : V a 1 1  a i d i h i .  

Deecke, RhM, XXXVII, p. 389. Krahe, GI, XVII, p. 97. 
Vanamlus*, m., Pann. Sup., Scarabantia, CIL, III 4 244 : Ti. Claud. V a n  a m  i u(s . . .  ] 

equ. al. I Th(racum) (Aplo 1). 
CeltSpr, III  98. IllPN, p. 122 Vanamiu-t. Cf. Venamius, Venemus. 
Vandano*, f., Jezerine (Bihac), CIL, III 13 277 : V a n  d a n o  Voeturia Triti f. 
LatEN, p. 39. IllPN, p. 123 Vandanot. 
Vanno, m., [1 ]  Pri§tina, Spom, LXXI, p. 192, 511 : Gallia . . .  Dasi f(ilius) Aeli(i) lustus 

et V a n  n o  patri. - [2] Scupi (Dobri Dol), Starinar, VII-VIII 1956 - 7  (1958), p. 290 
( = lnsLlug, 37) : Iulius V a n n o missicius ex ala Flavia, milit. annis XXIII vixit annis 
XXXXIV h.s.e. Flavius Antiocus h(eres). - [3] Pann., Crumerum, CIL, III  3 665 : Liccaio (6] 
V a  n o. 

Cf. Vannius CIL, Iii 4 149, 5 421 (IllPN, p. 123). 
Vardaea*,  f., Roma, CIL, VI 23" 681 : L. Pacilius L. I .  Septumus, Posilla Pacilia, Cl(au

dia ?) V a r d  a e a  uxor (var. : CL VARDA EA VXOR). 
Vardael cf. Ardiaei. 
Vardlllus*, m., Roma, CIL, VI 1 954 : C. Olli C. I .  V a r d  i 1 1  i („titulus suspectus 

mihi si vere antiquus est" edit.). 
Vulpe, EDR, . III, p. 204 „ Vardillis e Jo stesso nome di Bardylis". 
Varlae, stat„ TabP : V a r i  s (SprAill, I, p. 353). 
Varldus*,  m., Scupi, Spom, LXXI, p. 211, 562 : Marcianl et V a r i d  i lib(ertorum). 
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\'arlerus* ,  m.-, Rider, BullDalm, XXXI, p; 85·:  Aplo V a r i e  r I. 
lllPN, p. 123 cf. mess: Varelis (IsMs 1 1 .1 1) ; Gl; X IX, p. 90. 

• 261 

·varre•, m. ln inscripţiile din Illyrlcum purtat de ifih:'I (CIL, I I I  2 751 -2, 8 5Si; 9 387� 

8 731 , 12 815a, 14 976 etc. ; Scenus 4 ;  lllPN; p. 123) pare să fie numele lat; Varro tmprunhiiat.. 

de illiri. 
· · ' 

Varvarla, opp; (Bribir), Ptol. I I  1 6,6 : Ou�poua:ptrt ; CIL, I I I  14 514 : V a r

v a rfia] ; VI 2 375 b = 32 515 b II 27 : Sex; Gavius Vindcx V a r  v a r i  a ;  ethn. Varvariili, 
"Plin. I II 139 ; CIL, III  9 896 ( = 6 418) : finibus V a r  v a r i  n o r u  m ;  X I  104 : M. Valerio 

M.f. Claud. colono Liburn; V a r  v a r. ;  Diadora, IJ, p. 183 : T. Al[l]io Saturnino de'C:. mun. 

V a r v a r i  a e, I I IIvir iuredic(un]d. ; Sirena Bulicia11a (1924), p. 213- 2t;i : dec. ni(url.) [Var]-

v a r. (Spr.4.111, I, p. 354. BevDalm, p. 86). 
. 

\"arza ••, m., nom. gentil., Tunisia, Furna, A . .Merlin, Inscr. lalines de Tunis ie (1944), 1 267 : 

pro salute imp. caes. 1\1 . • .  /trib. pot. - / L. V a r z  a Felix et L. V a r  z[a . . . . .  ] / NON admi
nistrat[ . . .  ) / toris. - CIL, VIII  14 751 ( = 10 610) : [ . . „ Varzae Vic]toris et Q. V a r  z[ae . . .  ). 

Cf. Varzo,. Verzon- etc. ; dar ln Africa, Varz- este mai curlnd nume indigen. (afi:ican, 

scmilic ?), cf. Varsis (CIL, VIII  1-1 444 : Diis Manibus, Fudina Vacurtum Varsis). 
\"arzo, m., Albano, RendLinc, 1916, p. 403 - 4,2 : [D] M, Aur. V a r z  o mii. [l]eg. II Par-

' (th
.
icae), Ireni fili(a)e dulciss(i)m(a)e qu(a)e vixit an. I I I  m: X I  be. me. feci . . .  rum. 

Cf. Verzo şi ( ?) Varsa CIL, V 2 308, 5 976 (CellSpr, I I I  1 11). 

Va§�nes, m., mess„ Caelia, IsMs 7.22 : Platoras V a § §  n i  h i, - Cf. Bilio Vasno ( ?)' .. 
Etim. : • l}ek' - „a vrea, dori", v. pers. va§na, av. vasna „după dorinţă" ; ori 1.-e. •l}es- 'P 
Vastes •, m., mess. Rudiae, (I )  IsMs 16.29 : Leonaihi V 11 s t  e o s. - (2] 16.110 : Dazi-

. mai hi . V a s t i t h a i h i. 

Sprlll, I, p. 1 8 ; sau der. din Basta, localitate, cf. Ribezzo, RI GI, XVI, p. 198 ? Pro
babil acelaşi rad. i.-c. ca ln Vas.foes. 

Vedulla, stat., ItH 563,6 (SprAlll, I, p. 354). 

\"egla, opp. (Karlobag), Ptol. II 16,2 : Oue:yLa: ; Plin. I I I  140 : V e g i u m ;  Hav. 

IV 22 : B i g i ;  V 14 ; Guido, 116 (SprA lll, I, p. 355. BevDalm, p. 77). Cf. Beci. 
Velus •, m., ( I) Apsorrus, A MSlslr, XXX 1914, p. 88 ( = REIE, IV 1947, p. 160) : Lic-

caeus V e i  f(ilius). - [ 2] Salona, BullDalm, XXXIII, p. 81 : V e i  u [s] Aurelianus. 
LalEN, p. 251. Nume italic-roman, comun şi la illiri ? 
Velso •, m., Istria, Montana, CIL, V 420 : Pocciae V e 1 s o  n i  s. 

Velsouna •, f., Flanona, CIL, I I I  3 038 : V e 1 s o  u n  a e Suiocae Vesclevesis f(iliae). 
Tomaschek, BB, IX, p. 95. LalEN, p. 42. lllPN, p. 124 . 

. Venamlus •, m., Salona, BullDalm, XXXIII  1910, p. 49 : C. Cornelio Dladumeno C

Corn(elius) V e n a  m i  u s lib(ertus) et heres. - Cf. Vanam-, Venem-. 
\"endo, f., Verona, CIL, V 3 425 : P. Servilius P. lib. Agatho Vlvir aug., Servi[l)is Agathe-

mero, Agathonice V e n d a e collib. 
LalEN, p. 39 Vendes, Vendo, Venda. Ce/ISpr, I I I  158 Vendus, Venda, vgl. Vindll8. 

Jl/PN, p. 124. 

Vendenls •, stat. Moes. Sup., Ptol. I I I  9,4 : Oue:v8e:vt� ; TapP : V i n d e  n I s ;  
Rav. IV 15 : V i n  d i n  i s 

Vendes, f., Da:lm., [ 1] Jezerine (Bihac), CIL, III  13 .278 ( = p. 2 274) : V e n d e s Dennata 
Andentis f. - ( 2] Pritoka (Bihac), Spom, LXXXVIII p. 100 : [D] M, (V]e n d i  [ . . . . ?] Secan[di. 

an]n. LXX. - [ 3) Salona, RechSal, I p. 167,35 : D [M}, V e n d e  [mias ? ?] Tit[iac]. 
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Vuado, f., .(1)  Selona, C IL, I I I  2 497 : L .  Publlcius L. 1. Trophimus sibi et Publicio Iasonl 
petrono, luliae V c n d o n  i uxori elus. - [2J Rlder, C IL, I I I  2 796 ( = Glasnik 1951, p. 5S = 
JnsLlug, 1 95) : V e n d o  Tritaneri Apinsl ( '?) f. - [ 31 2 797 : V e n d o  Tudenia Pla 

domenl. - [ 4) G/asnik V I  1 951,  p. 59,13 ( = JnsLlug, 193) : Turus Staticus Trlti f. (.) V IN ION . . . 
(\'endoni ?). - (5J Diadora, II 1 962, p. 226 : V e n d o  Acenica Culi f. ann. XX h.s.e. - ( 6) 
CIL, I I I  13 247 : V e n d o  Laezarpa Plaent[ilis f. - [ 7) Burnum, Prilog VjcsDehu, I . I I  1950, 

p. 34 ( =  JnsLlug, 206) : V c n d o  Verica Triti f. anorum XXX hic sita est. - [ 8 1  Taălydja, 

CIL, I I I  8 321 ( = 6 352) : D M S, Aurel(iae) V e n d o n  i. - [ 9] llijino Brdo ( Plevlje), 13 853 

( = 12 783) : D M S. Terenti q. vix. an. LX et V c n ci o n i coniugl aelus vlve Bessns par. pos. 
- (li} Plevlje, Spom, LXXI, p. 1 19,285 = XCVI I I, p. 1 32,291 : D i\I, Aur(elia) \' e o d o  s(ibi) 
viva p(osuil) el Aur. Maximo militi filio. - A ddendum: Starinar, X Vil i  1967 ( 1 968). p. 20:; : 
DMS, Aurel(iae) Vendoni q.v.a. XXX, Aurelius P I  a r e n s  c(onlugi) b.m. 

LalEN, p. 39. Cel/Spr, I I I  157 Vendoni11s. III P.V, p. 125. 

Vend -, Gromile ( Bihac), C IL, I I I  15 078 : V e n d (es, -o '1). 
Etim. : • l}td- „a vorbi'', nasal. •'!end-, v. ind. 11andate, -li „laudă, glorifică, salută" , 

vandana „adora!le, omagiu, prinos", lit. vadlnli „a numi, a chema'', gr. ull(t}w „clnl, glori
fic" etc. OmD, p. 483. 

Venemus, m„ Pann., Carnuntum, LimOesl, XVI I I  1937, p. 51 : V e n e  m o Licc�i f. 
mii. coh. V Breucorum c.R. eq. an. XXV st. V I  h.s.e., Venetus frater posit. - Cf. Venamius. 

Venele •, r., Italia, [ 1 1  Clusium, CIL, XI 2 485 : L. V e n e  t e  Voi. f. Arria. - (l?I Ari
minum, 6 801 : D M, [VI e n e t  a e Magnae [V]eritati [ Vjoconius Honoratus. 

Venetlus •, m„ nom. gentil., der. de la tribul Veneli (ex. : C I L, I I I  1 515, V 5 898, IX 
3 153, 3 275, 3 276, X I 213 etc.). 

LalEN, p. 226, 434, 522. EDR, I I I, p. 1 74.  
Venelus•, m„ acelaşi nume sau de formaţie idenlicft celui de trib \'eneli, l'Xislcnt şi 

1a lllirii bal�anici ; [ i  I Brattia, C IL, I I I  14 333, 7 :  L. Statius I . .  I. V e n e  t u  s hic si lus esl. -
[2 ]  Curictae, 13 295 : \' e n e t u  s Lastimeis Hosp(olis) r. (\'. 1'11r11s J J ). - [ 3  I Saloaa. Cil ., 
XVI 14 (a. 71 l'.n.) : Platori ( 5 1  V e n e  t i f. '.\laezl'io. - [·IJ 38 (a. 93 e.u.) : cohort. I I I  AJp;

norum pediti V c n l' t o  Dili f. Daverso el Madenae Plarentis filiae uxori cius Deramist(al') 
el Gaio f. eius. - [•i] Golubic, Sptim, XCI I I, p. 1 35, 2 ( = Prilog VjesDalm. L I I  1 950. p. 29) : 

D !\I , V c n (ctus) Dili an. XXV. - (6]  Falnica, CIL, I I I  12 800 : Tal taris V e 11 e t i filius. -
[ 7 )  Capodistria, C IL, V ·191 : P. Aeisinus Cf. V e n e  t u  s Calla uxor. - (8 1  Hovigo. 2 4-1 9 : 
A. Vettius (mul.) I. V c n e  l u  s Vcltiae Hila . . .  matri su . . .  vivos f. - [ 9 1  Epidamnus. /lu/ Tir, 
1962, p. 89, nr. 28 ( =  SIA/b, 1965, p. 6 1) : EuvoL;r: Be:vnou xix!;ie:. - (JO I  Apollonia, ls.4.lb, 
p. 1 1 1 ,  nr. 8 (amphora) : V E N E  T. - [ 1 1 1  Carnuntum, LimOest, XVI I I. p. 51 : V e n c t u  s 
(v. Venemo). - (12]  Dacia, Alburnus, C IL. I I I, p. 938, cer. V I  (a. 139) : :\laximi Y l' n e t  i 
principis. - [HI  Roma, CIL, V I 4 60-1 : Q. Lollius Q. I. \' l' n e t u s. - [ HI '.\lisenum, C li , 
X 3 661 : [ 'IDlassius V e n e  [ti f. I Venetus. - (15 )  Hispania Tarrac., Almagri, CIL. l i  :1 221  

( = 6 339 = ILS, 5 901) : P. Baebi V e n e  t i .  
J.atEN, p. 31 , 33.  li/PN, p. 1 25. EDR, I I I. p. 1 7:1 - 4. 
Elim. : •l}en- „a aspira, a tinde spre ceva ; a dori, iubi : lnvinge, clştiga (!'te.)", ace�aşi 

ba:r.:1 ca ln etnonim Veneti. 
Verelae, stat., Pann., Ploi. l i  1 5, ,ţ : HA 1 30, (i : \' c r I' i s ;  ltH 562, 1 0 : Tab! '  : B l'-

r e b i s  (SprA J/l, I. p. 358). 

Verlea• v. \'endo [ 7 1 .  
Vernes•, m., mess., Caelia, lsl\ls 7.12 : Da:r.imas V e r n e t  i s (Verinelis ?). 
Veno, m . •  Delos, CIL, I I I  7 309, 47 (amfore) VERSO ; 7 3 1 1 ; Hispanie, La l 'nion, 

ArchEsp. X\' 1 942 , p. 1 4 7. - Cf. Verzo, Versus. 
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Versus, m., dux (s��c. I l.c.n.), App. III. 72: ol µ0t)(Lfl.WT0tTOL µup(wv x:.tt 3LGXLAlw" TI:Ae:lout; 
(Dalmalae), W'I aT?IXTIJ"(O\I Oue:paJ\I 0tl,:iou,1';':LL. 'Ev ac TOÎt; A69'lLt; llti&-r,xe: Oue:paoc; 'PPOUpLOt 
(oue:pao; L2 in  mg. ct  Grad., aou0tpo; B.V.L. om., C). 

Probabil variantă a lui Var:- (dar cr. ilal. Versa, ex. CIL, VI 7 929). CellSpr, III 212. 

IllPN, p. 126 („Versus" citit ele Krahc ca antroponim tn C IL, V 8 475 csle ln realitate cuvtn

lul lat. 1•ersus : loc. Titiae L. I. Hilarae q(uo) q(uo) versus p(edes) q(uadralos) XVI). Cf. şi 
Varsis ln Africa C IL, VIII  14 444, ca şi \'ur:u (african ?). 

\'erzollus, m., Doclea, C IL, III 13 8:\2 ( = Spom, LXXI, p. 10, 1 1 ) : D M S, Aur(elio) 

\' c r 7. a i  i o libcrto q. vixsit annis LXXXV (Verzaeo ? Cil., I I I, p. 2 341 : „Verza(li)o"). 
\"e zant-, m., Olympia (sec. IV l.e.11.), lmO/ymp, 695 ( = SEG, I I I  327), coif de bronz : 

CERIA'.'li (Fe:pţa:v) l'PAB!1NO� CEPTANTOI: E l l\11. 

\"erzo, m., (1) Salo11a, C IL, III  9 056 : . . . Euticus I.atoni coiugi Titiae V t' r z o n (is). 
- (2 1  Salthua, JOAI, XII Bbl. 202 : V c r z o (v. Epicadus 1 7). - (3) Portus Liquentiae, 

C I L, V 1 956 : Paius V e r z o n i  s f. - Dacia, Alburnus, (4 )  CIL, I I I, p. 936 - 8, cer. V I  

(a. 1 39) : ele Dasio V c r z o 11 i s Pirusla ex Kavierelio ; d e  Dasio V e r z o 11 i s :  Dasi V e r

z o n i  s. - ( ,; J  ibid. : Plani V e r z o n i  s Sclaietis. - (6)  p. 954, cer. X V I I  (a. 131 ) : ab 
V e r z o n e  Beusantis. - (7 )  CIL, III  1 271 : Platino V e r z o n i  s K. Anso( ?). - (8 )  1 269 : 

Lavius V e r z o n (is). - (8 aJ 7 825 : V c (r) z ( ?) Panl . . . ( ?). - (9 )  Caesarea Maurel., 

CIL, VIII  21 052 : V e r z o Dasi f. mii. exs e(oh: . . .  ) .  
\'erzoblanus v. Verzobius. 
Verzoblus, zeitate ( ?), Vitolano, CIL, IX 2 123 ( = ILS, 3 7 1 8 ) : Umbr(oius) Polytimus 

ac!or haram donum dedit V e r z o b i  (o). - Bencventum, 1 640 ( = ILS, 6 4 94) : V e r

z o b i  o C. Caelio C. f. St. Bassaeo. - 1 685 ( = ILS, 6 504) : V e r z o b i  o C. Umbrio Eu
draslo C. f. Stcl. palrono coloniae. • 

Tomaschek, BB, IX, p. 100. Ce/lSp r, III  253 ? Vcrzohius, vgl. Vercobius ? II/PN, p. 126 

Verwbius•. După ILS aci n. :i71 8, 6 -!9.t, Ver:obius ar fi un „agnomen, signum hominis". -
Der. : \'er:obian11s, CIL, IX 1 682 ( = ILS, 6 502) ; Vesedio Rufino - patrono studlorum . . . 
Martensium V l' r z o b i  a 11 u m el ::\lartensium Palladianorum ; 1 684 ( o� I L S, 6 503) : colk
gium ::\lartense V e r z o b i  a n u  m ;  1 686 : collegium Martense V e r z o b i  a n u  m. 

Verzo\'lo, f., Dacia, Apulum, C I L, I I I 1 217 : V c r z o v i a c  Sal urninae [e)q. R. f„ 
C. !'o:um. Cerlus eq. R. augur col. Apui. - matri pos . 

• 
\'erzu(I  ?)Ins, m.,  Rider, G/asnik, VI 1951,  p. 60 - 6 1 ,  1 6 : Plan(i)us [ 1 )  V e r z u (I ?]  i u s. 
Etim. : Ver-:- din i.-c. •!!erg'- „a lucra, munci, face", av. varez- „a face, lucra", gr. 

Fe:pyo11 „lucru, muncă" ele. , v. bret. guerg „efficax", gali. 11ergo-brelus magistratură supremă 
I a Aedui („cuius iudicium efficax est"), v. sax. wirkien, ahd. wirken ele. (Tomaschek, BB, 
IX, p. 1 00) . 

Vesclerns(ls), m., [1 )  Flanona, C i l ., III  3 038 : Avita Suioca V e s c I c  v e s i s f. -
[2 )  Apsorrus, 10 1 38 : Roesia V e s c I e  v e s i s f. - (3)  Albona, 3 058 : V c s c I e  v e s i 
Petronio Triti f. 

Tomaschek, BB, IX, p. 95. LatEN, p. 34 - 35. l//PJ\', p. 1 26. 

Etim. : posibil i.-e. •!!esu- „bun'', •k'/e11- „a auzi ; celebru ; celebritate", v. inel. vam
sru1•a „guten Ruhm besitzend" (Tomaschek). Cf. şi Clevalus, Claohi-. 

Veselia• •, f., Brattia, CIL, III  3 093 : V e  s e  I i  a Feli[c)etas. 

lllPN, p. 127 Veselia•. Budimir, RIEB, I, p. 281 cf. sl. veselu. Krahe, IF, LVII, p. 1 1 3. 

Dar autenlicitalea inscripţiei nu eslc sigură (falsă ?), ori este lat. Visel(l)ius, Visei/ia (R. Kali
ci c, BzN, XII  1 96 1 ,  p. 271 - 9) . 
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· ;Ves-'*, Delminium, CIL, III  9 739 ( = ILS, 2 579) : Iulia V e s. coniunx (v. ·Temans I). 
· •  "V�zpant- ("l), m., Dacia, Alburnus, CIL; III 7 825 : I O M, Sacr., VEZ PANT v.s.l.m. 

<(G. Teglas citea VEZ. P. ANT ; ori Ve(r)z- 'I). 
Vldasus„, deus, CIL, I I I  3 941 : V i d  a s  o et Thanae ; 10 819 = 14 354, 23, ( = InsJu� 

..516 --' 518) ' (Spr.4..111, I, p. 359-360). 
Vletls, m;, Visoko (Bosna), Spom, LXXXVII, p. 40 : ·Teuta V i e t  i s. 
„Vletaucus" (CIL, I I I 7 870, Micia, 'Dacia), considerat odată ca nume celtic (AISC, IV, 

!J>. 233 ; V, p . . 294), este lectură cu totul neprobabilă. 
"".Hal- ( 'I), mess., Basta, Isl\ls 22.25 : V i I a i  h i. 
-Vinens, ·m., Dacia, Drobeta, CIL, I I I  14 216, 8 :  Liccaius (8] V i n e  n t i . s. 
Vlnlocus, -a„ m., f„ Crexa, CIL, ' I I I  3 154 : V i n i  o c a  Sp. : f. Maximilla sibi et M. · 

V i n i  o c o  , Primigenio viro libertis libertabusque v. f. 
LatEN, p. �2 . .li/PN, p. 127. 
Vlrno•, f., Corinium, CIL, III 2 897 : Iulia Valenlilla sibi et Iuliae V I r  n o n  i patronae. 
Vistina ( 'I), mess., IsMs 15.1 1 1  : Thotor V i  s t  i n a. 
VJzlanum„ stat. portor., Spom, LXXI, p. 86 : Apollonides co(stra)sc(riptor) stat(ionis) 

v i z i  (ani) ; TabP : V i c i a  n o  (SprA II/, I, p. 361). 
Volselis",. m., (I] Albona, CIL, III 3 055 : Taeliae V o 1 s e t  i s f. Quartae matri, - P. , 

<iavillius P. f. l\laximt1s. - [2 ] Pann. Inf„ Lussonium, 3 322 : Oplius Laepocus V o I s c  t i s .f. 
Volslmus", m„ rege legendar al Paelignilor, Fest. p. 248 : Peligni ex Illyrico ortj. Inde 

enim profecti ductu V o I s i m i  (Volsomi) regis, cui nomen fuit Lucul[l)o, partem Italiae 
-occuparunt. Huius fucrunt nepotes Pacinus, a quo Pacinates, et Pelicus, a que Peligni. 

LalEN, p. 43, 47. II/PN, p. 128 ; We/t als Geschichle, I II, p. 126. 
Volslus, -a•, fi„ f„ Salona, CIL, III 2 617 : V o I s i o Saturnino, V o 1 s i o Pyramo, 

-V o 1 s i a e Pyrallidi. 
Volso•, m„ (I]  lader, CIL, I I I  2 968 a :  V o I s o  T. f. - (2) Flanona, 3 040 : V o I s o  

f. Graesino. - )3) Albona, 10 066 ( = 3 053) ; . . .  ces f. V o 1 s o. - ( 4) Curicta, 13 296 ( = 10 127 
= 3 134) : V o I s o n  i ;  V o I s o n  I s (v. Turus 1 6). - [5 ] Piquentum, CIL, V 463 : Vol
giniae V o 1 s o n i s. 

Volsouna•, f„ Apsorrus, CIL, I I I  3 149 : Q. Fonteius Raeci f. sibi et V o 1 s o  u n  a e 
-Oplicae · Pl[a]etoria coniugi. 

Volsun-•, m„ Apsonus, CIL, I I I  10 132 ( = 3 151) : Nigidiae V o loi{s] u n. 
Volsus", m„ Aenona, CIL, I I I  2 985 : Vetillius V o 1 s i Potisus. - Cf. 3 148 : C. A�mi

llius V o l  [s.] F. 
Voltimesis•, m„ [1) Albona, C IL, I I I  10 070 ( = 3 059) : Sex. Ceionius V o l t  i m  c s i s 

"f. Claud. Loiscus. - [2) 10 074 ( = ILS, 4 884) : L. Granius V 0· 1 t i m  e s (is) f. Rufus lutossi
�ae v.s.1.m. - [3) Piquentum, CIL, V 461 : Veronic(a)e V o I t i m  e s i (s) (fii.) Diticae. -
{4) 465 : . „ care. „ [Volti] m e s i s  f. 

LatEN, p. 40 EDR, III, p. 217. II/PN, p. 129 - 130 : Volta, Vollan-, Vo/tarenis, \"ol
'laronl-, Vollielis, Voltio etc. ln Pann„ Istria etc. slnt ln parte celtice, parte venete. Volt ureg
este celtic (venet 'I -reg' - lntr-un idiom centum). 

Vottlsa•, f„ [1) Corinium, CIL, I I I  2 900 ( = Diadora, I, p. 124) : Tullia Opli f. V o 1-
lt. i s a sibi et Iulio Ceuni f. Acirrio filio et Orphiae Q. f. Opiavae matri v. f. - [2) 2 891 : Oppiae 

·Oepli f. V o 1 t i s a  e amitae. - [3) Nedinum, 2 870 : Quintiae V o I t I s a  e. - Asseria, [4) 

FUhrZara, 45 : Pasinae Q. f. · V  o I t i s a  e (v. Vadica). - [li) BullDalm, LIII  1951, p. 236 : 
"V o I t i s a lovi v.s.l.m. Caminis l(iberta). 

Voslhellrs1", m., mess„ Brundisium, IsMs 6.21 : Da�las V .  o s t  h e  1 1  i h i  ( ?). 
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Ziiea, f., Dalm., (1 ) Bloska, JOAI, X I I  Bbl. 200, 71 ( = S[IOm, XCV.III,· p. -�·: I O M  
. Aurelia Z a c a libens pos. - Ufice, CIL, I II  1 2  718 ( = p. 2 328, 1 16 = JOAJ, IV Bbl. 160 = 
Spetm, XLI I, p. 99 = XLVI, p. 188, 128) : Lib. P., Aurelia Z a c  a libens pos .•. - (2� S9pot, 
aIL, III 14 538 : Z a c  a Va(l)enti(s) (v• Aia I). - (a) .)foes.,. Alraus (Lom), J;JSAB,.·I, p. 1 19 

· L= SCIV, XVIII  1967,. p. 701 - 4) : D M, Aur. ValenUnianus · blerc•s · .  posu(it).„��a c (a) e 
c[o]ins vixit anls XXX. . · • · � · �  

Zalle, m., Promo na, CIL, I l i  2 756 ( = 9 805 = p„.  2 328, 1 57)': ' Z.-1 1 o..„Siall .(fli.). 

Seiioni nepotle sue annorum VIIII  et sibi inreparabile possuit. (9 805 citeşte : Zaoosia Lisenoni).. 
LatEN, p. 39, Jl/PN, p. 131 . 

Z1tlrlkes, mess„ Isl\Is 0 . 1 1  : Z a i r i k i h i (Zarrlkihi ?). 
Ribezzo, Lgllless, p. 26-27 ; RIGI, XIX, p. 158 „Zaira- vei Zairi-, an non ad rad. 1.-e .. 

·,·11.u- pe.rtineat, gr. XCl!pw etc.". 
Z1111atls, m„ Dalm., [ I )  Dobriccvo (Bilek), CIL, I I I  14 620 : Z a  n a t  i s el Tatla1 

(T. Zorada). - (2) Ljubomir (Bilek), Glasnik, XLVII 1935, p. 21,  pi. VI 6 : ( . . .  Z) a n a t  bi 
. . .  ei f(ilio) defuncto annor(um) XXX, Annaia Z a  n a t  (is) f(ilia) vir(o el) Plarens Zira • . .  
patri et  fratri. - (3)  Ravenna, CIL , X I 1 1 1  : 1-11cia M. I. Glap(h)yr. ob meritls eius posuerunt.. 

T. 41fius Labeo et Murcius Z a  n a t  i s f(ilius) el Suavia de Jiburna Diana. - ['I Roma, CIL, . 
VI 32 lll23 b 1 0 : Aurelius Z a  n a  [s ?] (praetorianus). - Cf. mess. [ .  ]tinzanistis Dazesias ( ?) •. 

Etim. : i.-e. •g'ene-l-, fie de la rad. •g•en- „a produce, naşte", particip. ln -to- (lat. natus,.. 
cllgniitus, gr. -yvr.-r6�, ahd. kind, gali. Ari-, Cintu-gnalus etc., fie g'en-i!- „(re)cunoaşte", ID• 

-to- :  v. ind. jnata- „cunoscut", gr. yvw-r6�, lat. notus, ignotus, cognitus, gali. Catu-gnatus şL 
alte nume ln -gnatus (care pot de asemenea să aparţină la •g•en- „a naşte", la fel ca illic:· 
Zanatis). StudDec, p. 1 12. 

Zara* ,  m., Apollonia, JsA/b, p. 1 1 2, nr. 2 (amphora) : Z A R  A. 
Zarllilhes, m„ mess„ (1 )  Caclia, IsMs 7.21 7 : Dazzes Z a r  i s t  h e  s Spathillai. - [Zi' 

Uzentum, 26.24 : Bato Z a r  i s t  h e  [s ?]. 
Zarres, m. ( ?), mess„ [ I )  Carbinium, IsMs 5.21 : Blatthc[s] Z a r  r e  s Haivahias. -

(2) Brundisium, 6.13 : brinnaxtes Z a r  r e  [ . . .  ). - (J] Balctium, 1 4 . 1 1 2 : avithas Balcyias· 
Z • r a s. - (4)  Rudiae, 16.1 1 7 : Haivayias Z a r  a s( ?). 

Etim. : probabil. 'g'her- (cf. Zairik-, Zorada). 
Zatetthes, m., mess., Carbinium, IsMs 5.21 : Dazihi Z a  t e  t t h e  [s]. - Cf. Zatos. 
Zatos„ (sive Zas ?), m., Cilicia, Corycos, JHS, XII, p. 252, 1 23 (= DAW, XLIV 1896, 

V I  76 = ReclnsGr, 878) : .:1Cll:ixc; Zix-ro� (nume asianic ? Cf. Rosgetis Zatos, Epikrates Zatos)� 
Zavals, mess., Uria, lsMs 9.212 : Tabarai Z a v a  i s Kritaboa a. 
Zenaldes•, m„ mess., Lupiae, IsMs 1 5.12 : Z e n  a i  d e s  BAAI. 
Ziletes, mess., Lupiae, IsMs 15.114 : Z i  I e  t e  s. 
Zlpendos*, m„ Dalm., Milc�evici (Bosnia), Glasnik, X I I  1 957, p. 1 1 7  (= AnnEp, 1 958„. 

66) : Z i p a n d u s (v. Tatonia). 
După Sergejevski, Z ipandus ar fi nume trac, ceea ce nu este exclus. 
Zlraeus, m., Dalm„ ( 1 )  Ljubornir (Bilek), Glasnik, XL VII, p.  21, pi. VI 6 :  Plarens 

Z i  r a ( . . .  ?] (v. Zanalis 2). - (2] Germ., Mogontiacum, CIL, XII I  7 039 : Z i  r a e u  s mu
niccps (v. Talanius 1). - (3) Hispania, La Union, ArchEsp, XV 1942, p. 147 (amforă) : 
ZIRAS ( ?). 

Zoreda, f„ Dalrn„ Dobricevo (Bilek), CIL, I I I  14 620 : Aelia Z o r  a d  a h .s. an. LX, .. 
Zanatis et Tata rn(etri) b.m.f. 

Jl/PN, p. 1 3 1 .  EDR, I, p. 231 (trac). 
Etirn. : i . -e. *g'her- „a dori, a plăcea" (cf. Za(i)r-), g'heredh-. 
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-(Zjuoatus 'l v. -unaiu9. 

-Zat11118 , m., Dalm., Livno, WMBJI. X I, p. 1 35 : . . . Aur. Lilus Z u n i  (fii.) coniugi 
karisstrnae p. el sibi el sui>. 

·fllPN, p. 131 „(ZunusJ, wahrsch. kellisch"( '?). 
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I N D I C E 

A. �iATEH I J ,  CUVIl"TE, NC�IE PROPR I I  

Cuvintele şi numele, care au şi o semnifica\ie filologică-lingvislică (elimologică), slnl 
imprimale cu caractere cursive ; cele i 1 1  i r e - m e s s a p i e c : c 11 r s i v .< p a I i a t. 

Din materialul I i n :;; v i s l i c -onomaslie i 1 1  i r i c cuprins ln partea I cap. 5 esle 

marcat ln indice numai cel de la p. 100- 103 ( labei etimologic) şi de Ia p. 107 - 1 1 3 ; din cap. 
6,  indicate nu mai de la p. 1 1 4 - 1 1 8  şi 122 - 123 (numele comp us1') ; din c:ip.  7, p. 143 - 144. 
slnt omise ca m•scmnificativc şi de prisos numele citate cu exemplificare su!J punclele A - D  

Abab1mis (,\ babus) sem. 67, 69, 88 
Abalica 70 
A b a 11 t c s v. A..manles 
Abre-, lr. 1 1 0  
A. b r o i  3 0 ,  94, 100, 1 10, 162 

a brs, gol. 162 
• .\ b s o r u s  1 62 ;  Absura 162 
A c  a I i  u s 162 
Acarn:inia 68 
Acer- 1 62 

Accruntia 1 1 6 

.·\ c i r r i u s  1 62, 1 63 
Acraban is, Acrabanus, sem. 67, 69, 74, 76, 

78, 88, 1 05, 1 1 6, 121,  122 
A crisios, frig. 50 
Acrocerauni montes 62 
A c r u v i 11 m (Agruvium, Agravonitae) 75, 

162 

A <l a n  a 222 
Adgeleius, celt. 1 16, 121  

adg/einn , v. i r l .  21 4 

Adlnca, 1\<llnrala, rom. 91 
Adnamati11s, cel t .  1 44 
Adnamius, eell .  1 4-1 
. .\ d r  a 162 
Adranos (Sicil.) 50 
A d r  i a  (s) mare 26, 162 

A d r  i o n  mons 162 
A d r  i o p  e s 1 62 
Adsa/luta, celt. 50, 1 16, 121 
A d z i z i s v. Azidium 
A e g i n i u m 162 
A e m a t  i s 162 
A e n o n  a 138. 162  

A e p i c a d  u s v.  Epicadus 
Aequorna 50 
Aequum 132 
Aetius, Flavius 146 
A e I o r  162, Aetorius 163 
Africa 140, 160 
Agerius lat. 163 
A g i r  r u s  163 

Cifrele arabe (1 - 266) indică pagina. Cifra cursivd : locul principal. 
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".268 

. .agra v. ind. 163 
Agraioi epir. 1 1 7  
.A g r a t h o  s 1 1 7, 163  
. A  g r a v o n i t a e v. Acruvium 
..Agrianes, Agriai Ir. 36, 611, 72, 75 
agric11l t 11ra ( 11Jyr.) 33 
Agrinion epir. 1 1 7  
A g r o n  2 8 ,  4 2 ,  7 2 ,  75, 100, 1 16, 1 17, 163  
A g r l i  v i l i  m v .  Acr1wi11m 
A i  a 163 
A iacus 163 
.Aiasa 163 
A icea (Asalia), eelt. 38 
A i d  d I! I i s ITil'SS. 163 

_Aiginion 162 

Aiio, A iiu 1 63 
A i o i  u 163 
Aius 163 

. A izis, dac. 1 72 

. ala 139 
A l a s  i n i u s 1 63 
Alba, rom. 9 1  
Albanezi (şk.ipetari) 64, 68, 108, 1 1 1 - 1 1 3, 

151- 152 ; limba 64, 68, 70, 71, 72, 91,  
1 1 1 - 113, 129, 150, 151 - 1 52, 153, 1 54 

. A l b  a n  o i  30, 163 
A l b i o n, mons 163 
A l b o n a  (Alv-) 138, 163 
Albu, rom. 90 

. Alburnus Maior (Roşia Mont., Dacia) 139 
A l c o m e n a i 163 
A l e t a  1 63 

A l e t i u m 163 

Alexandros III (Magnus) 4 1  

. .  alfabet, messapic 52 ; cf. scriere 
A I g a I s u s 163 

- allen 53 
A I m  a s, mons 1 64 

A I o r  1 64 
A I p  e r i o 164 

A I t i n a  1 64 

A 1 1  i n i u s 164 
A 1 1  o 164 
A l u p  s o  i v. Lopsica 
A I u I a e 30, 164 
A I v  e r i a  1 64 
.A I v  o n a v. A/bona 

INDICE 

A I z  a n  a i d e  s mcss. 122, 164 
A I z e n a s mcss. 164 

Amadusa, (celt. ?) 223 
A m  a n t e  s 30, 164 ; Amanlia 164 

A m  a n t i  n i  28, 30, 38, 164 
Amara, rom. 91 
Ambruc-, celt. 240 
A m i  t a s  1 64 

A m  m a  164 

A m  m o a 164 

Amuces 71 
Amyntas II  ('.\laced.) 40 
a 11 a 50 ; A n a 164 ; cf. Anna 
Ana, celt. 38, 164 ; cf. Anna 
civc:i.&l)tLOC, gr. 92, 191 
A n  c u  s 164 
A n  d- 82 

a n  d a- 166 
A n d a  b- 1 64 
Andamionius, celt. 74 

Andamius, celt. 74, 1 1 6  
Andedunis, Varcianus, celt. 39 
A n  d e  n a  164 

A n d e n i 11 s 1 64 
A n  d e  r v a  164 
A n d e s 100, 1 1 7, JIU  
A n  d e l a  ( ?) 165 
A n  d e  t i a  165 
Andetiaca, celt. 1 65 

A n  d e  I i 11 s 1 65 

A n  d e  I r  i u m 1 1 7, 131.  165 
A n  d i a  100, 1 1 7 ,  165 
Andia (germ. ?) 1 65 
Andialis, celt. 165 
andinos 53 
A n d i n u  s 165 
A n  d i  o 165 
A n  d i s  165 
A n d i z e l e s, -ioi 30, 38, 165 
A n d r a d a  165 
A n  d u  e i  a 165 
A n d u e 11  n a 166 
A n  d u n o  c n e  I i  s ( ?) 122, 16& 
Angelius, celt. 74 
A n g r o s, fi. 28, 95, 100, 1 1 6, 166 
Aninoasa, rom. 91 
A n n a, (el. Ana) 1 64,  166 
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INDI� 2tt 

anna, lat. 166 ; Anna, celt. 38, 164 

An(n)a, iud. -creşt. 49 

A n n  a e a, Annaia 1 66 

A n n a e u s, Annaius 166 

A n n e s e  s 1 67 

A n n i a  1 67 

A n n  i s 1 67 

A n n  i u s 167 

A n n  u s 167 

A n n  y I a 167 

A n s a  I i  (v. Azali) 172 

A n s  i- 1 67 

A n  s i I e  n a  v. Cetena 
Antigoneia 1 37 

Antipalreia 7:-l 

antroponime 50, 93, 1 16, 120- 127, 133, 

antroponimia illirică lnlocuită cu cea ro
mană (romanizarea) 1 4 1 - 144 

A n  z o t i c  a 1 67 

A o z z a ( ?) 167 

A p i e s( ?) 167 

A p i  n s  u s 167 

A p I- 82, 100 

A p I a 98, 1 6 1  

Aplavita 1 67 

A p I e s( ?) 167 

A p I i  s 1 67 

A p I i  u s 167 
A p I o 1 00, 1 10, 168 

Aplondus 168 
A p l 11 d u s  168 

A p 1 u s 89, 93, 1 00, 1 10, 168 

Apollonia 26,  40,  4 1 ,  73,  1 37 

Appulus, Dacius 44,  94, 1 10, 11.i8 

A p p u s( ?) 168 
Aprodila 50, 53 

A p s o r u  s 168 

A p s o s  1 68 

A p u I i  30, 44, 45, 93, 94, 100, 1 1 0, 168  

Apulia 4 4 ,  4 5 ,  53,  5 4 ,  73, 168 

Apulum (Dacia) 168 ; v. Appulus 
A p u I u s 168 

A p u r u  s -168 
Aqu- 72 

Aquilis, fi. 72 

Aquincum, Pann. 72 

Arabu (Ababu), sem. 69, 71 

Aracu, celt. 78 

Aramd, Ardmescu, rom. 90 

Arantis, mac. 50 

a r a n-( ?), mess. 106 

A r a u z  o n a 168 

Aravisci, Eravisci (Pann.) 38 · 
A r a x a i 30, 1 68 

A r  b a  1 68 

A r  b o 1 69 

Arbonius 1 69 

ardati, v. ind. 169 
A r d  a li  t e  169 
A r d a  x a n o s  75, 95, 101, 1 16, 122, 1 61 
A r d i a  e i  26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 42, · 

43, 132, 169 

A r d o t i o n  169 

Q.rdrd, v. ind. 169 

A r d u b • 1 69 

Argenlaria, lat. 137 

A r g y a 82, 95, 100, 169 

Argyrnntum, gr. 75 

arheologic, material, ln Dalmatia 26,  136 

Arignatus, celt. 265 

A r i n i s l a  e 30, 169 

A r i  o n 101,  169 

Arislagoras, gr. 52 

Aristophanes, gr. 88 
Aristoteles, gr. 52 

armata romană, illiri ln - 139 - 1 41  
arme illire 33 
A r  n i  s s a  169 

A r  n i s s e  s 100, 169 
arnum, arm. 169 

!pvuµt, gr. 169 
A r o n  i a  169 
A r  p i  45, 169 

A r  r a 169 
Arrubaeus, mac. 121 

A r  r i n e  s 169 
A r s- 82 

.4. r s a  169 
A r s a i u s 169 
Arsinius 169 
Arsius 169 
Arson 169 

Arsonion 59 
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270 

A r s u  s 169 

aria-, v. pers. 170 

Aria- 169 
A r I a h  i a  s 1 69 

A r  I a s  1 69 
A r  I a I u s 170 

A r I h e  I a u r o s  1 70, 225 
A r I h i  I a e 30, l iO, 175 
A r  I i  o n 1 70 

A r I o r „ e s 1 70 

A r  I o s  1 70 

A r u  p i u  m 1 70 

Aryu 94 
A r  v a  v. A rba 
A s- 82 

Asali v. Azuli 
A s  a m  o 75, 1 00, I'lO 
Asamus, lr. 78 

Asia :\lică 58, 1 60 

A s p i m m a .�( "I ) 1 70 

Assaracos 1 2 1  

A s s c 1 1  i o 1 70 

A s  s e r i  a 1 70 

A s  s i n o 1 70 

Assoparis, ccll. 1 1 6, 121 
A s  I a c i  a 1 70 

A s  I r  a i  a 1 70 

aşezările illirc 33 

alabulus 53 

A I a d  i s 1 70 
Alador, i r;.1:( '!) 1 70 

Al.pumarius, cl'lt .  1 -1-1 

Alhana 50 

Ath rnai (urh�) 1 1  

Alin/ani, Epir, 35, 43 

A I i s 11 .� 1 70 

A I i I li a o s, mrss. 1 71 

Alrans 50 

A I I a 1 70 

alia, Alia 1 70, 1 71 ; Alia Azalus 38 

A t l i u s  1 7 1  

Alio, celt. 38 

A I I o a o s, mess. 1 7 1  

Aluro, celt .  38 

A t y r i o s  1 71 

A uc-, celt. 171 

JNDICB 

A u c a  171 

-"- u d- 82 
A u d a r- 35 

A u d a  r i a I a e v. A utarialae 
A u d  a r i .d o s  94, 1 1 7, l i  1 

A u d  a r 11 s 94 ,  100, 1 1 7, 1 ii  
Audasius 1 7 1  

A u d  a I a 94, 1 00, l l  7 ,  1 7 1  
A u d a l i, A. uda//ium 1 7 l  

A udnaios, mac, 35, I i i  
A II d o  I e  o 11, :15, 68, 1 ;  I 
Augustus, v. Octavianus, imp. 

Au/on , gr. 35, 73, 137 

A u/ucenlus, tr .  67,  144 
A uluporis, lr.  33, 1 09 

Aululralis, lr. 1 0!J 

Aurelianus, I.. Domilius 1 4 6  

a 11r11.{a , iran. 61 

.4. u s a 11 c a I i o 1 i1 

A. u l a r i a l a e  ( A ru/ar-), 25, 29, 30, -1 1 ,  

42,  6,l , 65, 89, 93, 94, 1 00, 1 1 7, 171  
A u l o p a n l i s( ?) 1 22,  l i2 
A uloscullus, celt .  1 lli, 1 21 

auxilia ( trupe auxilian•) alc armatci ro

mane ln Dalmatia 1 3 1 - 1 32 ; auxilia for

mate clin illiri 1 :19 (cf. ala, cohors) 

A v e n d i u s  1 1 7, J i2 
A v e 11 d o(11r) 1 1 7, l i:! 
A v i I li o s mcss. 1 72 

A :  a I i  (Asa/i, Ansali) 30, 38, 172  
A : e n mess. 1 72 

A :  e I a 1 72 

A z e I i  11 m 1 72 

A z i c i c o  1 72 

A :  i d  i u m (Ad:izio) 75, 1 00, 1 62, 1 72 
A z i n- 1 72 

Azoriaslai 72 

Babeis, frig. 1 72 

Babidius, lat . 1 72 

Babius, lat .  1 72 

B u b o s  1 72 

Bubon, Buhos 1 72 

Bubu, tr. ( ?) 1 72 

B 

B a c u n I i u s v. Basanl-
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INDICE 271 

R a e d a r u s  57, 78, 100, 1 03, 1 05, 1 16,  B a r b a n n a  1 74 
1 7'.! 

baedd, cymr. 1 72 
Baedorus, celt. 1 7 2  

R a r : 1 1  c r 1 1  s 1 1  1 72 

lJ 11 e :  u s 173 
li a i a 1 n  

Ru iotis flO 

n u ;  11 I a 1 73 

baj, lien, alh. 68 

R a l{I)- 45,  100 

B a  I a c r a  s ( Ba/acralrias), mcss. 53, 71, 

74, 1 1 0, 1 18 , 122, 17 ;; 
lla/llcros, mac. 173 
li a I " i 1/ r a I i s, nu.•ss. 122, 17 ;; 

Ba/as, -ba/us, I r. 1 I O  
H a / a s i r c s  122, l iJ 
B a  I a I e r  11 s 1 22, l i  3 
llalalro 1 73 

Ualbica iO 

Ba/bus, lal. 74 
B a  I e  ci o n-, mess. 1 00, 107, 1 19, 1 22, 1711  

JJ a I e s  ( Ba/ehi), mcss. 53, 17  3 
B u l c t i u m  1 7:1 

JJ a / e l l /1 e s, mess. 1 7 3  

B a  I i  a h  i u s, Balia.�. mess. 1 i:l 

n a I i c a 11 s 1 i3 

/Jc. / itor 173 

{lo:ĂL6:;. fli'. 50 

bul/aena, lat. (iii. ?) 50 

B a l l a i o s  1 10, 17 .1 
balie, -a, alb. 64 

B a / o i a  173 

Balonius 17:! 
balliCl', limbi, popula\ i i  - 611, 72 , 108 

ba/uJ..i', alb. 68 

Bandin konak 69 
Bandkcramischekultur 58 

H a n d o  (iii . ?) 69 

Ba nona, celt. 17 4 

Banja Luka 1 3 1  

B a n I i a 45 ,  1 7  :: 

B a  o p  e s 1 7,l 

B a o § l a s  ( llaoul-) 107, 174 

B a  o s u  s 1 74 

B a r  a c i  o 1 74 
/J u r a c o 1 74 

Barbaru/a, ven. celt. 121 

-b a r  b 11  s 174 

Barcina (Afr.) 1 74 

D a r c i n u s  174 

B a r d- 1 00 

B a r d  a I i  s 1 74 

B a r d i a s  42, 174  
Jl a r 1t i b a l 11 s  1 22, J i l  
B a r d 11 l i  1 74 

li a r d  11 r i 11 s 1 74 

B a r d li s, -b a r d 11 s 1 7./, 244 

Bardus, celt. 174 

B a r d y l i s  4 1 ,  1 7-1, 260 

R a r e i (i) 11111 1 74 

B a r  r1 11 I 11 m (Bargala) 1 75 

B a  r i d  11 11 m 1 75 ; B a r i d u s l a e 139, 

1 7;; 

Barin ·is, -e 175 

b a r i s, mcss. 53, 17 5 ; B a r i s, mess. 1 75 
B a r i  11 m 1 75 

B a r i :  u 11 i a  I e s  30, 75, 87, 1 00, 1 75, 
( IJar:aniles ?)  

IJ a r r e i n e s mess. 1 75 

bari;ka 53 

B a 1· : a i d- mcss. 100, 1 7  5 

Bar::anes, Dar:apherncs, pers 62, 87 

R a r :  i d-, B a r z- 45, 53, 57, 66, 68, 69, 7 1 .  

72,  77,  78,  82, 87,  93,  1CO, 1 1 8, 17!i 
B a s  a n  1-( ?) ,  Bas1111lit1s 1 7f> 

lJ a s i 11 s( ?) 1 75 

B " s  s a  n i a  1 75 

Bassos ( ?  llassus), lal. 174 

lJ a s I a ( Ba11sla) 78, 1; .; , 261 

basta 53 

-b a I a s ( ?) 1 75 

Baleinoi 1 07 

B a  I h i a t  a i  30, 1 7 5  
R a I Jr i n 1 1  s 1 7 5  

B a  I i  n a  175 

B a  I o 36, 38, 45, 08, 69, 1 00 ,  109, 1 1 � ,  1 40, 

1 48 , 17 ;j ,  1 78 

f'tXTWV, gr. 177 

ll a l o n i a  177 

H a t o n i a n a  1 77 

/J a l o n i u s  1 20, 1 4 4 ,  l i 7  
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272 

B a l o u 1 u s ( '1) 1 78 
Bal°"" 69 
Battartoa 7' 
•attatrt, lat. 178 
B a t u i a  178 
B a t  u n  1 78 
B a t u  n a  178 
Balw, celt. 1 '17 
•auan, riot. 60 
B a  u r  e a  178 
• a u r i a  53, 65, 1 71 

B a u s i o n a 1 78 
Ii 111 u a-l a (Basta) 78 
ba2e i.-e. 100 
-6 a z e l  a s ( ?) 178 
Bazis. tr. 1 78 
Bazotalis; tr. 1 10, 178 
B e c i ( Veg- 1) 178 
B e d a r u s v. Baedarus 
Btderiana, tr. 36, 142 
B t d i n i 1 78 
Bedoris 1 72 
B e i  l i- v. Bili

Beilbus ( Bilus), tr. 35 
B t l a d i u s  100, 1 71 

Btlenus, celt. 50 
Belgrad, v. Singidunum 
Btlisarius, tr. 142, 146 
B e l l a  178 
B t l i  u s 1 78 
B t l z e i u s 1 78 
6enarius, lal. 1 78 
beneficiari (armata romană) 1 36 
Benilus, tr . . 1 42 
b e 11 n a , bennan 106, 178 
B t n n a r (ies) 1 10, 1 7 8  

Benni, tr. 1 10, 178 

Benniae 1 78 
B e n n (i) u s  110, 1 78 

b e r a-, mess. 71 , 1 78, berada-, berain 100, 

178 

berak, brak, alb. 112 · 
B e r e b i s  v. Vereia 

Berecynlae, tr. 94 

B e r e s  178  
Bergimus, celt. 50 
B e r g i n i u m 1 78 

ISDIC� 

B e r o  a 178 
Btrot (gr. ?) 179 
Beroia, opp. Mac. 42 
B e r s- 179 
B e r s- 1 79 
B e r s a n t • s 179 
B e r s e l l u m  1 79 
B e r s u m m  o v. Bir:im

bessis, alb. 179 
Bessi, Besuss 36, 37, 62, 142 
B e u c u s 1 79 
.B e u s a s, Beuzas 45, 100, 1 79 

Btu::a11alieum 1 16 
bhuşaQa, bhilşati, bl&uşayali "'· lnd. 1 79 
bidjan, got. 1 72 
B i d  u-, B i d  u s a  172, 1 71J 

B i g t s I t 131, 179 

Bihac 1 3 1  
Bila, tr. 110 
B i l i a 53, 1 10, 1 7 9 ; b i l i a s  64, 68 
B i l i o s (Bilihi), mess. 531 1 10, 1 79 

B i i i  o v a  s n o  ( ?), mess, 122, 1 79 

Bilisa, celt. 179 
Bil{l)ienus, lat. 1 79 
Bilius, ital. 179 
B i  l i  11 a 179 
B i l l  e n a  1 79 
B i l u b i u m 180 
B i n d h o, celt. 180 
bindu, v. lnd. 1 80 
B i n d  u s Neptunus 34, 82, 94, 134, 1 80, 

185 
B i r c  e n n a 180 
B i r  s i m-, B i r z i m  i n i u m 72; 75, 100, 

180 

b i s b e n 53, 180 

B i s  e n a  1 80 
B i s  i u s 1 80 
B i s  o 1 80 
B i s  t u  a 1 80 
B i s t u  m 1 80 
Bilhycentus, tr. 1 2 1  
Bilhyni, tr. 36 
Bilhys, tr .  ( Bitus, .Beitus). ;121 
Bililralis 121 
Bilio ( ?), Bilius ( ?), tr. 37 
bitlan, ahd. 1 72 
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Bilu1entw, tr, 1 10, 213 

Bitus, tr. 1 10, 14', 180 · 
B i i  a o a n r- 1 10, J&I 
BiluDBn, celt. ( 1) 180 

BiDolaru, rom. 91 

B i z  a I a s, mess. 180 

B i z  a I i o s, mess. 1 80 

B i  z o 180 

B l a e d a r u s  57, 75, 87, 89, 1>3, 100, 1H 

B I a n d o n  a 180 

B I  a s  a s  181 ; Blasa, tr. ( ?) 181 

t I a s  i t-( '!),  mess. 181 

B l a s s i 11 s v, Blall-

.B I a l i  h t i h a  s mess. 181 

Blalta 181 

l'J I a f I h e  s (Blatlhihi), mess. 107, 111 

B I  a I (IJ l u  s 181 

Blaltius, itel. ( ?) 181  

B I  a l i  o s  181 

t l a 11 i 1- ( 'l), mess. 181 

Blazziza (nume fictiv) 70, 74 

B l o d i u s  82, 98, 161 ,  1 8 1  

blondă, coloarea părului ş i  pielii „indo-eu-

ropeilor" 31 

B o a, B o 11 a 181 

Boaru, rom. 91 

Boemia 58 

Bogdan, &1.-rom. tl 
R o i  a 181 

B o i c e n 1 81 

Boii, celt. 38 

B o i  o 181 

B o i  u s 181  

Bolausen 108 

B o 1 1  e s, mess. 259 181, 183 

B o l  o s  a-s, mess. 181 

Bona 181  

B o n  i n u  s 181  

Bononia, celt. 137 

Bora mons 78,  103 

Boraides, tr. 36, 142 

B o r i  a 181 

B o r (i ) u s  182 

B o r  m i  o n 1 82 

B o s  a n  t (Bosna) 'I- 138 

B o s a /- (Boslahi), mes·s. 107, 1182 
B o s  n a ( Bosant-) ? 138 

Bosnia (Hertegovina) 42, 136, 162 

Bost-, tr. 182 

B o s  I a· 1 82 

Bostaris (Afr.) 182 

B o s  t r o  182 

B o I e a i u s 182 

B o t i  a 1 82 

Bottius 1 82 

B o v a  v. B o a  

traleis, osc 215 

273' 

B r a I t i a  ( Brtllia, Brazia, Brazza, Bra� 

138, 182 

Brazza v. Bralt ia 

bridis, llt. 65 

Brend-, v. Brentopara 

B r t n d e s- , v. Brtnles

b r e n d o n 53, 65, 182 

B ·r e n I t s i o n ( Brundes-, Brtndes-) Y5, 

100, 1 10, 1 82, v. Brundis
b „ e n t i o n 1 82 

Brtnlopara, tr. 1 10, 182 

B r e  u c i  25, 27, 28, 29, 30, 38, 44,.  142, 

1 82 ; cohortes Breucorum 139, 182 

B r e  u c u  s 35, 38, 94, 182 

Breuni 1 82 

-bria, tr. 109, 1 22 

Briccius, lll'icco 183 

Brice, celt. 183 

B r i c e  n a  183 

Briciniai 1 16 

Bricize 183 

Bricos 183 

B· r i c _u s s a  183 

B r i d e s  45, 53, 183 

B r i d o  s 183 

B r i g a n  n a, mess. 183 

Brigetio (Pann.) 48 

Ifrigi;is, tr. 1 3 7  

B r i n d i  a 100, 182, 183 

Brindisi v. Broolesion 

Briseida 183 

B r i s i a  183 

B r i s i d i a 183 

Britannia 58, 59, 140, 160 
B- r i z i c e 183 

B r i z  i d  i a  183 

B r i z  i n u s 183 
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Drongos, lr. 28 

llrugoi ( Hr1JY-), I r. :l7 
lJ r 11 n d i ·' i 11 m ( /Jrende.•-, Brenles- ) 45. 

65, 1 1 0, H� 
Brullium 46, 5,1 

Bryg- ( Hrug-) :r; 
JJryg �.·. lr. 37, 62, lJrygoi 

1Jr1;gias, lr. :n, 1 :17 

li r y g o s 111:1 

brylon , lr. 4 ()  

B 11 a i n s .  ( ?) 1 8·1 

B u b a / i a  v. Huda/ia 

B u b a n l- 1 1 0, J S .3 

B11benlis, Ir. t 83 

Bucur, rom. 90 ; I111d1ire�li 91 

B u d a / i a 1 46, 18.
;
I (Buba/ia. \'edulia) 

/J 11 d u a '" Bulua 

B 11 l i  11 i, /Ju/inoi ( Bylliones) 27, 30, 1 8 -J 

B u l (i) u s 183 

B 11 1 1  a s 1 8:i 

JJ 11 1 1  i .ţ ( Hyllis) 1 8-1 

li Ll I s i 11 i li s 1 84 

}J li 11 i 30, 1 8 4  ( IJ111i11i 1 )  
H 1 1  n 11 o s  1 8 4  

JJ u o m  i 1 84 

bur, v. isl. ,  ags. 1 84 

JJurcenlius, lr. 1 42 

JJurdapa, lr. 78 

Burebisla , tr. 1 09 

Buri, germ. 59 

Jlumia 1 84 

l/ 11 r 11 i o  1 1 7, 181 
Jl 11 r n 11 m  95, 100, 1 1 5, 1 1 7, 131,  184 ; 

lJurnislae 1 84 

Burnus 1 8 4  

11 u r :: 11 m i- v. IJir:im

JJ 11 s a  1 84 

B u s  i a  1 8 4  

B u s  i d  i 1 1  s, -a 1 8..t 

JJ 11 s i o 184 ; celt. :1s. 1 8 4  

B11sl11ro, cel t .  3 8  

lJ u I o b a  v .  Bulua 

B u I o m  a v. flulua 

Rullius 182 

JJ 11 I 11 a ( R11d11a, Hulova, JJutoma) 64, U-1 
u li ll o 1 84 

J I u :- 45 ; V. li li %• 

R u : e s 1 00 

B 11 : e I i u ·'· -a 1 00. I llJ. 1 84 

Jl u : o s  1 1 0. I S I ; I r. 1 1 0 

llyla:ora (Yelcs) 42 
lJ y 1 1  i u 11 e s v. /111/ini 

H y 1 1  i ·' '" /lu/li.• 

li y n d a c u 1 11;, 
JI !) S U li CI 1 8;> 

hyva/ '  sl.  6;> 

J:u=�·'· Ir. 1 1  O. I t2.  I s;, : d. /lu:-

(: 

(.' CI /! a Jr Î li ·' nl('SS, I 8;'1 
C a  b a  I e  l u s 1 85 

caballu.•. lat.  50 

l<adina < aavic.t 1 :H 

Cadmos, labil lui  „ l l lyrios" 27 
-C (I d li  S l l!:i 
Caccilius !\Iell'llus, I .. 4:1 

Caelia, gens, la I. 1 2!l 

Caesar, lal. 1 86 , 1 11 7  

Cacvia , -us 1117 
Cae11ian11s 1 87 
<: a i i  o m u  i d e  s mcss. 1 0 1 ,  1 22, L�;j 
C a  I a b r i 30, :16. H. 45, (i2, 1 8.i ; Ca/abria 

4 -t ,  45, 5:1, 54,  %, 129 
Kalaia (,\lbania) 4 9  

(.' a I a n  d r  u s v. (ia/a11ros 

Ca/anus 1 85 

C a  I a s  1 2 1 .  1 85 : mar. 1 85 

(.' a 1 1  i c  o i n- v. Caloici11oi 

Cal isia 59, 107 

C a l / o  1 2 1 ,  1 8 5  

-l' a I o 1 85 

C a  I o i  c i  11 o i  (C:alloic - )  30, 1 8 5  

C a  I o u  c i a  1 1  u s 1 85 

Kctl.u�l). gr. 50 

Kctl.;cctl116l, Kcil.)(ct:;, gr. 21 1 

C a m b a i o i  :iO, 1 8 r.  

C a m  b r i a  H l5 

C a m b r i a n  u s 1 85 

Campania ( It alia) 54 

Candabia v. Candat•ia 
C a n d a l i  o 1 85 

Candaon, lr. 50, 185 

https://biblioteca-digitala.ro



Candaults, t r. -fri11. 7'J, 1 6 5  

C a  1 1  d a  v i  î 2  

l'NDICS 

C a  n ri a "  i a  î5, 1 8 .5, 1 86 ; Candavitnsis 

1 85 

Cansalus (Asalus) 38 

Caranlius, celt. 1 4 4  

C a r a v a n l i s  1 1 î, J8 .; 

C a r a v a n l i u s  l l î, 1 6 1 ,  Jli.) 
Caridaba, Ir. 1 90 
C a r n u n t- 1 85 

Carpales, mons 1 1 2  

karpi, alb. 1 1 2  

Carpi, I r. -dac. 1 1 2, 1 .J î  (Pann.) 

C a r p  (i) 11 s, Carpiu 1 86 

Carrodu1111m, cel t .  l :Jî 

Carus, :\I. A u n·l„ imp. 1 46 

C a r P a 11 i u s 1 86 

Car1>ili11s, lat .  1 86 

C a r v (i) u s  l l î, 1 8 6  

Carr>i11.,, grrm. l Sti 

Cas11ra110 1 86 

Casden-,  cel t .  î4 

Cassander, rex, mac-. -1 1 ,  42  
Castra, l � I .  1 :n 

Ca.monta mr.•, cel t .  50 

Ca/an-, Caleilius 1 86 

C a I a 11 d i o 1 86 

C a I a Jl I i li 1 22 ,  1 8 6  

C a  I a r  b a  I e s  1 8-1 

C a I a r u  m 1 84 

C a  I i o v. C.1cci11m 

Calius 1 8-1 

Cal/ao, cel t .  1 1-1 

Cal11g11al11s, ce l t .  265 

C a u l i c o i  30, 1 8 6  

C a  u s i I e  n a v. Cetena 

C a v a s /J o  1 01 , 1 8 6  

C a v i, :JO,  1 8 6  

C a v i e r e l i u m  1 22, 1 8 6  

C a z a r e i e s  mess. 1 0 1 ,  1 1 0, 186 

Cazarios 1 86 

Cazzaer- 1 86 

C e  b e i  r i .� o a 1 86 

C t i l a i a  mcss. 1 86, 1 88 

C e l- 1 8î 

Ce/egenlus, Ir .  1 1 0, 2 1 :i 

C e  I e  n a 1 87 

27h· 

-J.:ellt, tr. 88 

C e  I o n i  h i, mcss. 53, 186 

Cel i ac (cel\ii) 27, 32, J i'- 39, 41 - 42, 55. 

59, 68 ; onomastica celtică 70, 74, 93. 
1 1 0, 1 44 ; toponimia 137 ; J{eltos 23 

G e I y d n o  s 1 87 

C e m a e s ( ?) 38, 1 87 

Cemalus, cel t .  1 8 7  

(Cenoca/us ; Cenus) 1 87 

G e n I e u  s v. Genlius 

. . 
cen �um, grupă .de lirpbi i.-e. 105, 1 08. 

C e o s o r r i- ,  mess. 1 0 1 ,  18i' 
i:ep 'k (Tsepigovo) sat :\h?ced. 35 

<:erauni 30 

<: e r b a l u s  187 

Cl•rcyra (Corcyru, Cm'fu) 40, 4 1 ,  -1 2  

<: e r s i 11 11 l!l!l 
<: e r l i s s a  1 8 7 

Cetatea, rom .  0 1  

ccl:iţ cnia (civilus) ror;1ana ( l llyr.) 1 33 ,  1 4 1  

Celriporis, I r. :J5, -1 1 

G e 11 11 a l �i 
C e 11 11 11 s ,  1 ( ) 1 ,  1 8 7  
C e : a r e i e s, mcss. 1 87 ;  J\az-

;i::11.l?w. ;!1'. 21),'j 
<: fi a o 11 i. l '[>ir. :1:; 
C h a  1 1  i, gl'l'lll. !I ! 
Chelidonioi (gr. - i i i . )  :;o, :;:> 
Ciassicianus (nume ficliv : Class-) î4 

Ciassicus (nume fil'liv : Class-) 74 

C i h a l u c  38, 1 1 7, 1 8 7  

C i d a m  11 1 1  s ( ? )  1 8 7  

C i  I a h  i a  s ,  mcss„ Cilaohias 1 86, 1 8 8  

-ci/as, tr. 1 88 

Ciliunus, ccl l .  38 

C i I I e s ( ? ) 1 88 

<:lmpcam1, rom .  91 ; Clmpu/ung, rom. 91 
C i n a m b r i  30, 1 8 8  

J\ind, ahd. 265 

Cintugnalus, ccll . 265 

Ci n v a  (Cinna ?) 1 !i8 
Cioara, rom. 9 1  

C i r o I i s ( ?) 1 88 

C i s s a  1 88 

Cilleus, Cillinus, Cillius 1 88 

C i I I u n  i s ( ?) 1 88 
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<: i I u a 188 

·civitas romana, ·v. cetăţenie 
klwo-, ahd. 248 

. klagen, germ. 213 

Clagissa, lr. 1 88 

C I  a i  d e s  mes. 188 

C I  a m b e  t a  e 188 

·C I a n d a  I i s 188 

· Clange 1 88 

·C l a n g o c u s  70, 188 
C I  a o h  i ,  Claohizis (Clohi-) 6 7 ,  68, 188, 26� 

· classis v. flota 
Claudius II,  imp. 14i 

C I  a u  s a /- 82,  95,  102,  188 
klausyli, lit. 68 

C l e i  I o s  35, 41, 188 (Clilos) 
K>.e (o)-, gr. 188 ; Clilos (gr. ?) 35 

Cleopatra (Maced.) 41 

.C l e  s I a , 188 

Clevas, mac. 188 

C l e v a t u s ,  -a, 93, 188, 263 

C I  e v  e s ,  82, 189 
C I  i n i  v a  I e s, 30, 189 
C l i I i c  11 s 189 

C I  i t u  s v. Cleilos 
C I  o h i (zis) v. Claohi

· Cocoş, rom. 91 

C o d r i o n e 189 

coel, cymr. 185 

. cognalus, lat. 265 ; cognitus 265 

·cohors, I I I  Alpinorum, I Belgarum, I mi
liaria Delmatarum, II miliaria Delma-

tarum, VII et VIII  Voluntariorum 131 ; 

praetoriae, urbanae 140 

C o  i I e s ( ?), mess. 189 

C o  I a p h  i a n  i v. 

C o l a p i a n i  30, 189 

C o  I a p i  s (Kulpa) 1 38, 189 

· C o  I e  n I u m 189 

C o  I e I i a n o i v. Co/apis 
C o  I o p  s 189 

C o n b a z e l- mess. 1 10, 122, 189 

C o n c o  l a s  I- ( ?), mess. 122 

·Consonantism, illlr. 104 

· ConstantinQs I, imp. rom. 146 

constilulio Anloniniana 141 

Contacfesdos, tr. 147, 206 

conventus (Illyr.) 132 

C o p  a e n a  189 

C o r  a h  i a  s ,  mess. 189 

Corconloi, grrm. ( ?) 107 

Corcyra Melaina 26 

k6p30t� gr. 245 

Cordius 189 

C o  r d o  m a s  , mess. 189 

Coridorgis 107 

C o r  i n e  n s  e s 30, 189 
C o  r i n i 11 m 189 

C o r  i l(h)o n v. Corinium 
C o r n a c  a I e s 30, 38; 1&9, 247 

Cornacum, celt. 38, 189 
C o r n a s ,  mess. 1 89 

Cornelius Epicadus, grammaticus, 48, 208 
kosa, st. 1 86 

Cosconius, C. 43 

Cossicius, Vlad. 155 

Cosloboc i, tr. 94 

Colini (Pann.) 38 

Cozaros, tr. 1 10, 186 

Cozeilas, tr. Cozeicenlus 186 

Cozibilhys, tr. 186 

Cozisles, tr. 1 86 

C r a a p a I i , mess. 189 

-c r a I i s ( 'l) 189 

C r a o I e d  o n,  mess. 102, 107, 1 19, 122, 

189 

Crappaus 1 89 

C r a p u s 189 

J( r a p 11 v- v. Grabov
kras 149 

C r e  b e n i s 189 

C r e  o n i o n 189 

C r e p s  a 189 

creştinism (lllyr.) 49, 150 

C r e v e n i  189 

Cr i t a b  o a 189 

C r i I h o n  a s  1 89 

Crilo, celt. 189 ; Kpt-ro- gr. 189 

croseli, mess. ( ?) 173 

Crusis, gr. ( ?) 1 73 

krutil, krutils, lit. 1 89 

Crysis, gr. 173 
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C u c d u m  (Calio) 190 -
C 11 c u b  i s 190 

K OULVW ( Quint- 'l) 72 

l\.u/pa (Colapis) 138 
J{uras, lil. 189 
kilrdali, v. ind. 245 
ţuţanem, arm. 187 
C 11 r i c u  m, Curicla 190 

Cusus 59 
Ku!l-, gr. 188 
C y d r  a i  190 

D a b a I 11 s 190 

Dabeis, tr.  190 
Dabreias, tr. 190 

D 

Dacu ( ?), v. Da=a 147, 202 
D a c h I a s, rness. 1 90 

Daci, 60, 61, 66, 87 ; cf. Thraces 

Dacia, 70, 135, 1 40 ; D. Medlterranea 1 ·12 : 
D. Ripensis 1 42 ; mineri illiri ln D. Tra

iana 1 39, HlO 
D a e c o  1 90 

D a  e i  c 11 s 190 

D a e s i I i a I e s (Daesid-, Desil-. LJa-
isioi), 25, 27, 29, 30, 44, 57, H4,  r no.  
1 42, 190 

D a e l o r  1 90 
dahali, v. ind. 68 

Da ia (tr. ?), v. Daza 147 

Daibalos (Deballos), mac. 190 

Daizo, tr. 36 

Daleporis, tr. 33 

D a  1 1  u n  I o v. Dilunl

D a I m  a n  a 1 90 

D a / m a s  68, 101, 1 1 7, 1 9 0  

D a I m a s i u s 190 

D a  l m a l  a (s) 191  

D a  I m  a I - 45 ,  1 90 

D a l m a l a e  

Delmal-

(De/mal-), -eis, 190 : v. 

D a l  m a  I h o  a ,  mess. 45,  101,  1 1 1, 1 9 1  
D a  I m a l  i a  (De/mal-) 2 6  e t  passim, pro-

vincie romană D. 130, · ·133, 134, 136, 

138, 149 et passim 
D a l m a l i a n u s  191 

D a  I m  a I i  u s (De/mal-), -io, -is, -eus 94., 
191 

D a  I m  i o h  (v. Dtlm-) 1 15, 191 

Dalutius, tr. 38 
D a m  a s  I i o i v. 
D a m a s l i o n  73, 82, 92, 122, 191 
Damatura, gr. -mess. 50, 251 

D a m i  c-, mess. 192 
-d a m n o s  192 

dQ,na, V. ind. 207 

D a n  d o  192 
D a  o r  s i ,  v. DaCJersi 

D a o r t h o  192, 201 
D a o z a  192 

dar-, nhd. 251 
D a r d a  n a  1 92 

D a r d a  n i, -noi, Dardania, 25, 30, 32·, 

36, 42, 62, 64, 68, 71 , 72, 94., 101, 110, 

1 1 1, 112, 192 ; ala, cohors Dardano
rum 139 ; Dardania sec. IV e.n. 142 

D a r d a n o n polis 62, 192 

Dardanos (Troas) 36, 110 
D a  r d a  n u s, -a ,  1 92 

Dardapara, tr. 36, 1 10 

darde, dardini, alb. 64, 112  
dardhan, alb. 1 1 2  

D a r  d i  30, 36, 4 4 ,  45, 62, 94, 101, 110, 
192 

D a r  m o 192 
D a r  m o c- 192 

D a  s a ,  -ani- 36, 75, 93, 161, 192 
D a s a n I i I I a 192 
D a s a s 11 s 193 
D a  s a t  11 s 1 93 

dafayati, v. ind. 66 
D a s d i m u s  1 93 

D a s e  s (Dasses) 38, 123, 161, 193  
das/1, dashif, alb. 1 1 2  

D a  s i a  (Dassia), nom. gentil. 120, 144, 
193 

D a s i a n i u s 1 93 

D a s  i a n  u s (Dassianus), 120, 193 
D a  s i a  t (i)u s 120, 194 
Dasienus, Dassenus, celt. 194 
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Dasi/lus, cel t .  194 

D a s i m a  1 94 

JJ a s  i m u n i a 19·i 

D a s  i m i a, Dasumia 194 

D a s i m i a 11 11 s ,  Dasum- 1 20, 19./ 
lJ a s  i m  i 11 s, Dusum- 1 20, 1 44 , 194 
D a  s i m  11 s, Dasimos 5 1 ,  75, 1 23 , 19•i 
/J a s  i 11 n- 1 96 

D a s s i n n- 1 96 

/J a .� i o 1 96 

J) a s  i u s (Dassius) 36, 38, 39. -1 5 ,  5 1 ,  53, 

57, 65, 66, 70, i2, 77, 78, 87, \:)3, 1 0 1 ,  

1 (19, 1 1 2, 1 1 5 ,  1 20, 123,  1 42, 148, 1 6 1 '  

1 96, 1 99, 201 

D a  s m e n 11 s 38, 1 23, 200 

D a  s m i n 11 s (Dasmia11 i, D11smanes) 200 

D a .� m u s  200 

]) a �  s a r c I a e ,  -ioi 25, 27, 30, 40, U5, 75, 

(J.1, 101 ,  20() 

D u s s a r o 200 

D a  s s i a  11 li s 38, 1 4 2, J Y .J (v. Dasia1111s) 

D a  s s i o I u s 1 42, 200 

D ll s /-, D u s / a  45, 51, 53, 57, 65, 68, 

1 0 1 ,  1 07, 1 1 9, 1 6 1 ,  '.!00 ; D a !  I a s  5:1, 

:200 

daS/a-,  av. 1 99 

d a  ş ţ a v. ind. 201 

dus/iii!, alb. 65 

D a s I i a d a s, -es, 200 

D a  s I i d  i u s 120, :200 

]) a s  l i  I i  a 120, 200 

D a  s I i  s 200 

D a  s I o 201 

D a  s u c- 201 

D a  s u  m- 45 

D a  s u  m i  a (gens) 1 29, 194 

D a s 1 1  m i a n  a 194 

D a s  u m i l l a 194 

D a  s u  m m  i a  193 

D a s u m m i u s  65, 195  

D a s u v i u s 201 

D a s z e s 201 ; Daszos 201 

Dalanus, lat 204 

Datius, Datus, lat. 204 

D a t t  e t o s  ( ?) 201 204 

D a u  l a n  I- v. Taulant-

D a u l  i a  201 

D a u  11 i ( Dau11itai,-alai )  30, 44, 45, 62, 

1 10, 2 01 
Daunia ( . talia) 45 

Dar111 io11, lr. t..2, 1 10 ,  201 

D a u n u s  45, 201  

-da•Ja, lr.  87,  1 09,  122 

D a  v e r s  i (Daorsi, Daorsci, Daorsioi , 

(Daorizoi, Da11rsioi, Daver:-) 25, 3( , 3.J , 

57, 6 1 ,  63, I O l ,  1 22, 201  

D a z, D a : o s  45,  fll ,  5:' ,  57,  65, 66, 68, 

76, 77, 9:J, 1 0 1 ,  1 09,  1 2:'! , Hi l . 201  

D a  z a(s) 38,  202; :\la xi m i n u s  Oaza( "?) 
1 -12,  14 7, 202 

D a  z a  i o s  201 

daiaiti, v. ind. 68 

D a :  a 11 11 s 202 

J) a :  c h i  a s, Da ieh'im, mess. 202 
D a : e i m li m 20:3 
D a z e i o n 2C2 

D a : e m o i, mess.  2C•2 
]) fi : c 11- 202 
]) ci : e s 202 

]) a :  e ii i a s  v. J>:r:eliias 

D a  z e l- .  m e s ,. 68, 1 07, 'JO:! 

J) a :  e I a 202 

J) a :  e 1 1 11 e s, mess.  202 
D a  z i c  a 202 

J) ll z i e r 2 �J:.! 
J) a z i h o n 202 
J) a :  i m  a 202 
D a  z i  m a s  (Da.zima ihi ) ,  n:css.  53, 106, 

1 23 ,  203 

D a  : i m i d  a, mess. 203 

D a  z i  m o s  1 23,  203 

D a  z i  n n e s , m e s s .  203 

D a :  i n n o  t a ,  mcss. 203 

D a  z i o s  123 , 203 

D a  z i  p o s  123 , 203 ; 

D a  z i s 203 

D a  z i s c  o s  123, 203 

D a
"
z o h o n n e s, mess. 203 

D a  z o i /1 i, mess 203 

D a z o i m e s  

D a z o m a s  

(Dazo imill i ) ,  mess. 53 , 203 

2'.l3 

D a :  :o m e n 11 s 1 :2.3,  203 

D a = o m o a s, :r:>ess. 203 
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D a : o /1 n e s, mess. 2C•:i 

D a :  o s, 297 53 , 65, 2f1J 
D a  : o u, mess, 204 

D a :  u n, mess. 76, 20 1 
D a : u p n s  120, 113,  201 :  cf. Da� ip-

D a : :J m o s  2fl·i 

D a z : e s( ?) mess. 22:; 

D a : : e I o s, mcss. 204 

D a  x i  m- v. Dasim-, Da =im

D e a :  i U S  38, 204 ; V. Da: ios 

Deballos v. Daibalos (mac.) 

Deceba/11,,, l r.- dar. 109, 1 -1-t 

decet, lat. 1 99 

Decimum, l a l .  1 :17. 1 99 :  lJecim11.� (j;), 6G 
Decius (Decci11s), lal . 65, 6(i. 1 1 5,  199 : 
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Dellls, l r. 3G 
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D e  n d a  204 
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D e  n n a  I a 204 
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204 
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D e r i 11 i  :m 
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D e s I i m li s 205, 254 

]) e li a d a i 205 

/)errsus 1 92 
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cll1am w-, v. inel. fl2, 1 9 1  

dlrilo, '" ind. 20(i 

D i a s d i /1 li s 20;, 

D i a s m e 11 11 s 20.i 
IJ i b o I i a 205 

dicare, dicrre, dicio, lal .  190 

l)()("I), l>LK(ltOc;, gr. 1 90 

dicio, lal . 1 90 

Didas, tr. ( ?) 36 

diesema, dac. 87 
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J) i I 11 /1  I li m ( Dallunlo, De Ioni-) 205 

J) i m  a 1 1  rr m JOO, 64 , 7 1 ,  205 

D i n  a 205 

I> i n d a r i 25, 30, 94, 100, 20-i 
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lJ i n d y I a 205 
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Diobessi, lr. 94 
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D i r r e s • mess. 205 

D i .d r e l e  205 
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D i  I a 205 
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lt 
" u  r n i a n, ags. 1 69 

101·/lvd•ia, ven. 1 1 6, 1 21 
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r�o. lal. 68 
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J-;iiomara, celt. 174 
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R 11 d i r u  d i n i 27, 30, 208 
B11edi 30 
E. n e 11 a 208 
E n e .� t e d o n 208 

Enetoi 40 ; E n e  d i  ( '1), 30, 208 
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E p a c  a s  208 
E p a  I i  n o  208 
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122, 148, 208 
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Epius 208 
Eplacenlus, Eplalralis, lr. 109 
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fra, v. sax. 240 
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G e n  : a 11 a 2 1 :! 
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podul rnman Ovid i u s  l"uso ·18 

gi11csa11, ahd. 229 

gir, v. inel. 2 1 5  

gisu•i{lon, ahd. 348 
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gl�dati, v.�I .  2H 

gless, V. irl.  2 1 4  

l i  I i / 1  tl i I i o / 1  e s 
gli11:an, mhd. 2 1 4  
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25, 
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1 0 1 ,  
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interpreţi (ai romanilor) . 48 ; interpres· 

Dacorum 48 · 
Î·Ti l •h i 64 
invazii, ln Illyricum 152 
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Istri 32, Istria (Histria) penins. 27 ; 39, 154 ; 
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L e o 11 n a t o s  35, 220 

Laucaristos, 72, 107 
Leucaros, gr. 74 
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.II a I e li 11 i 11 s 224 
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Marisos, lr.-dac. 78, 82 
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Marus 59 
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.M a s a 11 r u s 224 
M a s  i 11 s 224 
ftf a s  s a r  o 11 75, 21U 
.U a s  t li i t a e 30, 175, 2U 
M a s u  r i a  224 

M a s 11 r i u s 225 
Jlalao.� 82 

.M a t h i s , fi. 225 
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l\latsiu, celt. 38, 69 

;\l:rnrovlahi (Morlaci) 154 
M a  1 1  i d  a 225 
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.lla:aros 225 
M a :  i o 225 
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'.\laximianus Hcrculius 146  
Maximinus Oaza (Daia ?)  imp.  1 42, 147 ; 

Flavius :\!. carpo-roman 147 ; '.\!. Thrax 

1 46 

Jf e d  a u r 11 .� 6:i, 225 
mede/a, lat .  225 
M e d e  1 1  a 22:i 
M e el e o 11 225 
µiy11:;, gr. 224 
meila. Jet. 255 
Meitime, celt. 255 
M e I c  o m  a 11 i (Me/cum-) 3i, 225 
Mele.�ocus 50 

M e 11 d a  225 
M e n t o r  e s 30, 64 , 22:; 
M e n z a  n a  ( lupiter) 3-t, 65, 94, 22.; 

.'1 e r 11 e s ,  mcss. 225 
,u e r r o m  e n - v. Jlelcom

mes, alb. 225 
M e s s a p i  30, 4 t - 4 6, 48, 52 - 54 ,  60, 

63 - 83, 84 - 98, 9!l - 1 1 1 ,  1 18, 1 19, 
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1 29, 22.J ; JJessapia 64 , 67, 1 03 ; Iiml>a 

mesapică 44, 48, 52 - 54 ,  63 - 83, 84 -

98, dispari \ i::i ci 1 29 

!>lcsscnia ( Graccia) 4 2  

.\Jessi11s, lat. 74, 1 4 6  

.>.Jessor, lat .  14  
.\:Iestuia, tr .  3 6  

Mest11s, I r. 3 5  

.llcle/lus, la t .  225 

M e I I e 11 - 226 

M e t u b a r b i s 1 1 2, 1 22, 22.; 

M e I u I o 11 226 

M e = a  e u  s ,  -a 1 20, 226 

.\Jeuntius 226 

Micu, rom. 90 

M (i '! )  I- 226 

milds, ags. 226 
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Mili::a (nume ficliv) 70, 74 
milli, ahd. 226 

minerit ( Illyr.) 33, 1 39 

Jftndra, roii'. 91 

mln:, rom. 65, 225 

:l1ircea , sl.-rom. 9 1  

J.f i r g e I a s , ffil'Ss. 226 

1\1 i s a 11 c 11 s 226 

.H i .� a 11 s 226 

,u o c a I - , mess. 22li 

Jfocolica 70 

Jlf O C O li , llll'SS. 226 

;\foesia 1 35 ,  t:-J6 ; �I. Prima 1 4 2 ; :\I . Supe-

rior 3G, 37, 1 45, 1 52, l GO 

Jf o 9 a m a I - , mcss. 226 

J/ o g e I i Ir c s , mcss. 226 

Jf o i  c li s 226 

M o I d  a Ir i a  s ,  mcss. 1 02, 226 
J/ o I d  a I h e  Ir i a  s ,  mess. 53, 2 2 6  

mol:-, ven. 226 

m o n a p o s ,  49, 22G 

manela ( l llyr., la illiri) 26, :�:J , 5 1  

M o n e I i o 11 226 

mons, lat.  2-10 

.U o 11 11 n i o s  68, :!:!1; 

.'11oraru, rom. !ll 
:\l orava, fi .  (�!argus) 2 8 ,  1 4 2 ; v . •  1 ngros, 

Brongos 

J/ o r c e s , mcss. 227 

.U o r k o /r i a s , mcss. 227 

J/ o r q o r c  s , mcss. 227 

J/ o r c  o s  

morfrnrn (form:mlc, sulixe) i l lire 1 23 - 1 2-;'.' 

:\!ortaci \". :\laurovllihi 

J/ o r  o a s  ( ? ), mcss. :.!27 

.'111cnporis, lr. 33 

.llucCJ/us, tr. 3Ci, 74 

.H U c c 11 r 11 111 227 

.H 11 !I a n i 11 s 227 

Mu1111is 227 

111 li li li i li s 227 

.Uu11tea1111, rom. 91 

Murcio 227 

.H 11 r c i 11 s , .lf11rcuius 227 

J./ 11 r s  u :18, 227 
,l/ u s a r 1 1  m 227 

M II I e I ( i ) 11 s 227 

M li I i I ( i ) 11 s 227 

;\"adin ( !\"cclinum) 1 38 

.\' aebia ( .\' aevia ) 228 

.\'a iss11s, Ir. :rn, 82 (!\" iş) 

.\' a 11 d o  227 

.\" u 11 e a  227 

,\'ani-, ccll . 228 

N a n I a 11 i a , cognalio 228 

N a  11 I i  a 228 

.'V a r b i s 228 

.\" u r e 11 s i o i :10, 228 

N a r e 11 / a  ( .\"aro) 42, t :l8 
!\" CJ „ e s t  i 11 i :rn, 228 
.\'arew 59 
Narisl i, germ. 72, 107 

N a r o ,  t'I. ·1 :1, GS, !12, 95, 1 02, 1 38, :!2S: 

.\" a „ o 11 a ,  opp. 1 :H , 1 32, 1 3 3 ,  1 46, 2:!S ;. 

:\'.aroni lanus convcnlus 1 :�a 
.V a r  o n i  a 228 

n <isale-, v. inel.  22!1 

nasjan, gol. 229 

nalioncs (cllm li) ln imp. roman 1 50 

nalus, lat. 265 

.\' a u r I i u m 228 

N a v a  228 
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Neagra, rom. 91 
N ebres, gr. ( '1) 50 

N e  b u s  228 

N e c a  l 228 
N e c a s i e s , mess. 228 

N e  d i n  u m ,  138, 228 
N e  d i t  a e ,  Neditanus 228 

Negru, rom. 90 

Neikas-, gr.( ?) 228 

-veoµa:L, gr. 229 

Neptunus (Bindus) 133 

N e r a  t e  228 

N e r e t i n i  v. 
.N e r e  t u m 45, 1 1 7, 228 

Neretva v. Narenta 

N e r i t a 11 u s 1 1 7, 228 

Nervii, germ. 94 

N e s i 228 

N e s I a i o i 28, 229 

Nesles (Sicilia) 50 

N e s  t o i  30, 229 
1'l e s I o s  229 

Nestor, Sclavenus (Illyr.) 142 

N e t a b i u m 229 

Neviodunum, celt. 39, 137 

N e  z o s  229 

Nin (Aenona) 138 

nine, alb. 65 
N i  n i  a 65, 229 
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N o  c n e l  - ( '1) 166 

N o  l i  b a  I a s ,  mess. 1 19, 122, 229 

N o m a i s , mess. 229 

N o m e  d i  I u s 122, 229 
Nona (Aenona) 138 

N o n n t i o ( '1) 228 

nord-, rus. 228 

Noreia (Noricum) 50 

Noriei 39, 74 ; Noricum 39, SB, 135, 160 

N o s  e I i s 102, 1 10, 229 

·"V6GŢoc;, gr. 229 

nolus, lat. 265 

Novae 131 

.cume proprii 50, 90, 1 1 4 - 127, 129 - 131, 

159 ; n.p. româneşti 90, 1 1 2 ; n.p. (an-
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lnlocuite cu nume romane 120, 142 - H5 

Nusalita, tr. 1 10, 229 

N u t r i  a 229 
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O a e n e u m , opp. 229 

obar, uabar, v. isl. 162 

Octavianus Augustus, campanie ln Illyr. 
44, 48 

O e p l u s , -a 229 

Oelhe (nume fictiv) 49, 50 

oglgdali, v. sl. 214 

Ohaba, sl.-rom. 91 

O i  a 229 

O i d a n t i o n 229 

O i n e u  s , fi. 138, 229 ; v. Oaeneum 
Olaru, rom. 91 

Olbia, gr. (Illyr.) 137 
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O l l  i o n  229 
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O n  e u m  229 

O p a c  a s ,  mess. (229 (hopakas), Opakale, 
opakals, mess. 230 

O p i a  230 

O p i a v u s ,  -a 230 
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O p I i c a 230 ; iii. '1 70 

O p  l o n u  s 230 

o p  l u  s 230 
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oraşe (lllyr.) 33, 133- 134 

O r b  a 230 

Orbelos mons (Maedica) 42 
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Orfatus, Orfa 78 
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Ovidius Naso, autor de poezii getice 48 
Ozoli, gr. 39 
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P a i  fi) o 230 
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paiti-dÎ.la, v. ind. 206 
P a i u s  230 
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P a l  a - 231 
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p a n  „ ' 53, 231 

P a n t a d i e n u s 231 
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P a n  l i  s 231 
P a n t o  232 
P a n  11 a s  o s ,  fi. 102, 232 
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P a  r d  u a 232 
P a r e n l i n i 30, 232 
paries, lat. 87 
P a r m a n i c u s 232 
Parmenlo 4 1  
paro, lat. 50 
P a r t  h e  n i ,  Parthini, 27, 30, 40, 64, 

75, 232 
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P a r  l h o  s 232 
P a r t i n u s 232 
P a s  a d  e s 232 
P a s e l l  h e s , mess. 232 
P a s  i n a  232 
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P a s  s i a  233 
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P e l  v a  233 
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Phaiaces 27 
Phaidros, gr. 87 
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- �>.�, gr. 90 
- -116VTl]i;, gr. 213 
- cl>opµlc.>11, gr. 182 
- -qiop�, gr. 251 

Pbryges 59 
P i a i u s v. Plaius 

p i  a r u  s v. Plarus 
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Prevalitana 142 
P r e  v u s 240 
P r i a m  o n a v. Promona 
Price 183 
Primitiv-, ( '1) lat. 240 
princeps civitatis 133 
Prisosta, tr.( ?) 240 
P r i  o u  s 240 
Probus, :\f. Aurel., imp. 31, 1 46 

INDICE 291 

P r o m o  n a (Priamona) 43, 59, 95, 102, 
122, 131, 240 

P r o r a  d o  100, 102, 110, 122, 240 
Prosamus 240 
Proserius, celt. 240 
Prosius, celt. 240 
P r o  s o s  t u s 59, 240 

P r o t e r a s 240 
proloilliri 59 
provincia, Illyricum 131 ; Dalmatia 131 ; 

Pannonia 131 ; provincii „illirice" ale 
lui Napoleon I 1 42 

J>rovius 240 
Prusias, tr. 240 
Pr . . . vus( ?) 240 
Ptolemaios Ceraunos 42 
Pulpudeva (Plovdiv), gr.-tr. 149 
Pumpaiis, osc. 233 
purva, v. ind. 240 
p y l l o s  240 
P y r a e i  v. Piraei 

Pyrrhus (Epir.) 41, 42 
Pyrurredes, tr. 1 10, 240 

quelle, germ. 88 

Q 
Quintus, lat. 72 

R 

Racio, celt. 38 
radicale (rădăcini) i.-e. 92, 99 - 103 
Radu, sl.-rom. 91 
Raetia 39 ; raetice (nume) 74 
R a e t i n i o n  241 
raghu-, v. ind., ragu-, av. 222 
R a g  u s i u m 241 
R a p a r i  a 241 
ratio, lat. 239 
Rafii, rom. 91 
-reg-, celt. 57 
Rega, 69 
Regius, -a 241 
Regonlius, ven. 69 
religia illirică 32 ; v. zeităţi 
R e n  n i  o s  241 
r h i n o  s v. rinos 
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R h i z  o n v. Rizon, _Rizus 
Rhodos 43 
R i d e  r ,  Riditae 131, 241 

Rigasis, tr. 110, 241 ; v. Rigozus 
Rigia, celt. ( 'l) 241 
R i g i a  s ( 'l), mess. 1 10, 241 

Rigozus, tr. 110, 241 
rinati, v. ind. 169 
r (h) i n 6 s 49, 241 

Risan ( Risinum) 138, 241 

R i s i n i u m , Risinum (Risan) 82, 138, 
241 

R i t  t i o n  ( Billio, Ricli) 241 
Riv(i)us, celt.( 'l) 40, 241, 247 
R i z  o n ( Rhiz-), Rizus, Rizonitae 34, 72, 

75, 101, 102, 241 

Romani 27, 32, 43 - 44 ; toponimie . romană 
(latină) ln Illyria 137 

romanizarea illirilor 128- 136 
Romanus (Asalus), lat. 38 
Români (cf. Vlahi), oblrşie 66, 108, 153 ; 

Românii apuseni 154 ; ln Istria 154 ; 
limba română 153 

Romula (topon. Dalm.), lat. 137 ; mama lui 
Maximianus Galerius 147 

Romus, tr.( 'l) 170 
Roşia, topon. rom. 91 ; Roşu, antropon. 90 
rta-, v. ind. 170 
R u d a  e 241 
R u d i  a e 65, 241 

R u d  i n i 30, 241 

s 

S . . .  (municip.) 241 
s a  b a i  a (sabaium) 49, 144, 241 

S a  b a i  a r i  u s (Valens) 1 47 
s a b a  i u m v. sabaia 
S a b a l e i d a s 241 
S a b a t h i r o s 242 
S a  b a  z i  u s (Sabad-), tr.-frig. 87 
S a b b o ( 'l) 242 ; Sabulus 242 
Saco, celt. 38 
S a i l l o n a , mess. 242 
S a l a - , mess. 242 
�IXÂIXX;, gr. ( ?) 242 
S a l a n g o n 242 

S a l  a p i  a 242 
Saldecaput, Salt-, tr. 88 
S a  I d  i s 242 
salida, ahd. 242 
salipwas, got. 242 
SiWşte, sl. -rom. 91 
S a  I l a  s 242 
S a  I I e  n t i n i 30, 44, 45, 62, 242 

S a l o n 82, 242 

S a I o n a 82, 131, 132, 138, 242 ; v. Sa-
lonitanus conventus 

S a  I o n i  a n  a (opp.) 242 
S a I o n i n u s 242 
S a  r o  n i t a  n u s conventus 133 
S a  l t h u a 92, 95, 102, 242 

S a l u n t u m  (Salt-) 62, 242 

S a  I v i  a (-io, -ala) 243 
- s a  m a  243 
Samaconius, celt. 238 
S a m  a n  n a  243 
Samiarus 78 
Sammo(n), celt. 164 
Samnium (Ita!.), elemente illire( 'l) 46 
Samognatius, celt. 144 
S a m u n t i u s 243 
Sapaei, tr. 1 10, 247 
saparyali, v. ind. 247 
sapali, v. ind. 247 
S a p r i n u s , vicus 110, 243 

Saprisara, vicus, tr. lH' 
S a p  u a  243 
S a r  a b a  243 
Sărata, rom. 91 
S a r d e a  t e  s (-iat-, -iot-) 30, 243 

S a r  d o s  243 
S a r e u s , Sarius 243 
Sarmatae, la Tomis 48 
S a r m i n i u m 243 
S a r  n a  c l a  (Sarnade, Sarniglo) 243 
S a r  n i a , v. Sarnus 
S a r  n o  a t e s 30, 243 

S a r n u n i a 243 
S a r  n u s (Sarnonto) 41. 243 

Sarnus, Sarnia 243 
S a r s e n t e r o n 243 
S a r  u t e  243 
S a s  a e i  27, 30, 243 

https://biblioteca-digitala.ro



INDIC IC 

S a s  o n 243 

S a s s a i u s 244 
sate (Illyr.) 33 
satem, limba illiră 105, 107 
S a t  i o n  244 
Satunou, rom. 91 

Salgros 50 
Sava v. 
S a "  u s ( Sava) 44, 65, 82, 95, 102, 138, 

244 

Skadar (Scodra) 138 
S c a l a d i s 244 

S c a m  p i s, Scumpa, Scampenses 244 
S c a r d  o n ( Scordus) 82, 244 

S c a r d  o n a  131, 138, 244 ; Scardon ilanus 
conventus 1 33 

skauns, gol. 187 

S c e l t p e I a 244 
S c t n o- 75, 121 ,  244 
S c e n o b a r b u s  (-rvus) 121, 122, 244 

S c t n o b a r d o s, 244 
S c t n <J c a l  o 121,  1 22, 245 

S c e  n u  a 245 
S c e 11 u s  121 , 123, 245 

S c e  n u  I- 245 

S c e r  d i  I a i  d a s, -us 43, 102, 121,  1 22, 
2 4 ,; 

S c e r d i s  121,  24ii 

Scergnano 245 
S c e r v i a e d u s 245 
S c e r  v i u  s (Scirvius 'l) 245 
scherzen, mhd. ; Scherz, nhd. 245 
Şchiopu, rom. 91 

schimbarea numelor, v. nume proprii 
s c i- 245 
s c i l u  s 245 
S c i n a 245 ; S c i n u s 245 
Scinus (afr. ?) 245 
Scipio N asica 43 
Sciri, germ. 94 
S c i r  n a  245 
S c i r t a  r i, Scirtioi, Scirlones 25, 30, 246 

S c i r I i a 11 a 246 

S c i r  t (i) o s  35, 42, 246 

S c i r  I o 11 e s v. Scirlari 
S c i r  v i u s v. Scervius 
S c I a i e I a (-is 'l) 246 

sclavi (la illlri) 32 ; numele sclavUer 120 
S c o d r a (Scydr-) 34, 43, 138, 241 
S c o d r i n a 246 
skom, v. &a:it. 1117 
Scordisci (Scordlstae), celţi, 37, 39, 43,. 

72, 133 
S c o r d u s v. Scardon 
Skradin (Scardona) 138 

scriere, lipsa el la llliri 48 ; pretinsa acriere 
iii. 49 ; v. alfabet; inscripţii 

S c ·u n a s  I i  c u  s, pagus: 246 
Scupi, tr. 36, 145 
Scurtu, rom. 90 

Skulari (Scodra) 138 
Scymnos 31 
S c y r I h a n a 246 
Scythae (Sciţi) 93 
S e i a, S e i o, Seius 246 

S e  i I a s  248 ; v. Silas 
Seius, Seianus, lat. 246 
S e l e  p i I a n i 30, 246 

Selio 246 

selilva, v. sl. 92, 242 
S e  n i  a 246 
S e  n I a 247 
S e  n I o n a  247 
S e p a r i  30, 102, 1 10, 247 

se pe/ io, lat. 24 7 
S e p e n e s I u s (iii. 'l) 4-0, 24 7 
ser, arm. 248 
S e r  a 247 

Serbia, arheol. 136, 1 52 ; Albane:r:i lri s, U:t 
Serenianus, comes 147 
S e r e l e s 30, 241 

S e r e  I i  o n 247 
S e r  n a i  247 

S e r u s  247 
S e  s a r e  I h o  s 247 
S e s I e n i u s 24 7 

S e t u  i a  247 ; Setuia 59 ; Setovia' l07 
Seulhes, tr. 87, 88, 142 
Sexlo, Sextus, lat. 74 
S i a l u  s 247 
S i b a  I i  s 247 

S i b e n t o n  247 
Sicilia 54, 58; 108 
S i c  11 I i, Sieli, opp. 247 
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S i c  u I o I a e, pop. 30, 247 
S i d r o  n. a, . Sidrini 248 
sighra-, v. ind. 248 
S i !J i r  r e  I h a  s, mess. 93, 101, 248 

siguum (poreclă) l20 
S i i 1 1  o, mess. 248 
S i m i r a s- 248 
Si11gid11n11m, celt. 36, 39 (Belgrad) 
Singo'}e 59 

INDIC.E 

S i 11 n- 248, Si1111a,. Sinnius, Sin (i)us 248 
Sinneas, Sinnes, gr. 248 
S i 11 o I i o 11 (Sy11odion) 248 
S i p a r 11 11 I o 11 248 
S i p  o n I u m 45 
s i p l a  53, 218 

-s i r e  s, mess. 101, 248 
S i r  m i  a 248 
S i r  m i u m 38, 138, 146, 248 

Sirras, mac. 248 
Sisak, 138, v. 
S i s c  i a  380, 41 ,  13.8, 147, 248 
S i t a (s), Seila 3 5, 110, 2 48 
Sita, Seita, tr. 110 
S i v  a a n  e t o  o s, mess. 64, 93, 101, 1 19, 248 

sÎ,va, v. ind. 248 
Slmedru, rom. 1 1 2  
Stngeorgiu, rom. 1 1 2  
Stnnicoard, rom. 112  
Stnziene, rom. 1 1 2  
Slrbia v .  Serbia 
S I a t o r  248 
Slavi 93, 1 10 ; imigrare ln Peninsula Bal

canicii. 149, 150 ; limba slavă 68, 108, 
149, 153, 155 ; elemente illire ln tipul 
somatic al slavilor de sud-vest ( '/) 155 

socială, structură - iii. 28 
Socrales, gr. 90 
Soia, tr. 249 
S o I a h i a s, mess. 249 
S o  I e  n t a , ins. 249 
S o  I e  l u  m 45 
S o  I i  b a  I a s, mess. 
Solimari11s, celt. 1 '14 
Solin (Salona) 138 
Solua ( Azzalus) 38 

249 ; v. Nolibalas 

S o n e  d o  11-, mess. 107, 1 19, 122, 249 
S o n e I /1 e s, mess. 249 

S o o 1 1  e s, mess. 249 
Solinius 251 
S p a  I a t u  m (Spalathron) 249 
S p a n  e I a 249 
S p a l h i i- ( '/) 249 
S p e r e  I i o n 249 
S p e r i d  i u m 249 
Sperili, baltic 108 
S p I o n 11 m �49 
S p o d e n I- 249 
Srem (Sirmium) 138 
S l a b  o a s  249 
S l a  m n e s  249 
S t a 11 e c l u  m 249 
S l a r e  s, mess. 249 
S t  a r u  a 249 
S l a I a r  i u s, -a 1 18, 3 82 ; Slalanius 118  
Slalerius, S/a/inius. lat. 249 
S l a  l i c  u s, -a 1 18, 249 
S I a l  i n i u s 118, 249 

s I a l i  i 11 s 249 ; Sla/11s 118  
S t e n n a I o 250 
a&evo3o , gr. 90 
S l i n k a I e l-, mess. 250 
Strabo (Geogr.) 108 
S I r  i d  o n 250 
S t  u b a r  a v. Slybera 
S t  u I- 250 
S t  u I p  i 250 
S t y b e r  (r) a ,  S/ubera 250 
substratul, trac, illir 151 
Sude/a 59 
S11dicenlus, tr. 109 
S 11 i o c  a 250 
s 11 m (i) u s 250 
Summius, lat. 250 
S u  m p a  250 
S u r  a 250 
Surcicus 250 
S 11 r c o  250 
Surdu, rom. 91 
S 11 r i c u  s 250 
Surillus, Surinus, Surio 250 
S u r u s, Suri11s 250 
s 11 t l a  251 
S u l l i s, Su/lin-, Sullici11s 251 
S u t l i u s, S111lihus 251 
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Sullonius 251 
swifte, mhd. ; swifton, ahd. 248 
S y b e r o s  251 
s y b i n e 33, 49, 251 
Sylla, Cornelius (memorii) 48 
Syopioi 30 
Syfacusa (Sicil.) 40 
S y r a p i I i 30, 251 
S y r i o 251 ; v. Sur-

ş 

Şkipetari (Shkip-) v. Albanezi 
.5tefan, gr. -rom. 91 

T 

t a  b a r  a, Tabara, Thab-, Tabarovas 76, 

78, 1 10, 251 
laberna, lat. 257 
T a b i a  251 
Tabusus, tr. 110, 251 
tactica de luptă a illirilor 33 
T a  d e  n u  s 251 
Taesis, tr. 110 
laitr, v .  nord. 205 
T a i  z i- ( ?), mess. 110, 252 

Talania 252 
T a I a n i u s 252 
Talasios, -us 74, 252 
Taledius 252 
Talius 252 

lalland (ushe}, dall- ? alb. 75 
Talonius 252 
T a  o t i n a h  i a-, mcss. 252, 253 
T a  o I o r  a s  ( Thaot-) 252, 259 
Tara, 64, 65 
Tarentum, alfabetul din 
T a r i  o n a  252 
T a r  i o I a e 30, 252 
T a r n  e u  m 252 

ldrpas, Jet. 254 
Tarpodizos, tr. 1 10, 254 
Tarporos, tr. 254 
T a r s a I i c a 252 
T a r s  i u m 252 
T a s t (i) u s  252 

52, 53 

T a l  a v. Talia 
T a l  a i a 252 ; v. Taltaia 

Talarium 253 
T a  t o  39, 252 ; Tato, Talto, celt. 252 
T a  t o n i  a 252 
T a  t l a, Tata 252 
T a  I t a  i a  253 
Taltario (Asian.) 253 
T a l l a r i s 253 
T a l  l u i  a 253 
T a I u s i u s, -a 253 
T a u l a n l i (Da ulani-) 25, 28, 29, 30, 

40, 41, 42, 75, 253 

Taurisci (Tauristae), celt. 38, 39 
Taurunum, celt. 258 
T a  u t o n i  u s 120, 252, 253 
T e d a n i u s 253 
T e d i a s l o n 253 
n!xo�, gr. 87 
T e I a v i u s 253 
T e m  a i  o 253 
T e m  a i  u s 253 
T e m  a n  s 253 
T e m e i  a 253 

T e m u  s 253 
T e n  e s I i  n i  30, 254 
Teodor, gr. -rom. 91 
leonine illire 94 
T e o I i n-, mess. 254 
Teraniscio, celt. 38 
Ier, alb. 1 1 2  

Tere (n)s, tr. 37 
T e r g e s t e  ( ?) 1 17, 254 
T e  r g i I i  o 1 1 7 ,  254 
T e r n i a 254 
T e r o  n I o 1 73, 254 

T e  r p o n o s  102, 1 10, 254 

Terpyllos, tr. 110, 254 

-I e r  11 s 254 
T e s I i m u s 254 ; celt. ( ?) 254 

1' e s t  o 254 

1' e u- 254 
T e u d a 254 ; celt. ( ?) 254 

Teudata 254 

T e u  t- 255 
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T t u t a  28, 42, 43, 82, 92, 93, 102, 110, tinn, ags. 190 
T i i  (l) o 256 
T i t u  a 256 

210, 2$1 
T e u  t a  i a  102, 255 
Teutamos, mac. 255 
Ttutamts, Teutamidts 255 
Ttularos (Scytbes) 25f 
T t u t t a  102, 256 
T t u t i a p l o s  255 
T e u l i e u s  255 
Teutio, celt. 38 
T t u  t i o s  102, 25S ; mac. 255 
T e u t m e i t i s  122, 255 
Teutollurgium, celt. 122, 137 
Ttutomtrus (Ftancus) 255 
T t u  t o m  u s 102, 255 
T t u  t u m t r u s 39, 255 
T h a b a r  a v. Tabara 
T h a i d i k t s, mess. 255 
T h a n a  255 
T h a  o t o r  a s  102, 255, 259 v. Taot
Tharandt 59 
Theodoslus I, lmp. 142 
T h e o t o r a s 255 
T h t o l o r i a s  255 
T h t o t o r r t s , Theodoridda 255 
Thermidaoa (Theranda 'l), tr. 37, 137 
Thessali 66 

Thessalonice 142 
Theuda v. Ttuda 
Theudas 35 
T h e u d i a s 255 
The11ta/.'o 2::;.1 
1' h o r i n n e s, mess. 255 
tohrp, germ. 257 
T h o t  o r, mess. 2.55, 259 
T h o I o r  i a, mess. 256 
T h o t o r i d d a, mess. 256 
Thraces v. Tracii 

Thunatai, tr. 36 
Thyni, tr. 36 
Tlberius, campanie ln Illyr. 44 
tigen, tign, v. nord. 190 
Tt).o�, gr. 256 
T i I u r (i) u s 65, 95, 102, 131, 256 

T i m e- ( 'l) 256 
·nµ-fi, gr. 256 timens, lat. 256 
Timoc (Timacus), rlu 1 53 

T i t u r i u s 256 
T i t u  r s a  ( Titurisa 'l) 256 
Titus, lat. 39, 256 
T i t u s  ( Titius), fi. 28, 95, 102, 256 
T i t u s, antropon. 256 
Tiuia, tr. 110 
Tiuliamenus, vicus, tr. 110 
Ti:as, frig. 256 
T i z-, T i :  (i) u s  45, 256 
T l a t  u r i u s v. Platurius 238 

Tomis (Constanţa) 48 
toponime 51, 53, 95, 116, 122, 137, 138, 160 
Toreos, tr. 88 
T o r t  h t s, mess. 256, 259 
torg, rus. 254 
Torgau 254 
T o r i a ( 'l) 259 
T o t  o 256 
T o t  o r  a, mess. 256 
T o  v e t i s 256 
lralles, lat. 257 
Tracii (Thraces), traco-dacii, Tracia 27, 28, 

32, 34, 36- 37, 41, 42, 48, 55, 58, 59, 
62, 66, 93, 94, 117, 140, 142, 144, 145, 
146 ; traci ln lllyria 62 ; cavalerul (erou} 
trac 36 ; raporturi cu illirii 108 - 1 11 ; 
relaţii cu albanezii 1 12 ;  limba traco
dacică 58, 108, 151 toponimia Traciei 

137 
Tragurium (Trogir, Trau), gr. 131, 137 
T r a i z i n a  257 
T r a l l e  s, -oi, Trallia 257 
Tralli, tr. ( 'l) 37 
Tramarisca 11 2 
Tranipsai, tr. 112 
T r a n t o  257 
T r a o h  a n  t h e s, mess. 257 
trapu, sl. v. 254 
T r a s  a n u s 257 
Trasius, -a, celt. 257 
Trausi, tr. 94 
Trauslagula, germ. ( 'l) 1 65 
lri, alb. 64 
Tribalii, tr. 28, 41 ,  64, 82, 110, 122, 257 
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Tribanta, lr. -frig. 1 10, 257 
T r i b u l  i u m 102, 1 10, 251 
triburi illlre 26- 30, 94 

Tricornensi 64 

T r i t  a 257 

T I' i t a  n e r u s 257 

T r i t  a n  o 257 
T r i t a  n u s 257 
T r i t e u t a  122, 254, 2 5 7  

T r i t u s 39,  210, 257 

Triton, gr. 258 
Triumo, Triumus 74 

T r o a n I h e s, mess. 258 

Troas (Troia) 58 
Trodanlius 258 
T r o  h a n  I h e  s 258 ; v. Traoh
T r o  n u  m 258 
T r o s a n t i o s  258 

T r o s  i u s 258 
Truentum (Picenum) 46 
T u  d a n i a  258 
Tuion , celt. 38, 69 
Tullius, -a, lat. 50, 74 
liln, ags. , v. nord. 201 
T u r- 258 
T u r  a 1- 258 
Ture/ia, celt. ( ?) 258 
T u r e  l (l) i u s 258 ; celt. ( ?) 258 

T u r  o 82, 268 
Turoius 70 
T u r u  n a  258 
T u r u s 258 ; celt. ( ?) 258 

lrlUli, v. sl. 256 
lrlrgrl, v. sl. 254 
T u  I o r  259 
T u t u-, Tutuia 38, 259 

T y r o s  259 

u 

uabar, v. irl. v. obtir 162 
U e n d o n 1 17 ; v. Avendone 
Ulcidius, ital. 259 
Ulceius, ital. 259 
U l  c i n  i u m ( Vicinium, Buccinium, Ol

cin-) 259 

U I c i  r u s  259 

Ulcius, ilal. 259 
U I c  u d  i u s 259 ; lat. 74 
Ulpius Celerinus, M., interprex Dacorum 4S. 
U I u I e  u s 259 

Umbria, elemente illlre 45, 67 
Una (Oeneus), fi. 138 

-u n a i u s ( ?) 259 

urbanizarea Dalmatlel 133 
U r b a n  u s, Urbate, fi. 259 
uri, alb. 65 
Ursu, rom. 91 
U s c  a n  a ( Yscana) 260 
Uz e n I u m 45 

Vdcaru, rom. 91 

V a d  i c  a 260 
vadlnli, lit. 262 

V a d  i s a  260 

V 

V a d  i x  (Vadic-) 260 
V a i  c a n e  I- 69, 78, 82, 87, 93, 103, 107� 

115, 119 , 260 
V a I a l  i s, (v. Va/I-), mcss. 260 
V a I d a s II s 260 

V a I d e  s, ml'ss. 260 
Valea Largă, rom. 91 
Valens, lmpărat roman, 147 
Valentinianus I, lmp. 31, 147 ; II 1 47 
Va (l)enlilis, lat. 74 

valeo, -ere, Valeri1Is, lat. 260 
V a l  l a  (s), mess. 260 ; v. Valat
V a l l a i d e s, mess. 1 18, 260 
V a n a m i II s 260 
vandana, vandale, v. ind. 262 

V a n  d a n o  260 
Vanni1Is 260 

V a n  n o  260 
Varciani, celt. 37, 39 
V a r d  a e a  260 
V a r d  a e i  v. Ardiaei 
V a r d i l l II s 260 

varez-, av. 263 
V a r i  a e 260 
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